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ಕರಿ ನೀರು. 


DALES - 
64 ೧ನೇ ಪೃಕರಣ 
ಬಿನಾ ಅವಾ, ಒಂದು ಹಾಡು ಹಾಡೇ. ಹಾಡಬಾರದೇ ಬೇಗನೆ! 
ನಾನೊಲ್ಲೆ ಹೋಗು. "ನಾನು ಮಾತ್ರ ಒಃ ಳ್ಲೊಳ್ಳೇ ಹಾಡು ಹಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಮನ 
ರಂಜಿಸ ಬೇಕು. ನೀನು ಒಂದೂ ಹಾ ಹಾಡಬಾರಜೇನು?'' ಹೀಗೆಂದು ಮಾ 
ಲಕಿಯು ತೂಗುಮನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ರುರೀ ಜೀಕುತ್ತ 
ಅಚ್ಛೆಯಿಂದ ರಮಾಬಾಯಿಗಂದಳು. 

«ಮಗಳೇ, ಒಂದೆ: ಏಕೆ? ಎಷ್ಟೋ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಾಡೇನು; ಆದರೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ದನಿಯು ನಿನ್ನಷ್ಟು ಮಂಜುಲವಾಗುಳಿ 
ದಿರುವುಸೆಲ? ಬಾಳೆಯ ನಾರಿನಲ್ಲಿ ಚಂಡ್ಲೂವುಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಲೆ ಕ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಜಾಜಿ- ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಮಾಶೆ ಕಟ್ಟ ಸಲಿಕೆ ರೆ. ಕ್ಶೆ ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಎಳೆಗಳೇ ಬೇಕಾಗುವದಿಲ್ಲವೆ? ಅದರಂತೆ ಇಂಥ ಪ್ರೇಮಲ ಗೀತಗಳು ಸವಿದನಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೇಮಲನಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂ 
ದಲೇ ಇಂಥ ಪ್ರೇಮಲ ಗೀತಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ ಕುವರಿಯರೇ ಅನ್ನತಕ್ಕದ್ದು; 
ಹಾಗು ನಾವು ತಾಯಂದಿರು ಕುಳಿತು ಕೇಳತಕ್ಕದ್ದು. ನಾನು ಈ ಬಗೆಯ ಗೀತ 
ಗಳನ್ನನ್ನ ಹತ್ತಿದರೆ, ಸೀಳುವಿದ್ದ ಕಾಯಿಯ ತಂಬೂರಿಯ ದನಿಯಂತೆ ಆ ಗೀತ 
ಗಳೊಳಗಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ, ನನ್ನ ಚಿರುಗುಟ್ಟುವ ಅಪಸ್ವರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಿನಗೆ ನಗುವು ಮಾತ್ರ ಬಂದೀತು.'' 

«ಬರಲಿ ಬಿಡೇ ನಗೆ ನನಗೆ! ಮೋಜೆನಿಸಿದರೇ ನಗೆ ಬರುವುದಲ್ಲವೆ? 
ನನಗೆ ಮೋಜಿನಿಸಲಿಕ್ಟಾದರೂ ನೀನು ಒಂದೆರಡು ಗೀತಗಳನ್ನು ಈಗ ಅನ್ನ ಲೇ 
ಬೀಕು. ಅವ್ವಾ, ನೀನು ದೇವರ ಸ್ತೋತ್ರ-ಗೀತ್ರಗಳನ್ನು ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ ಅನ್ನು 
ತ್ಲಿರುವುದಿಲನೆ? ಆಗ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ದನಿಯು ಇಡೆಯುವದಿಲ್ಲಲ್ಲನೆ? ಅದಕೆ ಈಗ 


೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. | 


ವಾ ಮಾಜಾ ಕಾನಾ ಜು pS pe 





ನನ್ನ ಸಂಬಂಧದ ಒಂಸಿರಡು ಹಾಡು ಹಾಡೆಂದ ಕೂಡೆ ದನಿ ಒಡೆದು ಚಿರ 
ಗುಟ್ಟುತ್ತದಂತೆ ದನಿ! ತಾಯಂದಿರು ಬರಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗ 
ಳನ್ನೇ ಕೇಳುವದಿದ್ದರೆ, ತಾಯಂದಿರು ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕವನಗಾರ 
ರೇಕೆ ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು? ಆದರೆ ತಾಯಂದಿರನ್ನುವ ಎಷ್ಟೋ ಮಮತೆಯ 
ಹಾಡುಗಳು ರಚಿಸಖ್ಪಟ್ಟರುತ್ತವೆ ಅಂಥ ಕೆಲವು ನನಗೂ ಬರುತ್ತವೆ.'' 

“ವಾತಿ ಹಾಗಾದಕೆ ನಾಳೆ ನೀನು ತಾಯಿಯಾದಡೆಯೆಕದಕೆ, 
ಹಾಡವ್ರಾ ನೀನ. ಅವನ್ನು ಏಿನ್ನ ನ.ಗುವಿಗೆ'' ರಮಾಬಾಯಿಯೆಂದಳು. 

ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿದನಳಾಗಿ ಮಾಲಕಿಯೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ “ನಾನು 
ಆಗ ಅಂದೇನು; ಅಥವಾ ಅನ್ನಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ! ಈಗ ನೀನು ನನಗೊಂದು ಹಾಡು 
ಹಾಡುವದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ?” ಎಂದಂದು ತಮ್ಮವ್ವನನ್ನು ಬಿಗಿದನ್ಬಿ, ಆಕೆಯ ತುಟಿಗೆ 
ತುಟಿಯಾನಿಸಿ, ಆ ಕಿಕೋರಿಯು ಮತ್ತೆ: 

(ನೀನೇ ಇದು, ನಿನು ನನ್ನವ್ವನಲ್ಲವೆ? ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹಾಡದಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನಾರು ನನ್ನವ್ವನ ಮಮತೆಯ ಗೀತಗಳನ್ನ ನ್ನಂದಾರು?'' 
ಎಂದು ಒತ್ತಾ ಯ.ಪಡಿಸತೊಡಗಿದಳು. 

`ನೀನು ನನ್ನನ್ವನಲ್ಲವೆ?”' ಎಂದು ತನ್ನ ಒಬ್ಬಳೇ ಒಬ್ಬಳಾದ ಮಗಳ 
ಅಚ್ಚದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಮಾಬಾಯಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಭರ 
ತಿಯು ಮೇರೆದಪ್ಪಿತು. ಅದರಿಂದ ಮೊಲೆ ಕುಡಿಯುವ ಕೂಸನ್ನು ಎದೆ 
ಗವಚಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದ; ಆಕೆಗನಿಸಿತು; 
ಮತ್ತು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಮಟಿನುಟವೆಂದು ಚುಂಬಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯ ತುಟ 
ಗಳು ಸ್ಪುರಣಗೊಂಡವು; ಆದರೆ ತಾಯಿಯ ಪ್ರೇಮವು ಎಷ್ಟು ಉತ್ಕಟವಾಗಿರು 
ವುಸೋ, ಅದು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ನಡಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಅಷ್ಟೇ ಸಂಕೋಚವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ! 

ಮಾಲತಿಯ ಗಲ್ಲಕ್ಕೆ ಸಬ್ಬಗ್ರವಾಗಲಿರುವ ತನ್ನ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ತಕ್ಕೊಂಡು, ಆಕೆಯ ತಾಯಿಯು ಆ ಉಪವರಳಾದ ಕನ್ನೆಯ ಮುಖವನ್ನು 
ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಒತ್ತಿಹಿಡಿದಳು. ನಂತರ ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವ 
ಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಸುತ್ತ ರಮಾಬಾಯಿಯನ್ನು ತ್ತಾಳೆ:--"-ಅನ್ನುವೆನವ್ವಾ 
ಮಾಲತಿ ನಿನ್ನ ಗೀತಗಳನ್ನು! ಆದರೆ ನನು ಒಂದೆರಡೇ ಅನ್ನುವವಳು!'' 

«ಭಲೆ! ಬಲು ನೋಜಾಗುವುದು!'' ಎಂದು ಮಾಲತಿಯು ಉಲ್ಲಸದಿಂದ 
ತೂಗುಮಣೆಯ ಕೆಳಗಿನ ನೆಲಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಹಿಂಬಡದಿಂದ ಒತ್ತಿಒತ್ತಿ ರುುರಿಕ್ತೆ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದಳು. ಕೆಲ ಕ್ಷಣ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಬಳಕ ಆಕೆ: “ಇದೇನೇ ಅವ್ವಾ! 


ಕರಿ ನೀರು. 


ಜಿ ಜಾ pa ಸಾ ಫಿ ಸ್ಯ ಕಾಸ ಾಕ ಸ ಪೂ್ಚೂೂ ಹದ 


ಯಾನನೊಬ್ಬ ಮಗೆ SE ತಾಳ-ಸ್ವರ ಹೊಂ ಗಸ ದನ್ಸೇ FRE 
ರಾಸಿ 1.೫ ೫. ನೇಳೆಗಳೆಯುತ್ತಿ, ರುವೆಯಲ್ಲ!'' ೫೦ ಲ ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯು ತನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ಆಗ ಯಾನ ಹಾಡು ನೆನಸಾಯಿತೋ ಅದನ್ನೇ 


ಅನ್ನ ಕೊಡಗಿದಳು: 
ಎಲೆ ರನ್ನದ ಖಣಿಯೆ | ಮೆರೆವುದುಬೇಡ ಬಿಂಕದಿ | 
ಇದು ನೋಡು ನನ್ನುದರದ ! ರತ್ತಮಾಲೆ | 
ಸಾಕಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ! ದೇವಾ ಜನುಮದವರೆಗೆ | 
ಈ ಸುಲಕ್ಷಣ ಕುವರಿ | ಮಾಲತಿಯು | 
ಕೊಡುವೆ ನಾ ಸುಕೃತವ | ಏಳೇಳು ಜನುನುದು | 
ದೇವಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಇನ್ನಿ € | ಒಬ್ಬೊ ಂಟಿಗ ಮಗಳ | 
"ಒಬ್ಲೊಂಟಿಗ ಮಗಳು' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾ ನಿಯನದ ನಾದದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಲ್ರಟ್ಟ ಕೂಡೆ. ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚೇಳು ಕಚ್ಚಿ ದಾಗ ಮನುಜನು ಹೇಗೆ ಕಕ್ಟಾ 
ವಿಕ್ಸಿಯ ಸಗ ಕಾಗೆ ಯಾವದೋ * ಒಂದು ತೀ ವ್ರ ದುಃಖದ ನೆನಪು 
ಆಗಿ ರಮಾಬಾಯಿಯ ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಾಕುಲಎಾಯಿತು! ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಇಂಥ 
ಆನಂದದ ಭಸದಲ್ಲಿ ಆ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಗೊಟ್ಟು ವು ಶುಲಿತಳನ್ನಾ ಗಗೊಡ 
ಬುರದೆಂದು ಬಾಯಿಯು ತನ್ನ kN ಮೀಲೆ ಖಿನ್ನ ಕೆಯ ಛಾಯೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಗೊಡದಿದ್ದ ರ ಹಾಡುಗಳು ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಔರು 
ಮಾತ್ರ ಹ ಗಿ ಕಬ್ಬುಯಿತು; ಅದರಂದ ಅವಣ ಸುಮ್ಮನಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ತಾಯಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಸ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ದೊರೆಯಜೇಕೆಂದೂ ಆಕೆ 
ಗುಂಬಾಗಿರುವ ಹಾಡಿನ ಲಹರಿಯು ಕುಗ್ಗ ದಾಕಜೆಂದೂ ಯೋಚಿಸಿ, ಮಾಲ 
ತಿಯು ಇನ್ನು ತ ಸರತಿ ಬಂತೆಂದು ಊಹಿಸಿ ತಾನೇ ನೀತ ಗಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅವಳ ತಾಯಿಯು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪದ್ಯ ರೂಪವಾಗಿ 
ಯಾವ ಹಾದ.ಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದ್ದಳೋ ಆದರಿಂದ ಮಾಲತಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ, ಆ ಹಾಡಿನೊಳಗಿನ ಸ್ರತ ಯೊಂದು ಶಬ ಗಳಿಂದ ಅವಳ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಕಬ್ಟುಡಿಸದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಿಯಕರನ ಪ್ರೆ (ಮಲ ಆರಾಧನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಾಳಿ ಹತ್ತುವ ಮೊದಲು ಹಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೆ 
ತಾಯಿಯ ಅಚ್ಛದ ಕೌತುಕದಂತಹ ಸವಿಯು ಬೇರೆ ಯಾತರ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹು 
ಶಃ ಅನಿಸುತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗಿನ ಆವರಣರಹಿತವಾದ ಆ ಪಡಸಾಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದು 
ಸಂಜೆಯ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ತೂಗಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಉದ್ದು 


ಲೃ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ದ್ವನ್ನ ರುರಿಕೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಆ ಸುಂದರ ಮೈಕಟ್ಟಿನ ಮಾಲತಿ ಕಿಶೋರಿಯು 
ತನ್ನ ಸುಸ್ತರಗಾನದ ಅಿಲಾಪಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತರೋ ಲಿದ್ದಳು. 
ತೂಗಮಂಚವು ಒಂದು ಕಡೆಯ ಎತ್ತರದಿಂದ ಇಳುಕಲಿಗೆ ಹತ್ತಿತೆಂದಕೆ, ಆ 
ವೇಗದಿಂದ ಅವಳ ಬೆನ್ನ ಮೇಲಿನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗು ಸರಿದು ಫಡಫಡನೆ ಹಾರು 
ತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೂರಿನಿಂದ ತನ್ನ ಗೂಡಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಹಾರಿ ಹೋಗುವ ಯಾವುದೊಂದು ಸುಂದರಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವಾಗ ಒಳ್ಳೇ ವೇಗವಾಗಿ ರಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಬಡಿಬಡಿದು ಗತಿಯ ಮೇಲೆ 
ಗತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಉಲ್ಲಸದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತ ನಡೆ 
ದಡಿದೆಯೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಬಳಿಕ ಮಾಲತಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಗೀತಗಾಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು: 
ತಾಯಿಯ ಮಮತೆಯ | ಬಾರದು ಅನ್ಯರಿಗೆ | 
ದೇವದಯದ ಛಾಯೆ । ಭೂಮಿ ಮೇಲೆ | 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವಾ ಕೊಡುವೆ । ನಮ್ಮಣ್ಣನಿಗಾಗಿ ನಾನು ! 
ಹೂವೇಕೆ ಬಾಡಿತು | ಅಣ್ಣಯ್ಯನದು | 
ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವ | ಕೊರೆ ಮಾಡಿ ಮಾರುತಿ | 
ಪೂರಾ ನೂರು ಮಾಡೋ | ನಮ್ಮಣ್ಣನಿಗೆ | 
ಗಾನದ ಲಹರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಯು ಈಗ ತನ್ನ “ಬಾಯಿಗೆ ಯಾವ ಗೀತವು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೋ ಅದನ್ನೆ ( ಹಾಡಹತ್ತಿದಳು. ಈ ಮೊದಲು ಹಾಡುವಾಗ 
ಅವಳು ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗೀತಗಳನ್ನೆ € ಆರಿ ಆರಿಸಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ ಳು; 
ಆದರೆ ಈಗಿನ ಗೀತಗಳನ್ನು ನೆನಸಾದ ಹಾಗೆ ಅನ್ನ ಹತ್ತಿದಳು ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯ ವು ಮಾಲತಿಯು ಅನ್ನುವ ಗೀತಗಳ "ಅರ್ಥದ ಕಡೆಗಿದ್ದಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಮಾಲತಿಯ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ಯ್ಯನ ಹೆಸರು ಹೊರಟ ಕೂಡಲೆ 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಮಾಬಾಯಿಯ ಹೃದಯವು ದುಃಖಪೂರ್ಣವಾಗಿ, 
ಅದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಅಳುವೇ ಬರಹತ್ತಿತು. ತನ್ನ ಆ ದುಃಖದ ಕವಿನೆಳಲು 
ನಗೆ-ಕೆಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಿಶೋರಿ ಮಾಲತಿಯ ಆನಂದದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, 
ಅದು ಕರ್ರಗಾಗಬಾರದೆಂದು, ತನಗೆ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವ ಆ ಗೀತಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ರಮಾಬಾಯಿಯು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು:-- 
««ಮಾಲೀ, ತಂಗೀ, ತುಸ ತಡೆ. ನನಗೆ ಬವಳ ಬರಹತ್ತಿತು ನೋಡು. 
ಅದೆಸ್ಟತ್ತರ ರುುರಿಕೆ ತಕ್ಟೊಳ್ಳುತ್ತೀ?'' ಎಂಬ ನೆನ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಓಂಬಡವನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ತೂಗುಮಂಚವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕೆಳಗಿಳಿ 
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ಹ ಜಾವಾ ಸಾರಾ ಅ ಹಾಥ ಜ್ರ ರಾರಾ ತಾ. pS 


ದಳು. ಆಗ ಮಾಲತಿಯೊಬ್ಬಳೇ ಮಂಚದ ಮೇಲುಳಿದಿದ ಳು ಅಕೆಯ 
ಆಗಿನ ಅನಂದದ ಲಹರಿಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮಾಯನಾಗಿ ಅ 'ಸುಸಿಕುಳಿತಪು' 

ಮಾಲತಿಯು ತಾಯಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ, ಆವಳ ಸಣ್ಣುಗಳು 
ಅಶ್ರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ! ಮುಖವು ತೀವ್ರ ದುಃಖದ ಸ್ಮ ಯಿಂದ ಕಕ್ಕುವಿಕ್ಕಿ 
ಯಾಗಿದೆ! ತನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಗೀತಡೂಡನೆ ೫. os ಹೊರಟ ತಷ್ಟು 
ಣನ ಹೆಸ ರಿನಿಂದ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಈ ಮೊದಲೇ ಮೃ ತಸಟ್ಟ ತನ್ನ ಮಗನ 
ನೆನಪಾಗಿ, ಆಕೆಗೆ ಈ ಸಂ ದುಃಖವಾಗಿರಬೇಕು! ಅವಳ ಖೀ ಅಕೆಯ 
ಹಿರಿಯ ಮಗನು ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಅದೆಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ನಡುನಡುವೆ 
ಹೀಗೆ ಏನಾದರೂ ವಿಶೇಷ ನೆನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಆ ತಾಯಿ:ಗೆ ಯಾನವುಷೊಂದು 
ಹೊಸ ದುಃಖನಾದ ಹಾಗೆ ಅಸ ಸಹ್ಯನಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು; ಮತ್ತು ಆ ಮನುತೆಯ ಹಡ 
ದವ್ವನು ಬಿಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿ ದ್ದಳು. ಅಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಅವಳ ಡೆ ದಃಒವನ್ನು ಆಗಿನ 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಏನು ಪ್ರಯ ತ್ರ ಮಾಡಬೇಕ. ಇದೆಲ್ಲ 
ಮಾಲತಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಮಾಲತಿಯ ಮಂಚದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ತಾಯಿಯ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಗೋಣನ್ಸಿಟ್ಟಳು. ಅದರಿಂದ ಮಾಲತಿಯ ಮುಖವೂ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ತೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಂದಲೂ ಅಶ್ರು 
ಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹ ರ್ರ ನಹಿಸಹತ್ತಿ ದವು. ಆ ಮೇಲೆ ಪದ್ದತಿಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಆ ದುಃಖಪೂರ್ಣ ಮೊಗವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮುಖದೆ ವರೆಗೆ ಒಯ್ದು 
ಮಾಲತಿಯು:* ಹೀಗೇಕೇ ಅವ್ವಾ? ಸ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಪನ್ನು ರಂಜಿಸುವ 
ದಕೈೆಂದು ಗೀತಗಳನ್ನ ನ್ನ ಹತ್ತಿದನು ಆದರೆ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ದುಃಖದ 
ಹುಣ್ಣಿನ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಪಳೆಯನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಬಿಟ್ಟಿನು! ನನಗೆ ಆ ಖೋಡಿ ಗೀತ 
ಗಳು ಹೆಗೆ ನೆನಸಾದವೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು?'' 

ಮಾಲತಿಯೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆ ತಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹತ್ತಿದಂತೆ ತೋರಿದರಿಂದ 
ಅವಳ ತಾಯಿಗೆ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ದುಃಖಕ್ಕೆಂತ ಹಾಗೆ ಬಕ್ಷಿ ಬಿಕ್ಸಿ ಆಳು 
ಕ್ರಿರುವ ತನ್ನ ಮಗಳ ಸದ್ಯದ ದಃಖವೇ ಸಹನವಾಗದಂತಾಯಿತು ಅದರಿಂದ 
ರಮಾಬಾಯಿಯು ತಟ್ಟನೆ ತನ್ನ ಅಳುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಾಲತಿಯ 
ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಳು: ಎ. ಹುಚ್ಚೆ ಹುಡು?! ಇದು ನಿನ್ನ ಗೀತಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲವ್ವಾ. ನಾನೇ ಹಾಡು ಹಾಡುವಾಗ ನಿಕ ನ್ನು ಒಬ್ಬೊ ೦ಬಗಳಂದು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಲಜ್ಲವೆ? ಆ ಬಗ್ಗೆಯೇ ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಕೆಡಕನಿನತು. ದೇವರು ನನಗೆ 


೬ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಚರಂದ ನಟ; 








ಎರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಲಿಕೆ ದೈವವು ಅದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಕಸಿಮೊಯ್ಯಲು, 
ಬಾಕಿಯೊಂದೇ ಉಳಿಯಿತೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನನಗೆ ನೆಟ್ಟಿ ತು! ಅದಿರಲಿ ತಂಗೀ, 
ಸುಮ್ಮನಾಗು. ನೀನಲ್ಲವ್ವಾ ನನ್ನ ದುಃಖದ ಹುಲ್ಲ ನ ಹಕ್ಕಳೆ ತೆಗೆದನಳು, 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಂಚವಾದರೂ ಕಡಿಮೆ ಜ್‌ ಯಾವ 
ದೊಂದು ರಸಾಯನವಿದ್ದರೆ, ಅದು ನಿನ್ನೀ ಅನಂದೀ ಮುಖದಲ್ಲಿಯ ಸುಖದ 
ನಗುವೇ ಅಹುದು! ಮಿಂಚಿ ಹೋದದ್ದಕ್ಕೆ ಚೆಂತಿಸಿದರೆ ಮರಳಿ ಬರುವದೇ? 
ನಿನ್ನಣ್ಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಬ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದದರಿಂದ, ಆತನ ವಿಯೋಗದ 

1ಖದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಳಿಸಿದರೆ ಆತನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದೀತು; ಆತನ 
ಆತ್ಮವು ಈಗೆಲ್ಲಿರುವದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ತಳಮಳಗೊಂಡೀತು. ನೀನು 
ನನಗೆ ಆತನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಅಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ನನ್ನ ಎರಡೂ ಮಕ್ಕಳು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಹೊಂದಿರುವದಿಲ್ಲವೇನು? ಸುಮ್ಮನಾಗು. 
ಅಗೋ, ನಾವು ಆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಾಧುಗಳ ಭಜನೆಗೆ ಇಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಎಸ್ಟೇಳು. ನಾನು ಒಲೆ 
ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಕಸ-ಗಿಸ ತೆಗೆ. ನಾವು ಬೇಗನೆ ಊಟ ಮುಗಿಸು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯವರು ಕರೆಯಬರುವರು.'' 

ಆ ಮೇಲೆ ಆ ತಾಯಿ-ಮಗಳು ಒಳಗೆ ಹೋದರು. ರಮಾಬಾಯಿಯ 
ವರು ಕಳೆದ ಕಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಥುರೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರನಿವಾಸಕ್ಕೆಂದು ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ, ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸುಖ-ಸೌಕರ್ಯಕೃನುಕೂಲವಾದ ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಾಡಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. 

ರಮಾಬಾಯಿಯ ಗಂಡನು ಅವಳಿಗೆ ಎರಡು ಮಂದಿ ಮಕ್ಸಳಾದಮೇಲೆ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಗತಿಸಿದನು. ಆಕೆಯ ಚರಿತಾರ್ಥವು ಸುಸೂತೃನಾಗಿ ಸಾಗು 
ವಷ್ಟು ದುಡ್ಡು ಹಾಗು ಕೆಲ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಆಕೆಯ ಗಂಡನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿಟ್ಟಿ 
ದನು. ಆ ದುಡ್ಡಿ ನ ಆಧಾರದಿಂದ ರಮಾಬಾಯಿಯು ತನ್ನ 1. ಮಕ್ಕಳ 
ಪಾಲನ- ಪೋಷಣವನ್ನು ನಾಗಪೂರ ಬಳಿಯ ತನ್ನ ಊರಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದಳು. 
ಮುಂದೆ ಆಕೆಯ ಮಗನಿಗೆ ದಂಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವಾಯಿತು. ಆತನು ಅತ್ತ 
ಹೋಗಲು, ಆಕೆಯ ಮಗಳಾದ ಮಾಲತಿಯೊಬ್ಬಳೇ ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲುಳಿ 
ದಳು. ಮುಂದೆ ೨-೩ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದ ಹೊರಗಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷರೊ 
ಡನೆ ನಡೆದ ಯಾವುದೊಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹಿಂದೀಃ ಸೈನ್ಯವು ಕಳಿಸಲಾಯಿತು, 
ಆ ದಂಡಿನೊಡನೆ ರಮಾಬಾಯಿಯ ಮಗನೂ ಹೆ.ೀಗಬೇಕಾಯಿತು; ಆದಕೆ 
ಅತ್ತ ತೆರಳಿದ ನಂತರ ಆತನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪತ್ತೆಯ್ಲಿದಾದನು. ಬಹಕಿ 
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ee 





ಕಾಕಾ ಹಾ ಗಾರಾಾಗಾ ನ. ಜರಾಜಾ ಜಾ 


ಪ್ರ ಯಾಸಬಟ್ಟ, ಚ ಇದಿ ಇರಿಗಳಿಂದ ರಮಾಬಾಯಿಗೆ ಬರೆದು ಬಂದಿತೇನಂ 
ದಕ್ಕಿ ಆ ದಂಡಾಳು ಕೆಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ ಜಗಳ ಕಾದಿ 
ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದು, ಆತನು ಬಹುಶಃ ವೈರಿಗಳಿಂದ ಹತನಾಗಿರಬೇಕು.'' 

ಆ ಮಾತಿಗೂ ಇಂದಿಗೆ ೫-೬ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು. ರಮಾಬಾಯಿಯ 
ಮಗನು ದಂಡಿಗೆ ಹೋದವನು ಅತ್ಲೇ ಮರಣಹೊಂದಿದನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು 
ಆ ಊರ ಜನರಿಗೆ ಖಾತ್ರಿ ಯಾದದ್ದರಿಂದ. ಅಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಆ ಸಂಗತಿಯು ಮರೆ 
ಯಾಗಹತ್ತಿತ್ತು; ಅರಕೆ ರವಾಬಾಯಿಗೆ ಆ ಮಾತಿನ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಸ್ಮ 
ರಣವೆಂತಾದೀತು! ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನ ವಿಸ್ಮರಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಆತನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂದೂ 
ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಲಾರನೆಂಬದೂ ಅವಳಿಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿಜವೆನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯೆ 
ದ್ವದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಸೈನಿಕರ ನಿಕಟಿದ ಸಂಬಂಧಿಕರಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಇದೇ ಮ- 
ನೋವೃತ್ತಿಯಿರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಆಕೆಯೂ ಉಳಿದಿರದಿದ್ದರೂ, ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯ ಶಂಕೆಯ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲೊಬ್ಬದು. ತನ್ನ ಮಗನು ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸತ್ತಿರುತ್ತಾನೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವದು 
ಕೂಡ ಭವ ಹೆಗೆ ಹೇಗೋ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅವುಗಳನ್ನು ಅನ್ನುವ ಪ್ರಸಂ 
ಗವೇ ಪ್ರುಸ್ತವಾದರೆ `ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನು ಅತ್ತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ದನು.' "ದಷ್ಟ ್ಲೈ ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಛು. 

ಮಗನ ಜು ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದೆ ಬಳಿಕ ದುಃಖದಿಂದ ಕ್ಲೇಶಗೊಂಡಂ 
ತಾದ ರಮಾಬಾಯಿಯ ಜೀವವು ಆಕೆಯ ಒಬ್ಬೊಂಓಟಗಳಾದ ಮಗಳ ಮಮ 
ತೆಯ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮಾಲತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಅವಳು ಕೂಂಚವೂ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಲತಿಯು ಬಿದಿಗೆಯ 
ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಶೋಭಿವಂತಳಾಗಿ ಬೆಳೆಯಹತ್ತಿದಳು. ಆಕೆಯ ಆ 
ಅಚ್ಛದ ಚಪಲ ಹಾಗು ಸುಶೀಲ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಮೋಹಕತೆಯಿದ್ದು 
ದರಿಂದ, ಅವು ಅವಳ ತಾಯಿಯನ್ನ ಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಯಾರು ಯಾರು ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡುವರೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಹೌತಿಯ ಚಂದ್ರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದ: ತಯೇ ಸಂಕೋಷವಾಸುತಿ. ತ್ತು.- ಒಳ್ಳೇ ಮುತ್ತನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಲೆ ೬ದು ಯಾವುದಾದರೂ ಶೋಭಿವಂತ NE ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಡೋ, ಅದರಂತೆ ಯಾಕೊಬ ಸ 
ಮೋಹಕ, ಮಂಗಲ ಮತ್ತು ಸುಖಕಾರ* ಜೀವನದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ದೀವರು 
ಈ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿರಎಹುದೆಂದು ಆ ಕಿತೋರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ 


ಲೆ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ee ಘರಾ. ಆಹಾ... ಡಾ 











ಕೂಡಲೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆಗೀಗ ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೇ ವರ್ಷ ಮುಗಿದಿತ್ತು; 

ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ತಾಯಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಉನ್ನ 
ತಾಶೆಯ ಹಾಗು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯ ದು ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯಾನವೇ 'ಜೂೊಳಗ 
ಹತ್ತಿತ್ತು! 

. ರಮಾಬಾಯಿಯ ಬಹು ದಿನದ ಗೆಳತಿಯೆಂದರೆ, ನರ್ಸ ಅನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ಬಾಯಿ ನಾಯಡು ಇವಳೇ ಆಗಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ 
ನೌಕರಿಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಒತ್ತಾ ಮದ ಮೂಲಕವೂ ತೀರ್ಥ ಯಾತಿ ತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವದು ರಮಾಬಾಯಿಯಂಥ ದೇವಭೋಳೇ ಮನುಷ್ಯರ ರ ಇಚ್ಛೆಯ 
ಮೂಲಕವೂ ಅವಳು ಮಾಲತಿಯೊಡನೆ ತಿಂಗಳೊಪ್ಪತ್ತಿನ ಮಟ್ಟಿ ಗೆಂದು 
ಮಥುರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಮುಥುರೆಯ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸ್ಥ ಚ ಭಿಗಳ್ಳು, ಮಂದಿದಗಳು, 
ಸಾಧು-ಸಂತರು ಇವರ ದರ್ಶನ ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪುರೋ 
ಹಿತರೂ ದಾರಿಮೋರ:ವವಳೂ ಆ ನಾಯಡು ಬಾಯಿಯೇ ಆಗಿದ್ದ. ಳು. ಆಕೆ 
ಗೂ ಸಾಧು-ಸಂತರೆಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಷ್ಕೆ ಯಿದ್ದಿ ತು. ಯಾನನೊಬ್ಬ : ಹೊಸ ಸಾ- 
ಧುವು ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಕೂಡಲೆ, ಆತನ ಉಪಪೇಶ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಕ್ಕೂ ಪ್ರಸಂಗೋಪಾತ್‌ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಆತನ ಸೇವೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಟೂ ಅನ್ನ 
ಪೂರ್ಣಬಾಯಿಯು ಸಹಸಾ ತಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಅವಳ ಮನೆಯ ಸವೊಪದ ಭಾಟನನ್ಲಿ ಕಳೆದ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಬ್ಬ 
ಯೋಗಾನಂದ ಹೆಸರಿನ ಸಾಧುವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಇ 
ಆತನೆಡಗೆ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು ಭಜನ- ಪೂಜನ-ದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಹೋಗ 
ಹತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಯೋಗಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಭೂತ- -ಭವಿಷ್ಯ-ವರ್ತಮಾನ ತಿಳಿ 
ಯುವ ಡ್ಬೈವಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿಷೆಯೆಂದು ನಿಲ್ಲಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸುದ್ದಿಯಾಗಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಧುವಿನ ಮಠದಲ್ಲಿ ಭಜನವು ರಂಗಿಗೆ ಬರಲ್ಲು ಆ ನಾಮ ಸಂಕೇ 
ರ್ತನದ ಭರದಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ ಜನರು ಬೆರೆತು, ಭಕ್ತಿಪರವಶತೆಯಿಂದ 
ಕುಣಿಯಹತ್ತುವರು. ಯೋಗಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ರಮಾಬಾಯಿಯ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಲು, ಆತನು ದೇವರ ಪ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ರಮಾ 
ಬಾಯಿಗೆ ಸ್ತಂತ ಹಸ್ತದಿಂದ ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಕ್ಭ ಪೆಯ ನಿರರ್ಶಕವೆಂದು ಕಳಿಸಿ 
ಢನುಃ ರಮಾಬಾಯಿಯು ಆ ಚಜಕೋತ ವತ ಮಾಲತಿಯೊಡನೆ ಕಳೆದ 
ಎರಡು-ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಹತ್ತಿದ್ದಳು. ಸ್ವಂತ ಯೋಗಾನಂದನೂ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಕೇಳುವ ನೆವದಿಂದ ರಮಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸಿದ್ದನು. 


9] ಕರಿ ನೀರು ೯ 





ಯೋಗಾನಂದನ ಬಗ್ಗೆ ಊರೊತಗಿನ ಸುಬಾಳ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಿನೂ 
ಟೀಕೆಯಾಗದಂತೆ ಆತನ ವರ್ತನವು ದೈನಿಕನೂ, ನಿಲೋೀಭವೂ, ಸಾತ್ವಿ 
ಕವೂ, ಸರಲವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆತನ. ಭಜನದಲ್ಲಿ ಗುಂಗಾದನೆಂದರೆ ಆ 
ಸತ್ತುರುಷನಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಹಾಗು ಸ್ವಂತದ ದೇಹದ ಭಾನವೇ ಉಳಿಯದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಅತನ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವು ಭಜನವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಮಿಕ್ಕ 


ಯಾವ ಆಡಂಬರವೂ ಅತನ ಮಠದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದಿ ಲ್ಲ. ಆತನ ಶಿಷ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಸ.ವು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, 3ವರೆಕ್ಷಿರೂ ಅತನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಶಿಸಿ 
ನಲಿ ನದೆಯುವಾಗ್ಯ ತಿಶ್ಕಿಸಿಂದ ನುತವ್ರ ವರ್ತಿಸುವಾಗ ಜಚ್ಛರಿಯೆನಿನು 
ಗಗ 57 ೩ ನಡಿ ನ 4 ಚ 
ತ್ತಿತ್ತು ಆತನ ಬೀಡಾಶವು ನುಘುರೆಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಸ ಳಾಂತರವಾಗತಕ್ಕೆ 
ದಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಆ ಕೊನೆಯ ಸಪ್ತಾಹದಲ್ಲಿ ಭಜನೆಯು ವಿಕೋಪ್ರಕಾರೆ 
Ww A 
ರ್ರ 


ಗಿ ನಡೆದಿತ್ತು. ನೂಸುಗ"್ಸೆ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿ ಸೇರು 

ರಮಾಬಾಯಿ ಯು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಇಂದಿನ 
ಭಜನಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ *ಕೃವಳಿದ್ದಳು. ಆ ತಾಯಿ-ಮಗಳು 
ತನ್ಮು ರಾತ್ರಿಯ ಊಟ-ಪಾಟ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾಯಡೂ ಬಾ- 
ಯಿಯೂ ಬಂದಳು. ಕೂಡಲೆ ಆ ಮೂವರೂ ಫಾಟಿನ ಮೇಲಿನ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು. 

"ನೇ ಪ್ರಕರಣ 

ರಮಾಬಾಯಿಯು ಮಾಲತಿಯೊಡನೆ ಭಜನೆಯ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಜನೆಯು ಒಳ್ಳೇ ರಂಗಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಿತು. ಆ ಘಾಟಿನ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದ 
ಕ್ರೈಲ್ಲ ಜನದಟ್ಟಣೆಯು! ಹಿಂದೀ ಭಜನದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ರಭಾಂಜು 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಅರವತ್ತು-ಎಸ್ಸತ್ತು ಗೋಸಾನಿಗಳು, ಸಾಮು-ಸಂತರು ಯೋಗಾ 
ನಂದನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಾಮಸಂಕಿ'ತ:ನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು ಮೃದಂಗ ವೀಣ್ಕೆ ತಾಳ, ತಪ್ಪಡೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುಒಳ್ಳೇ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಧರಿಸ್ಸಿ ಯೋಗಾನಂದನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿರು 
ವರು; ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಕುಳಿತು, ಕೆಲಹೊತ್ತು ಭಕ್ತಿಪರವಶ 
ನಾಗಿ ನಿಂತುರ್ಕೆಂಡು ಯೋಗಾನಂದಜಿಯು ಗಟ್ಟಿ, ಸೊಡ್ಡ ಹಾಗು ತನ್ನಯ 
ದನಿಯಲ್ಲಿ ಭಜನವನ್ನನ್ನುತ್ತಿರುವರು! ಆ ದಟ್ಟಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಳನುಗ್ಗಿ ಹೋಗ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕವಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನಾಯಡು ಬಾಯಿ:ಯ ಮುರುವೆತ್ತಿಗಾಗಿ, ಅವ 
ರನ್ನು ಮಂದಿರಮೊಳಗಿನ ವಿಶಿಷ್ಟವ: ದ ಕಾದಿಟ್ಟ ಸ ಳದಲ್ಲೊಯ್ತುಬಿಡಲಿಕೆ 


ಟಿ 


ಗಿಂ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಮುಂಗಡವಾಗಿಯೇ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆತನು ಆ 
ತ್ರಿವರ್ಗರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೆ, ಯೋಗಾನಂದರ ಸಂಕೇತದ "ಮೇರೆಗೆ ಅವರನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ದು ಕೂಡ್ರಿ ಸಿದನು. 
ಇತ್ತ “ಜನನ ಒಳ್ಳೇ ರಂಗಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸಾಧು ತುಲಸೀ 
ದಾಸರ ಒಂದು ಸದದ ಆ " ತರಣನನ್ನು ಯೋಗಾನಂದರ: ನೂರಾರು ಭಜ 
ನಿಗರ ಕಂಠಗಳಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾದ ಒಂಡೇ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ-ಗಟ್ಟಿ ಗಬ್ಬ ಯಾಗಿ ನಿನಾದ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತುಲಸೀ ಮಗನ ಭಯೇ |! ಹರಿಗುಣ ಗಾನೋಮೇ! 
ಮಗನ ಭಯೇ | ಹರಿಗ-ಣ ಗಾನೋಮೆ !! ಪಲ್ಲ | 
ಕೋಯಿೂ ಚಡೇ ಹಾಥೀ ಘೋಡಾ ಪಾಲಖೀ ಸಜಾಕೇ। 
ಸಾಧು ಚಲೆ ಪೈಯಾ ಚಿಟೀಯಾ ಬಜಾಕೆ | 
ಮಗನ ಭಯೆ | ಹರಿಗುಣ ಗಾನೋಮೆ | ತುಲಸೀ ॥ 
ರುೂಂಬುನ ರುಣ ರುಣ ಶಬ್ದವು ರಕ್ತದ ಬಿಂದು ಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ಕಂಥಿಸತೊಡಗಿತು ಭಕ್ತೆರಸದ ಮಡುವಿನಳಿ ಎಲ ಸಮಾಜವೂ ಮುಣುಗೇಳು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಹರಿನಾನೋಚ್ಚಾರದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾನ ಮನೋವೃತ್ತಿಯ 
ಧ್ವನಿಯೂ ಕೇಳಿಸದಾಯಿತು; ಆದರೆ ಅದು ಒಬ್ಬರದಿನ್ನೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ಕೇಳಿಸ 
ದಾಯಿತೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಂತದ್ದು ಸ್ವಂತಕ್ಕೇ ಕೇಳಿಸದಾಂ ಯತೋ ಇದನ್ನುರು 
ಹೇಳಬೇಕು? 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಅತ್ಯು'್ಚವಾಗಿದ್ದ ಶತಕಂಠ ಥಿನಾದವನ್ನಿ ಳಿಸುತ್ತ ಇಳಿ 
ಸುತ್ತ ಆ ಸದದ ಚರಣಗಳನ್ನು ಯೋಗಾನ€ದನೊಬ್ಬನೇ ಬಹು ತಲ್ಲೀನತೆ 
ಯಿಂದ ಅನ್ನಹತ್ತಿದ್ದೆರಿಂದ, ಶಿಷ್ಯಾದಿಕ ಭಜನಿಗರು ರುೂಂಜು ಬಾರಿಸುವದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಚಿಪ್ರಲಿಗಳನ್ನು ಗತ್ತಿನಿಂದ ಹಿಡಿದರು. “ತುಲಸೀ ಮಗನ ಭಯೇ | 
ಹರಿಗುಣ ಗಾನೋಮೆಃ॥" ಈ ಚರಣವನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಸವಿಕಟ್ಟುಗಿ ತಿರುತಿರುಗಿ 
ಸಣ್ಣದನಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನುತ್ತನ್ನುತ್ತ ಯೋಗಾ 'ನಂದನು ಎದ್ದು ನಿಂತನು. 
ಯೋಗಾನಂದನು ಆ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇನೂ ಹೇಳುತಿ ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲು ಆದರೆ 
ಯಾರಿಗೆ ಅದು ತಿಳಿದಿದ್ದಿಕೋ, ಅವರಿಗೆ ಆ ಭಜನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ ಗ್ರಂಥಗಳೇ 
ಕೇಳಬರುತ್ತಿದ್ದವು! ಈ ಜೀವನದ ಸಾಧನವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರು ತಂತಮ್ಮ 
ಇಚ್ಛೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪ್ರ ತಿಯೊಬ ನೂ ಆನಂದದ ಬೆನ್ನು 
ಹಕ್ಕಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಲವರು ಭೋಗದಲ್ಲಾ ದಕ ಕೆಲವರ ಯೊ:ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನದು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಎಂಥ ಮನೋವ ೈಕ್ತ್ರಿಯಿರುವದೋ ಅಂತೆಯೇ ಆತನೆ 


ಕರಿ ನೀರು ಗ 





ಇಚ್ಛೆಯು. ನ  *ಸೃಭಾವೋ ಮೂರ್ದ್ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ!' ಆದುದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಧನ 
ಗಳ ವಾದನೆ, ತಕ್ಕೆ ಬೇಕು? ನಿಮಗೆ ನಿತರಲ್ಲಿ ಆನಂದವೆನಿಸುವಜೋ ನೀವು 
ಅದರಕ್ಲಿರ್ರಿ. ಅವರಿಗೇತರಲ್ಲಿ ಅನಂದವೆನಿಸುವದೋ ಅನರು ಅದರಲ್ಲಿರಲಿ. 
ನನ್ನ ಮುಟಗಿ ಕೇಳಿದರೆ, “ತುಲಸೀ ಮಗನ ಭಯೇ | ಹರಿಗುಣ ಗಾನೋ 
ಮೇ | ಜಡಿ ಗಾನೋಮೇ | ಹರಿಗುಣ ಗಾನೋಮೇ |” 
ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ನು ಬಹು ಮೂಲ್ಯವಾದ ಚಂದನದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ 
ತೆಕ್ರೆ- ಜೋಡುಗಳ 'ಮಧ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆತುರನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಆತನಿಗೆ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಅನಿಂದನೆನಿಸುತ್ತಡೆ; ಅದರೆ ಇಸ ಿಬ್ಬನು ತನ್ನ ದಾಗಿದ್ದ ಪಲ್ಲಂ 
ಗದ, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ತನ್ನ ಕಾನು.ಕ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಕೂಡ ಬಿಟ್ಟುಗೊಟ್ಟು 
ಮಾ ಬುದ್ಧ ನಂತೆ ಬೋಧೀ (ಆಲದ) ಗಿಡದ ಕೆಳಗೆ ಬಟ ಜೈಲಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದು ಕೊಳ್ಳು ತ್ಕಾನೆ. ಅಂಥವನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಗಾಢನಿದ್ದೆ 
ಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹತ್ತುತ್ತ ಡಿ! ಗಾಢನಿನ್ನೆ ಹತ್ತುನದೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಅದು 
ಯಾರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ನಜೋ ೨ಲಿಯೇ ಅವರು ಮಲಗುವದು ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
ನನ್ನ ಸಾಧನನನ್ನೇ ನೀನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾದವೇತಕ್ಕೆ? 
ಕೆಲವರು ಕೆ ಸಯ ಮೇಲೆಂದತಿ. ಕೆಲವರು ಚತು ಮೇಲೆ; ಕೆಲ 
od ಸಸ್ಯಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಕು*ತು ಒಳ್ಳೇ ಡೌಲಿನಿಂದ ದಾರಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವರಿಗೆ 
ರಲ್ಲಿಯೇ . 'ನಂದನೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರದನೇಸ ಭಾವವು; ಆದರೆ ಈ ಸಾಧು 
ಉಚ ಈತನಿಗೆ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವಷಿಂದರೆ ಗಲ್ಲಿಗೇರುವಷ್ಟೇ ದುಃಖ 
ಪ್ರದವು! ಸಲ್ಲಕ್ಸಿಯನ್ನೇರಿ ಅದನ್ನು ಬೇರೆಯವರು ಹೊರುವ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು 
ಅತಿ ಹೇಯನಾಗಿ ತೋರುವದರಿಂದ, ಪಲ್ಲಕ್ಕೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವಾದೊಡನೆಯೇ 
ಆತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜೆಂಕಿಯ ಸ್ಪ ರ್ಶವುದಂತೆ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ! ಅಂತೆಯೇ 
> ಸಾಧುವು "ಲಿಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೈ, ಮತ್ತು ಕಾಲಿಲೆ ನಡೆಯು ವಾಗಲೂ 
ಕ್ರಿಮಿ-ಕೇಟಕಗಳು ತನ್ನ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಸಾಯುವವೇನೋ ಎಂಬ ಅಂಜಿಕೆ 
ಹಡ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕನಿಕರ ವುಂಬಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸುವದಕ್ಕೆಂದು 
ನೋಡಿ ನಿಡಿ ಕಾಲಿಕ್ಳುತ್ತಿ ತ್ರಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಸ 
ಆನಂದನೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕೋಯೂ ಚಡೇ ಹಾಥೀ ಘೋಡಾ ಪಾಲಖೀ ಸಣಾಕೇ ॥ 
ಸಾಧು ಚಲೆ ಪೈಯಾ ಪೈಯಾ ಚಿಟೀಯಾ ಬಜಾಕೇ | 
ಸೈಯಾ ಪ್ರೆಯಾ | ಚಿಟೀಯಾ ಬಜಾಕೇ ॥ 
ಸೈೈಯಾ ಪಸೈಯಾ | ಚಿಟೀಯಾ ಬಜಾಕೆ ॥ 


) 
ಈ 


೨ ಕ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ಹಾಚಾ ಸಾರ ಬಾ ನನವ ಸ ಅಷ ಪಾವಕ ಹಣ ಮಾ 


ಪ್ರ ಚರಣವನ್ನು ಮಂದ ಹಾಗು ಶಾಂತ ಸ್ರರಥಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಅನ್ನುತ್ತ,ಯೋಗಾನಂದ ಸಾಧುವು ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಣಿ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಇಕ್ಗುತ್ತ, ವೀಣೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ತಿರುಗಿ ಕಾಡಹತ್ತಿದನು:-- 
“ಪೈಯಾ ಪ್ಸೆಯಾ ಚಿಟೀಯಾ ಬಜಾಕೇ ॥ ಸಾಧು ಚಲೇ ಸೈಯಾ ಪೈಯಾ 
ಚಿಬೀಯಾ ಬಜಾಕೆ |'' 

ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತುಲಸೀದಾಸರ ಪದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಸಾಧುವು ಈತನೇ 
ಏನೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ. ಯೋಗಾನಂದನಿ 
ಗೊಂದು ವಿತಿಷ್ಟ ಚಟವಿದ್ದಿ ತೇನಂದರೆ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಆತನು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯ. ಶ್ರಿ ದ ರೂ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಒಂದೊಂದೇ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಡುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನು 

ತನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಸಾಧುತ್ತ ನಕ್ಷೆ € ತುಳಸೀದಾಸರ ಪದದೊಳಗಿನ ಚಣ 
ಗಳಿಂದ ಲೋಕದವತೆ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಮೇಲೆ ಬಿಂಬಿಸಲಿಕ್ಟುಪಯುಕ್ತವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದ ಅವನು ಆ ಭಜನನ ನ ಷ್ಟು ರಸಾಳ ತನ್ನ ಯತೆಯಿಂದನ್ನು ತ್ಮಿರ 
ದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವು ಮಾತ್ರ ಜಡಿ ಫಿ ತುಳಸೀದಾಸ ರ 
ಒಠಿಗೆ ಯೋಗಾನಂದನ ಸತ್ತ ತ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತಡೆಂದು ಪ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ರಿಗೂ ಹೇಳಿದಿದ್ದ ರೂ ಚಾ 

“ಅಂಥ ದಲ್ಲಿ ೫ ಸರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು. ಜರಕಿಯ ಕಾಲಕೈ 
ಸಾಧುವಿನ ಚಣ ಸಲಿಕ್ಸೆ a ೫ ಜ್ನ! ದಟ್ಟ ಸಣೆಯಾಯಿತು; 
ಮತ್ತು ಆ ಜಾ 4 ಆ ಚ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತ ಯೆ ದಾರೀ 
ಬಡಿಯಸತ ಶೈಲ್ಬು, ಆಗ ಬಹು ದೊಡ ಗಲಜೆಖಾಖುತು. ಇಸ್ಟ ರಲಿ ನಾಯಡೂ 
ಬಾಯಿ, i ಹಾನು ಮಾಲತಿ ಇವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಹೆೊರಬೀಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಚಾಲ 3 ಅಲ್ಲ ಯಾರೋ ಹ ಇ ತ್ತೆಂಟು ಜನರಲ್ಲ ಭು ಲೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಆಕಂಓ 

ವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಡ್ನ ಗದ್ದಲವುಂಬಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಥಿ ಸಿವಾರಿಸುವದಕ್ಕೆಂದು ಸಾಧು 
ಗಳ ಐದಾರು ಜನ ಶಿಷ್ಯರು ಕೈಯಲ್ಲ ಬೆತ್ತ ತಕ್ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದರು. 
ಯಾವನು ಎತ್ತ ನಡೆದನೋ, ಅತ್ತಿ ಅನನನ್ನು ನೂಕಿಸುತ್ತ ನಡೆದರು, 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾದ ದಟ್ಟ ಣೆಯಾಯಿತು! ಈ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯೂ, ಗಾ ಟಾಟಾ ಎತ್ತ ನೂಕಲ ಲ್ವಟ್ಟಕೆಂಬದು 
ಪತ್ತಿ ಸತ್ತದಾಯಿತು, ಆದರೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗದ್ದ ಲಕ್ಕ ಸಿಕ್ಟು ಬಿದ್ದು ಗಾಬರಿಗೊಂಡ 
ರನಾಟಾಯಿಯ ಕ್ಕ ಯನು ಸಾಭುವನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ ನ ಬಡಿದು, ಅವಳನ್ನು 
ಆ ಗದ್ದ ಲದೊಳಇ.ಸಂದ ಒತ್ತ! ಗ 'ಗಳೆದು. ಹ್ಮ ಅ ಶಚೀ ಸಾಧುಗಿಳ 


ತ 
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ಒಪೃಣೆಯ se ಹೆಚ್ಚು ತತ್ಪರ ಕೆಯಿಂದ ಅವರವರ ಮನೆಗೆ 

ಠಿ ತ 

ಕಳಸಿಕೆ ನಖ, ನ್ಶು ನೀ ಸಿ ನಾ ಕ್ರಿ ನೀವ ಕಮ್ಮ ಗ್‌ ಜಯ ರಿ. '» 
ತ್ರ 


“ಅದರೆ ನಮ್ಮ ಮಾಲತಿಯೆಲ್ಲ ? ಮಾಲತಿೀ”- ಎಂದು ಗದ್ದ ದಸ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಗಸತಾಭಾಯಿಸಜು ಪ್ರೇ ಬ್ರ ಆ ಶಿಷ್ಯ ಮು ಅವಳನ್ನು ಇನ್ನಿ ಸ್ಥ AE 
ಮುಂಡೆ ಮುಂದೆ ದೂಡುತ್ತಲಳೆ ' "ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ ಕ್ಸ ಕಳಿಸಲಾ 
ಗಿವೆ. ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಿರಿ!'' 

ದಟ್ಟ ಣಿಯಿಂದ ₹ ಅರ್ಧ ನಾರಿ ಮುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರೊಳಗಿಂದ ಆ ಶಿಷ್ಯನು 
ಕ ಯನ್ನು ದೂಡುತ್ತ ಕಕಿತುಮು ಇ ಹೊರಡಿರಿ; ಇನ್ನು ನೆಟ್ಟ ನಿಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಲ್ಲದ ತ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಂದಿರನ್ನೂ ಈ ಸೊದಲೇ ಕಳಿಸ 
ಲಾನಿಸೆ!'' ಎಂದು ಭರವಸೆ ಕೊ್ನೊ, ಆಕೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕೈೆ 
'ಸ್ರಿಸಡೆ, ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಮತ್ತಾ ನಾದರೂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಆ ದಟ್ಟ ಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾ ಡಿ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸುವದಕ್ಕೆ ಈ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ದಟ್ಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕಾಣದಾದನು. 
ಸತಿಸುವ ಹೈದಯದೆ.ಡನೆ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ 

| ಯಕ್ಕು ಇಂಧ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳು ತಮ್ಮೆ 
ಲರ ಬಗ್ಗೆ "ಒಸಿ ಜಾಗೃತೆ ವಹಿಸಿ ಕ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತ. 

ಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮಾಲತಿಯು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯಲಿ ತನ್ನ ದಾ 
ಕಾಯುತ್ತ ನ್‌ ಗಾಒರಿಯಿಂದೆ ನಿಂತಿರಬಹುಪೆಂದು ಮತ್ತೊತ್ತ ಟ್ಟೆ ಚಿಂತಿ 
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pe ತಲುನಿದಳು. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಯೇ. ತಮ್ಮ ಪಡ 
ಸಾಲೆಯ ಕರೆಗೆ ಭೋಡಿದಳು; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಯ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾರ ಸು 
ಳಿವೂ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಲಾಂಪರ ಹೊಕ್ತಿಸಿ ನೋಡಿದಳು; ಬಾಗಿಲ ಬೀಗವು ಹಾಕೆ 
ದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು ಮಾಲತಿಯು ತನಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಯಾವ ಲಕ್ಷ 

ಮಾಸ ಭಜನದ ಕೊನೆಗೆ ಯಾವ ಗೊಂದಲವೆದ್ದಿತೋ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಮಾಲತಿಯು ಬಿಕ್ಕೈಬಿಕ್ಕೆಸಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಭಾಸ 


₹2 


“ಮಾಲತೀ, ಎಲೇ ಮಾಲತೀ!” 

ಹೀಗೆಂದು ರಮಾಬಾಯಿ:ಯು ಎರಡು ಸಾರೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಎತಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೋ ಆ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಮಲ್ಲೇ ಕೂಗಿದಳು; ಮತ್ತು ಮೂರನೇ ಸಾಕೆ ಹಾಸ 
ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೊಗು ರುವಾಗಲೇ ಅವಳ ಕುಕ್ತಿಗೆಯು ಬಿಗಿದು ಅಳುವು 
ಬರಲು. ಗಕ್ಕನಿ ಆಕಯು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿಕುಳಿತಳು! ಅಲ್ಲಿರದ ಯಾರನ್ನು ತಾನು 


೧೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 














ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬದನ್ನು ಕಿಳಿದೂ ಕಿಳಿದು ಅವಳು ಬಿಕ್ಸಿಬಿಕ್ಸುತ್ತ “ನನ್ನ 
ಮಾಲತಿಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳವ್ಹಾ? ನಮ್ಮ ಮಾಲತಿ ಬಂದಳೇನಿರೆ?” ಎಂದು 
ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೇಳಿದಳು. 

ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದಕಿ, ಆಗ ಅವಳು ಅಂಜುವಕಾರಣವಿದಿಲ್ಲ. ಸಾಧು 
ವಿನ ಶಿಸ್ಕನು “ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಈ ಮೊದಲೇ ಕಳಿಸಲಾಗಿದೆ.'' ಎಂದು ಅವ 
ಸರವಸರದಿಂದ, ಆದಕೆ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ನು. ಇಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ ನಾಯಡು 
ಬಾಯಿಯ ಮನೆಗೇ ಆವೆರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕಳಿಸಿರಬೇಕು. ಶಾನು ದಟ್ಟಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬಳೇ ಸಿಕ್ಕೆನು; ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶೂಡಿಯೇ ಇರಬಹುದು ಅಲ್ಲಿ 
ಇರಲೇಬೇಕು! ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಇಷ್ಟು ದೂರದ ಈ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ, ತಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ-ದ ಸಮೊಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ನಾಯಡು 
ಬಾಯಿಯ ಮನೆಗೇ ಕಳಸಬೇಕೆಂದು ನಾಯಡು ಬಾಯಿಯೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 

ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಆಲೋಚನೆಯು ರಮಾಬಾಯಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ತಾನು 
ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ಎರ 
ಡೆರಡು ಸಾರೆ ದಾರಿ ಕೂಡ ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು; ಆದರೆ ತಾನು ಅತ್ತ ಹೋದಾಗ 
ಇತ್ತ ಮಾಲತಿ ಬಂದರೆ? ಮತ್ತೆ ಆಕೆ ಒಬ್ಬಳೇ ಉಳಿಯ ವಳು. ತನ್ನ ತಪ್ಪು, 
ಗಂಟಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಆಕೆಯು ಪುನ: ಹಿ.ದಿರುಗಿದರೆ? 
ದೂರಿನ ದಾರಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಮೂರನೇ ಯಾಮ, ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ! ಹೋಗಲೋ- 
ಬೇಡವೋ? ಹೀಗೆ ವಿನಂಚನೆಯು ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಉಂಬಾಗುತ್ತಿರಲು, 
ಹೇಗೆಯೇ ತಿಳಿಯದು, ಆಕೆಗಾಗ ಜಂಸು ಹತ್ತಿತು! 

ಆಕೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಬಿಸ್ದು ಎಚ್ಚತ್ತಾಗ ಮಾಲತಿಯ ಬರಿದಾದ ಹಾಸಿಗೆಯು 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರವಾಯಿತು! ಹಾಗೆಂದೂ ಕಾಣದ ಶಕಾು.ಸಿನೆಯದು! 
ದಿನಾಲು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದೊಡನೆಯೇ ಗಾಡನಿತ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಾಲ 
ತಿಯ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತಗಳಾದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿ, 
ಆಕೆಯ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಚ್ಚಿ, 
ಬಳಿಕ ನಗೆಮೊಗದಿಂದ ಷಟ್ಸಸಮ್ಮಾರ್ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತು. ವದು ಆ ಹ 
ನಿತ್ಯದ ಪರಿಪಾಠವು. ಆ ಹಾಕ ಮೇಲೆ ಆ ತನ್ನ ಅಚ್ಚದ ಕೂಸಿನ ಮುಖ 
ಮಂಡಲವು ಇಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಲೊಬ್ಬದು. ಒನ್ಮೆರೆ ಅವಳ ಎದೆ ನಡು 
ಗಿತು. ಅಶುಭ ವಿಚಾರಗಳು ನುನಸ್ಸಿನ ೨: ನೈ ವಿಸಿದವು; ಆದರೆ ಅನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ, ರಮಾಬಾಯಯು ನೆಟ್ಟಗೆ ಎದ್ದು ಮಾಲಿ 





ಕರಿನೀರು ೧೫ 











ತಿಯ ತೋಧಕ್ಕೆಂದು ನಾಯಡೂಬಾಯಿಯ ಮನೆಯ ದಾರೀ ಹಿಡಿದಳು, 

ರಮಾಬಾಯಿ ತುಸ ದಾರಿ ಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು 
ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯ ಜೊತಿಗೆ 
ಮಾಲತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಗಾಬರಿಯ ದನಿಯಿಂದ ರಮಾಬಾಯಿ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ ಆದರೆ ಮಾಲತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವಳು?” 

ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಹಾಗಂಡಕೇನು? 
ಮಾಲತಿಯು ನಿನ್ಮೊಡನೆಯೇ ಹೋದಳೆಂದು ಸಾಧುವಿನ ತಿಸ್ಯನೊಬ್ಬನು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದನ;್ವಿ!” 

“ಅವ್ಯಯ್ಯಾ! ನಮ್ಮ ಮಾಲತಿಯೆಲ್ಲಿರುವಳವ್ವಾ?'' ಎಂದು ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮಾಗಿ ಅನ್ಕತ್ತ, ರಮಾಬಾಯಿಯು ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಎಡ ಹುಡುಗಿಯಂತೆ 
ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಗಟ್ಛಿಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅಳಹತ್ತಿದಳು! 

ನಾ py ಪತ ು ರಮಾಬಾಯಿಗಿಂತ ಥೆ ರ್ಹೆಸ್ಥ ಹೆಣ್ಣುಮಗ 
ಛಕೆಗಿದ್ದ ಳೆಂಶೋ ಅಥನಾ ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಒಬ್ಬೊಂಟಗ 'ಉಪವರಳಾದ 
ಹುಡುಗಿ ಯೀನೂ ಕಳೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಹೋ ಕು ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ, ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯನ್ನು ಸಾವರಿಸಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತ:-""ಹೀಗೇಕೆ ಅಂಜುತ್ತೀರಿ? ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನನನ್ನು ಹಾಗು ಎಲ್ಲ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಸಾಧ.ಗಳು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರ ಮೂಲಕ 
ಆ ಗದ್ದಲಹೊಳಗಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಿದರೋ, ಅದರಂತೆ ಮಾಲತಿ ಯನ್ನಾದರೂ 
ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವರು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಶಬಕುದು. ನಡೆಯಿರಿ, ನಾವು ಮೊದಲು 
ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುಗಳ ಕಡೆಗೇ ಹೋಗೋಣ! ಮಾಲತಿಯ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಲ ನಡೆಯಿರಿ.” 

ಹೀಗೆಂದು ರಮಾಬಾಯಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ, ನಾಯೆಡೂ ಬಾಯಿಯು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಆ ಸಾಧುನಿನ ಮಂದಿರದ ಕಡೆಗೆ ಕಕಿಡೊಯ್ದಳು; ಆದಕೆ ಆಗ 
ಜವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ಏನಾದೀತು-ಎನಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ಎಂಬ ಧಗಧಗಿ 
ಯು ಹತ್ತದಿರಲಿಲ್ಲ 


೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ 
ಯೋಗಾನಂದನು ಯಾವ ಮಂದಿರದಲ್ಲುಳಿವಿದ್ದ ನೋ ಅದರ ಅಂಗಳ 
ದ4 ಕಲ ದರ್ಶನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಕೆಲ ಸ್ರಕ್ನೇಚ್ಛಗಳೂ ಸಾಧುಗಳ ಕರೆಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಅತ್ಮಿತ್ತ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಗುರುತಿನ ನಾಲ್ಕ್ಯಾಲ್ಕು ಎಂಟಿಂಟು ಜನರು 


೧೬ ಶ್ರೀತೇಸಾತ ಲಗ ವು ಅನೆಂದೆನೆನ. 
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ತ್ರಟ್ಟಿಗೆ ನಿಂತು, ಯೋಗಾನ:ದನು ಭೂತ-ಭವಿನ, ನತ್ರೇಷಳಾನ 4ನ್ನು 
ಹೇಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆಂಬದನ್ನು ಹೊಗ -ತ್ರಿದ ರು. ಯಾನ 
ನೊಬ ನನು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಕಿಸಿದರೆ, ಆತನ ಶಂಕಾನಿನಸನಗೊಳಿಸುವದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ 
ಕೆಲ ಭಾನಿಕ ಭಕ್ತರು ಯೋಗಾನಂದನು ಭವಿಷ್ಯವರ್ತಿಸುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಉಪ್ಪು-ಕಾರ ಹಚ್ಚಿ ಹೇಳಹ ತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಂತ ಯೋಗಾನಂದನೆ., 
ಕೀತ ನದಲ್ಲಿ ಜಾ ವ್ಯಕ್ತ ಗತ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ “ ಧಾರ್ಮಿಕ ಉಸಪಸೇಶ 
ವೆಂಷೇನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ಯಾನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸಾತ ಷನ 
ಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನ ಯಾನ ಭೂತ-ಭನಿಷ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುಡನ , 
ತನ್ನ ಶಿನ್ಯರಿಂದ ತನ್ನ ಏಕಾಂತವನ ತಿ ಹತ್ತಿ 2ರ ಅನಿ ಅ 
ಮಹಂತನು ಕೆಲ ನಶಿ ತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುಕ್ತಿದ ನು. ಆಸ 

ದರ್ಶ ಎಂಬ ಹೆಸ ಕ ಒಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಯಂತ್ರ ನನು ಎದುರಿಗೆ yen 
ಆ ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದ್ಯ ವಿಕ ದ, ಸಸ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ನಾಗಿ ಏನು ಕಾಣುವಸೋ 
ಅಷ್ಟನ್ನೇ ” ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ತ ಯಾರಾದರೂ ಅಧಕ್ಕೆ ಸಟಿ-ದಿಟನೆಂದಕಿ, ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ವಾ “ನಾಡುತಿ 3 ರಲಿಲ್ಲ. “ಪ್ರಭೂನೆ ಬತಲಾಂ ಖಾ, ಮೈನೆ ಕಹಾ | ಸಚ 
ರೂಟ ಪ್ರಭೂಕಾ ಚ್ಟ ಮೈ ಏಕ ಉಸಕೋ ಶಬ್ರೋಕಾ ಧ್ವನೀ 
ಹೂಂ ।' ಈ ನಿಶ್ಚಿ ತ ಉತ್ತ ರವನ್ನೆ € ಯೋಗಾನಿಂದನು ಪೇಳಿ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಿಂದ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚ್ಛೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿ ದೃನು. ಆ ಜಲ 
ದರ್ಕನಹಿನಿಳಗಿನ ತ್ತ ಭವಿಷ್ಯಕಥನ a ಗ್ಗೆ ಯೋಗಾ ತಿ ಯಾರಿಂ 
ದಲೂ ಒಂದು ಕಾಸು ಕೂಡ ಸಿ ೀಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆ ಅಪರಿಗ್ರಹ ನಿರ್ಲೋಭ 
ವೃತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಆತನು ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ” ವಿಶ್ವಾಸಿಕ ಜನ 
ರದೇ ಅಲ್ಲ. ಆರ್ಧ ಸಂಶಯೂ ಜನರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶ್ಯ ಯಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಮಹಂತನು ವಾಕ್‌ಸಂಯಮನವನ್ನು 4... ದ್ಹು ದರಿಂದ, 
ಆತನ ಬಾಯಿಂದ ಯಾವದೊಂದು ಗೂಢ ಜಾ ಕಳು. ಗಳು 
ಹೊಮ್ಮಿ ಹೊರಡಲು, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬರೂ SN 
ತೋರುವುದನ್ನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಿರುತಿ ದ್ದರು. ಕೀರ್ತನ-ಭಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಮಹಂತರ ನ ತ 5ರಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ವ ನಬಿಚ್ಚಿ 
ಸುಸ್ವರವಾಗಿ `ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಲಿ ಕಾಲದ ಆತನ ಭತ್ತಿ ತಲ್ಲೀನ ಅಭಿನಯ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆತನ ದೈವಿಕ ಸಿದ್ರಿಯ ಮಹಶಿಯು ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ಆ ಕೇರ್ತನದಲ್ಲಿಯೂ ಭಜನದ ಹೊರತು ಪ್ರವಚನ 
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ತ 


೩] ಕರಿ ನೀರು ೭ 


ಎರಿ ನಾ ಪೋ ಇ... ಘ್‌ pS 








ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಅನನು ಲೆ ಕಮಾತ್ರ ತ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. «ಭಜನ ಇಕ್‌ 
ಕಾ ಕೆ ಸಂತಸಿ ಜಾದಾ ಮೈ ಕ್ಯಾ ಕಹೂಂ |” ಇದೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಅವನು ಪ್ರಸಂಗೋಚಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಿ ದನು. 
ಸ ಯೋಗಾನಂದನ ಆ ಮಾನವೃತ್ತಿ ಯ ಮೂಲಕನೆ ಬೇ ಕೆ ಯಾನ 
ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಯಾವುದೊಂದು ವಕ್ತೃತ ಸ ಕಂತಲೂ ಆಶನ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ಞಾ ನದ ಗೂಢಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜನರ ಮೋಲೆ' 'ಜೊಳಕೂಡನಷ್ಟೆ ಶ್ರ ಸೆ ಕೂಡು 


ಆಲಿ 


ತ್ರ 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆತನ ಜ್ಞಾ ನನು ಎಷ್ಟು ಗೂಢನೆ೨ನೂ 4ಛವಾಸಜೆ ೨ನ is ಹೇಳಲಿ ಚ 
ಶಬ್ದಗಳೇ ಸ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿ ರಲ್ಲಿ! * ಗುರೋಸ್ತು ಮೌನಂ ನ್ಯುಖ್ಯಾನಂ' ಇರೇ 
ಪರಮ ಸಿದ್ಧಿಯ ಗುರುತೆಂದು ಸುನಿತ ಜನೆ) ನಗೆ ತಮಿ ಅಂದು ಕೊಳ್ಳು 
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ತ್ತಿದ್ದರು. ಬೈಲಬಾನಿಸು ಅ?ನನ್ನು ಕೊಂಚವಾದರೂ ತರ್ಕಿಸಬಹುದು; 
ಆದರೆ ಯಾವ ಬುವಿಯ ಬಾಯಿ ಮುಚ ಸ್ಲಿಟ್ಟೆರುತ್ತದೊ- ಅಡು ಸೆರೆನಸ್ಸ 
ನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಿವೊ ಅಂಥ ಬಾನಿಯ ಅಳವು ಆಶಯ. ವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಬಹುಮ. ಇನರಂತೆಯೆ* ವ್ಯಾಖ್ಯುನ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರ 
ದಿದ್ದ ಗುರುವಿಗೂ "ಗುರೋಸ್ತು ಮೌನಂ ವಾಖ್ಯಾನಂ' ಎಂಬಂತ; ಯಿತೆಂನು 
ಯಾರಾದರೂ ಅಂದರೆ ಆಆ ನಿಂದಕನ ಬುಯಿಗೆೇನು ಹಲ ಏಿಕೆ"ಂದು ಎಲ 
ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭಾವಿಕರು ಗುಣಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು ಇರಲಿ, Kd 
ತ್ರ ಸಾಧುವಿನಳ್ಲಿದ್ದ ರಮಾಬಾಯಿಯ ನಿಸ್ಕೆಯೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಆ ದಾರಿ 
ಯಿಂದ ನಡೆಯಗೊಡುವಷ್ಟು ಶಕ್ಕಿದಾಯಕವಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ಮಾಲತಿಯು 
ಯೋಗಾನಂದನ ಮಠನಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವ.ಗಿರವಿದ ರೂ, ಆಕೆ ನಿನ್ನಿನ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದ್ದರೂ ಆಕೆ ಮತ್ತೆ] ಲ ಹೋಗಿರುವಳೆಂಬದನ್ನಾ ದರೂ ಯೋಗಾ 
ನಂದನು ತನ್ನ ಜಲಾದರ್ಶಯಂತ್ರದಿಂದ ಕಂಡ), ತನಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವನೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಆ ಭಾವಿಕ ತಾಯಿಯ ಬೆದರಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಾ 
ದರೂ ಭರವಸೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿತು.. ಆ ಸಾಧುವು ಈ ಸಂಕಟದೊಳಗಿಂದ 
ತನ್ನ ನ್ನು ಯಾವುದೊಂದು “ಉಸಾಯ ದಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿಯೇ ಗೊಳಿಸುವ 
ನೆಂದು ಗ ತನ್ನ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದಳು; ಹಾಗು 
ಆ ನಿರ್ಕೋಭ “ಸಾಧುವಿನಲ್ಲ ಯ ಶ್ರಷ್ಠೆ ಯ ಊರು ಗೋಲನ್ನು ಊರುತ್ತ 
ಊರುತ್ತ, ತಾನು ಸ್ವತಃ ನಡುಗುತ್ತ ಠೇ ಮಂದಿರದ ದಾರಿಯಲ್ಲ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಾಗಿದ್ದ ಳು. 
“ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು ಭಾವಿಕಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಚೋಳ ಸ್ತ ಭಾವದವೆ 
ಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಧೂರ್ತ ಸಾಧುಗಳನ್ನು ಅವಳು ಕಂಡಿದ್ದ ಳು; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಲ 


೧೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಲ ಇರಾ 





ಸಾಧುಗಳೂ ಧೆಣರ್ತರೇ ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಅದ್ವಾತದ್ವಾ ವಾದಮಾಡಿ 
ದರೆ, ಅವಳು ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿಬಿತುತ್ತಿದ್ದಳು. ಯೋಗಾನಂದನು ಯಾರಿಂ 
ದಲೂ ಏನೂ ಸ್ತೀಕರಿಸದೆ, ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರವ ಕ್ರಿಯವನು; ಆತನು 
ಹೇಳಿದ ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯಗಳು ತೀರ ಗಾಳಿಗಂಬಾಗಿರದಿದ್ದ ರೂ, ಖೊಟ್ಟಿ ಎಂದು 
ಜನರಲ್ಲಾ ಗದ ಬೊಬ್ಬಾಬ, ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಯೋಗಾನಂದನ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಕೆಯ ಮತವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿತ್ತು. ಆತನು ಸಚ್ಛಿಲನೂ ಪರೋಪ 
ಕಾರಿಯೂ ಅದ ಸತ್ಪುರುಷನೆಂಬದು ಒಡೆದೇ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು; ಅಲ್ಲದೆ ಆತನಲ್ಲಿ 
ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯ ತಿಳಿಸುವ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯಿ.ದ್ರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಕೆಲ ಅಂತಜಾ ೯ನವಿದ್ದ 
ದಧ್ವಕ್ಕೂ ನಾಯ್ಡೂ ಬಾಯಿಯ ನಂಬಿಗೆಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ನಡೆದಿತ್ತು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾತರ ಬಗ್ಗ ತುಸ ಶಂಕೆಯೆ.ನಿಸ ತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದಿ ತೋ ಅದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ವಿಷ 
ಯಕಾಗಿರದೆ, ಭೂತ-ಭನಿಷ್ಠ-ನ 5: ಮಾನ ಜ್ನಾ ನಗಳ ಸಿದ್ದಿಯೇ ಪ್ರಥನಂ 
ತಃ ಎಷ್ಟು ತಬ್ಬಿ ನದಿರುವದೆಂಬ ಬಗ್ಗುಗಿದ್ದಿ ತು. ಅದರ ಪರೀಕ್ಷ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಇಗೊಳ್ಳಿ ಸಂಧಿ ಪ್ರಾಸ 5 ವಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವು ನಾಯಡೂ ಡಿ 
ಸ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ ಮಾಲತಿಗುಂಟಾದ ಸಂಕಟದಿಂದಾದ ಆಕೆಯ ಹೃದಯ 
ವಿದಾರಣದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಬಾರದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಂದಿರದ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ವ.ಹಂತನ ಒಬ್ಬ ಶಿಸ್ಕನು ಅವರನ್ನು ಎಮುರ್ಗೊಂಡು, ಕಾದಿಟ್ಟ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ದಾರಿಯಿಂದ ಮಹಂತರಿರ:ತ್ತಿದ್ದ ಖಾಸಕೋಣೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ನು. ಅಲ್ಲ ಹೋಗಿ 
ನಿಬ್ಬುತ್ತಲೆ ಇದುವರೆಗೆ ತಡೆದಿದ್ದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಮಾಬಾಯಿಯಂ ಆ 
ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮಾಲತಿಯೆಲ್ಲಿ-ಮಾಲತಿ?” 

ಆಕೆಯ ಆ ಉತಾವಳಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಆ ಶಿಷ್ಯನು 
ತನ್ನ ಮೋರಿಯ ಮೇಲಿನ ಆಶ್ವಾಸಿಕ ಸ್ಮಿತದಿಂದಲೂ, ಎತ್ತಿದ ಎರಡೂ ಕೈಗ 
ಳನ್ನು ವರದಹಶ್ತದಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹೌದೆಂದು ಹೇಳಲು ಬೊಗ್ಗಿ ಸಿದ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಿಂದಲೂ «ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಿದೆ. ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ 
ರಮಾಬಾಯಿ:ಗೆ ಹಾಯ್‌ ಎನಿಸಿತು. ಆ ಚಿಂತೆಯು ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಯಿತೋ ಅಷ್ಟೇ ತೀವ್ರ ಉತ್ಸುಕತೆಯು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಲು, ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯು «ಹಾಗಾದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆಯಿ.ರಿಲ್ಲಿ; ಅವಳು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಅವಳನ್ನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಕರಿತನ್ನ್ನಿರಿ?' ಹೀಗೆಂದು ಕರುಣತೆ 
ಯಿಂದ ಬಿನ್ನಯಿಸಹತ್ತಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಇನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ 
ಹೇಳುವೆನೆಂಬ ನಿರುಪಾಯದ ಆವಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು "ಮಾತಾಜಿ, ಗುರು 


ಕರಿ ನೀರು ೧೯ 
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ಮಹಾರಾಜ ಅಭಿ ಆನಕೊ ಬುಲಾತೇ ಹೈ ಘಬರಾಯಿಯೆ. ಮತ ಗಡ 
ಬಡಭಿಳ ಮಂತ ವಚಾನಾ |? 

ಯೋಗಾನಂದನಂತೆ ಆತನ ಶಿಷ್ಕರಿಗಾದರೂ ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ಅಲ್ಪ 
ಮಾತಾಡುವ ಶಿಸ್ತು ಪಾಲಿಸಬೆ-5.ದ್ರರಿಂದ, ಯೋಗಾನಂದನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಹೊರತು ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವರು ಅದಾನ ವಾಚಿಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಸಹಸಾ 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಚಿಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದವರಿಗೆ ಕೂಡ ಮಹಂತನು ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಮತಿಸುವಷ್ಟೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬರುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿನ ಪದ್ಧ 
ಕಿಯು ನಾಯಡು ಬಾಯಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಅವಳು ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ರಮಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ «ತುಸ ಸುಮ್ಮನಿರಿ.” ಎಂದಳು. 

pr ರಲ್ಲಿ ಮ ತನ ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲ ತೆಕೆಯಿಂತು. ಎರಡು-ಮೂರು 
ಜನ ಪ್ರ ಜು ಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದರು ಶಿಷ್ಯನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಳಗೊಯ್ಯ ನು; 
ಆದರೆ nl ಮಾಲತಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 3 ಮಾಬಾಯಿಗೆ "ಮಾತಾಡಿರಿ' ಎಂದು 
ಸಂಜ್ಞೆಯಾಗುತ್ತ ಟ್ರಿ ಆಕೆ ಕೇಳಿದಳು: ನನ್ನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮಾಲತಿಯನ್ನು 
ನಿನ್ನಿನ ಗೊಂದಲದೊಳಗಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನೀವು `ಇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡ ಬಗ್ಗೆ ಸ 
ಜನ್ಮ-ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ನಿಮಗೆ ಖಣಿಯಾಗಿರುವೆನು. ನಾನು ಅವಳನು ಕರೆ 
ದೊಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತೆ ನೆ ಎಲ್ಲರುವಳು. ನನ್ನ ಕಂದಮ್ಮ ಮಾಲತಿಯು?' 

ಮಹಂತನ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಮೇರಿಗೆ ಶಿಷ್ನನು ಹೇಳಿದನು: -."ಮಾತಾಜೀ! 
ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಗೊಂದಲದೊಳಗಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಿ, ನಿಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕರೆದೊಯ್ಯ್ಯತಿ ಕ್ರಿದ್ದೆನು; ಅದರೆ ಅವಳು ತನ ಗುರು 
ತಿನ ಯಾನನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ" ಸ್ಮ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೆನೆಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರೇನೆಂದು « ೫ "ಇವರು ನನ್ನ ಸಮೂೊಪದ ಆಪ್ಪರಿರುವರು' ಎಂದಂದಳಂ.?' 

ಅಂದರೆ? ೩ಳಾರವನು? 0 ಮನೆಯ ಬೆಂಕೆಯು ಪುನಃ ಸ್ರಜೃಲಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ, ನಂದಿದ ಚಿಂತೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮತೆ” ಎದ್ದು 
ರಮಾಬಾಯಿ:ಯು ಕಸವಿಸಿಯಿಂದ ಪುನಃ ಮಹಾರಾಜ! ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಆಪ್ತೇಷ್ಟರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ! ಏನಾದರೂ ಘಾತವಾಗಿದೆ! ಮಹಾ 
) 

ಮಹಾರಾಜನು ನಿಶ್ಚಯೂ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ತನ್ನ ತೋರು ಬೆರಳನ್ನೆತ್ತಿ 
“ತಡೆಯಿರಿ” ಎಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸೂಚಿಸಿದನು. ರಮಾಬಾಯಿಯ ೮ ತಡೆಯ 
ಲಾರದ ಆನೇಗವು ಆ ಬೆದರಿಕೆಯ, ಆದರೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಸೂಚನೆ 
ಯಿಂದ ತಿಟ್ಟನೆ ಶಾಂತವಾಯಿತು. ಆಕೆಯ ಶಿಟಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲ ಬಾಯಿಂದ 


೨೦ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಆನಂದವನ. 


ದಾದಾ, ಕಾ, SSS 





ಹೊರಡಲಿಕ್ಕೆ ದಟ್ಟಿಣೆಗೊಂಡಿದ್ದ ವಾಕ್ಯದ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ತಬಿ ಕೊಂಡವು, 

ಮಹಂತನು ಕಣ್ಣು ಕೆಕ್ಟ ರಿಸಿಕೊಂಡು ತುಸ ಅಂತರ್ಮುಖನಾದನು. 
ಸಂತರ ಅತ್ಯಂತ ದಯಾರ್ದ್ರ ಸ್ತರದಿಂದ: ತಾಯಿ, ಕಳೆದವಳು ನಿನ್ನ 
ಮಗಳಲ್ಲ; ನನ್ನ ಮಗಳು! ದೇವರ ಇಜೆ ಯಿದ್ದರೆ ಇಗೋ, ನಾನು ಅವಳನ್ನು 
ತೋಧಿಸುತ್ತೇನೆ! ಆದರೆ ನಾನು ಕೇಳು ವಸ್ಟೇ ಹೇಳು! ತೋರುವದಷ್ಟನ್ನೇ 
ನೋಡು! ಹೇಳುವದಷ್ಟಸೆ ನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೋ! ಹ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನನಗೊ 
ಸಿಸಿ ಬಿಡು ನೊ:ಡೋಣ! ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನ 
ನಲ್ಲ ಬರಗೊಡಬೇಡ! ಹಾಗೆ ನಿರ್ಲಿಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ "ಮನಸ್ಸನ್ನು. ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಯಾ?” 

«ಮಹಾರಾಜ! ಕೊಟ್ಟಿನು.'” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೆ ರಮಾಬಾಯಿಯ 
ಮನಸ್ಸು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸುಂದವಾದಂತಾಯಿಶು; ಮತ್ತು ಆಕೆ ಆ ಮಹಂ 
ತನ ಚಲನವಲನದ ಕಡೆಗೆ ಸ: ಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. 

ಶಿಷ್ನನು ಗುರುಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ ಯ ಮೇರೆಗೆ ಒಂದು ಸ್ವಚ್ಛ ಪರಾತವನ್ನು 
ಅನನೆದುರಿಗೆ ತಂದಿಟ್ಟನು. ಅದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿನೀರನ್ನು ಕಂಟಿದ8ವಕೆಗೆ ಸುರುವಿದನು. 
ಆ ಸಪರಾತಿಗಿಂತ ತಟ ಎತ್ತರನ ಮೇಲೆ ಜ.1. ಸ್ವಚ್ಛ ನಾದ ಕನ್ನ ಡಿಯನ್ನು 
ಗೋಡೆಗೆ ತೂಗಿಟ್ಟಿನು. ಒಂದು ಸಮೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಹತ್ತ ಟ್ಟೆ ನು. ಯೋಗಾನಂದ 
ಮಹೆಂತನು ಉದ್ಭರಣಿಯಲ್ಲಿ ಜಲವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಸಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಿಂಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂದನು) ಸುತ್ತಲೂ ಸಿಂಸಡಿಸಿದನ., ಮತ್ತು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನನ್ನುತ್ತ ಆತನು ಆ ಸರಾತಿನೊಳಗಿನ ನೀರಲ್ಲಿ ಟಿಕ್ಕಿ ಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತನು ಮಿಕ್ಕಜನರು ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕೂಡ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಬಿಡುತ್ತ 
ನಿಕ್ತಬ್ಧರಾದರು! 

ಕೆಲಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮಹಂತನು ಗೋಣು ಎತ್ತಿ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. «-ಇವರಿಗೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಮಗನಿರುವನಷ್ಟೆ?'' 

ರಮಾಬಾಯಿ ಯು ಬೆರಗಾದಳು! «ಅದು ಇವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು? 
ಇವರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಂತರ್ಜ್ಜ್ಲಾನಿಗಳೇ ಅಹುದು! 

ಆದರೆ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯೇನೂ ಅಷ್ಟು ಬೆರಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆ 
ಯೆಂದಳು: ಅಹುದು; ಅದನ್ನು ನಾನು ಈ ಮೊದಲೇ "ರಮಾಬಾಯಿ 
ಗೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಮಗನಿದ್ದನೆ'ಂದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆನು; ಆದರೆ ಯುದ್ದಕೆ 


ಸಿ e 
ಹೋದಾಗ ಆತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಬ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಈಗ ಆರೇಳು 
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ವರ್ಷಗಳಾಗಿ ಹೋಗಿನೆ.” 

ಆದರೆ ಆತನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇವರ ಆ ಹಿರಿಯ ವಃಗನು ಬದು 
ಕಿರುತ್ತಾನೆಂದೇ ನಾನು ಹೇಳುವದು; ಆತನೊಳ್ಳೇ ಪುಷ್ಪನಾಗಿರುವನು. 
ಇದು ನೋಡಿರಿ, ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನೀವು ಹೇಗೆ ನಿಂತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ, 
ಆತನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವನು.” 

ಮಹಂತನ ಪುತ್ತ ಭಾ ವಾಕ್ಕದೊಡನೆ ರಮಾಬಾಯಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿ'ಗೆ ಕೂಡ ಆಶ್ಚ ರ್ಯದ ವೇದನೆಗಳು ಆಗಹ ತ್ತಿ ದವು. ರಮಾ 
ಬಾಯಿ:ಯು ನಡುಗುವ ದನಿ ಚ ೦ದ ಅಂದದ್ದೆ"ನಂದರೆ:--«ನನ್ನ ಮಗನೇ? 
ಬದುಕಿರುವನೇ? ಸಾಧುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಬೀಳಲಿ 

ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು ತನಗಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತುಸ ಸಂಯಮ 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು: «ಆದರೆ ಆತನು ಇವರ ಮಗನೇ ಎಂಬದು ಹೇಗೆ? 
ಮಿಥ್ಯಾಭಾಸವಾಗಿದೆಯೋ ಏನೋ? ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ” 

«ಸುಮ್ಮನೆ ತರ್ಕ ಬೇಡ! ಇವಳ ಮಗನೇ ಹೇಗೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿಕೋ. 
ಆತನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೊಂದು ಆಘಾತದ ದೊಡ್ಡ ಕಲೆಯಿದೆ! ಅಹುಜೋ- 
ಅಲ್ಲವೋಳಿ” 

ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಗೆ ಅದಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಅವಳು 
ರಮಾಬಾಯಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದಳು. ರಮಾಬಾಯಿಯು ಗಡಬಡಿಸಿದಳು; 
ಯಾಕಂದರೆ ಆಕೆಯ ಮಗನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಅಂಥ ಯಾವ ಚಿಹ್ನವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ! ಆದರೆ ಅದಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಈ ಮಹಂತನು ಸುಳ್ಳುಗಾರನೆಂದಾಗು 
ವದು; ಮತ್ತು ಮಹಂತನ ಅಂತಜ್ಜ್ಜಾನವ ಸುಳ್ಳು ಬೀಳುತ್ತ ಲೆ, ತನ್ನ ಸತ್ತ 
ಮಗನು ಪುನಃ ಬದುಕುವ, ಕಳೆದ ಕನ್ರೈ ಯು ಜ್‌ ಹೀಗೆ ತ ಗೆ ಬಾ ಸುಖ 
ದಾಯಕದ ಶಕ್ಕತೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಸಂಶಯಕ್ಕಿ ೇಡಾಗುವದು. 

ಇರದಿದ್ದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲವೆ:ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ಗಾಬರಿಯಾಗಬೇಡ'' 
ಮಹಂತನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಿದನು. 

"ಅಂಥ ಯಾವ ಚಿಹ್ನವೂ ಆತನ ಹಣೆಯ ಮೇಲಿರಲಿಲ್ಲ' ಮಾತಾ 
ಡಲರೋ-ಬೇಡವೋ ಎಂದಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ರನರಾಬಾಯಿಯಂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ ಳು. 

“ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೋ. ಸಂಡಿನೊಳಗೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದ ಳ್‌ 
ನಿನ್ನ ಮಗನು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ¥ ಹೋದನಸ್ಟೇ?ಿ ಆಯಿತು; ಹಾಗಾದಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಆತನಿಗೆ ಈ ಸವ ನನು? 

4«ಅಹುದರೀ-ಅಹುದಂ! ಮಹಾರಾಜ, ಈಗ ನೆನಪಾಯಿತು. ತೀರ 





೨೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
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ಸತ್ಯ! ಆತನ ಕೊನೆಯ ಪತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹಣೆಂಗ"” ಮೇಲೆ ನೋನುಂಬಾದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಂಗತಿಯಿದ್ದಿ ತು. ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಜ್ಲ್ಲಾನವು ಕಿ.ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ!' 

ಯಾವುದು ಸ್ಟ ಸ ರವಬಾಗಿ:ಗೂ ನೆನಸಿದಿ ಲವೋ, ಜೂಜು 
ಅದುವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯವರಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ಸಂಗತಿಯು ಅಷ್ಟು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಈ ಮಹಂತರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವದಲ್ಲವೆ? ಆದು ನಿಜವಿರುವದಲ್ಲವೆ? 
ಮತ್ತು ಅದು ಅಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ತಿಳಿದದನ್ನು ಕಂಡು, ನಾಯಡೂ ಬಾ- 
ಯಿಂಯು ತೀರ ಚಹ ಮಹಂತನ ಮಾತಿನಲಿ ರಮಾಬಾಯಿಯಸ್ಟೆ € 
ಭಾವಿಕ ವಿಶ್ವಾಸವ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿ:ಯದಾದರೂ ಕೂಡದಿರಲಿಕ್ಸಿ ನ್ನು 
ಅಶಕ್ಕ ವೇ ಆಯಿತು. ಅವರು ಕೇವಲ ಪರಸ್ಕರೂ, ENE 
ಆಗಿದ್ದರು. ಮಹಂತನು ಇಷ್ಟು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಆ ಪುತ್ರನ ಮೈಮೇಲಿನ 
ಗುರ್ತುಗಳೊಡನೆ ಆತನ ಮನೆ ಸಂಗಕಿಯನು, ತಿಳಿಸಲು, ಆ ಮಗನು 
ಅವರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಅಂತರ್ಶ್ಯಹಿಯಿಂದ ಕಾಣ:ತ್ರಿರುವನೆಂಬದನ್ನು ಎಂಥ 
ಪಾಖಂಡಿಯೂ ಟಾಕಿ ಬಃ 

ರಮಾಬಾಯಿಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಮೇರೆಯೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ! "ನಿಮ್ಮು 
ಮಗನು ಬದುಕಿರುವನು; ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವನು!' ಎಂಬ ಮಹಂತನ ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನುಕೇಳುವಾಗ ಆಕೆಯ ಅಂತಃಕರಣನ ಸಂತಸದ ಲಹರಿಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡುಗಿತು. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ಮಾಲತಿಯು ಇಲ್ಲದಂತಾದರ ನೆನಪು ಕೂಡ ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲ ಮರೆತು ಹೋಯಿತು! ಕಳೆದು ಹೋದ ಮ ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ 
ಆ ತಾಯಿಗೆ, ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ದ್ದ ಒಬ್ಬೊ ಟಗ ಮಗನು ಜೀವಂತ ದೊರಕಿದನು! 

ಆದರೆ ಹೇಳುವದಿನ್ನೂ ಮ 2ಂಬೆಯೇ ಇದೆ: ಎಂದಂದು ಮಹಂ 
ತನಂ ಲಗುಬಗನೆ ಮತ್ತೆ EEN ನಿಮ್ಮ ಮಗನ ಈ ಒಬ್ಬ 
ಗೆಳೆಯನನ್ನು ನೋಡ.; ಆತನೂ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾಲತಿಯೂ ಕೂಡಿ ಬಂಜರು 
ನೋಡು! ಒಳ್ಳೇದು! ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯು ನಾಗಪುರ ಕಡೆಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ? ಅತ್ತ 
ನೋಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಯು ಆತನೊಡನೆ ಪ್ರೇಮದಾಟವನ್ನಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಇವನೇ ಆ ಗೃಹಸ್ಥನು! ನಿನ್ನೆ ಈತನೊಡನೆಯೇ ಮಾಲಕಿಯು 
ಹೊರಟು ಹೋದಳು. ಆಕೆಯು ಆನಂದದಿಂದ ಹೊರಟರುವಳು ನೋಡು. 
ನೀವುಗಳು ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಿರೋ, ಅದರಿಂದಲೇ ನೀವಿಲ್ಲಿರುವದು 
ಹೇಗೆ ಸತ್ಯವೋ? ಕೀರ ಇದಗ. ಜವಳು ನನಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಳೆ; 
ಅಂತೆಯೇ ಅದಾದರೂ ತಿ*ರ ಸತ್ತೆ ವಿದೆ! ಹೊಗಟಿರ: ; ರೈಲು ಬಂಡಿ ಕೂರ 
ಟತು! ಏನು? ರೈಲಿನ ಮೇಲಿನ pe ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವೇ ಆದರೆ ಅದು ಸಾಗ 








ಪುರ ಡೆಗೇ ಕೊರಳು. ವಣಲತಿ ಬು ವನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಕರನೊಡನೆ ನಾಗ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಹೆ ರಚಿ ಹೋಗಿನ್ನುಳೆ: ಹ್ರೀಂ ಹೊಂ ಹೆ ಬಂ ವಷಟ್‌ | ನೇತ್ರ 
ತ್ರ ಚು ಫಟ್‌!” 
ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದ ಅವಧಾನದಿಂದ ದಣಿದಿದ್ದ ಆ ಮಹಂತನು ಆ ಮಂತ್ರೋ 
ಚಾರದ ನಂತರ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹರಿಣಾಜಿನನ ಷೆ 9ಛೆ ಕಣ್ಣು ನಚ ಕೊಂಡು 
ಬಿನ ನ: ಆ ಅನೇಕ. ಫ್ರಶ್ರೆ, ಶಂತೆ-ಜಿಜ್ನ ಸಾವಿಗಳಿಂದ' ವ್ಯಾಕುಲರಾದ ಆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಕಡೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಬೊಬ್ಬೆ ನಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ಬೆದರಿಸಿ, ಆ ಜಲ ಯಂತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ಫಲಿತ PER ಆ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲಿಂ 
ದಲೋ ಏನೋ ಒಂದು ಶಬ್ದವು ನಿನಾದಗೊಂಡಿತು; ಘಂಟಿಸು ಖಣ ಖಣ 
ನಾದವಾಗಿ ಸ್ತಬ್ಧವಾಯಿ ತು! ಸರಾತ, ಸಮೆ, ಕನ್ನಡಿ ಮುಂತಾದ ಜೀನಸು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಶಿ ನು ಇಡತಕ್ಕಲ್ಲ ಬೆೇಗನೆ ಸ ಡು ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತ 
ಕೆ ಬಳಿಯಲು ಸ ಬ್ರ ಹೊತ್ತು ಕುಳಿತನು, ಮತ್ತು ಗುರುವು ಕೊಂಚ 
ಕ್ಸ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಲೆ; ಆ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಬಹು ಮೃದು 
ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಗೈದನೇ ನಂದರೆ; ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳ 
ರಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ೨ ಇಳಿಯಿತು. ಆ ಜಿ ಮಾಡಬೇಕು?' 
ಎಂಬದಿಷ್ಟನ್ನೆೇ ಬೇಕಾದಕೆ ಕೇಳಿರಿ. ಯೆೋಗತಂದಿಯು ಇಳಿಯುವಪ್ಟ 
ರೊಳಗೆ ಗುರುಗಳೇನಾದರೂ ಚೆಳಿವರೆ ಅಷ್ಟನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಹಾಗು 
ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚೆಯನ್ನೇನೂ ಮಾಡದೆ ನಂ ಹೊರಟುಹೋಗಬಜೀಕು; ನಾಳೆ 
ಯ:ದು ನಾಳೆಗೆ!” 
ರಮಾಬಾಯಿಯು ನೂರಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಮಾಲತಿಯ ಬಗ್ಗೆ. ಮಹಂತನು ವರ್ತಿಸಿದ ಭವಿಷ 
ದಿಂದ ಚಿಂತಾತುರ ವಿಚಾರಗಳಿರುವ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಗೊಂದಲ 
ವೆದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು; ಆದರೆ ನಿರುಪಾಯವು! ಆದೊಂದೇ ಉತ್ತ ರದಿಂದ ಆಕೆಯ 
ನೂರಾರು ಬ ಶ್ನೈಗಳು ಉಗಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಪ್ಪು ಗಟ್ಟಿಕೊಂಡವು! ಆ 
ಉತ್ತರನೆಂದಕ್ಕೆ “ನ ಉಗ್ರಭಾವದ ಶಿಷ್ಯನ «ಚೂಪ' ಎಂದು ಬೆದರಿಸುವ 
ಬೊಟ್ಟು! ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯಾವ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ದೊರಿತಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನೇ ರಮಾಬಾಯಿಯು ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಳು: ನಾನಿನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಸಂಕಟನಿವಾರಣವಾದೀತಂ 
ಮಹಾರಾಜರು ದಯ ಎಟ್ಟು ಸ | 
ಶಿಷ್ಯನು "ಹಾಂ' ಜಾ ತನ್ನ ತೋರಬರಳನ್ನು ಮೂಗಿನ ಮೇ 
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ಲಿಟ್ಟು ಬೆದರಿಸಿದನು; ಯಾಕಂದರೆ, ರಮಾಬಾಖಿ.ಯ ವಾಕ್ಯವು ನಿಶ್ಚಿತ 
ಅಳತೆಗಿಂತ ದೀರ್ಫ್ಥವಿತ್ಕು! ಮಹಂತನು ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೈ ಒಡ್ಗ ಮುರಿ 
ಯುತ್ತ, ಸಂದಿಗ್ಧ ಮತ್ತು ವಿಸಂಗತವಾಗಿ ಗುಣಗುಟ್ಟಿ ತೊಡಗಿದನು: 
ಹಾಂ! ಅಗೆ! ಅಚ್ಛಾ! ಕಿಸಕೋಭೀ ಇದರ ಉದರ ಮತ ಬೋಲೋ | ಈ 
ಬಗೆ ಯಾರ ಮುಂದಾದರೂ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವನ್ನೆ ಕ್ರಿದರೆ, ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪಾಗಿ ಉಳಿ 
ದಿರುವ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಮಾಲತಿಯ ನಿನ್ನ ವೈರಿಣಿಯಾದಾಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾರ ಬಳಿಯಲ್ಲೂ ಮಾಲತಿ ಕಳೆದು ಹೋದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆತ್ತ 
ಕೂಡದು! ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಾಗಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು! ನಿನ್ನ ಮಗಳು 
ನಿನಗೆ ಕೈಲ್ಲಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವಳ.; ಆದರೆ ಇಲ್ಲ ತಡ ಮಾಡಿದರೆ-ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದರೆ-ಆಕೆ ನಿನಗೆಂದಿಗೂ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ನಾಗಪುರದಿಂದ ಆ ಹುಡುಗಿ 
ದೂ--ದೂರ-ಅತ್ಯಂತ-ದೂರ ಸಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಳು. ಹೊರಡು, ಬೇಗನೆ ನಾಗ 
ಪೂರ ಮೈದಾನಿಗೆ ಹೋಗು. ನೋಡು!-ನೋಡು! ನೋಡು!! ಇದು 
ನೋಡು. ಮಾಲತಿ! ಎಲೆ! ಎ-ಏ-ಎಏ-ಹೆ.ಡ.ಗಿ! ನಿನ್ಮವ್ವನ ಹತ್ತರ ಹೋಗು!” 

ಮಹಂತನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ಬಿದ್ದನು. ಆಗ ಶಿಷ್ಯನು ತಾನೆ:-""ಮಾತಾಜಿ! 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಕಟ ನಿನಾಂಣವಾಯಿತು. ಗುರುಗಳ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿರಷ್ಟೇ? ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವು! ಈ ನುಡಿಗಳಂತೆ ನಡೆದರೆ ಮಗ 
ಳನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಿರಿ. ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲ ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾರೊಡನೆಯೂ, ಏನನ್ನೂ ಮಾತೆತ್ತದೆ, ಗೊಂದಲವನ್ನೆ ಬ್ಬ ಸದೆ ಇಂದೆಂದರೆ 
ಇಂದೇ ಹೊರಟು, ನಾಗಪೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಜನರಲ್ಲ ಅಲೌಕಿಕವಾದೀತು. 
ಮಾಲತಿಯು ಅದರಿಂದ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಲಜ್ಜೆಹೀನಳಾಗಿ, ದೂರ ಓಡಿ ಹೋಗ 
ಬಾರದೆಂದು ನಿಮಗನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಚಕಾರ ಶಬ್ದ ಕೂಡ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ನಾಗ 
ಪೂರದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಿರುವ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಿರಿ, 
ಬಸ್‌, ಜಾವ್‌ ಅಭೀ. ಛೇ-ಛೆ*! ಇದೇನಿದು? ಹಣ್ಣುಗಳೆ? ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ? ಛೇ- 
ಟೀ! ತಾಯೊ, ನಮ್ಮ ಗುರುದೇವನಿಗೆ ಮಂದಿ ತಂದ ಹೂವು ಕೂಡ 
ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಯಹ ಮಹಂತ ಏಕ ಅಲೌಕಿಕ ಸಾಧು ಹೈ! ವೈಸೇತೋ 
ಲಾಖೋ ತುಮ ದೇಖತೇ ಹೈ! ಪರಂತು ಮಾತಾಜಿ, ಯಹ ತೋ ಸಾ 
ತ್ಕಾರೀ ಪುರೂಷ! ಅಚ್ಛಾ! ವಲೀಯೇ! ಛೇ! ಇನ್ನು ಒಂದು ಶಬ್ದ ಕೂಡ 
ಆಡಬೇಡಿರಿ. ಹೊರಡಿರಿ ಹೊರಗೆ? 

ಶಿಷ್ಯನ ಆ ಕೊನೆಯ ಶಬ್ಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ಧರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡದಿದ್ದರೆ ಈತನು ಚೆಂಡಿಗೆ ಕೈಕೊಟ್ಟು ದೂಡುವನೋ 


೪] ಕಠಿ-ನೀರು ೨೫ 








ಎಂದೆನಿಸಿತು. ಕೂಡಲೆ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. ಈ ಮೊದಲಿಟ್ಟದ್ದ ಹಣ್ಣು- 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ ತಕ್ಕೊಂಡು, ಹಿಟ್ಟಿನ್ನ ದೆ ಹೊರ ಹೊರಟರು. ಮಂದಿ 
ರದ ಹೊರಸಿ ಮೌನವಾಗಿ ಬಂದು ಬಾ! ಹತ್ತಿದ ಕೂಡಲೆ ' ರಮಾಬಾಯಿ 
ಯು ಮಾತಾಡಲಾರಂಭಿಸಲು, ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು ಗದ್ದರಿಸಿ “ಬೇಡ! 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮನೆಗೆ ತಲುಪಿದ ನಂತರವೇ ಮಾತಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ದನ್ನು ಆಡಿರಿ.'' ಎಂದಳು 

ಅವರು ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯ ಮನೆಗೇ ಮೊದಲು ಹೋದರು. 
ಹೋದ ಕೂಡಲೆ ನಾಯಡೂಬಾಖಿ: “ರಮಾಬಾಯಿ, ಆಗ ಹೆಸ್ಟನು ನಿಮ್ಮ 
ಗುರ್ತಿನನನಿರುವನೋ? ನಿಮ್ಮ ಮಗನ ಮಿತ್ರಶಲ್ಲಾರುದರೊ ಸಲತಿಯೊಡನೆ 
ಇಷ್ಟು ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದೃರೊ? ತಾ ಟು ಅದಾರ ಫೆ ಸ್ರೇಮಕ್ಕಾ 
ದರೂ ಮನಸೆ ಹೋ ತಿದ್ದ ಳೇ? ಆ ಬಸ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮ ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲನೆ?”. ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಳು. ಪಾಪ! ಆ ರ: ನಾಬಾಯಿಯ ಹೃದಯವು ನನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ 
ಇದುವರೆಗೆ ಹಲವು ಚನುತ್ಕಾರಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿಂದ ವಿದೀರ್ಣವಾಗಿ” ಹೋ- 
ಗಿತ್ತು! ಅದರಿಂದ ಈಗ ಅವಳ ಮಿದುಳಿನ ಕ್ರಿಯೆಯು ತೀರ ಮಂದವಾಗ 
ಹತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯ ಕೊನೆಯ: ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ 
ಅಕೆ ಮುಂದುಗಾಣಗ: ``ಹಾಗಿಲ್ಲರಿನ್ನಾ' ನಮ್ಮ ಮಾಲತಿಯು "ಯಾಕೊಡ 
ನೆಯೂ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ; ಅಂದಬಳಕ 
ನಾನು ಆಕೆಗೆ ಅಸಮ್ಮತಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಇನ್ನು ಅವಳು ಯಾವಾಗಾರೊಮ್ಮೆ 
ಅಡಾ ಡಲಿಕ್ಕೆಂದು ಹೋದರೆ, ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಗುಡಿ.ಗುಂಡಾರಗಳ 

ಇ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಓಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಾಟಕ-ಸಿನೇಮಾಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು; ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಗುರ್ತು-ಪರಿಚಯದ ಯಾವ ತರುಣನೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನ ಆ ಗೆಳೆಯನಾವನೆಂಬದನ್ನು ನಾನಾದರೂ ಹೇಗೆ 
ಹೇಳಲಿ? ದೇಶಸಂಚಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ಮಗನು! ಆದರೆ ಮಾಲತಿಯು ಹೀಗಾಗ 
ಬೇಕೆ! ಅಯ್ಯೋ ದೈವವೇ!” 

«ಛೇ-ಛೇ! ದೈವವು ದೇವರಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿನೆ! 
ಪುರಾಣದೊಳಗಿನ ಕಥೆಯು ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೇ ಘಟಿಸಿತು! ಸತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ 
ಮಗನ ಪುನರ್ಜನ್ಮವು ಇಂದಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಅಂದಬಳಿಕ ಕಳೆದು ಹೋದ 
ಮಗಳ ಚಿಟ್ಟಿ ಯ ಚಿಂತೆಯೇತಕ್ಕೆ? ನೀವು ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ತರ್ಕ-ಗಿರ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಮಹಂತನು ಹೇಳಿದ, ಕೇವಲ ಸತ್ಯ ವೆಂದು ಗೊತ್ತಾದ 
ಅದ್ಭು pS ರ್ಸ್ಸೀನದ್ಯ ನಂಬಿಗೆಯಿಟ್ಟು , ಆತನು ಹ ದಾರಿಯನ್ನ "ಹಿಡಿ 





೨೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 








ನಾನಾ ಮನಾ ಇರಾವನ 


ಯಿಕೆಂದು ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀನಿ.” 

«ಛೇ! ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಹೋಗಲಾರೆನು. ನೀವೂ ನಾಗಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವು 
ದಾದರೆ ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ'' ಹೀಗೆಂದು ರಮಾಬಾಯಿ ಹಟಹಿಡಿದು ಕುಳಿತಳು. 
ಆಕೆಯು ಎದ್ದೇಳಲು ಕೂಡ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದಾಗಿದ್ದಳು! 

ಮಾಲತಿಯು ಆ ಕೀರ್ತನ ಪ್ರಾ ಂಗಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಂತಾದಳೆಂಬ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಆ ಪ್ರಾ ಂತದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಕಿವಿಸೂ ಹಾಕದೆ ರಮಾಬಾಯಿ-ನಾಯಡೂ 
ಬಾಯಿಯ. ವರಿ ಅಂಡೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ನಾಗಪುರ ರೈಲನ್ನಾ ರೋಹಿಸಿದರು. 


೪ನೇ ಪ್ರಕರಣ 

ರಮಾಬಾಯಿ ನಾಯ್ನೂ ಬಾಯಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಲೆ ನಾಗಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಹೊ 
ರಟುಹೋದದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅವಳು ಮಾಲತಿ ಇಲ್ಲದಂತಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಯಾಕಿದುರಿಗೂ ತೆಗೆಯದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವರ ನೆರೆ ಹೊರೆಯವರಿಗೆ ಕೂಡ ಆ 
ಸುದ್ದಿಹತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಂದಬಳಿಕ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಪೋಲೀಸರಿಗಾಗಲಿ ಅದು 
ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು? 

ಅಂದೇ ರಾತ್ರಿ ಮಥುರೆಯ ಭಾವಿಕರಿಗೆ ಯೋಗಾನಂದನ ಕಡೆಯ 
ದರ್ಶನವಾಗ.ವದಿತ್ತು; ಕೊನೆಯ ಭಜನೆ ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆ ಯುವದಿತ್ತು; 
ಯಾಕಂದರೆ, ಅಂದು ಭಜನೆ ಮುಗಿಯುತ್ತಲೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿಯವರ ಬೀಡಾರವು 
ಮಥುರೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದು ಆ 
ಮಂದಿರದ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ದಟ್ಟಣೆಯಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ 
ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗಾನಂದ ಮಹಾಲಾಜನು 
ನಿಂತುಕೊಡು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವೀಣೆ ಹಿಡಿದು ಭಜನವನ್ನ ನ್ನ ಹತ್ತಿದನು. ಭಜನೆಯು 
ರಂಗಿಗೆ ಬಂದಿತು *ಲ್ಪಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು 
ಸ್ವಾಮೀಜಯ ಆಜ್ಞೆ ಯ ಮೇರೆಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಏಕಕಂಠದಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ನಾಮಘೋಷ ಮಾಡಕುತಿ ಶ್ಮಿದರೋ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮದ್ದಲಿ, ಮೃದಂಗ, 
ರಂಜು, ಸಾರಂಗಿ, ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ತಾಳ ಒಮ್ಮೆ ಲೆ ನಾದಗೊಟ್ಟು ಆ S$ 
ನಿನಾದಕ್ಕೂ ನಾಮಘೋಷಕ್ಕೂ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಹತ ತ್ರಲು, ನಂತರ ಮಹಂತನು 
ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎತ್ತಿದ ಕೈಯಿಂದ ತಾಳದ ಗತಿಯನ್ನು ತೀವ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ, ಆಗ ಆ ಧ್ವನಿಸಿಂಧುವಿನ ಕರಿ 
ಗಳೊಡನೆ pt ದಯಗಳು ಥರಥರಣೆನಡುಗಿ ಪ ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ದೇಹಭಾನವು ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲ ಹಾರಿದಂತಾಗುತ್ತಿ ದ್ವಿ ತು. ಭಕ್ತಿಯ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ 


ಕರಿ ನೀರು ೨೭ 


ಜನರು ಕುಣಿಯಹತ್ತಿ ದರು; ಎಷ್ಟೋ ಜನರ ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ಸೆ ಕ್ರ್ರೀಮಾಶ್ರು 
ಗಳು ಧಾರೆಗಟ್ಟಿ ಪರ ತೊಡಗಿದವು. ಹಾಗು ಆ ನಾನುಫೋಷದಾದ ವಾತಾ 
ವೆರಣವೆಲ್ಲ ಪುಸಿ ರಗ ಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಅದಕೆ ಯಾವಾಗ ME ತನ್ನ ಎರಡ ತ್ರೈ ಎತ್ತಿ 'ಶಾಂತರಾಗಿರಿ” 
ಎಂದು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸೂಚಿಸಿದನೋ, ಈ ಹಾವುಜೊಂದು ಡೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಸಂಗೀತದ . ಭರದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸೂರವು ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಮೂಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆ ಆ ವಿಶಾಲ ಸಭೆಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿಃಶಬ್ದ 
ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಏಿಟ್ಟಿಂದು ಶಬ್ದವಾಗಲೊಬ್ಲದು! ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಆ ಸಾಧುಶೀಲ ಭಕ್ತನ ಮುಖದಿಂದ ಇನ್ನು ಅದಾವ ಭಾವರಸದ ಭಜನಾ 
ಪದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೋ ಎಂದು ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಟಕಮಕವಾಗಿ ನೋ 
ಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 
ಗಾಢವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿಯ ಗೂಡಿನೊಳಗಿಂದ ನಸಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಅದರ ಮೊದಲನೇ *ಕೆಲಿಬಿಲಿ'ಯು ಕೇಳಿಸುವದೋ ಮತ್ತು ಅದು ಒಳ್ಳೇ 
ಇಂಪಾಗಿ ತೋರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೆ ಆ ನಿಃಶಬ್ದ ಸಭೆಯ ಆ ಜು; 
ಗಿನ ಕೆಲಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಒಂದು ಸಾರಂಗಿಯ ಮಂಜು: 
ಧ್ವನಿಯು ಪುನಃ ಹೊರಡಹತ್ತಲು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಭಜನೆಗೆ ಹಿಮ್ಮೆ ಶಳಾಗಿದ್ದ 
ಶಿಷ್ಯನು ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯ ಎ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದವನ್ನು ಸಾರಂಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಸಹತ್ತಿದನು: 
ಬತಾದೇ ಸಖೀ ಕೋನ ಗಲೀ ಗಯೇ ಶಾಮ! | 
ಕೋನ ಗಲೀ ಗಯೇ ಶಾಮ [| ಸಲ್ಲ! 
ಸೋಕುಲ ಧುಂಡೀ | ವೃಂದಾವನ ಧುಂಡೀ ॥ 
ದುಂಡೀ ಆಯೋ ವ್ರಜಧಾಮ | ಬತಾದೇ ಸಖೀ! ೧| 
ಕೋನ ಗಲೀ ಗಯೇ ಸಾಮ! ಈ ರಸಾಲ ಚರಣವನ್ನು ಒಳ್ಳೆ: 
ಆರ್ತತೆಯಿಂದ ಆ ಭಕ್ತನು ಅನ್ನಹತ್ತಿ, ಶಬ್ದಶಬ್ದ ಕೈ ಸರಸರತಿಯಂತೆ ಏರಿ 
ಸುತ್ತ ಇಳಿಸುತ್ತ ಮಧುರ ಆಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಭಜಿಸಹತಿ: ಸುತ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರ 
ಹದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರವರ ವ್ರ ಯಕರರ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಸ ತ್ರಿದವು. 
ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಬ್ರಯಕರರನ್ನು” ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುನೆನೆಂಬ ಭಾಸವಾಗತೊಡ 
ಗಿತು! "ಕೋನ ಗಲೀ ಗಯೇ ಶಾಮ!' ಸಖಿಯೆ ಹೇಳಬಾರಡೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಕರನು ಯಾವ ಓಣಿಯಲ್ಲಡಗಿರುವನೆಂಬದನ್ನು? ನಾನು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿ ಬಂದೆನು, ವೃಂದಾನನವನ್ನು ತೋಧಿಸಿ ಬಂದೆನು, ವೃಜದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


೨೮ ತ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಹಾ ಖಾಜಾ 








ಮ ಮಸದ ತಂ ಬ್ಲ ಇಂದ 


ಬಂಪೆನು; ಆದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನು ಸಿಗಲೊಲ್ಬನು! ಆ ಮನೋಹರನೆಲ್ಲಿರುವ 
ನೆಂಬದನ್ನು ಗೆಳತೀ, 'ೇಳಬಾರವೇ? ಕೋನ. ಗಲೀ ಗಯೇ ಶಾಮ' 

ಸಂಸಾರರತರಾದ ತರುಣ- ತರುಣಿಯರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಐಹಿಕ 
ಪ್ರಿಯಕರರ ಸ್ಮೃತಿಯು ಜಾಗೃತವಾಗಿ, ಅವರ ಭೆಟ್ಟಿಯ ಮಧುರ ವ್ಯಾಕುಲಕೆ 
ಯು ಕಂಪಿಸಹತ್ಕಿತು. "ಕೋನ ಗಲೀ ಗಯೇ ಶಾಮ?' 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಾಧುಸಂತಭಕ್ತರ ಹೃದಯಗಳು ಅವರ ಪ್ರಿಯಕರನ ಆಗಮ 
ನದ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಂದ ನಡುಗಹತ್ತಿ ಇವು! ಈ ಜೀವವು ಜನ್ಮ-ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಗಳ ಗೋಕುಲ-ವೃ ಂದಾವನಗಳೊಳಗಿನ ಯಾವುದನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ಯಾವು 
ದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ , ಯಾವುದರ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ರಸ-ರೂಪ- ನರ್ಣಸ್ಪರ್ಶಗ 
ಘಾ ಹೊಗಳ ಮ 2000 1ಡಿ ಆ ಆಸ್ವ ಂದಕಂದ ದೇವನ 
ಶೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇಸವನೆ ಸಾಗುತ್ತಿನೆಯೋ, ಆತನ ಟ್ಟ ಯ ಉತ್ಸುಕತೆ 
ಯಿಂದ ಅವರೂ `ಕೋನ ಗಲೀ ಗಯೇ ಶಾಮ?' Re ಫೇಳಹತ್ತಿಸರು 
ಗೆಳತೀ, ಆ ದೇವನಲ್ಲಿರುವೌ ಆತನ ಆ ಸರ್ಷಣದಿಂದ ಈ ಜೀವದ ಕಸವಿಸಿ 
ಯಾಗಿ, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳಿಂದ ಓಡಹತ್ತಿದೆ! ಯಾವಾತನ ಕೊಳಲಿನ 
ನಾದದಿಂದ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದಿಸುವದೊ, ಆ ಕೊಳಲು ಕೃಷ್ಣನೆಲ್ಲಿರುವನು? 
ಯಾವ ಓಣಿಯಲ್ಲಿರುವನು? 

ಈ ರಸಾಲ ಪದವನ್ನು ಅನ್ನು ತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿ 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ 'ಅಕಸಿ ಕವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ಕಚ್ಚಿದಂತೆ ಆ 
ಮಂಜುಲತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಮಾಣರಾದ ಸಭಿಕರ ಕರ್ಣಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ತೈಲರಥಗಳ ಹೋ 
ರ್ಥಿನ "ಫೊಂ-ಫೊಂ' ಎಂಬ ಕರ್ಕಶ ಶಬ್ದವು ತಟ್ಟನೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಮಂದಿರದ 
ಯಾವ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಭಜನೆಯು ನಡೆದಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದರ ಮೂರು ದಿಕಿ 
ಗಿರುವ ಮೂರೂ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಆ ಮೋಟರುಗಳಲ್ಲಿಯ ಎರಡೆರಡು ಬಸ್ಸು 
ಗಳು ಪೊಂ ಫೊಂ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಬಂದು ನಿಂತವು. ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗಾ 
ನಂದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೀರ್ತಿಯು ದೂರದ ವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿ ದ್ದರಿಂದ ಆತನ ಭಜನೆಗೆ 
ಎಷ್ಟೋ ಥೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಜನರು ತಮ್ಮ ಮೊಟರುಗಳನ್ನ ತಕ್ಕೊಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 'ಶಿಥವರವೇ ಯಾವವಾದರೂ ಈ ..ಸ್ಪ್ಸು ಗತರ 
ಆದರೂ "ಕೂಡ ಭಜನೆಯ ಭರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ರಸಭಂಗ ಮಾಡುವ ಅಡಮುಟ್ಟ 
ತನ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಸಂಕೋಚವು ಆ ಮೋಟರಿನವರಿಗನಿಸ 
ಬಾರಷಿ? ಎಂದು ಮೋಟರಿನ ಗೊಂಗಾಖದಿಂದ ತ್ರಸ್ತರಾದ ಕೆಲ ಜನರು ತಮ್ಮ 


ಕರಿ ನೀರು ೨೯ 


ಪಾ ರಾ ಕಡಾರಾತಾರಾ ಕಾಕಾ ಕಾಂ ರಾಹಾ ee ಚ ಎಐ 


ತನ್ಮೊ ಳಗೆ ಅಂದುಕೊಂಡರು; ಅದಕೆ ಮಹಂತರಾದ ಯೋಗಾನಂದಜಿಯ 
ವರು ಮಾತ್ರ ಭಜನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಕೊ, ಹಾಗೆಯೇ ಶಲ್ಲೀನತೆ 
ಯಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಟೊಣಪ, ಉಗ್ರ ಹಾಗು ಎತ್ತರದ ಗೃಹಸ್ಥನು ಆ 
ಪ್ರಾಂಗಣದೆದುರಿಗಿನ ಬಾಗಿಲೊಳಗಿಂದ ಒಳಗೆ ಬಂದು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ದಾರಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ವ್ಯಾಸಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಮಹಂತನು ತನ್ನ ಹಿಮ್ಮೇಳದೊಡನೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನೋ ಅತ್ತ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಡೆದನು. ಅಕ್ಕಸಕ್ಕದ ಜನರು ಆತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಒದರಿ:"ಕೆಳಗೆ ಕುಳ್ಳಿರಿ''ಎಲೋ, ಆ ಪಂಡಿತರನ್ಸೀಚೆಗೆಳೆಯಿರಿ' ಎಂದು 
ಅನ್ನ ಹತ್ತಿದರು; ಆದರೆ ಆ ಮಾತಿನ ಕಡೆಗೂ ಉಪಹಾಸದ ಕಡೆಗೂ ಕೊಂಚ- 
ವೂ ಲಕ್ಷ್ಮಗೊಡದೆ ಹೋಗಿ, ಆತನು ಆ ವ್ಯಾಸಪೀಠನನ್ನೇರಿದನು. ಭಜನೆಯ 
ರಂಗಿನಲ್ಲಿ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗುಂಗಾದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಭಕ್ತನ ಮೈಯ 
ದೈವೀ ಅವೇಶವುಂಬಾಗುವದು; ಇಲ್ಲವೆ ಅರೆಹುಚ್ಚಿನ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನು 
ಸ ನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳೊಳಗಿನ ಬರಿಯ ಜನಸಮ್ಮ ರ್ದದ ದ ಶ್ಯದಿಂ 
ದರ ಗಾಳಿದುಂಬಿದಂತಾಗುವನು: ಆದರೆ ಆತನು ಅರೆಹುಚ್ಚನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಭೋಳೇ ಭಾವಿಕನೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಸೋಷಾಕು. 
ಠೀವಿಯ ಸಮಂಜಸವಾದ ಮುಖಮುವ್ರಿಗಳುಳ್ಳವನಿದ್ದನು. ಅಂತೆಯೇ 
ಆತನು ವ್ಯಾಸಪೀಠವನ್ನೇರಿದ ಕೂಡಲೆ ಮಹಂತನ ಆ ನಾಲ್ಪು ಜನ ಪಟ್ಟದ 
ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು: 

ತಮಗೇನು ಬೇಕು? ಹೀಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಲೆ ವ್ಯಾಸಪೀಠನನ್ನೇರುವದು 
ಸಭೆಯ ವಿನಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಲ್ಲ.'' ಎಂದನು. 

ಆದರೆ ಆಗ ಓಹಸ್ಮನು ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳಿಸದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ ನೆಟ್ಟ ಗೆಮ 
ಹಂತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು: ಮತ್ತು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು:-« "ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ಯಾರೋ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು ಭೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಕರೆಯುತ್ತಿ ರುವರು ಬನ್ಸಿಕೆ''ಂದನು. 
ಮಹಂತನು ಆತನಿಗೆ ಸ ತ ಉತ್ತ ರ ಕೊಡಿ, ಶಿಷ್ಯನ ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿ 
ಸಿದನು. ತಿಸ್ಯನು '"ಆ “ಡ್ಡ ಶೈ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೇ ಒಳಗೆ ಕರೆಯಿರಿ! ಮಹಂತರು 
ಈ ರಕ್ಷೆ (ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳು ವರು; ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ' 

ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ದುರ್ಲ ಶಸ ಆ ಗೃ ಹಸ ನು ಯೋಗಾನಂದನನ್ನು 

ಬೆದರಿ He ನೀವೇ ಹೊರಗೆ : ಬರಬೇಕು; 1 

ಆ `ಬಿದರಿಕೆಯಿಂದ ಮಹಂತನು ಚಮಕಿತನಾಗದಿರಲಿಲ್ಲ. “ಭಜನೆ 
ಪೂರೈಸುವವರೆಗೆ ನಮಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ.'' ಎಂದು ಅತನು ಶಂಕೆಯಿಂದ 


೩೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಿಮಾಲಿ, ಆನಂದವನ. 


ಶಡವರಿಸುತ್ತ ಉತ್ತರವಿತ್ತನು. 

“ನೀವಾಗಿ ಬರದಂತಿದ್ದರೆ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿಕ್ಸೆ ಬಂದಿ 
ರುತ್ತೇನೆ. ಬರುವಿರೋ-ಇಲ್ಲವೋ? ಹೇಳಿರಿ.” 

ವ್ರ ಉದ್ದಟಿತನವು ತಕ್ಳುದ ದಲ್ಲ!''ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಂದು, : 
ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು:--« ಹೊರಗಿನ ಆ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರ ಹಸ ಸೈ ರಾದರೂ 
ಯಾರು? ಅವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿರಿ.” 

«ಫೋಲೀಸ ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟ.” 

ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ ಯೋಗಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆ ಪ್ರಶಾಂತ 
ಮುದ್ರೆ ಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆತನ ಆ ಭಕ್ತಿಶೀಲ ನಖಶಿಖಾಂತ ಆವಿರ್ಭಾವನೂ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಅತನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಶೀವ್ರ, ತಾಮಸಿ ಹಾಗು 
ಜಗಳಗಂಟ ಪುರಷನಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿದನು. ಆ ಕರೆಯ ಬಂದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪೋಲೀಸ ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವ ಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ಮೊದಲೇ ಯೋಗಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ವಜ್ರಮುಷ್ಕಿಯಿಂದ ಆತನ 
ಮೂಗಿಗೆ ಗುದಿ ರಿ ದವನೇ, ವ್ಯಾಸಫೀ ಠನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಹು ದೂರದ ವರೆಗೆ ಜಿಗಿ 
ದನು! ಅದರಿಂದ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿ ಸಿಕೊಂಡ ಗ | ಹಸನು ಒಳ್ಳೇ 
ಟೊಣಪನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಸ್ವಂತದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಯೋಗಾನಂದನ ಹಿಂದೆ ಹಾರಲು, ಅದು ಯೋಟಾರತಕ ಜಿಗಿತದ ಅರ್ಧ 
ದಷ್ಟು ದೂರ ಕೂಡ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ! ಆ ನಾಲ್ತರೂ ಪಟ್ಟತಿಷ್ಯ ಯೋಗಾ 
ಸೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಹರಿತಾದ ಚಿಮಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮ್ಯಾಸಬೀಶ 
ದಿಂದ ಹಾರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ದಟ್ಟವಾದ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಗೋಸಾವಿಗಳು ಧಡ 
ಧಡನೆ ಹಾರುತ್ತಲೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಗೊಂದಲವೇ ಎದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು 
ಒದರುತ್ತ ಚೇರುತ್ತ ಎದ್ದು ನಿಂತರು. ನೂಕಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು! 

ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯು ಬಹು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಘಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಹಾರಿ 
ಕೊಂಡ ಕಡೆಯ ಜನದಟ್ಟ ಣೆಯು ಒದರಿ-ಚೀರಿ ಏಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಭೆಯ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಿಗೆ ಏನು ನಡೆದಿತ್ತಿ, ೦ಬದರ ಗಂಧವೂ ಕೂಡ ಚ ಸದ್ದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು 
ಯಾರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಧಕೈಮುಕಸೈಯುಂಬಾಗಿ, ಮಹಂತನು 11 ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವನೆಂಬದಿಷ್ಟೇ ಕಾಣಿಸಿತೋ ಆ ಜನರಿಗಾದರೂ ಹಾಗೇಕಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ 
ದರ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. '"ಏನರೀ, ಏನಾಯಿತು?''ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಹೀಗೇಕಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂತಾ ಗುತ್ತ ದೆ? 
ಹ ಪ್ರಕಿ ಗಳು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ಬರುವಷ್ಟು ಕೂಡ ಅವಕಾಶ ಹೊರೆಯಲ್ಲ. 


ಕರಿನೀರು ೩೧ 


ಕಾಕ ಕಾಣಾ ಸಾಥಾನ ಸವಾ ನಾನ ಸರಾ ಭಾವಾ ಇಂ ಪ ಫಂ ಭಾ ಸ ಇಹ 


ದಡದಡನೆ ಹಾರಿಕೊಂಡು ಆ ಗೋಸಾವಿಗಳು ದಟ್ಟ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ದಿಟ್ಟತನ 
ದಿಂದ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ I ಯಾಕಂ 
ದರ್ಕೆ ನೂರಾರು ಜನರು ಆ ಅಕಸ್ಮಿಕ" ಕೂಗಾಟದಿಂದ ನೂಕುನೂಕುತ್ತ 
ಮುಂದೆ ಸರಿಯಲು ಆ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಕೋಪ ಕಾರದ ಗೊಂದಲನೆದ್ದಿತ್ತು. 
ಅದು ಆ ಗೋಸಾವಿಗಳಿಗೆ ಚೂ ಟು; ಆಗಿತ್ತು. ಕೆಲವರು «ಮಹಂತರ 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಲಿ ಮಹಾವೀರನ ಸ ಸಂಚಾರವಾಯಿತೆಂದರು; ಕೆಲವರು ಹನುಮಾ 
ನಜಿಯ ಸಂಚಾರವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಹಾರುತ್ತ. ಜಿಗಿ 
ಯುತ್ತ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಗುಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಕೆಂದೂ ಕೆಲವರು 
ಪಾವನ ಹುಚ್ಚನು ಮಹಂತರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ತರದ ಅವರು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಹೀನರಾದರೆಂದೂ, ತಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಅಂದರು. ಆ ಪ್ರಶಾಂತ ಭಕ್ತಿ 
ರಸದ ಶಾಂತತೆಯಿಂದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೀಗೆ ಇಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಕೂಗಾಟನೆದ್ದಿ 
ದ್ದನ್ನು ಕೇಳ ಹಲವರು ದೇಹಭಾನವಿರಹಿತರೇ ಆದರು ಆ ಸಾಧುವಿನ 9 
ಸುಸ್ವ: ಭಜನ ನಡೆದ ಆ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿಂದ ಎತ್ತಿ ಒಯ್ದು ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ್ರ 
ದೋ ಒಂದು ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇಕ ಯಾವಜೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ 
ಚೆಲ್ತಿರುವರೋ ಎನೆಂದು ಆ ಆಕಸ್ಮಿಕ ದ್ದ ೃಶ್ಯೃಪಲ್ಲಟಿ (ಟ್ರಾಸ ಸ್ಪಫರಸೀನ) ಡಾಗು 
ತ್ರ ಟಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. 
ಇತ್ತ ಯಾನ ಎದುರಿಗಿನ ಬಾಗಿಲದಿಂದ ಫೋಲೀಸ ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟನ 
ಆಜ್ಞೆ ತಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೊಕ್ಕೆದ್ದನೋ ಆ ಬಾಗಿಲದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ. ಬೇರೆ ಬಾಗಿಲದ ಕಡೆಗೇ ಆ ಗೋಸಾವಿಗಳು ಹಾರಿಕೊಂಡು ಅತ್ತ 
ಕಡೆಯ "ಬಾಗಿಲದ ದಾರಿಯ ಹಿಡಿಯುವ ಪ ಸ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಬುದಿ ಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಆ ದಿಕ್ಕು-ಆ ಬಾಗಿಲಗಳ ಕಡಿಗೆ ಬೇಕಂತ ತಮಗನುಕೂಲ 
ರಾದ ದಿನಾಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಜನರನ್ನೇ ಕೂಡ್ರಿ ಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಬಹು 
ಭಾವಿಕರಾಗಿ ಶೋರುತ್ತಿದ ರು; ಹಾಗು ಅವರು ದಿನಾಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಬಂದ್ಳು ಒಳ್ಳೇ ಅಸ್ಟೆ ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ಳಹಿಡಿದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂ ಅಸ್ಥಾಪ್ಪ ಪೂರ್ಣ ಭಜನಲೋಲುನ ಜನರೇ ಆ ಬಾಗಿಲ 
ಕಡೆಗಿದ್ದ ರ್ಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬಾಗಿಲದಿಂದಲೇ ತಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಸುಖರೂಪವಾಗಿ 
ಹೆಣರಬೇಳಬಂದೀತೆಂದು ಮಹಂತನು ತಟ್ಟನೆ ತರ್ಕಿಸಿದನು. ಪೋಲೀಸ 
ಸುನರಿಂಬೆಂಡೆಂಟನ ಆಜ್ಞೆಯು ಯಾವಎದುರಿಗಿನ ಬಾಗಿಲದಿ೨ದ ಬಂದಿತ್ತೋ 
ಅಡೇ ಕಡೆಗೆ ಸೋಲೀಸ 3 ನಾಯಿಗಳು ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಹೆಚ್ಚು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಚತುರ ಮಹಂತನೂ ಆತನ ಶಿಷ್ತರೂ ಆ ಎದುರಿಗಿನ ಬಾ- 


೬.೨ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 











ಗಿಲವನ್ನುಳಿದು ಆ ಭಾವಿಕ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಬಾಗಿಲ ಕಡೆಗೇ ಧಾವಿ 
ಸಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪೋಲೀಸ ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟಿನ 
ಹಸ್ತಕನ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿ. ಅವರು ಆ ಕಡೆಯ ಆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕೂಡ ತಲುಪಿ 
ದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರೆ ಕೊಸರಿ ಓಡಿದರೆ “ಆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ? ಮತ್ತು 
ಬಾಗಿಲ ಹೊರಗೆ!” ಎಂಬ ಕೃತನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಆ ಐದೂಜನ ಗೋಸಾವಿಗಳು 
ಆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ತಲುಓಿದರು; ಹಾಗು ಅಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದ ಆ 
ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯದ ಭಾವಿಕ ಶ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆ "ದಾರಿ ಬಿಡಿರಿ' ಎಂದು ಅವಸರವಸರ 
ದಿಂದ ಅಂದರು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಭಾವಿಕ ಭಕ್ತರು ಆ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯ 
ದಟ್ಟಣೆಯಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೊಂದ, ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಗಲು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೆಬ್ಬುತ್ತ ಹಬ್ಬುತ್ತ, ಆ ಐದೂ ಮಂದಿ ಗೋಸಾವಿಗಳನ್ನು ನಟ್ಟನಡುವೆ ತ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವರ್ತುಲಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು; ಅವರಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಬಳಿಯ ನಿಸ್ತೂಲುಗಳನ್ನು ನೋಡನೋಡುತ್ತಲೆ 
ಹಿರಿದರು; ಮತ್ತು ಅವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ಗೋಸಾವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಗುರಿ 
ಯಿಟ್ಟರು ಹಾಗು ಅವರಲ್ಲಿಯ ಮುಂದಾಳುವು ಯೋಗಾನಂದನನ್ನು ಕುರಿತು: 
“ನಿಲ್ಲು! ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಕೂಡ ಮುಂದೆ ಸರಿಪೆಯೆಂದರೆ, ನೀನು ಪಿಸ್ತೂಲಿನ 
ಗುಂಡಿಗೇ ತುತ್ತಾಗುವೆ.'' 

ವೈಷ್ಣವೀ ನಾಮ ವೈಸ್ಲ್ಯವೀ ಮುದ್ರಿ, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ತುಲಸೀ ಮಾಲೆ, ಮ್ಫೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾವೀ ಶಾಔ:ಮುಂತಾದ' ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ದಿನಾಲು ಭಜನದಲ್ಲಿ 
ತಲ್ಲಿ*ನರಾಗಿ ತೋರುವ, ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಭಜನೆಯ ಮೊದಲೇ ಬಂದು ಭೋಳೇ 
ಭಾವಿಕ ಮುಖಮುದ್ರೆಗಳಿಂದ' ಸ್ಥಳ ಹಿಡಿದು ಕೂಡ್ರುವ ಮತ್ತು ತೀರ 
ಸಾದಾ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ತೋರುವ ಆ ನಿತ್ಯದ ಶ್ರೋತ್ಸಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಪಿಸ್ತೂಲುಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಪಾಷ! ಆ ಬಡ ಸಾಧುಶೀಲ ಸತ್ಟುರು 
ಷನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದರು! ದೇವಾವತಾರಿಯಾದ ಭಗನದ್ದಕ್ಕನೆಂದು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾವಾತನ ಚರಣಗಳಿಗೆರಗಿದ್ದರೋ, ಆತನ ಜೀವದ ಮೇಲೆಯೆ 
ಅವರು ಆಶಸ್ಮಿಕವಾಗಿ.ಒಮ್ಮೆಲೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಎದ್ದರು! "ಇದೇನಿದು?' ಎಂದು 
ದಿಗ್ಮೂಢರಾದ ನೂರಾರು ಜನರು ಗುಣಗುಟ್ಟ ತೊಡಗಿದರು. ನೂರಾರು ಜನರಶಿ 
ಭಯಭೀತರಾಗಿ ಪ್ರಾಂಗಣದ ಹೊರಗೆ ಜಾರಿ ಹೋಗಹತ್ತಿದರು. ಕೆಲವರ ಮನ 
ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಸಾವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯು ಉಂಟಾಗಿ, ಆ ಧರ್ಮಪರಾ 
ಯಣ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ದಂಗೆ ಎಬ್ಬಿ ಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನಿಸಿತು! 

ಆದರೆ ಆ ಮಹಂತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದುಡೇನಂದರೆ, ಈ 


೫] ಕರಿ ನೀರು ೩೩ 





ಹಲವು ನೇಷಧರಿಸಿದ ಗುಪ್ತ ಪೋಲೀಸ ಜನರೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಮೂರೂ ಬಾಗಿಲಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ದಿನಾಲು ಭಜನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು. ಇವರ ವೇಷವು 
ನನಗೆ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವು. ನಾನು ಇವರ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕೆನು; ಆದರೂ ಕೂಡ ಕೊನೆಯ ಉಪಾಯವೆಂದು ಒಳ್ಳೇ ಕರ್ಕಶ 
ಹಾಗು ಗಟ ಸ್ಪಿದನಿಯಿಂದ ಆ ಚದರಿಸಿದ್ದ ಸಮಾಜವನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೋ, 
ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಅಭಿ ಮಾಠಿಗಳಾರೂ ಇಲ್ಲವೇನು? nd ಇನ್ನು ನೀನೇ 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನ ಸಲುವಾಗಿ ಧಾವಿಸು!'' ಎಂದಂದನು. 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಸಮಾಜದೊಳಗಿನ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸಜ್ಜ ನರು 
ಕೇಗಿಗೆದ್ದ ರು. ಆ ಮಹಂತನ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಿಗೆ ಫ ತ್ಯಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಯಿದ್ದಿ "ತೋ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಚಲ ಶೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಧರಿಸಿದವರಿದ್ದ ರು. ಅಪರಿಗ ಗೃಹೀ, 
ನಿರ್ಲೋಭೀ, ಸ್ವಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ ಫಲಕ ಮೇಲಟೆ, ಸರಧರ್ಮಿಯ ವಿ.ಸನರೀ 
ಜನರು ಏನಾದರೂ ಖೊಟ್ಟಿ ಆರೋಪ ರಚಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿ:ಂದ, 
ಕೆಲ ಜನ ಧ್ಸೈ ರ್ಯವಂತಶಸ ಸ ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಕ್ರೋಧಸಂತಸ್ಮರಾದರು! 
2 ಪೋಲೀಸರ “ಮೈಮೇಲೆ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಎಸೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. ಬೈಗಳ ಬಾಯಿಪ್ರಸಾದಕ್ಕಂತೂ ಭರತಿಯೇ ಉಂಟಾಯಿತು! 

ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ ಮುಖ್ಯದ್ವಾರದಿಂದ ಲಾಠೀಧಾರಿಗಳಾದ ಪೋಲೀಸ ತಂ 
ಡದೊಡನೆ ಸ್ವತಃ ಪೋಲೀಸ ಸುಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟನು ಒಳಹೊಕ್ಕ ನು; ವ್ಯಾಸ 
ನೀಠವನ್ನೇರಿದನು; ಹಾಗು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು 

ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದ್ದೇ ನಂದರೆ: — 

ನ ಶ್ರೋತ್ಯ ಸಮೂಹವೇ, ನಾಗರಿಕ ಮಹಾನುಭಾವಕೀ। ಯೋಗಾನಂದ 
ನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ್ಗೆ ಯಾವ 
ಆಡಂಬರ ಹೂಡಿದ್ದ ನೋ, ಅದರ ಮೇಲಿಂದ ಇವಹಾವತಾವರೂ ಡೊಡ್ಡ ಭಗ 
ವದ್ಧಕ್ತ ನಿರಬೇಕೆಂದು ತಮ್ಮಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧಶೀಲರಾದ ನಾಗರಿಕರಿಗನಿಸು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈತನ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿದೆಯೋ 
ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ 
ಸಹಜವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವವೂ ಅಪಾತ್ರದ್ದೆಂದು ನಿಮಗೆ ಕಂಡು ಬಂದೀತು. 
ಈ ಸಾಧು-ಮಹಂತರ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಈ ಯೋಗಾನಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ನಿಜವಾದ ಹಸರು 'ರಥೀಳದ್ದಿ (ನ ಅಹಮ್ಮದ' ಎಂದಿದೆ ಈತನು 
ಹ ಡೀಶನ ಮುಸಲ್ಮಾನನು. ಈತನ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಅತ್ಯಂತ 
ಕ್ರೂರತನದ ದರವಡೆಗಳ ಆರೋಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ಈತನಿಗೆ ಪಂಜಾಬ 


೩೪ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ, 
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ಕೋರ್ಟ ನವರು ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ್ದ ರು. ಆ 
ಪ್ರ ಕಾರ ಈತನನ ಸ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಕಳಿಸಿರಲಾಗ್ಯಿ ಫಷ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಗ ತರುವಾಯ ಸ ಡಿಬಂದಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಕಳೆದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಈತನ ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಶಿಷ್ಯರಂತೆಯೇ ಹಲವ ಜನ ದುಷ್ಪಜನರನ್ನು ಗುಂಪು 
ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಹಲವು ಕಳವು, ದರರಡೆ, ಅಸಸರಣಾದಿಗಳಿ. ನ ಭಯಂ 
ಕರ ಉಪದ್ರವಗೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಪೋಲೀಸರು 
ಈತನ ತಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದುಗ, ಆ ಶಂಡವು ಪೋಲೀಸರ 
ಮೇಲೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಗ.ಂಡ: ಹಾಕೆ, ಪೋಲಿಸ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ಗಾಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಲ್ಲದೆ ಆತನ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಸ್ವಾರನಾಗಿ ಈ ದಿಟ್ಟದುಷ್ಟನು 
ಫರಾರಿಯಾನನು! ಆ ಮೇಲೆ ಈತನ ಪತ್ತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಅದರೆ ಈತನೇ 
ಅನನು ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಬೂನ್ನ ರಿಂದ ಈತನ ಭಜನೆಖಯಲ್ಲ ನಾವು ಈತನು 
ಮಥುರೆಗೆ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಗುಪ ದ್ರ ಪೋಲೀಸರನ್ನು ನಾನಾ ವೇಷಗಳಿಂದ ಬಾಗಿಲ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಕ್ತಸಹರೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವೆವು; ಯಾಕಂದರೆ ಈತನ ಸಂ- 
ಪೂರ್ಣ ಶೋಧಹತ್ತಿ, ವಾರಂಟು ಹೊರಟಿ ಕೂಡಲೆ ಈತನಂತಹ ಧೈರ್ಯದ 
ಅನರ:ಧಿಯನ್ನು ಈತನ ಸಿಂಗಿಡಿಗರೊಡನೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ದಸ್ತಗೀರ ಮಾಡಬರ 
ಬೆ:ಕೆಂದು. ಎಲ್ಲ ಪುರಾವೆಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿ, ಗುರ್ತು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಮೇಳವಾಗಿ, 
ಈತನ ಒಬ್ಬ ಸಂಗಡಿಗನ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅಲಹಾಬಾದನಿಂದ ಹೊರಟ 
ವಾರಂಟು ಇದು ನೋಡಿರಿ. ಇದು ಇಂದೇ ಸಂಜೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಕೆ ಸೇರಿತು, ಈ 
ತಂಡನಂತೂ ಇಂದಿನ ಈ ಭಜನೆ ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಪಾರಾ 
ಗುವದಿಜಿಯೆಂಬ ಬೇತು ತಿಳಿಬದ್ದರಿಂದ್ದ ಭಜನೆಯ ಭರದಲ್ಲಿಯೇ ಇವ 
ರನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. ಈ ನೀಚರು ಒಬ್ಬಿ ಬ್ಬರಿಗೆ ಅಸುಕ 
ಲಾರಕಿಂಬದು ನಮಗೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಇವರ ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ 
ಸಶಸ್ಮವಾಗಿ ದುಮುಂಕಬೇಕಾಯಿ ತು. ತಮ್ಮೊಳಗಿನ ಕೆಲವರು ಒಬ್ಬ ಸಾಧು 
ವಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಛಲನವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಗೊಂದಲ್ಯ 
ಗದ್ದಲ, ಹೊಡೆದಾಟ-ಬಡಿದಾಟ ಮಾಡಬಾರನೆಂಜೇ "ಸಾವ್ರ ಇಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ ಇನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹತ್ತು ನಿಮಿಷದೂೊಳಗುಗಿ ಈ ಗಣ 
ವನ್ನ ತೆರವು. ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಳೆ ಬೆಳಗಾ 
ಗುವವರೆಗೂ ಯಾನ ಬಗ್ಗೆಯ ದಟ್ಟಿಣೆಯೂ ಆಗ ಕೂಡದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಪೊ:ಲೀಸರು ಲಾಠಿಗಳಿಂದ ಆ ದಟ್ಟಿ ಣೆಯನ್ನು ವಿನ್ವಂಸಗೊಳಿಸಬೇಕಾದೀತು! 
ವಾರಂಟನಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಲೇ ಬೇಕು. ಅದರೊಳಗಿನ 


ಕರಿ ನೀರು ೩೨ 


ರ್ದ ರು ಎ ಆ. 


ತಥ್ಯಾತಥ್ಯ ನೋಡುವ ಕೆಲಸವು ನ್ಯಾಯಾಲಯದ್ದು! ಪೋಲೀಸರೇ, ಹತ್ತು 
ನಿಮಿಷದೊಳಗೆ ಈ ಐದೂ ಜನರಿಗೆ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಜೇಲಿಗೆ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ನಡೆಯಿರಿ; ಹಾಗು ಈ ಪಟಾಂಗಣವನ್ನು ತೆರವು ಮಾಡಿರಿ!” 

ಹತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳೊಳಗೆ ಆ ಐದೂ ಜನ ಗೊಸಾವಿಗಳ ಕೈಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅವರನ್ನು ಸೆಕಿನ.ನೆಗೆ ಸಾಗಿಸಲಾಯಿತ:;, ವೆ.ತ್ತು ಅಲ್ಲಿ 
ಯ ಆ ಎಲ್ಲ ಜನಸಮುದಾಯವು ತನ್ನಷ್ಪಕ್ಕ ತಾನೇ ದಾರಿಗೆ ಹತ್ತಿತು. ನಿಯ 
ಮಿತ ಅವಧಿಯ ನಂತರ ಆ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲ ಯಾರೂ ಕಾಣದಾದರು! 

ಆದರೆ ಆಗ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋಸಾವಿಯು ಯಾರು? ಯೋಗಾ 
ನಂದ ಸ್ವಾಮಿಯೋ, ರಥೀ ಉದ್ದೀನ ಅಹಮ್ಮದನೋ? 

ಮತ್ತು ಮಾಲತಿ? ಆಕೆಯ ಗತಿ ಏನಾಯಿತು? 


EE ಬಾರಾರಿವಾರ ಇ 








೫ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

ಅಲಹಾಬಾದದ ಸೆರೆಮನೆಯೊಳಗಿನ ಸೆರೆಯಾಳುಗಳ ಮೇಲಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಜಮಾದಾರನಿಗೆ ಸಕ್ಕ ಅಜ್ಜೆಯಾಗಿತ್ತೈೇನಂದರೆ, ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿಬಂದ 
ಕಟ್ಟಾ ದಕೋಡೆಗಾರನಾದ ರಫಿ: ಉದ್ಧಿ*ನನನ್ನು ಆತನ ಸಂಗಡಿಗರೊಡನೆ 
ಇಂದು ಸೆರೆಮನೆಗೆ ತರಲಾಗುನದು ಆವ್ಪರಿಂದ ಯಾವ ಸೆರೆಯಾಳಿಗೂ ಇದ 
ಕೊಳಗಿನ *ಚ'ಕಾರನವೂ ತಿಳಿಯಕೂಡದು, ವ.ತ್ತು ಆತನ ಬಂದೋಬಸ್ತ 
ಚನ್ನಾಗಿಡಬೇಕು. "ಜಮಾದಾರ, ಇದರಲ್ಲ'ನಾದರೂ ಕೊರತೆಯಾದರೆ 
ನಿಮ್ಮ ಕಾಲೊಳಗೇ ಬೇಡಿ ಬಿದ್ದಾವು; ಎಚ್ಚರ!' ಹೀಗೆಂದು ಬಂದಿಸಾಲನು 
ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಗ್ರೆದನು. 

ಜೇಲರನೆದುರಿಗೆ ಸೆಟಿನು ನಿಂತಿದ್ದ ಆ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಜಮಾದಾರನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸದ್ಧತಿಯ ಸೈನಿಕ ಸೆಲ್ಮೂಟಿ ಮಾಡಿ: "ಜೀ ಹೆ:ಜೂರ! ಅತನು 
ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದರೋಡೆಗಾರನಿರಬಹುದ.! ಆದರೆ ನಾನು ಅಂಥ ನೂರೆಂಟು 
ಮಂದಿ ದರೋಡೆಗಾರರಿಗೆ ಈ ಜೇಲಿನಲ್ಲ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಿ ಕಚ್ಚಹಚ್ಚಿರುತ್ತೇನೆ! 
ಆತನು ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದಿರಬಹುಮು ಆದರೆ ಇಲ್ಲ ಕೆನ್ನೀರಿದೆಯೆಂದು 
ಆತನಿಗೆ ಹೇಳಿರಿ! ಈ ದಂಡುಕದ ಒಂದೇ ಏಟಿನಿಂದ ನೆತ್ತರ ಕಾರ ಹಚ್ಚೇನು 
ನೆತ್ತರ! ನಡಮುರಿದು ಬಿಟ್ಟೀನು!” ಜಮಾದಾರನು ತನ್ನ ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ತೂಗ 
ಗಟ್ಟಿದ್ದ ದಂಡುಕವನ್ನು ಕೈಸ:ಲ್ಲಿ ಐಡಿಯ, ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಏಟು ಕೂಡ ಹಾಕಿದನು! 

ಹಾಗೆಲ್ಲ ಹೊಡೆ-ಬಡೆಯ ಕೂಡದ.! ಅವರು ಜೀವದ ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದ 


೩೬ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಗುಂಡ ಜನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! ಅವರನ್ನು ರವಿಸಿಯೇ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 
ಅಂದಕೇ ನಿಮ್ಮ ಕರಾಮತಿ! ನೀವೇನೋ ಹೊಡೆದು-ಬಡೆದು ಬಿಡುತ್ತೀರಿ; 
ಆದಕೆ ಅನುಭೋಗಿಸುವವರು ತಾವು? 

«ಅಚ್ಚಾ ಹುಜೂರ! ಈ ದಂಡುಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು 
ವೆನು. ನಾನಿನ್ನು ನನ್ನ ಮೆತ್ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆ ಹಿರಿಯುತ್ತೀನೆ! ಈ ದಂಡುಕ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ನಾಲಿಗೆಯ ಕರಾಮತಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನದಿದೆ. ಈ ದಂಡುಕದಿಂದ ಮನು 
ಸ್ವನು ಗಾಯ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಆದಕೆ ಈ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಅವನು ಜೀವಂತ 


ಸಾಯುತ್ತಾನೆ! ತ್ರಿಯೆಂದ ರುಂಡ ಹಾರಿಸಿ ಕೊಬ್ಬಬರುತ್ತದೆ; ಅದರಿಂದ 
ನೆತ್ತರ ಹರಿಯುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ 


ಸರಿಸಿ ಪ್ರಾಣ ಹೀರ ಬರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಪುರಾವೆಗೆ ರಕ್ತದ ಬಿಂದು ಕೂಡ 
ಸಗುವದಿಲ! ಅಂತೆಯೇ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆ ಪತ್ತೆಹತ್ತುತ್ತದೆ. 


ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಹೀರಲಿಕೆ ಬರುತ್ತದೋ, ಅವರಿಗೆ ನೂರು 
ಯಾ ಲಲ ಲಾಕ ನೂ 
ಡಾನಾ ಬಳನೇಕೂ! ಜಾವ! ನಿನ್ನ ದಂಡುಕದಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನೂ ದರೂ ಸಂಬಾಳಿಸುವದು ನನಗೆ ಸಾಕು ಸಾಕಾಗಿದೆ!” 

“ಅಚ್ಛಾ ಸಾಬ! ದಂಡುಕವನ್ನು ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ತೂಗುಗಟ್ಟಿದಂತೆ ನಾಲಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಅಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ತೂಗಗಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿನು ನೋಡಿರಿ” ಹೀಗೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಲಾಮು ಮಾಡಿ ಜಮಾದಾರನು ಹೊರಬಿದ್ದನು. 

ವ ಜಮಾದಾರ! ಅಂದರ ಆವ: ಹಮಾರಾ ಬೂಟ ಕಿಧರ ಹೈ ಆಜ? 
Damn ₹001. ಭ.ಲಗಯಾ ತುಮ? ಜಾವ ಲಾವ?” 

ಜೇಲರನ ಆ ಬೈಗಳೆಂದರೆ ತನ್ನ ನಿಸ್ಮರಣವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವಡೊಂದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಶಬ್ರ ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಜಮಾದಾರನು ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ, 
ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹಿರಿದು ಕಚ್ಚಿ, ಕೂಡಲೆ ಆ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ನಾಚಿಗೊಂಡು, 
ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಕ್ಕನು; ಹಾಗು ಆ ಕೂಡಲೆ 
ಕಳ್ಳನಂತೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಬೂಟು ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಂದನು, ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಮೋಕಿಯೊರಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಂಬಳ ಶೀನುವ 
ವಕಿಗಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗವಾದಂತಹ ತನ್ನ ಕರವಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಆ ಬೂಟುಗಳನ್ನು ಒರಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆವನು ಬಂದಿಪಾಲನ ಎದು 
ರಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಇರಿಸಿದನು; ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕರವಶ್ರದ ಹೊಲಸು ಕಳೆಯುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ರಾಡಿಸಹತ್ತಿ ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಾಯೊಳಗಿನ ಸಿಗರೇಟನ್ನು 


ಕರಿಠೀರು ೩೭ 


ತೆಗೆದು ಬಂದಿಪಾಲನು--:ಆವಶ್ರವನ್ನೇಕೆ ಕೊಡುವುತ್ತೀ? ನನ್ನ ಬೂಟಿನಿಂದ 
ನಿನ್ನ ರೂಮಾಲು ಹೊಲಸಾಗಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಆ ಮಾಸಿದ ವಶ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ 
ಬೂಟು ಹೊಲಸಾಗಿದ್ದೀತು.'' 

"ಸಚ ಬಾತ ಹೈ ಹುಜೂರ! ಸಾಬ, ತಮ್ಮ ಬೂಟೀ ನನ್ನ ಅನ್ನದಾತೃವು. 
ತಮ್ಮ ಜೋಡಿನ ಚಾಕರಿಯನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ "ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಶಿಪಾಯಿ:ಗಿರಿಯಿಂದ ಈ ಬಹಾದ್ದರನು ಜಮಾ 
ದಾರನಾಗಿರುವದು!'' 

ಈತನು ಮತ್ತೆ ಹರಟಿಯಲ್ಲೇೆೇ ಮಗ್ರ ನಾದಾನೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಈತ 
ನಿಗೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ವಿಷಯವೂ “ತೊರೆಯಬಾರದೆಂದು ಪಕ [ದಲ್ಲಿ ಕಾಗದದ 
ಮೇಲೆ (ಟೈ ಸ) ಟಿಂಕಲಿಸಿ ಮಾಡುತಿದ್ದ ಗುಮಾಸ್ತ ಸ'ನಿಗೆ i ಹ 
ಒಳ್ಳೇದು. ಬಾಬೂ, ನಿಮ್ಮ ಕಾಗದ ಕೊಡಿರಿ; ಹಾಗು ಸಹಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ'' 

ಜಮಾದಾರನು ಹೊರಟು ಹೋದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಅ ಜೆಟೀಗಾರ 
ಜಾತಿಯ ಜೇಲರನು ಗುಮಾಶ್ತನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ, ಆದರೆ ಸ್ವಗತವೇ:-- 
ಎಂಥ ಸವಿ ಮಾತಿನವನಿರುವನೀ ಕುತ್ತಿಗೆಗೊಯ್ಯನು! ಸೆಕೆಯಾಳೊಳಗಿನ ಆ 
ನೀಚರನ್ನು ನಂಬಬಹುದು; ಆದರೆ ಶಿಪಾಯಿಂಗಳೊಳಗಿನ ಈ ಪರಮ ನೀಚ 
ನನ್ನು ನಂಬುವಂತಿಲ್ಲ.?' 

ಹೆಸರು ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ಗಣನೆಯೂ ಆ ಎರಡನೇ ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯದೇ 
ಎಂಬದು ಕಾರಕೂನನಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವತಃ ಜೇಲರಸಾಬ 
ನಾದರೂ ಅದೇ ವರ್ಗದನನಾಗಿದ್ದನು, ಯಾಕಂದರೆ, ಬಂದಿಪಾಲನು ಆ 
ಜಮಾದಾರನ ಬಗ್ಗೆ ಗುಮಾಸ್ತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತಿದ್ದನೋ, 
ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆ ಗುಮಾಸ್ತ ಬಾಬುವೂ ಜಮಾದಾರನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕುಳಿತಾಗ ಜೇಲರನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಕಟನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಸವಸಾಟ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಯಾರು ಯಾರ ಹಿ೨ದೆಯೂ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಒಳಗಂಟುಗಳು ಗೊತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, 
ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬರ ಮುಚ್ಚಿದ ಮ:ಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ 
ಹಿಸೆಯಿರುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಕಳೆದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಆ ಜಮಾದಾರ, ಆ 
ಗುಮಾಸ್ತ ಬಾಬು ಹಾಗು ಆ ಬಂದಿಪಾಲ ಸಾಬ ಇವರು ಆ ಜೇಲಿನ 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಆಢಳಿತನನ್ನು ಯಾವುದೊಂದು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಕುಟುಂಬ 
ದಂತೆ "ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಸಂಬಾಳಿಸುತ್ತ ಡೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಗಿಸು 


೩೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಕುಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 








ಹಾ 





ತ್ತಿದ್ದರು. ಹೊಸ ಹೊಸ ಸರ್ಯನೇಕ್ಷಕ(ಸುಸರಿಂಟಿಂಡೆಂಟಿ)ರು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು; ಆದರೆ ಆ ಸೆರೆಮನೆಯು ಮಾತ್ರ ಅಚಲವಾಗಿತ್ತು. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಆ ಜಮಾದಾರ, ಆ ಗುಮಾಸ್ಮ ಬಾಬು ಹಾಗು ಆ ಜೇಲರಸಾಬ 
ಇವರುಗಳ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಕುಟುಂಬವು ಕಳೆದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿತ್ತು 

ಬಂಗಿಪಾಲನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಮಾದಾರನು ಸೆರೆಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಹೋಗಹೋಗುತ್ತಲೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸುಕ್ಕಿದ್ದ ನು. ಆತನು ಎರಡು 
ಕಬ್ಬಿ ಣಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಕೆದು ಒಳೆಗಿನಡೊಂದು ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಸಬಾಂಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೆ ""ಶಿನರಾಮ! ಶಿವರಾಮ! ಶಿವರಾಮ ಹವಾಲದಾರ 
ಕಿಧರ ಹೈ? ಬುಲಾವ ಉಸಕೋ!'' ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 

ಅಲ್ಪಾವಧಿಯಲ್ಲೇ ಶಿವರಾಮ ಹವಾಲದಾರನು ಓಡುತ್ತೋಡುತ್ತ 
ಬಂದು, ಹಿಂಬಡಕ್ಕೆ ಹಿಂಬಡವನ್ನಾ ನಿಸಿಕೊಂಡು ಎದುರಿಗೆ ಸೆಟಿದು ನಿಂತವನೇ 
ಜಮಾದಾರನಿಗೆ ಸಲಾಮು ಮಾಡಿದನು. ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರಿಗೂ «ಚಲೇ ಜಾವ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿದ ಶಿನರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಮಾದಾರನು 
«ಶಿವರಾಮ! ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದಂಥ ಯಾವನೊಬ್ಬ ದರೋಡೆಗಾರ 
ಬಂದಿಯು ಆಕನ ಸಂಗಡಿಗರೆಣಡನೆ ಈ ಜೇಲಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರತಕ್ಕವನಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸಕೂಡದೆಂದು ಜೇಲರ ಸಾಹೇಬರು 
ಸಕ್ತ ಬಜಾಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.'' 

(ಅಚ್ಛಾ ಜಮಾದಾರಜೀ!'' 

«ಕೇಳು, ಆ ಭಯಂಕರ ದರೋಡೆಗಾರನನ್ನು ಆ ಕಡೆಯ ಫಾಸಿಯ 
ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಂಬಿಗರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸತೆಸ್ಕ ದ್ದು. ನಾನು ಇಲ್ಲವೆ 
ನೀನು ಇಸ್ಸರ ಹೊರತು ಒಳಗೆ ಮತ್ತಾರನ್ನೂ ಬಿಡಲಾಗದು '' 

(31 ಸಾಬರನ್ನೂ ಸುಪರೀಟಿಂಡೆಂಟಿ ಸಾಹೇಬರನ್ನೂ ಬಿಡ 
ಕೂಡದೇನು?' 

"ಮೂರಖಖತನ ತೋರಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಜೇಷ್ಟೆಗೆಂದು ನಗು 
ವಾಗಕಾಣುವಂತೆಯೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬಿದ್ದು ಹೋದಾವು! ಯಾನ ಕಸಗೂಡಿಸು 
ವವನನ್ಮೂ, ಅಡುಗೆಯವನನ್ನೂ, ನೀರಿನವನನ್ನೂ ಒಳಗೆ ಒಯ್ಯ ಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಇಲ್ಲವೆ ನೀನು ಅವರ ಸಂಗಡವಿದ್ರರೆ ಒಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ದರೋಡೆ 
ಯವನೊಡನೆ ಯಾರಾದರೂ ಮಾತನಾಡುವದನ್ನು ಕಂಡರೆ, ನಿನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಚುಕುವೆನು ನೋಡು' ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ 


ಕರಿ ನೀರು ೩೯ 





ಅಭಿನಯ ಪಟುವಾದ ಜಮಾದಾರನು ಆತನ ಆ ಸಲಿಗೆಯ ಹವಾಲದಾರನ ಕು 
ತ್ತಿಗೆಗೆ ಕೈ ಹಚ್ಚಿ «ಯಾರಿಗೂ ಆತನ ಕೂಡ ಮಾತಾಡಗೊಡಕೂಡದು.” 

ಹಾ! ಹಾ! ಈಗಲೇ ಅದೇಕೆ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಚುಕ.ವಿರಿ?' ನಾನು ಯಾರ 
ನ್ನಾದರೂ ಆತನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಗೊಟ್ಟಾಗಲ್ಲವೇ ನನಗೀ ಶಿಕ್ಷೆ? ಯಾನ 
ಸೂಳೀಮಗನು ಆ ದರೋಡೆಗಾರನೊಡನೆ ಮಾತಾಡನರುವನೋ ಬರಲಿ! 
ಆ ಮೇಲೆ ಆತನು ಈ ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ ದೊಡ್ಡ ಜಮಾದಾರನಿದ್ದರೂ ಇರಲಿ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಜನೆಣಾದಾರಸೂಬಖ, ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ಕಟ್ಟನಿಟ್ಟುಗಿ ಪಾಲಿಕುತ್ತೇನೆಂಬದನ್ನು ಹೇಳುವ ಲಹರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಆ ಅಪ 
ಶಬ್ದಗಳು ನನ್ನಿ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಹೋದನು.” 

«ಎಲೋ, ನೀನು ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದನ್ನೇ ಆಡಿರುತ್ತೀ! ಇದು 
ನೋಡು, ಶಿವರಾಮ, ಇಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಮಾತನಾಡುವ 
ಕೆಲಸ ಬಂದಾಗ, ನೀನೇ ಅತನೊತನೆ ಮಾತಾಡತಕ್ಕವನು; ನಿನ್ನ ಸೂಚನೆ 
ಬಂದ ಹೊರತು ನಾನು ಚಕಾರ ಕೂಡ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾರೆನು. ಇಂಥ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನೊಳ್ಳೇ ಪಾತಾಳಯಂತ್ರಿಯಾಗಿರುತ್ತಿ"! ಅಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂಥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗ ನೇಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಇತ್ತ ಕೇಳು. 
ಇಂಥ ಯಾನನೂಬ್ಬ ದಂವಡೆಖೊ:ರನು ಬಂದಾಗಲೆ ನಮ್ಮ-ನಿಮ್ಮಗಳ 
ಹೋಳಿಗೆಯು ತುಪ್ಪದಲ್ಲ ಬೀಳಬೇಕು. ಇಂಥ ಆಸಾಮಿಗಳು ನೂರಿನ್ನೂ 
ರರ ಹೊರತು ಸಹಸಾ ಹೋಃಬನ್ಬದಿಲ್ಲ ಇಂಥವರ ಗಂಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ 
ಗಿನಿ-ಪೌಂಡುಗಳಿರಬೆೇ ಕು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದಾರಿಹೋಕರಾದ ನೂರಾರು ಕಳ್ಳರು 
ಈ ಜೆ:ಲಿಗೆ ಬರುವರಲ್ಲ ಅವರ ಟೊಂಕದಲ್ಲರಬೇಕೇನು? ಮತ್ತು ಅವರು 
ನಮ್ಮ ಮುಷ್ಟಿಮುಚ್ಚುವರೇನು? ಆತನು ಜೇಲಿನೊಳಗಿಂದ ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ 
ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಬಂದೋಬಸ್ತು ಇಟ್ಟಿ ನೆಂದರೆ, ನಾನು ನವ್ಮ ಸರಕಾರೀ ಕರ್ತವ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಆತಿನಿಗೇನು ಬೇಕಾದಿ:ತೋ ಆ ಜೈನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಲವನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ನನ್ಮು ಮಃಸ್ಕಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತ; ಆದರೆ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆ! ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಆ ಬೇಟಿ ಹೇಗಿದೆಯಂಬ 
ದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮೈಗಡರೀತು! ತಿಳಿಯಿತೇ? 
ಮನದಟ್ಟಾಯಿತೇ? ಇನ್ನು ಹೊರಡು. ಆ ಚೌಕು, ಆ ಅಂಗಳ ಒಂಟಗರ 
ಕೋಣೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೆರವ್ರಮಾಡಿ, ಕಸಹೊಡಿಸಿ, ಕೇಲಿ ಹಾಕಿ ಬಿಡು. ಆ 
ತಂಡವು ಸಾಯಂಕಾಲದೊಳಗಾಗಿಯೇ ಬಂದೀತು, ಆದರೆಯಾರ ಮುಂದೂ 
ಅವರ ಆಗಮನದ ಬಗ್ಗೆ ಚಕಾರ ಕೂಡ ಎತ್ತ ಕೂಡದು. ಜಾಗ್ರತೆ!'' 


೪೦ ತೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಒಟ್ಟಿ! ಆ ಚಿಂತೆಯನ್ನೇ ಬಿಡಿರಿ!” ಎಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಟ್ಟು, ಶಿವ 
ರಾಮ ಫೌಜದಾರನು ಆ ಗಲ್ಲಿನ ಚೌಕು ಸ್ವಚ್ಛ “ಮಾಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಂದು 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆತನು ಹೋದವನೇ “ತನ್ನ ನಂಬಿಗೆಯ ತ 
ಒಬ್ಬ ಬಂದಿಯಿದ್ದ ನೋ, ಆತನನ್ನು ಕರೆದನು. ಎಂಟು -ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷೆ ಯ ಆ ಬಂದಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯ ಮೂಲಕ ಇತ್ತೀ 
ಚಿಗೆ ಮುಕಾಪಮನಾಗಿದ್ದ ನು. Re ಸ ಸ ಕಾದಮನಿಗೆ ಶಿವರಾಮ 
ಹವಲದಾರನು ಗಲ್ಲಿನ ಅಸರಾಧಿಗಳಿಗೆಂದು ಕಾದಿಟ್ಟ, ಆದರೆ ಘಾತ-ಪಾತ 
ಮಾಡುವಂತಹ ಬೇರಿ ಭಯಂಕರ ಬಂದಿಗಳನ್ನು ಪ ತ್ರೇಕ ಬಂಧಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೋಣೆಗಳ ಚಾಕು ಆ ಅಂಗಳ, ಆ ಒಂಟಿ 
ಗರ ಕೋಣೆ ಇವುಗಳನ್ನು ರಾಡಿಸಿ ಉಡುಗಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅತ್ಯವಸರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿ: «ಇಂದು ಈ ಚೌಕು ಹೀಗೆ ತೆರವು ಮಾಡಲ್ಪಡ.ತ್ತೆಂಬದನ್ನು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸಕೂಡದು! ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಬಂದೋಬ್ಮ ಇಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ ಒಳ್ಳೇ ಭಯಂಕರ ನೀಚರಿರುವರವರು!? 

ಮುಕಾದಮನ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು ಹೊರಚಿನ್ಮಿತು; ಆದರೆ ಆ ಭಯಂ 
ಕರ ನೀಚರಾರು? ಎಂಬದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿದರೆ, ಹವಾಲದಾರನು ಗೌನ 
ವನ್ನು ಗುಪ್ತವಾಗಿರಿಸುವ ಡೌಲಿನಿಂದ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಸೆಟಿಯತಕ್ಕವನೆಂಬದನ್ನು 
ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ಮುಕಾದಮನು ದ್ರಾವಿಡೀ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ: (ಇ ದೇನರೀ) 
ಹೋದ ವರ್ಷ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷಯಾದ ದರವಡೆಗಾರರ ತಂಡವು 
ಬಂದಾಗ, ಅದನ್ನು ದ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗುವ ವರೆಗೂ ತಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ದಿಂದ ನಾನೇ ಸಂಬಾಳಿಸಿದೆನಲ್ಲವೆ? ನೀವು ಅವರ ಸತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು, 
ಫೇಟಿಯೊಳಗೆ ಜೀಲಿನ ಸಾಮಾನು ಮಾರಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವರನರ ಮನೆಗೆ 
ಮುಟ್ಟಿ ಸಿದವನಾರು? ಅವರಿಂದ ಮಸ್ಟಿ ಜೆ ಹೊನ್ನುಗಳನ್ನಾರು ತಂದರು? 
ತರಾ 5406) ಈ ಬಹಾದ್ದರನೇ ವಡ ಮೇಲಿನ ಆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೇ?” 

«ಎಲೋ, ಕರಿಫೀರಿಗೆ ಹೋಗುವ ನೀಚರಿಗಿಂತ, ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ 
ಬಂದ ಸರಮ ನೀಚನು ಎಂಥ ಭಯಂಕರನಿದ್ದಾ ನಪ್ಪೂ!” 

«ಈತನು 6 ಓಡಿ ಬಂದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ದರವಡೆಖೋರ 
ನಿದ್ದರೂ ಕೂಡ........ 

ಹಾಂ! ಚೂಪ! ನಾನದನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆನು! ಆದರೆ ಏ ಮುಕಾ 
ದಮಾ, ಆ ಆಸಾಮಿ ವಿಹಿತವೆಂದು “ಕೋರಿದರೆ, ಅತನ ಚೀಟ-ಪತ್ರಗಳನ್ನು 


೬] ಕರಿ ನೀಡಿ ೪ಗಿ 


ee ಸಸಾರ ಉಣ 


ನೀನು ಅವನ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯಾ? ಅಥವಾ ಕರಿರೀರಿನಿಂದ ಓಡಿಬಂದನ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಹೇಡಿ ನಾಯಿಯಂತೆ ಬಾಲಬೊಗ್ಗಿ ಸುವೆಯಾ? ಅವನಿಂದ 
ಯಾನ ಹೊನ್ನುಗಳು ದೊರೆಯುವವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಂದೆರಡನ್ನು 
ನಿನಗೂ ಕೊಟ್ಟೀನು?” 

ಮುಕಾದಮನಿಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಿತು. "ಅಂಥ ಹೊನ್ನುಗಳ 
ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನವೇ. ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದ ಮಾನವನು ತೋಳ ಬೇರೆ 
ಆಗುವದಿಲ್ಲವನ್ಟೇಳಿ'' 

ಬಳಿಕ ಹವಾಲನಾರನು ಮುಕಾದಮನೊಡನೆ ಫಾಶಿಯ ಚೌಕಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಮುಕಾದಮನು ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿನ ದೊಡ್ಡ ಬಂದಿನಾನರ ಕಡೆ 
ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ರಖಾಡಿಸಿ ಉಡುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಹೆತ್ತಿದನು; ಹಾಗು ಆತನು 
ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಉತ್ತೇಜನ ಬರಲಿಕ್ಕೆಂದು ಆರಿಸಿಟ್ಟ ಬೈಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ದಂಡುಕದ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿಟುಗಳನ್ನೂ ಪೂಕೈಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಹವಾಲದಾರನು ಆ ಒಂಟಿಗರ ಕೋಣೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಡುಕಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿ, ಕಾಲುಚಾಚೆ ಕುಳಿತು, ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಫೇಟಾ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ದಣು 
ವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡನು. ಕೂಡಲೆ ಮುಕಾದಮನು ಒಬ್ಬ ಬಂದಿ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ಆತನ ಮೈ-ಕೈಗಳನ್ನೊ ತ್ತಲಿಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಆ ಸಮಾ 

ಧಾನದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಒಳಂಗಳದ ದೊಡ್ಡ ಬಾಗಲಿಗೆ ಒಳಗಿನಿಂದ ಕೀಲಿ ಹಾಕು 
ವದು ಕೂಡ ಹವಾಲದಾರನಿಗೆ ಅಸ್ಟೊಂದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೈಯೊಳಗೆ ಭೂತ ಸಂಚಾರವಾದವರಂತೆ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ 
ಬಂದಿರಕ್ಷಕನು, ಆತನ ಹಿಂದೆ ಓಡುತ್ತೋಡುತ್ತ ಜಮಾದಾರನು ಹಾಗು 
ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ಜನ ಶಿಸಾಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲದೊಳಗೀದ 
ಒಳಂಗಳವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. 

«ಹವಾಲದಾರ! ವ, ಹವಾಲದಾರ ಕಿಧರ ಹೈ?” ಎಂದು ಬಂದಿರಕ್ಷ 
ಕನು ಕೂಗಿದನು. 

«ಇಧರ-ಉಧರ, ಅವರು ಅಲ್ಲರುವರು-ಇಲ್ಲಿರುವರು.” ಎಂದು ಮುಕಾ 
ದಮನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಏನೇನೋ ಬಡಬಡಿಸಿದನು; ಮತ್ತು ಹವಾಲದಾರ 
ನನ್ನು ಆತನ ದೈವಕ್ಕೆ ಹೊಣೆಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಾನು ನಿರತನಾಗಿರು 
ತ್ರೇನೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆತನು ಬಂದಿಜನರನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಿ; . ಅದನ್ನು ಹಾಗಿಡರಿ!' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಜಮಾ 
ದಾರನನ್ನು ಡ್ರೇಶಿಸಿ:-««ಎಲ್ಲವೂ ರು: ಡಸಿ ಉಡುಗಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ.?' ಎಂದಂದನು., 








೪.೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಬಂದಿಸಾಲನು «ಕಿಧರ ಹೈ ವೋ ಸಾಲಾ! ಹವಾಲದಾರ! 
ಏ ಹೆವಾಲದಾರ!” ಎಂದು ಏನೂ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಒದರುತ್ತ, ಆ ಕೋಣೆಯ 
ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಫಟ್ಟಫಟ್ಟ ಎಂದು ಬೂಬಿನಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತ ಹತ್ತಿದನು. 
ಆಗ ಹವಾಲ್ಲಾರನು ಧಡಸಡಿಸುತ್ತ ಎದ್ದೇಳುವುದು ಕೋಣೆಯ ಎದುರಿನಿಂ 
ದಲೇ ಆತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು! ಬಂದಿಪಾಲನ ವಿಕರಾಳ ಕೂಗು ಕೇಳಿಸುತ್ತಲೇ 
ಹವಾಲದಾರನ ಹರಣವು ಹಾರಹಕ್ತಿತ್ತು. ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ಏಳಲಿಕ್ಕೆ ಆತನು 
ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟು ಚನಲತೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು; ಆದರೆ ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಕೂಡ 
ಸಾವರಿಸದಿರುವಾಗಲೇ ಬಂದಿಪಾಲನು ಕೋಣೆಯನ್ನು ತಟ್ಟ ನೆ ಹೊಕ್ಕು, ಎದು 
ರಿಗೆ ದೂತ್ತೆಂದು ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡನು! ಬಂದಿ ಹಗ ಬಕ 
ತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಗಣವೇಷದ ಪಟ್ಟಿಯು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಬೂಟು 
ತೆಗೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಎರಡನೇ ಕಾಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಸುತ್ತಿದ್ದು, ಬೂಟು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಿತ್ತು. ಅವಸರವಸರದಿಂದ ಹವಾಲದಾರನು ಆ ತನ್ನ ಬಿಗಿದ ಟೊಪ್ತಿಗೆ 
ಯಂಥ ಫೇಟಾ ತಲೆಯ ಮೇಲಿರಿಸುವಾಗ ಅದು ಸೊಟ್ಟಿಬಟ್ಟಾಗಿ ಕೂತಿತು. 
ಅದರ ಚುಂಗು ಯಾವನೊಬ್ಬ ಪೈಲವಾನನಂತೆ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿಂದ ಎಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಳಿಬಿದ್ದಿತು. ಟೊಂಕಡೊಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯು ದೂರ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದೆ; ಮತ್ತು ಕದಗಳ ಕೀಲೀ ಕೈಗಳ ಗೊಣಚು ಆ ಬಂದಿಬಾಲಕನ ಕೈ 
ಯಲ್ಲೇ ನೆನಪಿಲ್ಲದೆ ಇಳಿಬಿದ್ದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಆ ಹವಾಲದಾರನ ಅಸ್ತ ಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ಮೂ 
ರ್ತಿಯು ಬೂಟಿದ್ದ ಒಂದೇ "ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಅಂಧ ಸಂತಾಪಾತಿಶಯದಲ್ಲೂ ಹುಟ್ಟಾ ನಗಜೇಷ್ಟೆಯ ಸ್ವಭಾವದ ಆ ಬಂದಿ 
ಸಾಲನಿಗೆ ನಗೆಬಾರದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

“ಕಂ ಜಮಾದಾರ! ಜಮಾದಾರರೇ, ಪ್ರಸಂಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ "ಶಿವರಾಮ 
ಹವಾಲದಾರನೆಂದಕೆ ಒಂಟಗಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧನು' ಎಂದು ನೀವು ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದುದು ಇಂದು ದಿಟನಾಯಿತು! ನೋಡಿರಿ. ಈತನು ಒಂದೇ ಕಾಲಿಗೆ 
ಪೋಲೀಸೀ ಪೋಷಾಕು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒಂಟಗಾಲ ಮೇಲೆ 
ಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಏನೋ, ಬೂಬಿಲ್ಲದ ಆ ನಿನ್ನ ಎರಡನೇ 
ಕಾಲನ್ನು ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಿರರ್ಥಕವಾಗೇಕಿಟ್ಟು. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲೆ ಕಡಿದೇ ಚೆಲ್ಲುವೆ ತಡೆ! ಕಳ್ಳಾ!” ಎಂದು ಬಂದಿಸಾಲನು ಸಿಟ್ಟು 
ಬೆಂಕಿಯಾಗಿ, ಕೈಯೊಳಗಿನ ಕೋಲಿನ ಏಟನ್ನು ಶಿವರಾಮನ ಆ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

«ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ! ಜೇಲರಸಾಬ! ಕಾಲುಬಿಳುವೆ, ಆದರೆ ಮೊದಲು ನನ್ನ 


ಕರಿನೀರು ೪8, 





ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಡೆನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ನೊನಗಂಡದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಗಂಟಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇರಹತ್ತಿದ್ದರಿಂದ, 
ಸಾನು ಶಂಖಪುಟಿಸುತ್ತ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಕಿನು. ಈ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಃಆ ಗಂ 
ಟನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಹತ್ತಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನು ಸರಕಾರ! ಮೆಹೆರಬಾನ! ಇದರಲ್ಲಿ 
ನನ್ನದೀನಾದರೂ ಅಪರಾಧವಾಗಿದ್ದಕೆ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆಂದು ಆ ಹವಾ 
ಲದಾರನು ತಟ್ಟನೆ ಆಕ್ಷೇಪವಿಲ್ಲದ ನೆವ ಮುಂದುಮಾಡಿದನು!! 

«(ಕ್ಷಮೆಯೇ? ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಡುವಿನ ಪಟ್ಟಿ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟು, ನೀನಿಲ್ಲಿ 
ಅಡ್ಡಾಗಿರುತ್ತೀ! ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿದಕೆ, ನಾಳೆ ಎಲ್ಲ ಶಿನಾಯರಿಗೂ ಮೂನಗಂ 
ಡದ ಗಂಟುಗಳು ಬೇಕಾದಾಗೆದ್ದು, ಹೀಗೆಯೇ ತಲೆಗೇರಹತ್ತ್ವ್ಯಾವು! ಕೊಡು 
ಆ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನಿತ್ತ. ಜಮಾದಾರ, ಶಿಪಾಯರ ಟೊಂಕದೊಳಗಿನ ಈ ಪಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಈತನ ಕೊರಳೊಳಗೆ ನಾಯಿಗೆ ಹಾಕುವಂತೆ ಹಾಕಿರಿ ಹಾಗಲ್ಲ 
ಹೀಗೆ. ಹೂಂ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು ಹೀಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಒಂದು ಕಾಲಲ್ಲಿ ಬೂಟು, 
ಸೊಟ್ಟ ಫೇಟಾ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಸೋಗನ್ನು ಬಂದಿಗಳ ಸಾಲೊಳಗಿಂದ ಹಾಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಆ ದೊಡ್ಡ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯ ಕಾರ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಕರೆತನ್ನಿರಿ; ಚಲಾವ! 
ನಿಮ್ಮಪ್ಪ-ಆ ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟ ಸಾಹೇಬನಿಂದ ಅತ್ತ ಟಿಲಿಭೋನ ಬಂದಿದೆ 
ಯೇನಂದರೆ, ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರವಡೆಗಾರರ ಒಂದು ತಂಡವು ಈಗಲೆ ಬರುತ್ತ 
ದೆಂದು, ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ: ನೀನಿಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಹಿಚುಕಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಿದ್ದಿ ರುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ? ಚಲಾವ!' 

ಎಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ಹವಾಲದಾರನ ಆ ವಿಚಿತ್ರ ಸೋಗು, ಅವನ ಹಿಂದಿ 
ಬಾಯಿಗೆ ಅರಿವೆ ಹಿಡಕೊಂಡು ನಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಜಮಾದಾರ, ಆತನ ಹಿಂಜಿ 
ಆ ಮುಕಾದಮ್ಮ ಆ ಬಂದಿವಾನರು ಹೀಗೆ ಆ ಮೆರವಣಿಗೆಯು ನಡೆಯಿತು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅದು ಸೆರೆಯಾಳುಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗು 
ತ್ರಿತ್ತೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯವರೆಲ್ಲರೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಖೊಳ್ಳೆಂದು ನಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; 
ಆದರೆ ಮೋಜನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಗುವ, ಆದರೂ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಸಂತಾಪದಿಂದ ಸೆಟಿದ ಆ ಜೆಟೀಗಾರ ಬಂದಿಪಾಲನು ಎಲ್ಲರ ಹಿಂದಿನಿಂದ ನಡೆ 
ದಿರುವನು. ಆ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಸವಾರಿಯ ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಬಾಗಿಲದ ಬಳಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ತಲುಪಿತು. 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಭಯಂಕರ ಜೇಲಿನ ಆ ತಲೆಬಾಗಿಲದ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ದಪ್ಪನ್ನ ಗಜಗಳನ್ನು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಕೆಂಪು ಸಾರ್ದಂ 
ಬನು ಸಂಗಿನಿ-ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಹತ್ತೆಂಟು ಜನ ಶಿಪಾಯಿಗಳೊ 


ಛಭ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಡನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಆತನ ಹಂಡೆ ಹೊರಗಿನಿಂದಲೇ ಕೇಳ 
ಬರುವ ಕಾಲುಬೇಡಿಗಳ ಖಣಖಣಾಟವು ಕೇಳಿಸಿತು. ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ದರವಡೆ 
ಗಾರರ ತಂಡವು ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ತಂದು ಬಂಧಿಪಾಲನ ಧ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲು, ಆ 
ಬಾಹ್ಕ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ನದುರಾಗುವಸಲುವಾಗಿ ಗೃ ಹಕಲಹವನ್ನ ನಗಿಸಿ, ಕಾರ್ಯ 
ತತ್ವ ರರೂ, ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳೂ ಆದ Ry ಧರಂ ಅಂತರ್ಗತ 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಮೊದಲು ಅವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸು, ಆ ಸೆರೆಮನೆಯ 
ಗೇಣುದ್ದ ರಾಜಕಾರಣದೊಳಗಿನ ಗೊಂದಲ ನಿವಾರಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ತಟ್ಟನೆ ಮಾಡಿ, ಬಂದಿಪಾಲನು ಜಮಾದಾರನನ್ನು ಕುರಿತು«ಜಮಾದಾರ! 
ಶಿನರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಆತನಿಗೆ ಆದ ಅನವಾನವು ಸಾಕಾಯಿತು! 
ಮತ್ತೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡೆಂದು ಹೇಳು!” 

ಜಮಾದಾರನಾದರೂ ಅದನ್ನೇ ಬಿನ್ನಯಿಸತಕ್ಕವನಿದ್ದನು. ಶಿವರಾ 
ಮನು ಕೆಲಸಕ್ಕುಪಯುಕ್ತವಾದವನು. ಅಂತಸ್ಥ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲ ಆತನ ಮೂಲ 
ಕನೇ ನಡೆಯತಕ್ಕವು. ಆ ಅಂತರ್ಗತ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿಪಾಲರ ಹಿಸೆಯೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಜಮಾದಾರ ಮತ್ತು ಜೇಲರ ಇವರ ದೃಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂಭಾಷಣವು ಮಾತನಾಡದೆ ಆದಂತಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ಸೆಕೃವಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. 
ಆ ಕೂಡಲೆ ಶಿವರಾಮ ಹೆನಾಲದಾರನ ಎರಡೂ ಬೂಟುಗಳೂ, ಫೇಟಾ, 
ಪಟ್ಟಿ, ಕೀಲೀಕ್ಕೆಸರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಆತನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸಹತಿ 
ದವು. ಆತನು «ಇದಧರ ಆವ! ಏ ಜೋರ, ಉಧರ ಜಾವ!” ಎಂಬ ಶಿಸ್ತಿನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತ, ತನ್ನ ಕೈ ಕೆಳಗಿನ ಮುಕಾದಮ-ಬಂದಿಜನರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಾಟಿದ ಹುಂಜವು ಓಣಿಯೊಳಗೆ ಕೂಗುತ್ತ ಅಡ್ಡಾಡುವಂತೆ 
ಅಡ್ಡಾ ಡಹತ್ತಿದನು. 

ಜೇಲಿನ ಆ ಅಜಸ್ರವಾದ ಬಾಗಿಲು ಕರ್ರರ ಎಂದು ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಸಾರ್ಜಂಟನು ಕಾಲು ಬೇಡಿಗಳ ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದರವಡೆ 
ಗಾರರ ತಂಡದೊಡನೆ ಒಳಸೇರಿದನು. ಬಂದಿಪಾಲನು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬೇಕೆ 
ಕಬ್ಬಿಣ ಬಾಗಿಲ ತೆಕೆದು, ಮುಖ್ಯ ಬಂದಿಗೃಹದ ಭಯಾನಕ, ಆದರೆ ಭವ 
ವಾದ ಸಟಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ದರವಡೆಗಾರರನ್ನು ಸಾಲು 
ಹಿಡಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಅವರ ಮೇಲೆ ಶಿವರಾಮ ಹವಾಲದಾರನಿಗೆ ಪಹಕೆ 
ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದನು; ಮತ್ತು ತಾನು ಕಾರ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಾರ್ಜಂ 
ಟನಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಾಗದ-ಪತ್ರಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಸಡೆಯಹತ್ತಿದನು. 

ಇತ್ತ ಆ ಮುಕಾದಮನು ಯಾವಾಗಲೋ ಜೇಲಿನೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 
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ಕರಿ ನೀರು ೪೫ 











ಮ ನ Oe ಜೂರಾ ಟ್‌ 


ತನ್ನ ನಂಬಿಗೆಯ ಬಂದಿಗಳಿಗೆ ಜು ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದ ಯಾವನೋ 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಸರಾಧಿಯು ಬರತಕ್ಕ ವಠಿರುವನು; ಆದರೆ ಇದು ಮತ್ತಾ 
ಹ್‌ ಕನಕರು? ಎಂದು ಹೇಳಹತ್ತಿ ದನು. ಆ ಬಂದಿಗಳು ಆ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಬೇಕೆ ಬಂದಿಗಳಿಗೆ, ಅವರು ಮೂರನೆಯವರಿಗೆ ಅದೇ 
ಗುಪ್ತ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಟು ಗೋಸಲ ಗುಜುಗುಜು ಹೇಳ 
ಹೇಳುತ್ತ, ಅದು ಆ ಸೆರೆಮನೆಯೊಳಗಿನ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ ಬಂದಿಗೂ ತಿಳಿದು 


ಬ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬಂದಿ, ತಕ ಶಿಪಾಯಿ, ಮುಕಾ 


ದಮ ಇವರು RN ನೆನ ಮಾಡಿ ಆ ತಂಡವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಸಟಾಂಗಣದ ಅಕ್ಕ-ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಶಿಸಾಯಿಗಳ ತಂಡವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡತೊಡಗಿತ್ತು. 

ಆ ಅಷ್ಟು ಜನರೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಮುಶ್ಛಾಳ ದರವಡೆಗಾರನ ಮೇಲೆ ತಾನು 
ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ್ದ ಶಿವರಾಮ ಹವಾಲದಾರನ 
ಸಂತೋಷವು ಆತನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸಲಾರದಾಗಿತ್ತು ಆತನು ತನ್ನ 
ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಶಿಸ್ತಿನ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿ, ಅವಕಿಲ್ಲರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಛಾಪು 
ಕೆಡಹುವ ಕಾಜ ಇಚ್ಛಿ ಯಿಂಂದ್ಕ ಆ ದರವಡೆಗಾರಕೊಳಗೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ಯ ಲ್ಬಾಗಿ 
ಬೆದರಿದ್ದ ಹಾಗು ಸೌಮ್ಯನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ನಿಗೆ ಆ ಜಾ 2210 
ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ತನ್ನ ದಂಡುಕದಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ: “ಎ ಸೀಧಾ ಖಡಾ ಹೋ! ಇದು 
ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲ, 'ಅಲಹಾಬಾದದ ಜೀಲೆರುವದು! ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಶಸ ಸ್ಲಿನಿಂದ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು.” ಎಂದನು. 

ಶಿವರಾಮ ನಾಲಾ ಈ ಸೊಕ್ಕಿ ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಆ ಸೆ ಸೌಮ್ಯ ಅಪ 
ರಾಧಿಯು ಮನ್ನಿಸಿದನು;, ಆದರೆ ಅವಕೊಳಗಿನ ” ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಎತ್ತರದ, 
ನಿಗರಗಟ್ಟ, ಸುರೂಪ, ದುಷ್ಟ, ನಗೆಮೊಗದ ದರವಡೆಗಾರನಿದ್ದ ನೋ, ಆತನಿಗೆ 
ಮ ಆ ಡೌೌಲು ಜಾ? ತೋರಿತು. ಹರಾಡಿ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗೆ ನೋರಕಿ ಕಿರುವುತ್ತಲೆ, ಆತನು ಹವಾಲದಾರನಂತೆಯೇ ಸೆಟಿದು ನಿಲ್ಲುವ 
ಫಾರ್ಸುಮಾಡಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ««ಏ ಸೀಧಾ ಖಡೊ! ಇದು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲ. 
ಅಲಹಬಾದದ ಸೆರೆಮನೆಯಿದು.?' ಎಂದಂದನು. 

ತನ್ನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಣಕಿಸಿದರೆಂಬದು ಶಿವರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಯಿತು; ಎಡಬಲದ ಜನರು ನಕ್ಕ ರು; ಆದರೆ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದ 
ಆ ಮುತ್ಯಾ ಳ ಬಂದಿ ಈತನೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಸಂದೇಹವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರಲು, 
ತಾನು ಆತನ ಉಸಾಬರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೋದದ್ದು ತಪ್ಪಾ ಹಯ ಶಿವರಾಮ 


೪೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆ "ಆನಂದವನ 


ಹವಾಲದಾರನು ತರ್ಕಿಸಿದನಲ್ಲಡೆ, ಆತನ ಅಣಕಿಸುವದು ತನಗೆ ಗೊತ್ತಾ 
ಗಲೇ ಇಲ್ಲೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತ ಆತನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೇ ಅಡ್ಡಾಡಹತ್ತಿದನು! 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಜಂಟಿನ ಟಾಮಿ ಎಂಬ ನಾಯಿಯು ಆ ಪಟಾಂಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟು ಶಿಸ್ತಿನ ಜೇಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ 
ಆತಂಕಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಸಾರ್ಜಂಟನ ನಾಯಿ! 
ಶಿವರಾಮ ಹವಾಲದಾರನು ಅದನ್ನು ರವಿಂಸಹತ್ತಿದನು. ಟಾಮಿಯು ತನ್ನ 
ಎರಡೂ ಮುಂಗಾಲೆತ್ತಿ ಹವಾಲದಾರನ ನಡಪಟ್ಟಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟತು. ಇಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟಿ ದರವಡೆಗಾರನು ಒಳ್ಳೇ ಕನಿಕರದಿಂದ: ರಾವಸಾಬ 
ಇತ್ತ ತುಸ ಬರುವಿರೇನು? ಈ ಸೇನಕನಡೊಂದು ಬಿನ್ನಹನಿಡೆ'' ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

««ಈ ಉದ್ಭಟ ದುಷ್ಟನ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ಛಾಪು ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟ ತಲ್ಲ! 
ಎಂದು "ರಾವಸಾಹೇಬ' ಎಂಬ ದರವಡೆಗಾರನ ನಮ್ಮ ಸಂಬೋಧನದಿಂದ 
ಹೆನಾಲದಾರನು ತರ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಆತನ ಕಡೆಗೆ ಮಮತೆಯ ಡೊಡ್ಲಿಸ್ತಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಹೋಗಿ: ಏನು ಬೇಕು? ಹೇಳು, ಅಂಜಬೇಡ!” ಎನ್ನಲು, ಆ 
ಧೂರ್ತ ದರನಡೆಗಾರನು ನಸುನಗುತ್ತ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ:--ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕರೆದನು? ನಾನು ಆ ಟಾಮಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. ನಾನು ಆತನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಬೇಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ನಿಲ್ಲಬೇಡೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಅಲಹಾಬಾದದ 
ಸೆರೆಮನೆಯಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದಲೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕು!” 

ಆತನ ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಬಂದಿವಾನರೂ ಶಿಪಾಯಿಯರೂ 
ಖೊಳ್ಳಿಂದು ನಕ್ಕರು! ಹವಾಲದಾರನು ಸಂತಪ್ತನಾಗಿ:--ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮಕ್ಳ 
ಕತ್ತೆಗಳಿರುತ್ತೀರಿ.” 

ಆಗ ಆ ದರವಡೆಗಾರನು ನಮ್ರವಾಗಿ ನಕ್ಕು:--""ಮತ್ತು ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಸರದಾರರು! ನೀವಾಡಿದ್ದೇ ನಿಜ! ಅಂದನು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಂದಿಪಾಲನು ಆ ಪಟಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಜಂಟನೊಡನೆ 
ಬಂದು ಆತನಿಂದ ಆ ಬಂದಿ ಜನರ ಗುರುತು-ಪರಿಚಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಹತ್ತಿದನು. ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಸಾರ್ಜಂಟನು ಬಾಜಸಾಲಔಿ ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟಿ, 
ಛದ್ಮ ನಗೆಮೊಗದ, ಎತ್ತರದ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ: «ಇವನೇ ಆ 
ಯೋಗಾನೆಂದ-ಅರ್ಥಾತ್‌ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ ಅಹಮ್ಮದ-ನು; ಕರಿನೀರಿನಿಂದ 
ಓಡಿ ಬಂದವನು. ಈತನೇ ಈ ದರವಡೆಗಾರರ ತಂಡದೊಳಗಿನ ಮೊದಲನೇ 
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ನಂಬರಿನ ಆರೋಪಿಯು]? 

ಯಾವನೊಬ್ಬರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಭಾಲದಾರನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ರಾಜನು ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಡೌಲಿನಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತಿರುವನೋ, ಅದರಂತೆಯೇ 
ಆ ಆರೋಸಿ ಯೋಗಾನಂದ ಉರ್ಫ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಆ ಸಾರ್ಜಂಟಿನಿಂದ ಒಳ್ಳೇ ಸೆಟಿ ಸೇಟಿದು ನಿಂತು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ದ್ದನು. ನಾಚಿಕೆಯ ಇಲ್ಲವೆ ಭಯದ್ದಂತೂ ಇರಲಿ, ಚಿಂತೆಯ ಯಾವುದೊಂದು 
ಸೂಕ ಚಿಹ್ನೆವೂ ಆತನ ಮುಖಮುದ್ರೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಉಬ್ಬಿದ ಗಲ್ಲ 
ಗಳನ್ನೂ ತುಬಿಗಳನ್ನೂ ಒತ್ತಬ್ಬಿಗೆ ಹೊರಳಿಸಿ ನೊಟ್ಟ ಮೋಕೆ ಮಾಡಿ, ಎಡ 
ಹುಬ್ಬನ್ನು ಹಾರಿಸಿ, ಬಲಗಣ್ಣು ಮಿಂಚಿಸಿ, ಒಳಗೊಳಗೇ ಛದ್ಮನಗೆ ನಗುವ 
ಆತನ ಯಾವುದೊಂದು ಪದ್ದ ತಿಯಿದ್ದಿ ತೋ ಹಾಗೆ ನಗುತ್ತ, ಆತನು ಹಾಗೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಸ್ತ ಬ್ದ ನಾದ ಸಾರ್ಜಂಟನನ್ನು ಕುರಿತು: "ಸಾಬ! ಈ ಪರಿ ಅನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಿ? ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾರೆ ಪಟಿಕೀ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ; ಮತ್ತು 
ಹದಿಮೂರು-ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೆಕೆಮನೆಗಳನ್ನಾ ದರೂ ನಾನು 'ನೋಡಿಬಂದವನಿರು 
ತ್ರೇನೆಂಬದನ್ನಾದರೂ ನೀವು ಈ ಪಿ ್ರ ರುನರ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ? 
ಅಂದರೆ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯಖ ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿದು ಈ ಜೇಲರ 
ಸಾಬರು ನನ್ನ ನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸ್ಪಾಗತಿಸಿ, ಯೋಗ್ಯ ಆತಿಥ್ಯ ಹಾಗು 
ಮಾನ-ಮರ್ಯಾನಿಗಳನ್ನು ಆಡಿತು: ಟಿ 

ಸಾರ್ಜಂಟನಿಗೂ ಆ ದರವಡೆಗಾರರಿಗೂ ಕಳೆದ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಂದ 
ಅವರು ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತು-ಸರಿಚಯವಾಗಿತ್ತು; 
ಮತ್ತು ಆ ಆರೋಪಿಯ ಈ ಬಗೆಯ ನಿರುಪದ್ರನೀ ಬಡಬಡಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಯಾವ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ತಥ್ಯನಿರುತ್ತಿತ್ತೋ, ಅದು ಆ ಸಾರ್ಜಂಟನಿಗೆ ರುಚಿಸ 
ಹತ್ತಿತ್ತು. ಬಂದಿಪಾಲನಿಗೆ ಜೇಲರಸಾಬ ಎನ್ನುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಥೀ ಉದ್ದೀ 
ನನು "ನ್ರಿರುನರ ಸಾಬ' ಎಂದಂದ ಕೂಡಲೆ. ಆತನ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾಷೆಯ 
ಅಜ್ಞಾನದ ಚೇಸ್ಟೆ ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸಾರ್ಜಂಟನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ನಕ್ಕನು. 

«ಭಲೆ! ಭಲೆ! ಹೇಲಿನ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಯೇ (ಭ್ರರುನರ ಸಾಬ' 
ನೆಂದಾದಕೆ, ನಿನ್ನಂತಹ ದರವಡೆಗಾರರಾದ ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ ಬಂದಿಗಳಿಗೆ 
ಜೇಲರ ಸಾಬ, ಎನ್ನ ಬೇಕಾದಿತಲ್ಲವೆ?” 

ಆಫ್‌ಕೋರ್ಸ ಮಿಸ್ಟರ ಸಾರ್ಜ.ಟಸಾಬ! ಎಸ್‌! ನಿಮ್ಮ ಬಬರ್ಜಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅದು ಸರಿಹೋಗಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲ; ಅದರೆ ಕರೆಕ್ಟ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಟಕಲ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ವೆಂದರೆ ನಾನನ್ನುವದೇ ನಿಜ. ಪ್ರಿರುನ ಎಂದರೆ ಬಂದಿಶಾಲೆ; ಜೇಲ 
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ಸ ಬಂದಿಶಾಲೆಯೇ. ಹೀಗಿರಲು, ಪ್ರಿರುನರ ಮತ್ತು ಜೀಲರ. ಇವೆರಡೂ 
ಶಬ್ದಗಳದು ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಅರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ವ್ಯಾಕರಣದಂತಾದರೂ 
ಜೇಲರನೇ ಪ್ರಿರುನರನು. ಪ್ರಿರುನರನೂ ಜೇಲರನೂ ಒಂದೇ ಮಾಲಿಕೆಯ 
ಮಣಿಗಳು! ಇಂಗ್ಲಿ ಷವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಬೇಕೆಂಬದು ನನಗಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಿದೆಂಬದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯಿತೇ ಮಿ. ಸಾರ್ಜಂಟಿಸಾಬ!” 

«ನೀನು ಯೋಗಾನಂದನೇ ಇರುತ್ತೀ! ಅದಿರಲಿ. ರಫೀ ಉದ್ದೀನ, 
ವಿನಗೆ ನಾಲ್ಕುಸಾರೆ ಅದೇಕೆ ಫಟಕಿ ಹೊಡೆದರೊ? ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ?'' 
ಸಾರ್ಜಂಟಿನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಿಂಂದ ಕೇಳಿದನು. 

«ಆ ಕಾರಣವು ತೀರ ಸಹಜವಿದೆ ನೋಡಿರಿ, ಆದರೆ ಈ ಜೇಲರ 
ಸಾಬರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! ಇಬ್ಬರು ಜೇಲರರು ನನ್ನ ಮತ 
ದಂತೆ ನನಗೆ ಕಳವಿನಿಂದ ಆಫು ತಿನ್ನಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅವರ 
ತಲೆಗೆ ಥಾಲೀಪಾಟನಿಂದ ಹೊಡೆದ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಸಾರೆ ಫಟಕಿ ಹೊಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಯಿತು; ಮತ್ತು ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಜೇಲರಸಾಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಾನು 
ಅವರಿಗೆ ಬೇಡಿದಷ್ಟು ಲಂಚವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಡಲಿಲ್ಲೆಂದು ಫಟಿಕೀ ಹೊಡ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು.'' 

ಮಾತಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಲಂಚದ ಸಂಗತಿಯು ಹೊರಡಲು ಸಾ- 
ರ್ಜಂಟನಿಗೆ ಕಸವಿಸಿಯಾಗಹತ್ತಿತು. ಈ ಬಾಯ್ಬ್ಚಡಕ ಆರೋಪಿಯು ತನ್ನ 
ಬಗ್ಗೆ ಏನಾದರೂ ಹೇಳಿಬಿಡುವೆನೆಲ್ಲಿಯೋ ಎಂದು ಬೃಭನಿಗರಿಸಿತು; ಜು 
ದಕ್ಕೆ, ಕಳೆದ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಾರ್ಜಂಟನಿಗೂ ಆ ಆರೋಪಿಯು 
ಸಾಲ್ವ ತ್ತು-ಐವತ್ತು ಹೊನ್ನು ಗಳ ಲಂಚ ತಿನ್ನಿಸಿದ್ದ ನು. ಹಾತ ಘಡಿ (ರಿಸ್ಟ 
ಜಾಲ್‌ ಪ್ಲ) ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವನಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಸಾರ್ಜಂಟನು ರಫೀಉದ್ದಿ ನನ 
ಆ ವಾಕ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದನು; ಜೆಲ್‌ ಆಯಿತೆಂದು ಬಂದಿವಾನ 
ರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದನು, ಮತ್ತು ಆ ಇಡೀ ತಂಡವನ್ನು ಆ ಬಂದಿಪಾಲನ ಕಡೆಗೆ 
ಪದ್ಧತಿ ಪ್ರ ಪ್ಲಕಾರ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಆತನು ಜೇಲಿನ ಬಾಗಿಲಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದನು. 

ಕೂಡಲೆ ಆ "ದರನಡೆಗಾರರ ತಂಡವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ “ಕಾದಿಟ್ಟ 
ಫಾಸಿಯ ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಒಂಟಗರ ಕೋಣೆಗಳೊಳಗೆ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟ ರ. 
ಅವರಲ್ಲಿಯ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಮುಖಗಳ ಮೇಲೆ ಭಯಂಕರ ಚಿಂತೆಯ 
ಛಾಯೆಯು ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ಒಬ್ಬ ನು-ಕಿಶನನೆೊಬ ನನು ಪೂರ್ಣಸಶ್ಚಾತ್ತಪ್ತ 
ನಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿ ದ ನು ಉಳಿನವೆಕೆಲ್ಲಆ ಬಂದಿಶಾಲೆ ಸಲ್ಲೂ ನೃತ ಶಾಡೆಯಲ್ಲ 
ನಿಶ್ಚಿಂತರೂ ನಿಗರಗಟ್ಟ ರೂ ಆಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಕಾಡುತ್ತ ದ್ದ ರು. 
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ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಗರಗಟ್ಟನಾದವನೇ ಯತ ಚ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ 
ಅಹಮ್ಮದನು! 

ಆತನನ್ನು ಗಲ್ಲಿನ ಚೌಕದೊಳಗಿನ ಒಂಟಗದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ 
ಆತಂಕದಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದರು; ಅಂದರೆ ಆತನ ಕೋಣೆಯ ಹತ್ತರ ಜಮಾದಾರನೂ 
ಶಿವರಾಮ ಹವಾಲದಾರನೂ ಇವರ ಹೊರತು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಹೋಗಲು 
ಆಸ್ಪದವಿರಲಿಲ್ಲ ಅಂತೆಯೇ ಆತನು ಮಿಕ್ಕ ನರಿ ಕಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಲಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ನ. ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಶಿವರುಮನ ಹಳ್ತಸರು ಆ ಹರಗ 
ಯಾವ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಕದ್ದು- ಮುಚ್ಚಿ ಅಲಹಾಬಾವದನ್ಲಿರುಲಿ 
ದ್ದ ರೋ, ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿಶಾಲೆಖೆ, ೂಳಗಿದ್ದ ಆ ರಸನ ನನ ಪಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ತಲುಪಿಸಲ್ಕು ಅವರಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛ ಸೊನ್ನು ಗಳು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರ.ಹೆ ಗೆ 
ಹತ್ತಿದವು. ತುಸ ಅಫು, ಸಾಕಷ್ಟು ಜ.೫೫) ನಡುನಡುವೆ ಮಿಠಾಯಿ 
ಯೂ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಆ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿನ ಕೋಣೆಗೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದು ತಲ:ಸ 
ಹತ್ತಿದನು, ಹಾಗು ಅಸ್ರತ್ಯಕ್ಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಆತನ ಕೋಖ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ 
ಬಂಗಾರದ ನಾಣ್ಯಗಳು ಜಮಾದಾರ, ಗುಮಾಸ್ತ ಬಾಬ ಜೇಲಂಸಾಬ 
ಇವರ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಹತ್ತಿದವು. 

ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಯೋಗಾನಂದ ಸ್ವರೂಪದೊಳಗಿನ ಜಡೆ, ಗಡ್ಡ-ವೂಸೆ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಉದರಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದ್ದು, ಪ ಆತನೊಬ್ಬ ಡೌಲಿನ ಮುಸಲ್ಮಾನ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಆತನು ಯೋಗಾನಂದನ ವೇಷನಲ್ಲ ಭೇಷದಲ್ಲ ಹಾಗು 
ಭಜನೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾದುದನು ಯಾರು ಕಂಡಿದ್ದರೋ ಅವರಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬ 
ಮುಸಲ್ಮಾನ ದರವಡೆಗಾರನಿರುವನೆಂಬದು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಿಜನವೆಂದ 
ತೋರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಆತನನ್ನು ಈ ಫಾಸಿಯ ಬಂದಿಗರ ಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲ ಒಬ್ಬ 'ನಿಗರಗಟ್ಟ ಮುಸಲ್ಮಾನ ದರದಡಿಖೋರನ ಸ್ವ್ತರೂಸದಲ್ಲ ನೋಡು 
ವವರಿಗೆ ಅವನು ಒಪ್ಪ ಹಿಂದು ಸಾಧುವಿನ ವೇಷದಲ್ಲ ಸನಕ ಜನರನ್ನು 
ನಡುಗಿಸಿದನು-ರಂಜಿಸಿದನು ಎಂಬದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ ಖಾತ್ರಿ ಯೆನಿಸ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಕೂಡ ಯೋಗಾನಂದತ್ತದ ಒಂದು ಚಿಹ್ಮವು ಆತನಲ್ಲಿ 
ದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೇ rR ದಾಗಿತ್ತು. ಅದಾವು 
ದೆಂದರ್ಕ, «ಸಮದುಃಖ ಸುಜೇಕೃ ತ್ವಾ| ತುಲ್ಕ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿ ತ್ವಚಿ| ನಿನಗಿನ್ನು 
ಭಯಂಕರ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವ ಜು 1 ಚಿಂತೆಗಳು ಅನಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದು ಆತನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಆತನು ತುಟಿಯನ್ನು ಹೊರ 
ಳಿಸಿ ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಗಬದೊಳಗೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದನು ಮಾತ್ರ! 


೫೦ ಶ್ರೀಶೀಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಆನಂದವನ. 





««ಅನಕೈೇಕೆ ಚಿಂತೆ? ಗಲ್ಲಂತೂ ನನಗಾಗುವದಿಲ್ಲ, ಜಿ-ವಾವಧಿ ಕರಿ 
ನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ! ಔರ ಹಮಕೋ ಕಾಲು ಪಾನೀಮೆ ತೋ 
ಜೋ ಪು್ಯಾ/ಔ3 ನುಜಾ ಅತಿ ಹೈ! ವಹ ತುವಣಗೆ ಕಾಶೀಜೀ ಮೆ ಭೀ ನಹಿ 
ವಿ:ಲಸಕ್ತಿ!-ವಕ್ಕಾಜೀ ಮೆ ಭಿ” ನಹಿ ವಿಲಸಕ್ತೀ! ಹಮ ಲೋಗೋಕೇ 
ಕಾಲಾಪಾನಿಹೀ-ಕಾಶಿ೯ಜೀ ಹೈ!” 

«-ಅದರೆ ನಿನಗೆ ಗಲ್ಲು ಅಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆಂಬದ್ಗು ಹೇಗೆ? ಭಯಂಕರ ಕ್ರೂರ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಎನ್ನೋ ಜನರನ್ನು ನೀನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀ;) ಹುಡುಗರ- 
ಹುಸ್ತಡಿಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೊಯ್ಬಿ ರುತ್ತೀ. ಇಂಥ ಹಲವು ಆರೋಪಗಳು ನಿನ್ನ್ನ 
ವೆಲಿನೆ! ನೀನು ಗಪ್ಬಿಗೇ ಏರತಕ್ಕವನೆಂದು ಸ್ವತಃ ಜೇಲರ ಸಾಹೇಬರು 
ಅನ್ನುತ್ತಿರುವರು” ಎಂದು ಶಿವರಾಮ ಹವಾಸಿದಾರನು ಅತಸಿಗೆಂದಾದರೂ 
ಅಂನನೆಂದಕ್ಕೆ ಆತನು ನಕ್ಕು:--ಅರೇ, ಜೆೆಲರ ಕ್ಯಾ ಜಾನತಾ ಹೈ! 
ನೂರೆಂಟು ಭಾಷೆ, ನೂರೆಂಟು ವೇಷ, ನೂರೆಂಟು ಬಂದಿಗೃಹಗಳ ನೀರು 
ಕ.ಡಿನ ನನ್ನಂಥ ದರವಡೆಗಾರನಿಗೆ ಪುರಾವೆಯ, ಶಿಕ್ಷೆಯ, ಅಪರಾಧಗಳ, 
ನಿಇ-ಯೆ -ನಿಯಮಗಳ ಯಾನ ಅನುಭನಿಕ ಜ್ಞಾನವಿರುತ್ತದೋ, ಅದು 
ಇಂಥ ಜೇಲರರಿಗೇ ಏಕೆ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಜಜ್ಜರಿಗೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ! ಆ 
ಜಾ ನದ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ನಾವು ದರವಡೆ ಮಾಡ:ವಾಗ ಕೂಡ ಕಾಯಿದೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಫಾಸಿಯಾಗುವಂತಹ ಮೂರ್ಬತನ 
ದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವವರನ್ನು ಕೂಡ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ! ಅಪ್ಪಾ, ನಿಮ್ಮ ಹಿಂದು 
ಜನರ ಗೀತೆಯನ್ನು ನಾನು ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. "ಹತ್ವು5ನಿ ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋ 
ಕಾನ್‌ ನ ಹತ್ರಿ ನ ನಿಬಧ್ಧತೆ || ಇದಕ್ಕೇ (ಯೋಗಃ ಕರ್ಮಸು ಕೌಶಲವ್‌' 
ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ? 

ಹಿಂದು ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಪಹರೆಯಲ್ಲಿ ಆತನು ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಅನ್ನು ಕ್ತಿ ಬನು; ಭಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೋಳೇ- 
ಭಾವಿಕರಿಗೆ ಈತನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಅವಧೂತ 
ನಿರಬೇಕೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಕಾರಾಗೃಹದೊಳಗೆ ಆ 
ಹಿಂದು ಶಿನಾಯಿಗಳ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಆತನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ದೊರಕು 
ಪ್ರಿತ. 

ವ.ಸಲ್ಮಾನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಪಕರೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹರಟಿಹೊಡೆಯುವಾಗ 
ಆತನು ಕ.ರಾಣಸೊಳಗಿನ ಸಬಿದಿಟಿವಾದ ಹತ್ತೆಂಟ: ಆಯತ (ಮಂತ್ರ) ಗಳ 
ನ್ನಂದಂತೆ ಮಾಡುವನು ಫಿಮಾಜನನ್ನಂತೂ ಉಳಿದಿನ್ದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಗಡ್ಡದ 


ಕರಿನೀರು ೫೧ 


ವಾ ದ್ದ ರಟ ಹಸಾತ ಎ 


ಮೇಲೆ ಹತ್ತತ್ತು ಸಾರೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಕೈಯಾಡಿಸಿ, ಬಹು ತಲ್ಲೀನತೆಯಿಂದ 
ಹೆಗಲೆಲ್ಲ ಬೀಳುತ್ತೆ ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ನೇನಂದರೆ:-4«ದೇಖೊ! ನಾನು ಯಾವ ಯಾವ 
ದರವಡೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿನಿನೋ, ಯಾವ ಯಾವ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಓಡಿ 
ಸಡೆನೋ, ಹ ಯಾರ ಕೈ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಜಿನೋ-ಕಡಿಸಿದೆನೋ, 
ಕೊಂದೆನೋ, ಕೊಲೆ-ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡಿದಿನೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಫರರಾದ ಹಿಂ- 
ದುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರು! ಇಮಾನದಾರೀಕೆ (ಮುಸ್ಲಿ ಮಕೆ) ಬಾಲಕೇ ಭೀ ಧಕ್ಕಾ 
ನಹಿ ಲಗಾಯಾ। ಅಲ್ಲಾ ರಹೀಮ ಹೈ! ಕಾಫ ಫರರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಖುದಾತಾ 
ಲನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದಕೆ ದಯೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವನಲ್ಲವೆ?” 

«ಅರ್ಥಾಶ್‌!' ಎಂದು ಆ ಮುಸ್ಕೀವು ಜಮಾದಾರನು ಅನ್ನುತ್ತಿ 
ದ್ದನು, ಹಾಗು ತಳಹತ್ತದ ಯಾವದೊಂದು ಹಳೇ ಕತ್ತಲೆಯ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ಇಣಿಕಿ ನೋಡುನೆವೊ, ಹಾಗೆ ಆತನ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಇಣಿಕಿ 
ನೋಡುತ್ತ ಸ್ವಂತದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ «ಈತನಾವನೋ ಅವಲಿಯಾ ಅಥವಾ 
ಯಾವನಾದರೂ ಖುದಾ ಈ "ಿದಮತಗಾರನಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾನೆ!'' ಎಂದ 
ನ್ನುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. 

" ಜೇಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕಳ್ಳರೂ ದರವಡೆಯೋರರೂ ಮೆಃಸ್ಲೀಮರಿದ್ದಕಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸಿಂಧಿ, ಬಲೂಟೇ, 'ಭಠಾಣ, ಪಂಜಾಬೀ ಅಪರಾಧಿಗಳಂತೂ ಬಹುಶಃ 
ತಮ್ಮ ಕೊಲೆ, ಕಳವು, ದರವಡೆಗಳ ಸಮರ್ಥನವನ್ನು ಇಸೇ ಬಗೆಯ 
ಕೋಟಿಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, (ಹೆಮತೋ ಕೇವಲ. ಹ ಹಿಂದುಕೊ 
ಹಿ ಮಾರತೇ ಹೈ, ಲೂಟತೇ'ಹ್ಸ್‌!' ಮತ್ತು ಅವರ ಸಮರ್ಥನರೊಡನೆ ಆ 
ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳೂ ಫುಣ್ಯಕೃತಿಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ, ಎನ್ನೋ ಜನ ಧರ್ಮದ ಹುಚ್ಚಿನ 
ಶಿಸಾಯಿ-ಜಮಾದಾರರಿಗೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂಕಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥ ನೂರಾರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಹಲವು ಜನರಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದರೆಂದರೆ ಬಂಗಾಲೀ, ಮರಾಠೀ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಧರ್ಮದ ಹುಚ್ಚೆ ನವರಿರುವದಿಲ್ಲವೆಂಬದು ಇದ್ದದ್ದ ರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ದರನಡೆಖೋರರಾದ ಉತ್ತರ ಕಡೆಯ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ದಕ್ಷಿಣದ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು ಅಷ್ಟೊಂದು ನಂಬುವದಿಲ್ಲ. 

ಆ ಯೋಗಾನಂದ ಅಥವಾ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ತಂಡಕ್ಕೂ ಕಡೆಗೆ ಅದೇ 
ಅನುಭವ ಬಂದಿತು. ಅವರೊಳಗಿನ ಯಾವ ಆರೋಪಿಗಳು ಜೇಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ 
ಕೂಡಲೆ ಅಂಜಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡರೆಂದು ಈ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆವೋ ಅವಕೊಳಗಿ 
ನನನೊಬ್ಬ ಹೆಸನಭಾಯೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ನೆಂಉಸಲಮಾ 


೫.೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 





ನನು ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ನಾಹಗೊಂಡಆ ಕಿಶನನೊ ಕೂಡಿ ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ಆ ಸ 
ಡದ ಕಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು; ಎತ್ತು ತಮ್ಮ ಅಸರಾಧಗಳನ್ನೊ 
ಕೊಂಡರು ಅವರ ಆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯ (ಕಬೂಲೀ ಜವಾಬಿನ) ಮಹತ್ವದ ಹ 
ಯೋಗವನ್ನು ಪೋಲೀಸರ ' ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪುರಾನೆಗಳಲ್ಲಿ “ಕೂಡಿಸಿ, 
ಸರಕಾರವು ಅವರ ಮೇಲೆ ಖಟ್ಲಿ ಹಾಕಿತು; ಮತ್ತು ಖಟ್ಲೆ ಯ ತಾರೀಖನ್ನು 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಆರೋಪಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಸಿತು. 
ಮದುವೆಯ ದಿವಸ ಮದುಮಗನು ಸಿಂಗಾರಾಗುವಂತೆ ಉತ್ಸುಕತೆ 

ಯಿಂದಲೂ ಡೌಲಿನಿಂದಲೂ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಕೂದಲುಗಳ, ದೇಹದ 
ಹಾಗು ವೇಷದ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬಂ 
ದೀತೋ ಅಷ್ಟು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಾಲೆೊಳಗಿನ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು 
ಸೆಟಿನೆಟಔದು ಖಳ ಖಳ) ಎಂದು ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡುತ್ತ ಶಿಸಾಯಿಗಳ ಸಂಗೀನಿನ 
ಪಹರೆಯಲ್ಲಿ ನಗೆಮೊಗದಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆ € ಆಡಂಬರದಿಂದಲೂ ಕಾರಾಗೃಹದ 
ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದನು ESE ಓಡಿ ಬಂದ ಪರಾಕವೂ 
ಪುರುಷನೀತನೇ? ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ನ್ನೇ ನೋಡಹತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದು ಅನನಣಔವನಿಗೇ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಯಾವ 
ಯಾವ ಚೆೇಸೈೈೆ-ಕುಚೇಸೈ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಜ್ಜನನ್ನು ಕೂಡ ನಗಿಸಿ ಹೇಗೆ 
ತ ವಿಚಾರವೊಂದು ಅತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾ 

ಗಿತ್ತು! ಇನ್ಫ ಭಯಂಕರ ಅಸರಾಧದ ಕೂರ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾವ 
ಚ ಮೈಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳುಗಳಿದ್ದಾವ; ತನ್ನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಯಾರು 
ಛೀಡೊ ಅಂದಾರು? ತನಗೆ ಯಾವ ಕಠೋರ ಶಿಕೆ ಭೋಗಿಸಬೇಕಾದೀತ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಸುಡುಗಾಡದೊಳ 

ಗಿನ ಹೆಣ, ಅಳೋಣ, ಚಿತೆ ಇವುಗಳ ರೂಢಿ ಬಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿಯ ಧರ್ಮಶಾಲೆಯ 
ಕಾವಲುಗಾರನಿಗೆ ಆ ಸುಡುಗಾಡದ ಅಂಜಿಕೆಯು ಹೇಗೆ ಅನಿಸುವದಿಲ್ಲವೊ, 
ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಹೇಗೆ ಆತನ ನಿತ್ಯಾಹ್ನಿ ಕಗಳಾಗುವವೋ, ಆತನದದೇ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮವಾಗಿಬಿಟ್ಲಿ ರುವಡೋ, ಕ ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ದರವಡೆ 
ಗಾರನಿಗೆ ನ್ಯಾ (ಯಾಲಯ, ಪುರಾವೆ, ಶಿಕ್ಷೆ, ಬೇಡಿ, ಜೇಲು ಜನ್ಮಕೇಪು, ಕರಿ 
ನೀರು ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಪಾಕ ಬಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರೂಢಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಅನಿಸದಂತಾಗಿದ್ದಿ ತು! ಆತನ ಮನ 
ಸ್ಬುದರೂ ಸೈ ತಾನನಂತೆಯೇ ‘Oh Evil! Thou be my Good? 
ಬಗೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. 


ಕರಿ ನೀರು ೫೩ 








ಆತನೆ ಮನ ಸ್ಸೆಂದಕೆ ರಾಕ್ಷಸತ್ವ ಹಾಗು ಮನುಷ್ಯತ್ವ ಇನವುಗಳದೊಂದು 
ಸಾಮೂಹಿಕ ಆ ಇಳು ಬಾತ ಆತನು ಅರಮನೆಯೊಳಗಿನ 
ನೀರೋ ಹೇಗೊ, ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಕರಿನೀರಿನ ರಥೀಉದ್ಭೀನ! ಆತನಿಗೆ ಎತರ 
ದಾದರೂ ಅಂಜಿಕೆ ಉಳಿದಿದ್ದ ರಿ ಅದು ನೀರೋನಿಗೆ ಹೇ ಗೆ ಮೆ )ತ್ಯುವಿನಡೆೋ, 
ಹಾಗೆ ಫಾಶಿಯದೊಂದೇ ಚಿಗಿದ್ದಿ ತು; ಮತ್ತು ನಿತರದಾದರೂ ಸರಿನೆ ಇಲನೆ 
ಮಾಯ-ಮಮತೆಯಿದ ರೆ ಅದು ಅಫ ನಿನದೂ ಸ್ತ್ರೀಯಳದೂ ಅಗಿದ್ದಿ ತು! 

ನ್ಯಾಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಹೋಗುತ್ತಿ ಜಾಗ ಸಹ ಆತನ  ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸಾರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಗಲ್ಲೇ ಆದರೆ? ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ದುಗುಡಾ 
ಯಿತು; ಮತ್ತು ಒಂದೆರಡು ಸಾರೆ ಆ ಅತ್ಯಂತ ಕೂ ರನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಳ 
ವಳಗೊಂಡನು! ಮತ್ತು 

(ಮಾಲತೀ! ಹಾಯ! ಹಾಯ! ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ದೊರಕುವಳು ಆ ಹುಡುಗಿ 
ನನಗೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅನಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಲೆ?' ಎಂದಂದುಕೊಂಡನು. 

೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

ಆ ಭಯಂಕರ ದರವಡೆಗಾರನ ಖಟ್ಲೆಯು ಕೋರ್ಟನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಭರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಸಾಗಿತ್ತು. ವಕೀಲರು, ಅವರ ಕಾರಕೂನರು, ಶಿಪಾಯಿಗಳ ಸಶಸ್ತ್ರ 
ತಂಡನ, ಇಂಥ ದರವಡೆಗಾರರ ಖಟ್ಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಸ್ಲೆಯುಳ್ಳವರಾದ ಹಲವು 
ಜನ ಸಭ ರು ಮುತ್ತು ಊರೊಳಗಿನ ಕೆಲ ಜನ 'ಬಂಡ- "ಗ ಚ ಇನಕೆಲ್ಲನಿಂನ 
ನಾ ಯಾಲಯರಲ್ಲಿ ದಟ್ಟಣೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಆ ಕ್ರೂರ ನರಸಶುನಿನ 
ನೃಶಂಸ ಕೃತ್ಸಗಳನ್ನು ಕಿ ತ್ಕಿರ:ವಾಗ ಎಷ್ಟೋಸಾರೆ ಸ್ವ ಸ್ಪ ಶಃ ನ್ಯಾಯ 
ಮೂರ್ತಿಗಳ ರೂಢಿ ಬಿಂದ ನಿಗರಗಟ್ಟಾದ ಮುನಸ್ಸಿಗೂ ಧಕ್ಕೆ ಯುಂಬಾಗು 

ತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ನಿಸ ಪ್ರಪಾತ ವೃತಿ A ಕ್ಳೋಧವು ಆವರಿಸದಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು! 
ಬಂಡ- ಗುಂಡರ ನ ಸ್ಮ ಮೇಲೂ ಕೋಮಾಂಚಗಳೇಳುತ್ತಿ ದೃವು' ನೃಶಂಸ ಹಾಗು 
ಕ್ರೂರ ಶ್ವಾಸದಗಳನ್ನು ಮನು ಷ್ಯನು ಮಾನವ ವೆಸಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಅಡವಿ- 
ಕಾನನಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿ ಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾದನು; ಆದರೆ ಮನುಷ,್ನರ ಮನ 
ದೊಳಗೆ ನೃಶಂಸ ಶ್ವಾಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಹುದುಗಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತವೆಂಬ ಭಯಾನಕ ಸತ್ಯವು ಮನಸ್ಸಿನ ನೆಲಮನೆಯ ಜಟ. 
ಯಾವಾಗ ಹೀಗೆ ತೆರೆದಿದ್ದು, ಆ ಸ ಶಂಸಶ್ನಾಪದಗಳು ಮನಬಂದಂತೆ ಡೆ 
ಹೆಪ್ತಿದಾಗಲೇ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ತ ವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತ ಸ ಮು 
ಸ್ಯತ್ವ ತ್ನವೆಂದು ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ ಅನ್ನು ತ್ತಿರುವೆವೋ ಆ ಸುಶೋಭಿತ ಪಟ್ಟ ನೈಣವು 


2೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಹ 


ಒಂದು ಕ್ಲೇಟಾ ಪಟ್ಟಿಣವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಬಿಸಿಯಾದ ಭೂಕಂಸದ 
ರಾಕ್ಷಸತ್ತ ದ ಥರಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ! ಕೇವಲ 
ದಯೆ-ದಾಕಿ ಕ್ಷಿಣೃ, ಮಾಯಾಮನುತೆ, ನ್ಯಾ ಯ-ಅನ್ಯಾ ಯ ಇವುಗಳ ಥರದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಆ ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಕ್ಷೇಟಾ ಪಟ್ಟ ಖ್‌ ಸ್ಕಾ ಸಲ್ಪ ಟ್ಸ ರುವದರಿಂದ್ಕ 
ಅಚಲವಿರೆಲೇಬೇಕೆಂಬ ಭಾ ಂತಿಯಲ್ಲಿ BR ರಿಸಾವಧತನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಲಗುವನೋ ಆತನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಾಶ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ರಾಷ್ಟ್ರ ಕ್ಕ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ವೇ ಬೊಕ್ಕು ಬೊರ್ಲಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ! 

' ರಥೀಉದ್ದೀನ ಅಹೆಮ್ಮದನಾದರೂ ಮನುಷ್ಯ ನೇ ಇದ್ದನು; ಯಾಕಂ 
ಜರಿ, ಆತನು ನಗು ತ್ತಿ ದ್ರ ನು. ಬೇಕೆ ನ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಮನುಷ್ಯ ನು ಭಿನ್ನ 
ನೆಂಬದನ್ನು ತೋರಿಸು * ಮುಖ್ಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದರೆ, ಆತನ ಗತೆ 
ಎಸ್ಕೋ ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ಯಜ್ಞರ ಅಭಿಸ್ಪಾಯವಿರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನೇ 
ತು. ಖಟ್ಟಿ ಟು ಯಾಕೆದುರಿಗೆ ನಡೆದಿತ್ತೋ, ಆ ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಆಕ್ಷಂಡ ಸಾಹೇಬರು ಇಂಗೆ ಅಘೋರ ಆರೋಪಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕೇವಲ 
ಅಸರಾಧಿ ಎಂದು ನೋಡದೆ, ರೋಗದ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವೈದ್ಯನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಅಥವಾ ಸರ್ಪದ ವಿಷ ಸರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಂತ್ರಿಕನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಚಿಕಿತ್ಸಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಥ ಆರರ ಪಾತಕಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ ವಿಶೇಷ 
ಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎ ತ್ತಿದ್ದರು. ಅಸರಾಧವಿಜ್ಜಾನನು ಮನೋವಿಜ್ಞಾ ನದ್ದೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆಂದು ಅವರ ನಿರ್ಧರವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಪು- 
ರಾನೆಯಂತೆಯೇ ಅಘೋರ ಇಲ್ಲವೆ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಅಪರಾಧಿಗಳ ಮನೋವಿಕಾರ, 
ಮುದ್ರೆ, ಭಾಷಣ ಮತ್ತು ಚಲನವಲನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸರಾಧಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಗಳ ಸಂಜರ 
ದಲ್ಲಿಕುವಾಗಲೂ ಯೋಗ್ಯ ಮರರಾಡೆಯಲ್ಲ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮಾತು- 
yeas isthe. ಅಳು-ನಗಲಿಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವೀಯುಕ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅನರೊಡನೆ 

ತಡಿ ಅವರನ್ನು ಮಾತಾಡಹ್ಚುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರು. ಯಾವ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ 
ಲ ಸ ಲೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದುಷ್ಟರೂ ಥರಥರನೆ' ನಡುಗುವರೋ, ನಾಚಿ 
ಗೊಳ್ಳುವರೋ ಆ “ನ ಂಕಟದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ನಿಶ್ಶಿ ಂತನೂ, ನಿರ್ಲ- 
ಜ್ಹ ತನದಿಂದ ನಗುವದನ್ನೂ ಕಂಡು ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿ ಆಕ್ಲಂಡ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ 
(ಕಕ? *ಯರನು ಈತನನೊ ಮಮ್ಮೆ ಕಂಡಿದ್ದರೆ ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಯಾಕಂ 
ದಕ್ಕಿ, ಒಬ್ಬ ದುಷ್ಪ ತಕ ಹಾಗು ಪಾತಾಳ ಯಂತ್ರ ದಮೆ ನುಷ್ಯ ನ ಬಗ್ಗೆ 
ಶೇಕ್ಸ HE ಡು ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಒಂದು ಲಫಣ ಹೇಳಿರುವನೋ 


ಲಕ್ಷಣವು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೇಗೆ ಸುಳ್ಳುಬಿೀೀಳುತ್ತದೆಂಬದನ್ನಾದರೂ ಆತನು 
ಬೇರೊಂದು ಪಾತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕ್ರೂರನಿದೃ ರೂ ರಫೀ ಉದ್ದೀ ನನು 
ಹೇಗೆ ಮೋಜಿನವನಿದ್ದನ್ಕೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಆತನು ದುವೃತ್ತನಿದ್ದರೂ ಸುರೂಪಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ನು. ನ್ಯೂ. ಅಕ್ಸಂಡರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ “ಈತನು ಒಬ್ಬ 
ಮಹಾಕವಿಯು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ ಕಪ್ಪೆ: ಅಲ್ಲ ಬೇರೆ ಮಹಾ ಕವಿ 
ಯ "ನಹ್ವಾಕೃತಿನ್ಸು ಸದೃಶಂ ವಿಜಹಾತಿ ವೃತ್ತವು? (ಈ ಕಾಲಿದಾಸನ) 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸುಳ್ಳುಗೆಡನಿರುತ್ತಾನೆ. ಸುಂದರ ಮನುಷ್ಯನ: ಸದಸ್ಯ 
ನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾ ನೆಂತಲ್ಲ; ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆತನ ದುರ್ವ್ವತ್ತಗಳಿಗಿಂತ ಆತನ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಕೆಲಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗುಲಾಬಿಯು ದಬ್ಬಿವುದ ಹೂಗಳ ಗುಂಪಿನ ಮರೆಗೆ ಕಂಟಿಕದ ಅತಿರೇಕ 
ವಿರುತ್ತದೆಂಬದನ್ನು ತೋರಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಸಹ. 

ಆ ದರನಡೆಖೋರ ತಂಡದವರು ಮಾಡಿದ್ದ ನೃಶಂಸ ಕ್ರೌರ್ಯದ 
ಅತ್ಯಾಚಾರವನ್ನು ಪೋಲೀಸರು ಸಾಕಷ್ಟು ಪುರಾವೆಯೊಡನೆ ಅನರ ಉಡ: 
ಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ.ಒಂದು ಅಪ್ರತೃಕ್ಷ, ಆದರೆ ಮಹತ್ವದ್ಧ 
ಪುರಾವೆಯ ಭರತಿಯನ್ನು ಆ ರಥೀ ಉದ್ಭೀನನ ತಂಡದೊಳಗಿನ ಸರಕಾರೀ 
ಮಾಫಿ: ಸಾಕ್ಷಿದಾರನಾಗಿದ್ದ ಹೆಸನಭಾಯೂ ಎಂಬವನು ಮಾಡಿದ್ದನೋ, 
ಆತನ ಆ ಸಾಕ್ಷಿಯೊಳಗಿನ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಇ 
ಕೊಟ್ಟರೂ, ರಫಿ: ಉದ್ರೀನನ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕೃತ್ಯಗಳ ಸುಳುವಾಬರೂ ವಾಚ 
ಕರ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಬಸುದಾಗಿದೆ. -ಪೋಲೀಸರ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಪುರಾವೆಯಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬ್ಪಟ್ಟ್ಟಿ ಆ ಮಾಥೀ ಸಾಕ್ಷಿಯೊಳಗಿನ ಸಂಗತಿಯು 
ಹೀಗಿದ್ದಿ ಶು: 

«ನನ್ನ್ನ ಹೆಸರು ಹಸನಭಾಯೂ. ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣವು ಹಾಯಸ್ಕೂಲಿನ 
ವರಿಗಾಗಿದೆ. ನಾನು ಗುಮಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದೆನು. ಮುಂದ ಹೆಡ್ಮದ ಲಹರಿಯಿಂದ 
ದುಡ್ಡಿನ ಸಲುವಾಗಿ ಕಳವು ಮಾಡ ಹತ್ತಿದೆನು. ನನ್ನ ಹುಟ್ಟು ಊರು 
ಖಾನದೇಶದೊಳಗೆ. ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಫರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮೊದಲೇ 
ನನ್ನ ಪರಿಚಯದನನಾಗಿದ್ದನು. ಆತನು ಪಂಜಾಬ, ಲಖನೌಗಳ ಕಡಿಗೆ 
ಕೊಲೆ-ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡಿ ತಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿ 
ದನು. ಅಂತೆಯೇ ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತಂಡದೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದರವಡೆ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಕರೆದೊಯ;್ಯಕ್ತಿರಲಿಸನ್ಬ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಪೋಲೀ 


೫೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಸರ ಲಕ್ಷ್ಯ ಬೀಳಬಾರದೆಂದು ಆತನು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಬಹುಶಃ ಬರು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಆತನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಲು ಕರಿಫೀರಿಗೆ ಹೋದನು; ಮತ್ತು 
ನನ್ನ _ಅತನ ಸಂಬಂಧವು ತಪಿ ತು ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ 
ಅತನು ನ್ನ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತದ್ದನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ನಾನು ಕಂಡೆನೋ, ಆಗ ಸತ್ತವನು ಬದುಕಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಹೇಗೆನಿಸುವಡೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನನಗನಿಸಿತು! ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋದವನು ಜೀವದಿಂದ ಬರಬಹು 
ಬಿಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ 
ಸಮುದೃದ ಮೇಲೆ ನಡೆದು ಬಂದೆನೆಂದು ಆತನು ಹೇಳಿದನು! ಆತನು 
ಮಂತ್ರಪೂತಗೊಳಿಸಿದ ಒಂದು ತಾಯತವನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. ಈ 
ಮೊದಲು ನನ್ನ ಕಡೆಗಿದ್ದ ಆತನ ಮೂರು-ನನೆಲ್ಲು ಸಾವಿರದ ಇಡಿಗಂಟಿನ್ನು 
ನನಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆ ನೆಂದು ಆತನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆತನ ಆ ಸಕ್ಕರೆ 
ಯಂಥ ಸವಿಮಾತಿನ ಸರಿಣಾಮವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಆಯಿತು. 
ಆತನು ನನಗೊಬ್ಬ ಅದ್ಭುತ ಮಾಂತ್ರಿಕನೂ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸಾಹಸೀ ಪುರುಷನೂ 
ಎಂದು ತೋರಹಕ್ತಿದನು; ಮತ್ತು ಆತನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಮತ್ತೆ ತತ್ರರನಾದೆನು. ಸಿಂಧ ಮತ್ತು ಸಂಜಾಬಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನೀ ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಚಾರದ ಸಲುವಾಗಿ ತಾ ನೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುವೆನು. ಅದೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಧರ್ಮಯುದ್ದ-ಜಿಹಾದ-ವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವದು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮುಂಸಲ್ಮುನನ ಕರ್ತವ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಆತನು ಹೆ:ಳಿದ್ದು ನನಗೆ 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕ ನಿಜವೆನಿಸಿತು. ವಂಂಸಲ್ಮಾನರನ್ನಾಗ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಖಾನದೇಶ 
ದೊಳಗಿನ ಹಿಂದುಗಳ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು ಹೆಡುಗರು ಲಭಿಲಭಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಆಮಿಷದೋರಿ, ಆತನ ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಬೇಕು; ಆತನ ಯಾವ ವಸ್ತು 
ಮತ್ತು ದ್ರವೃಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಅವನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ 
ಬಚ್ಚಿ 'ಡಬೇಕು; ಆತನು ಕಕಿಕರಿದಾಗ ನಾನು ಆತನಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು; 
ಮೆ ಕೆ ಈ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ಆತನು ನನಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಖರ್ಚು ಹಾಗು 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳಂತೆ ರೋಖ ಹಣ ಕೊಡುತ್ತಿರಬೇಕು, 
ಹೀಗೆ ನಮ್ಮೂರ್ವರಲ್ಲ ಕರಾರು ಆಯಿತು. 

ಆತನ ಆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಾನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಈ ಮೊದ 
ಲಿನ ಇಡಿಗಂಬಿಗಾಗಿ ಆ ಕ್ರೂರನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ತಪ್ಪ 
ಲಾರನೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಂ ನನಗನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದ ಮೊದಲು ಅಂಜುತ್ತಂ 
ಜುತ್ತಲೇ ನಾನು ಆ ತಂಡಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು; ಆದರೆ ದರವಡೆ 
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ಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಮುಂಡೆ ನಾನೂ ಮನು ನ್ಯ ಬಲನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ದರವಡೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಹತ್ತಿದೆನು ಯಾತ್ರೆ. ಜಾಕಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಕೆಗಳಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಶನ್ನು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೇ ಹಿಂದೂ ಹುಡಿ 
ಗೆಯರನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ಯುವದರಲ್ಲಿ ಕ್ಷೆ ತಂಡವು ಒಳ್ಳೇ ನಿಪುಣವೂ 
ನಿಗರಗಟ್ಟಿನದೂ ಆಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಮಗಳನ್ನು ತಾ ಓಡಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೆವೋ, ಅವರ ಕನಿಕರದ ಅಳು-ಕರೆಯೋಣವು ನವ ಗೊಂದು ಮನ 
ರಂಜನದ ವಿಷಯವೆ: ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಈ ಕಾರಣದ ಮೂಲಕ ರಫ್ಲಿ'ಉದೀ 
ನನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಹೋದನು ಆ ಬಾಲ-ಬಾಲಿಕೆಯರನ್ನು 
ಬಹುದೂರ ಸಿಂಧ-ಬಲೂಚಿಸ್ಸಾ ನಗಳ ವರೆಗೆ ಒಯು, ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ತಂಡ 
ದೊಳಗಿನ ಮುಸಲ್ಮಾನರಿಗೆ ಮಾರಬೇಕು; ಇಲ್ಲವೆ ಸರಿ ಕಂಡರೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಯೇ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಮೌಲವಿಗಳು ನನ್ನೂ ದುಷ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರದ ಹೆಸರುಕೊಟ್ಟು, ಕದ್ದು-ಮುಚ್ಚಿ ಸ್ತುತಿಸುತಿದ್ದರು. ಅದರಿಂ 
ದಂತೂ ನಮ್ಮ ನೀಚ ವಿಷಯವಾಸನೆಗೂ ಭನಲೋಭಕ್ಕೂ ಧರ್ಮೋ 
ನ್ಮಾದದ ಶಿಷ್ಠತನವೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಉಂಟಾಗಿ, ಮನಸ್ಸಿನ ಲಜ್ಜೆಯು ಇಲ್ಲ 
ದಂತಾಯಿತು; ಮತ್ತು ಜನಲಜ್ಜೆ ಯೂ ಹೋಯಿತು. ಭಯವೆಂಬದೊಂದು 
ಸರಕಾರೀ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ € ಉಳಿಯಿತು ಅದರಲ್ಲೂ ಬ್ರಿಟಿಷ ಹಾಗು ಕೆಲ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠ ಹಿಂದೀ ಪೋಲೀಸ ಅಧಿಕಾರಿಗಳದೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. 
ನಮ್ಮ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನುಉತ್ತರ ಕಡೆಯ ಈ ಸರಾಣ- 
ಬಲೂಚಿ ದರೋಡೆಖೋರರು ಅನಿಶ್ವಾಸಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ವೇಷ, ಭಾಸೆ ರೀತಿ-ರಿವಾಜುಗಳೆಲ್ಲ ಹಿಂದುಗಳಂತೆಯೇ ಇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಕ್ರೂ ರತನವು ಲಗುಬಗನೆ ಆಗುತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
bd ನಮ್ಮನ್ನು ಹೇಡಿಗಳೆಂದೂ «ಅರ್ಧ ಕಾಫರ'ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರುಗಳ ದರನಡೆಯಲ್ಲ ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಭಾಗ ವಹಿಸಗೊಡುತ್ತಿದಿ ಲ್ಲ 
ಆದಕೆ ಬಿಹಾರದೊಳಗೆ ಆ ತಂಡವು ತ ದರವಡೆಯಲ್ಞ ಸಿಕ್ಕಿಬೀ ಳು 
ರಥೀಉದ್ದಿ ನನು ಕೆಲ ಜನ ಸಂಗಡಿಗರೊಡನೆ ಪಾರಾಗಿ ಖಾನದೇಶಕೆ ಬಂ 
ಕೆ 
ದನು. “ಅಂದಿನಿಂದ ಆತನು ನನ್ನ ತಂಡದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಲೇಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಆತನು ಅಂದಿನಿಂದ ಬ] ಗೋಸಾನಿಯ ವೇಷದಿಂದ ಅಡ್ಡಾಡ 
ಹತ್ತಿದನು. ಆತನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬಹುರೂಸಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂಗ್ಲಿ "ಣೃ 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಬಂಗಾಲೀ, ಸಚ ಮುಂತಾದ ಯಾವದು ಬೇಕಾದ್ದ ನ್ನ್ನ 'ಅಲ್ಪ 


ಸ್ವಲ್ಪ ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಡುವನು, ಕುಣಿ ಬುವನ್ನು 








೫ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





OBE 








ಲಾವಣಿಯೆಂದಕೆ ಲಾವಣಿ, ಭಜನವೆಂದಕೆ ಭಜನ ಇವುಗಳನ್ನು ಆತನು 
ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೊಟ್ಟು ಮುರಿವಂತೆ ಅಂದು ರಂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋಗಾ 
ನಂದನೆ”ಸಡಲ್ಲಿ ಆತನು ಸಾವಿರಾರು ಹಿಂದೂಜನರನ್ನು ಕೇವಲ ಮಬ್ಬಿಗೆ 
ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅತನಿಗೆ ಹತ್ತೆಂಟೀ ಭಜನೆಗಳು ಬರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ, ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಗೀಸ್ಮಗಳೇನೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಆತನು ಮೌನದ ಸೋಗುಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು, ಬರಿಯ ಭೆಜನಗಳನ್ನೇ ಅನ್ನುವನು ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಣ್ಣ ಕಗಳು ಆತನಿಗೆ ಮುಖೋದ್ಗ ತವಾಗಿದ್ದವು ಅವುಗಳನ್ನು ಆತನು ಒಳ್ಳೇ 
ಮಾನಭಾವಿ*ತನದಿಂದ ನಡುವೇ ಅಂದು, ನಡುವೇ ತೆಪ್ಪಗಾಗಲು, ಇವ 
ನೊಬ್ಬ ಮಹಾಪಂಡಿತನಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯಶೀಲನಿರುವನೆಂದು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆತನ ಆ ಯೋಗಾನಂದಸ್ತರೂಪವು 
ನಮಗೆ ಬಹಳೇ ಪಥ್ಯಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದಿತು; ಯಾಕಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೈಯೊಡ್ಡದಿದ್ದರೂ ಹಂದುಜನರು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಈತನು ಸ್ವತಃ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ಯಾರು ಏನೇನು ಇಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿದರೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ, ಆತನೂ ಮಿಕ್ಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ಹಂಚಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು ಭಜ 
ನೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ದಟ್ಟಣೆಯಲ್ಲ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಹಿಂದೂ ಹುಡಗಿ 
ಯರನ್ನುದರೂ ನಾವು ಕಳೆದ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಓಡಿಸಿ ಗುಲಾಮಹುಸೇನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬಲೂಚೆಶಖು ಮೂಲಕ ಉತ್ತರದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿಸಿದೆವು. ಆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು. ಜೆೇಟೆಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇನಾಮು ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಈತನು 
ವಸಲ್ನಾನರನ್ನು ಲೂಟಿ ಮಾಡದಿರುವದನ್ನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿ 
ದ್ರರೂ, ಅದೂ ಕೂಡ ಈತನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಂಬಂಧವು ನಮ್ಮ ತಂಡದೊಡನೆ 
ಯಾವಾಗ ಆಯಿತೋ ಆಗ ಎಷ್ಟು ಸುಳ್ಳೆಂಬದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಯಾವ 
ನೊಬ್ಬ ಮುಸಲ್ಮಾನನನ್ನು ಈತನು ಸುಲಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಆತನಿಗೆ "ಕಾಫರರ 
ದೋಸ್ತ' ಎಂದು ಬೈದು, ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೊಳಗಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ಆ ಅನುಕೂಲ ಶಾಸ್ತ್ರವು ನಮಗಾದರೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುಚಿಸುಕ್ತಿತ್ತು. 
ಈತನ: ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರನಿರುವನೋ ಅಸ್ಟೇ ವಿನೋದಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ; ಆದರೆ 
ಬಹುರೂಪ ಧರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಈತನು ಹೆಚ್ಚು ನಿಪುಣನಿರುವದರಿಂದ್ದ ಈತನ 
ಮೂಲ ಸ್ವಭಾವವು ವಿನೋದಿಯೋ ಕ್ರೂರವೋ ಎಂಬದನ್ನು ನನಗೂ ಕೂಡ 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಹುಚ್ಚುಚ್ಚಾರದ ವೇಷಕ್ಕೂ ಈತನ ಈ ವಿನೋದೀ 
ಗುಣವು ಬಹಳೇ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಏನೇ ಇದ್ದ ರೂ ಈತನು 


ಕರ ನೀರು 
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ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರ ಕೃತ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಈತನೊಳ್ಳೇ ವಿನೋದಿಯಾ 
ಗುವನೆಂಬದು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವು! 

ಈತನ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೂ ಮ್ಫೆ ಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳೆದ್ದಂತಹ ಎರಡು 
ಪ್ರ ಸಂಗಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಂಡ ಪ ಪ್ರತ ೈ ಸ್ರ ಪುರಾವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಖಾನ 
ಸೇಶಡೊಳಗಿನ' ಯಾವ ಮ ಸ ಡಾಕ್ಸರನ ಮನೆಯ ದರವಡೆಯ ಒಂದು 
ಆರೋಪವು ಈ ಖಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ: ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ, ಆ ದರವಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಇದ್ದೆನು. ನಾವು ಬಾಗಿಲು ಮುರಿದು ಒಳನುಗ್ಗುತ್ತಲೆ ಮಾಳಿ 
ಗೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಡಾ. ರಹಿಮಾನ ಇವರ ಕಾಲ ಮೇಲೆ 
ಈತನು ಕೊಡ್ಲಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿತು ಆಡಾಕ, 
ರನು ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಸತ್ತನು. ಆದರೂ ಕೂಡ ಈತನು “ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಇಟ 
ಕೋಷಾನಂದದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತ, ನಾನು ಬೇಡಬೇಡೆಂದು ಹೇಳ 

ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ ಆ ಡಾಕ್ಟ ರನ ದೇಹವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಮಾಡಿನ! 

ಇಸ್ನರಲ್ಲಿ ಮಂಚದ ಕೆಳಗೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ ಆತನ ಎರಡು ಮಂದಿ ಮಕ್‌ ೮ 
ಕಾಣಿಸಿದವು. ಅವು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು. ನಾನು ಕಳವಳದಿಂದ «ಅವರ ಮೈಗೆ A 
ಹೆಚ್ಚ ಬೇಡ. ಭಯದಿಂದ ಅವು ಅಕೆಜೀವಿಗಳಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಚಟ ೫ 
ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿವೆ? ಎಂದೆನು. oo 

ಅದಕ್ಕೆ ಇವನು «ಸ್ಶೃೃತಿದಪ್ಸಿ ದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಆ ಮೇಲೆ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದರವಡೆ 
ಗಾರರಾಕಿಂಬದನ್ನು ಆ ತೆಕೆದ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಮಾತಾಡ ಬಂದ ಬಾಯಿಯೂ 
ಗುರ್ತುಹೇಳಿ, ನನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಶೊಲ ತೊರಿಸುವವು.'' ಎಂದಂದು, ಅಜಿ 
ಕೊಡಲಿಯ Wr ಹೊಡತದೊಡನೆ ಆ ಮಕ್ಕ ಳುಗಳ ಎರಡೆರಡು 
ತುಂಡು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು! ಆ ಘೋರ ಕೃತ್ಯ ನೋಡಿದೊಡನೆ ನನಗೂ ಕೂಡ 
ಬವಳಿ ಬಂದಿತು; ಆದರೆ ಆ ದರವಡೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಾ?ರ ರೂಪಾಯಿಗಳು 
ನಮ್ಮ ಕೈ ಸೇರಿದವು ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಬವಳಿಯ ಉನ್ಮಾದವು ನನ್ನ ವ'ನ 
ಸಿನ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ! 

ಎರಡನೇ ಯಾವ ದುಷ್ಟ ಘಟನೆಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೋಡಿರು 
ವೆನೋ, ಅದಂತೂ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 22. 11೬0೬. $ ರಹೀ 
ಉದ್ದೀನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೇ ಡೌಲಿನಿಂದ ನನಂಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನೇನಂದಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಾನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ವರ್ಷ ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಅವಳನ್ನು ಕೊಲೆಗೆಯು. 


೬೦ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ ಬವ ಆನಂದವನ. 











ಬೇ ೇರೆಯವಳನ್ನಿ ಡುತ್ತೇನೆ! ಕೆಲ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸತ [)ತ್ಯಗಳನ್ನು ಜೇರೆಯವ 
ರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಹೇಳುವರೋ ಹಾಗ ಈ ವಿಕ್ಸಿಪ್ತನು ತನ್ನ 
ದುಷ್ಕೃ ತೃಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಡೌಲಿನಿಂದ ಪುಸ್ಚೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದೆ 
ರಿಂದ ಆತನ ಆ ರಾಕ್ಷಸೀ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ನಿಜತ್ತನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲಾ 
ಗದು, ಆದರೆ ಈಶನು ಖಾನದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈತನೊಡನೆ 
ಬಿಹಾರದಿಂದ ಬಲಾತ್ಮಾ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ:ಓಡಿಸಿ ತಂದ ಒಬ್ಬ ಹಿಂದು ಕಾಯ 
ಸ್ಮರ ತರುಣ ಕನ್ನಿಕೆಯಿದ್ದದ್ದು ನಿಜವು. ಅವಳು ಈತನ ಕಠಿಣ ಪಹರೆಯಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ತನ ಪೆ ಕ್ರೀಮು ಅತಿರೇಕವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅದ 
ರಿಂದ ಈ ಮನುಷ್ಯ ನಷ್ಟು ಬೇರಿ ಜಾ ಮಮತೆಯ ಸ್ವ ಭಾವದವನಿರ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆಂದೆನಿಸುತ್ತಿ ತ ಕುತ ಈತನು ನಮ್ಮ 4d ಜನರೊಡನೆ 
ಇ ವಕಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ದ್ದ ೈಢಮೈತ್ರಿಯಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದ ದನು ಆ ತರುಣ ರಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈತನೊಳ್ಳೇ ಲುಬ್ಬನಿದ್ರರೂ ಕೂಡ ಆಕೆ ಮಾತ್ರ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗಿ 
ಸಾಯುವ ಸಂದ ಬಡಿದಿದ್ದ ಳು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಜೀವಕ್ಕು ದಾರಳಾದಂತೆಯೂ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆಯೊಮ್ಮೆ ಹಿಂದೂ ಪದ್ದ ತಿಯಿಂದ ದೇವರಿಗೆ ಕೈ 
ಜೋಡಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಕಂಡನು. ಅತನು 
ಆಗ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು: “ಪ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಏನು 
ಕೊರಕ! ನೀನು ನಿನ್ನೀ ಕೆಲ್ಲುದೇ ವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಿ 67» 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯು ಸಿಟ್ಟು ಹಡದರ «ನಿನಗೆ ಗಲ್ಲಾ ಗಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 

ಗಲ್ಲೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕೇಳುತ್ತಲೆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಬಾಲ ತುಳಿದ ನಾಗರ 
ಹಾವಿನಂತಾದನು! ತ್ರೇಷದ ಆವೇಶ ದಾಗ ಅತನು ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ನಕ್ಕು «ಓಹೋ! ಕೇಕೆಯ ವರ್ಷವು ಮುಗಿಯ ಬಂದಿತಲ್ಲವೆ?' ಎಂದಂದು, 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು « ಈ ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯ ಧಡದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ನಿನಗೊಂದು ಮೋಜು ಶೋರಿಸುವೆನು. ಕಾನನದೊಳಗಿನ ಆ ಘಾಟದ ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಿರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಅಡವಿಯೊಳಗಿನ ಹೊಳೆಯ 
ದಂಡೆಯ ಆ ಘಾಟಿನ ಮೇಲಿನ ಎತ್ತರವಾದ ಬುರುಜನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿಕಿಬ್ಬೆನು. 
ಮಳೆಯು ಸರವಿನ ಮೇಲೆ ಸರವುಗಟ್ಟಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಳೆಗೆ ಸೆಕೆ 
ಬಂದು ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ದಂಡೆಗಳನ್ನು ವೂರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಗಿಡ- 
ಗಂಟಿ ಬೆಳೆದ ಕಾನನದೊಳಗಿನ ಫಾಟನ ಬುರುಜಿಗೆ ನೀರು ಬಡಿಯಹತ್ತಿ 


ಕರಿ ಕೀರು ೬೧ 








ತೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಹೊಳೆಗೆ ! ನೆಕೆ ಬಂದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಆ 
ದಿನ ಹೊಳೆಯ ನೀರು ಆ ಬುರುಜಿಗೆ ತಾಕುತ್ತಿದ್ದಿ ತು ಅಲಾ ವಧಿಯಲ್ಲೇ 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಆ ಸುಸ್ತರೂಪ ತರುಣಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು 
ಅಂದು ಆತನು ಹತ ಬ್‌ ಕೂಡ ತೆಗೆದು, ಹಿಂದೂ ಬಜೆಯ 
ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಸೆಕೆಗು ಇಳಿಬಿಡಿಸಿ, ನೆಕೆಹಾವಳಿಯ ಮೋಜು ತೋರಿಸುವ 
ದಕ್ಕೆಂದು ತೀರ ಬಂಧಮುಕ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದಿದ್ದನು. 
ಎಸ್ಟೋ ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಆವರಣವು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿ, ಶುದ್ಧ ವಾಯುವು ಆಕೆಗೆ ಉಸುರಾಡಿಸಲು ದೊರೆತದ್ದರಿಂದ, ಆಕೆ 
ಕೊಂಚ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡನಳ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಫೀ ಉದ್ದೀ 
ನನು ಅಚ್ಛದ ಹಾಗು ಮಮತೆಯ ಸಪರಾಕಾಸ್ಸೆಯಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಬುರುಕಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಕಕಿತಂದುದು ನನಗೂ ಕೌತುಕವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆತನು 
ವಿಷಯಾಂಧನಾದಂತಾಗಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡ 
ನೋ ಆಗಂತೂ ನಾನು ಏನೆನ್ನಬೇಕು, ಏನು ಮಾತಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯ 
ದಾಯಿತು! ಆ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯನ್ನು ಅವನಂತೆಯೇ ಆಲಿಂಗಿಸುವ 
ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿವಾರವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಯಿ ತು. 

ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಆಕೆಯು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಅವಳನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕ್ತಿದನು; 
ಹಾಗು ಎಡಹುಡುಗರನ್ನು ಡೊ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ" ಮಲಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವ 
ಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು «ಏಪ್ರಿಯೇ, ಎಲೇ ಪ್ರಿಯಕರಿಣೀ'' ಮುಂತಾಗಿ ಅಂದು, 
ಆಕೆಯನ್ನು ತೂರಿದನು; ಮತ್ತು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಕೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಕೊಸರಿ 
ಜಗ್ಗಿ, ಅಕೆಯನ್ನು ಬಹುತರವಾಗಿ ನಗ್ಗಗೊಳಿಸಿದನು, ಮತ್ತು ಆ ಕಾಮೋ 
ನ್ಮತ ತ್ತನು ನಿರ್ಲಜ್ಜ ಯಿಂಂದ ನನಗೆ ಹೇಳಿದಸೇ ನಂದರೆ: — ನೋಡು, ನೋಡು 
ಈ ಅಪ್ಪ ಕಿಯನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬಾ ನೋಡಿಕೋ!” 

ಈ ವಿಷಯಾಂಧನು ಈ ವಿಕೃತ ಲಹರಿಯಲ್ಲಿ ಈಕೆಯನ್ನೇನು ಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ಕಾಮಾನೇಶದಲ್ಲ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ನಾವು ಕನ್ನು ತೂರಿ ಎಸೆಯುವಂತೆ ಆತನು ಆ 
ಹುಡುಗೆಯನ್ನು ಆ ಬುರುಜಿನ ಮೇಲಿಂದ ಆ ಹೊಳೆಯ ನೆಕೆಹಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ದೂರ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ನು! ಹಾಗು "ಈಕೆಯ ವರ್ಷವು ಮುಗಿದಿತ್ತು!' ಎಂದಂದು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕು ಬಿಟ ನು! 





೬೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


"ರಾಕ್ಷಸಾ!" ಎಂದು ನಾನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಚೀರಿದೆನು. 

(ಮೊದಲು ಆ ಮೋಜು ನೋಡು! ಅದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಹೇಳಿದ್ದು' ಎಂದು ಆತನು ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯ: ಎರಡುಸಾರೆ ಮುಳು- 
ಮುಳುಗಿ ಎದ್ದಳು; ಹಾಗು ಅವೆರಡು ಸಾರೆಯೂ ಆಕೆಯು ಕೂಡಲೆ ಕೆಳ 
ಗಿಳಿದಳು. ಆ ನೆರೆಹಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಯೊಳಗಿನ ಒಂದು ಬಂಡೆಗಲ್ಲು ಮೇಲೆ 
ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಿತು. ಒಂದು ಪ್ರಚಂಡ ತೆರೆಯು ಅವಳನ್ನು 
ಅತ್ತ ಬಲವಾಗಿ ದೂಡಿತು. ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ದೇಹವೂ ಅವಳ 
ಗುಲಾಬಿ ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆಯೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡವು. ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ತೂಗುಗಭ್ರದ್ದ 
ಸುಂದರ ಕಾಜಿನ ದೀಪವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ಮಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಒಡೆದಾಗ ಅದರ 
ಕಾಜಿನ ಚೂರುಗಳು ಹೇಗೆ ಕಣಕಣವಾಗಿ ಹಾರುವವೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಿಡಿಗಳು ಹಬ್ಬಿ ಪರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವು ಹೇಗೆ ನೊಂದಿ ಹೋಗು 
ವನೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಪ್ರಚಂಡ ತೆಕೆಯು ಆ ಬಂಡೆಗಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿ 
ಸುತ್ತಲೆ ಆ ಜಲೌಘದ ಅಚ್ಚ ಬಿಳೀಕಣಗಳು ಹಾರಿದವು; ಮತ್ತು ಆ ಅತ್ಯಂತ 
ಜೆಲುವೆಯಾದ ಗೌರವರ್ಣದ ತರುಣಿಯ ತಲೆಯ ಚೂರುಚೂರುಗಳಾಗಿ 
ಆಕೆಯ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಾರಿ ಹೋದವು! ಅವಳು ಮತ್ತೆ ನೀರ 
ಮೇಲೆ ಬಂದದ್ದು ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 

"ರಾಕ್ಷಸಾ ಇದೇನು ಮಾಡಿದೆ? ಮರಣದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನೆ ೇಕೆ 
ಬಿಸುಬದೆ?' ಎಂದು ಶೋಕ-ತ್ರೇಷಗಳಿಂದ ಬೆಂದಿದ್ದ ನಾನು ಆತನಿಗಂದೆನು. 

«ಹುಚ್ಚಾ! ಮರಣದ್ವಲ್ಲ; ಆಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಆಕೆಯ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡು. ಅವಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಮರಣ 
ವೆನ್ನುತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ; ನೀರಿಗೆ ಜೀವನನೆನ್ನೂತ್ತಾಕೆ!! ನಾನು ಆಕೆಯನ್ನು ಜೀವ 
ನದ ಮಹುಪೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಡೆನು'' ಎಂದಂದು, ನಕ್ಕು ಆತನು ಆಕೆಯಂ 
ಇಂದು ಸಾಯದಿದ್ರರೆ ನಾಳೆಯ ದಿನ ಗುಪ್ತ ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ನನ್ನ ಪತ್ತೆ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಮೂಖಾ್‌, ನಿನಗೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ?” 

ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಈತನಂಥ ಪರಮ ನೀಚನಿರದಿದ್ದ ರೂ ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ಗಳ ಚಟದವನಿದ್ದೆನು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೌಕಿಕ ಸತ್ಯೃತ್ಯಗಳಂತೆ ಅಲೌಕಿಕ 
ದುಷ್ಪೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮಂದಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ದುಶ್ಶಕ್ತಿಯು ಇದ್ದೆ: ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸರಿಣಾಮವು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲಾಗಿ, ಈತನ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಈತನ ಪ್ರಭಾ 


ಕರಿನೀರು ೬೩ 


ವವು ಹೆಚ್ಚು ತ್ವನಡೆಯಿತು; ಮತ್ತು ಈತನ ಯೋಗಾನಂದತ್ತ ದ ವೇಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ವಾರ್ಥವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದರಿಂದ ನಾವು ಈತನ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದವು. 

i ಬಳಿಕ ನಾನು ಮಥುರೆಗೆ ಬಂದೆವು. ಈತನು ಕರ್ಣಪುತಳಿ 
ಯಂತಹ ಒಂದು ಜಲಾದರ್ಶ ಯಂತ್ರದ ಢೋಂಗು ನಡೆಯಿಸಿದ್ದ ನು, ಮತ್ತು 
ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯ ವರ್ತಮಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಈತನು ಆ ಯಂತ್ರದ 
ಮೂಲಕ ತಪ್ಪ ದೇ ಹೇಳುವನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಹುಲುಬು ಮಾಡಿದೆ. 

ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ನಾನು ಪರಸ್ಕರು, ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು, ಡಾಕ್ಟರರು, ವಕೀಲರು 
ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ವಿಧವಿಧದ ವೇಷಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಊರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದೆವುಸ ಮತ್ತು ಯೋಗಾನಂದಜಿಯವರು ಇಂಥ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸಮಕ್ಷಮ ಮಾಡಿದರು, ಇಂಥ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಸುಳ್ಳು ಹುಲುಬು ಊರೊಳಗಿನ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹುಲುಬಿಸಹತ್ತಿದೆವು. ಯಾರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯತ್ತ ನನ್ನು 
ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿ ರುವದೆಂಬದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೂಡಲೆ ನಮ್ಮೊಳಗಿನ 
ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಒಬ್ಬ ಪರಸ್ಕೃ ಶ್ರೀಮಂತರೆಂದು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆತನಿಗೇನಾದರೂ ಕೇಳಬೇಕು, ಮುತ್ತು ಆತನು ಅದಕ್ಕೆ ನೊಂದು ಉತ್ತರ 
ವಿತ್ತರೂ ಏನರಿ? ಪರಮ ಸೋಜಿಗ! ಎಂಥ ಅದ್ಭುತವಾದ ದೈವೀ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿದು? ತಾವು ಹೇಳುವದು ಕೇವಲ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ! ಹೀಗೆ ಆತನ ಸ್ತುತಿ 
ಗೈದು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಕಮನ್ನು ಆತನ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಂದು 
ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು; ಅಂದರೆ ಯಾರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಫಾರ್ಸು 
ಮಾಡುವೆವೋ ಆ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಯ ಬಹುತರ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ವಿಶ್ವಾಸ- 
ಭೋಳೇತನಗಳ ಮಾನಸಿಕ ಸುಂಕುರೋಗಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬಲಿಬೀಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಬಾಬತು ಯೋಗಾನಂದನ ಉತ್ತರಗಳು ಸುಳ್ಳಾಗು 
ವವೋ ಅವುಗಳ ಕಡೆಗೆ ದುಠ್ಡಕ್ಷಿಸಿ, ಯಾವವು ಯೋಗಾಯೋಗಗಳ ಮೂಲ 
ಕವೂ ಗೋಲಾರ್ಥದಿಂದಲೂ ನಿಜವಾಗುವವೋ ಅವುಗಳನ್ನೇ ನಾವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಹುಲುಬುತ್ತ ಅಡ್ಡಾ ಡಬೇಕು. ಮಥುರೆಯಲ್ಲೂ 
ನಮ್ಮ ಈ ಬಗೆಯ ಫಾರ್ಸುಗಳು ಭರಭರಾಟಗೆ ಬರಲು, ಡಾ. ನಾಯಡೂ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ನಮ್ಮ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಳು. ಅವಳು ಮಾತಾ 
ಡುಕ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಯಣಾನುಬಂಧದ ನಾಗವರ. ಕಡೆಯ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗಳ ಹಾಗು ಆಕೆಯ ಒಬ್ಬೊಂಟಬಗಳಾದ ಮಗಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


೬೪ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ದಳು, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಮಥುರೆಗೆ ಕರಿತಂದಿರುತ್ತೇನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. 
ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು. ಕೇಳಿ ಆ ಯೋಗಾನಂದನು ನಕ್ಕನು. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಆತನು ನನ್ನನ್ನುಕುರಿತು:«ನಾನು ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ನನ್ನ ಜೊ ತೆಗೊಬ್ಬ 
ಸೈನ್ಶದೊಳಗೆ ಶಿಕ್ಷಹೊಂದಿ ಬಂದವನಿದ್ದ ನು. ಬೇಕೆ ಯಾವನನ್ನೂ ನನ್ನ ಜೊತೆ 
ಗಿರಿಸದ್ದರಿಂದ, ನನ್ನ-ಅವನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ನೇಹವಪುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು 
ಮನೆಯ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ನನಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ ಡಾ. 
ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು ನಾಗಪುರದ ಯಾವ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳನ್ನು ಹಾಗು 
ಅವಳ ಮಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿರುವೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಳೋೊ, ಆಕೆಯೇ ಆ 
ಬಂದಿವಾನನ ತಾಯಿ; ಆ ನವತರುಣಿಯೇ ಆತನ ತಂಗಿಯಾಗಿರಲಿಕ್ಕ 
ಬೀಕು! ಡಾ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯೊಳಗಿನ ಹೆಸರು- 
ಬಿಸೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಬಂದಿಯು ಠಿಳಿಸಿದ್ದ ಸಂಗತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸರಿಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಅದೇ ಹುಡುಗಿಯೇ ಇವಳು! ಇವಳು ನನ್ನ ಆಧೀನಳಾದಳು! ನಾನು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದೆನು ಸಹ! ಆ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯು ಆಕೆಯ ಹೆಸ 
ಕೇನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು? ಮಾಲಾ-ಮಾಲಾ-ಮಾಲತಿ? ಅಹುದೇ ಅಹುದು. 
ಅದೇ ಮಾಲತಿಯಿವಳು! ಎಲೆ ಮಾಲತೀ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತತ್ತು ಸಾಕಿ 
ಮಗ್ಗ ಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ! ಮಾಲತಿ! ಮೇರೀ ಮಾಲತಿ!” 
"ಎಲಾ, ನೀನು ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ರೆ ಯಲ್ಲವೆ? ಮತ್ತು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಮಗ್ಗ ಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡೆಯೆನ್ನುತ್ತಿರುವುದೇನು ಕನಸಿನಲ್ಲೊ? ಆಕೆಯ 
ಬರಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೇ ನೀನಿಷ್ಟು ಲಂಪಟನು!' ಎಂದು ನಾನು ಉಪಹಾಸ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನುಡಿಯಲು, «ಹಸನ, ಹಿಂಸ್ರಪಶುವಿಗೆ ಮಾಂಸ ಕೊಡದೆ 
ಉಪವಾಸ ಕೂಡಿಡು. ಬಳಿಕ ನೆತ್ತರ ಹತ್ತಿದ ಒಂದು ಎಲುಬಿನ ತುಂಡನ್ನು 
ಅದರ ಮುಂದೆ ಚೆಲ್ಲು; ಅಂದರೆ ಆಗ ಆ ಹಿಂಸ್ರ ಸಶುವು ಆ ಎಲುಬನ್ನೇ ಎಷ್ಟು 
ಅಕ್ಕರತೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಡಿಯುತ್ತ 5,ದೆಂಬದನ್ನು ನೋಡ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಾಮವಿಕಾರವು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಜರದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ನರ್ಷಾನುವರ್ಷ. ಉಪವಾಸ 
ಬಂಧಿತವಾಗುವದೋ, ಆ ಕರಿನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರಿ ಯರ ಯಾವ ಹೆಸರು ಕವಿಗೆ 
ಬಿದ್ದೀತೋ ಆ ಹೆಸರೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಲು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವಳು; ಆ 1 ನಿಕ ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲೆ ಊ ಮನಸ್ಸು 
ಆ ಮೇಲೆ ಲಂಪಟಿವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ; ನಿಜವಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ "ಕನಸಿನಲ್ಲಾ 
ದರೂ ಆಕೆಯೊಡನೇ ರಮಿಸುತ್ತದೆ! ಹಿಂದೂ ಜನರಕೊಳಗಿನ ಉಷೆಯ ಸುಂದರ 
ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರುತ್ತೀಯೇನು? ಕನಸಿನೊಳಗಿನ ಪ ಪ್ರಿಯ ಪುರು 





೯] ಕರಿ ನೀರು ೬೫ 


ಮ 








ಮಾ ಮಾವಿ ವಿವೊ ಭೂಮಿ ವ ವ: 


ಸನು ಆಕೆಗೆ ಪ್ರತ ಕ ಕಾಣಿಸುವ ಮನ.ಷ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿರಹವ ಥೆಯ 
ನ್ನ್ನ RET ಅದರಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಜೊತೆಗಾರನಾದ ಬಂದಿವಾನ ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಬಂದದ್ದರಿಂದಲೂ, ಆ ಸಂಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಉಸವರ ಹುಡುಗಿಯ ಸಂಬಂಧದ 
ಈಕೆಯ ಸಂಗತಿಯಸ್ಟೇ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ ರೀದಲೂ, ನನ್ನ ಕೂಳಿಲ್ಲದ 
ಕಾಮೇಚ್ಛೆಗೆ ಆ ಫಟ ಹೆಸರಿನ ಯಾವ ಒಂದು ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಯಿತೋ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮ 
ಉಂಟಾಗಲಾರದು! ಮತ್ತು ಸೋಡಿಗತಷ ನೋಡು; ಆ ಹೆಸರಿನ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆ ಕಾಮಾತುರ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಂಭೋಗಿಸ ದೊಳೆಯು 
ವುನು' ಹಸನ, ಚ ಕೂರ ಇನ್ನು “ಆಸೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದೇ!?' 

ಆಕೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವದು ಹೊತ ದ ಕೂಡಲೆ” ನಾನು ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯದ 
ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆವು. ಭಜನವು ಮುಗಿದು ಜನಸಮ್ಮನ; 
ಬಂದಿರುಗುವಾಗ ಮಾಲತಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಎಲ್ಲಿ ದಟ್ಟ ಣೆಯಲ್ಲ 
ಸಾಗಿದ್ದಳೋ, ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರಲ್ಲಿಯೇ ಇಬ್ಬ ರು-ಮೂವರು ಟಾರ್‌ ಬಡಿ 
ದಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆವು. ಅದರಿಂದ “ದಟ್ಟ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲನೆನಿ ತು. 
ಆಗ ಅವಳನ್ನು ಅವಳ ತಾಯಿಯಿಂದ ನಿಂಗಡಿಸಿದೆವು ಆ ಮೇಲೆ ನನ್ಮೂ 
ಭಗ ಗುರುವಿನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಏನೂ ಅರಿಯದವನಂತೆ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸುವದಕ್ಕ ೦ದು ಅವಳನ್ನು ತಕ್ಕೊ ಡು ಹೋಗಿ, 
ನೆಟ್ಟ ಗೆ ಗುಲಾಮಹ.ಸೇನನ ಬೀಡಾರಕ್ಕೆ € ಒಯ್ದು ಬಿಟ್ಟ ನು। ಹ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಪ 'ದುಷ್ಮ ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ತನ್ನ ಸ ಲಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಳೆದನು! 

ಮರುದಿನ ಆ ಅಪಹರಣದ ಬೊಬ್ಬಾಟಿವೇನೂ ಆಗಬಾರದೆಂದು 
ಮಾಲತಿಯ ಆಸ್ತೇಷ್ಟರನ್ನು ನಾವು ಮಾಯಾ-ಮಮತೆಯ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಲು 
ಕಿಸಿ ದೂರದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು. ದಾರಿಗೆ ಕಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿವು. ಈ ಧೂರ್ತನಿಗೆ 
ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಮಾಲತಿಯ ಅಣ್ಣನ ರೂಪ-ಬಣ್ಣ. -ಕಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದ ವು. ಇವನು ಆ ಸಂಗತಿಯನೆ ಲ್ಲ ಅಂತದ್ಯ' ೯ಸ್ಟಿಯವನಂತೆ 
ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆತನಃತಾಯಿಗೆ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮೆಗನ ಹಣೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ 
ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನೆನಪಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಇವನು ಯಾವಾಗ ಜಲಾದರ್ಶ 
ಯಂತ್ರ. ಮಂತ್ರ ಗಳ ಆಡಂಬರಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಜ್ಹನದಿಂದ ತನಗೆ ಕಾಣುತ್ತ 
ದು ತಿಳಿಸಿನನೋ, ತಗಂತೂ ಆ ಭೋಳೇಭಾವಿಕ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು 


೬೬ ಶ್ರೀ;ಕೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆ,"ಆನಂದವನೆ. 





ಈತನ ದೈವೀ ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೇವಲ ಮರುಳಾಗಿಹೋದರು! ಆ 
ಕೂಡಲೆ ಸ ನಗ್ನ ನಾಗಪುರ ಕಡಿಗೆ ತನ್ನೊಬ್ಬ ಗುಪ್ತ ಪ್ರಿಯಕರನ 
ಸಂಗಡ ಓಡಿಹೋಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀವು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಂಚವೂ ತೊಬ್ಬಾ ಟ್ರ 
ಮಾಡದೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ಅತ್ತ ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಮಾತ್ರ ನೀವು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಮರಳಿ ಹೊಂದಬಹುಡು' ಎಂಬ ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತ 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ಅವರು ಮಥುರೆಯ ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ಸುದ್ದಿ 
ಕೂಡ ಹೆ:ಳದೆ, ನಾಗಪುರದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಸಾವೂ ಮ;ಥುರೆ 
ಯಿಂದ ಸಲಾಯನ ಹೇಳಿಸುವ ಬೇತಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ವು; ಆದರೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬೇಕಿ 
ಪಾಸಕ ೈತ್ಯಗಳ ಪರಿಸ್ಫೋಟವಾಗಿ, ಅದರ ಈ ಫಲವನ್ನು ನಾವು ಭೋಗಿಸ 
RN ಈ ಅಲಹಾಬಾದದ ವಾರಂಟು ಹೊರಟು. ಸಾವು ಆ ಕೂಡಲೆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ಆ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಆ ಉಸವರ ಮಾಲತಿಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಲಾಮಹುಸೇನನು ಎತ್ತ ಮಾಯವಾದನೆಂಬದು 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಆ ಕೇವಲ ಥಿಷ್ಪಾಪ, ಥಿರಪರಾಧ, ಅಸ 
ಹಾಯ್ಯ, ಕೋನುಖ ಕನ್ನಿ ಕೆಯ) ಅನನಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಡಂಬನೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂನಿರುವಳೋ, ಹ ಏನೇನು ಅತ್ಯುಚಾರ ನಡೆಸಿರುವನೊ: ದೇವಕೀ 
ಬಲ್ಲ!” 

K ನ್ಯಾಯಸಂಯತನಾಗಿದ್ದ ರೂಆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ತುಟಿಗಳು ಸಿಟಿ ನಿಂದ 
ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಫುರಣಗೊಂಡರೆ, ಇನ್ನೊತ್ತಟ್ಟಗೆ ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ಕರುಣಾಶ್ರು 
ಗಳು ಟಿಸಟಪನೆ ಉದುರಹತ್ತಿದ್ದ ವು! ಶ್ರೋತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿಯ' ಹಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ 
ಅಶ್ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನ “ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ದಯೆಯ ಹನಿ 
ಗಳು ಒಂದೇಸವನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು; ಆದರೆ ಆತನು ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ನ್ಯಾಯಾಲಯದೊಳಗಿನ ಶ್ರೋತೃವೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅತನು ಆರೋ 
ನಿತ ದರವಡೆಗಾರರೊಳಗಿನವನೇ ಒಬ್ಬ ಆರೋಪಿಯು. 'ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಗೊಂಡ 
ಕಿಶನ್ನನು! 

ಆತನು ತೋರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುರೂಪಿಯು; ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಾಚಾಳನಲ್ಲ; 
ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ತರುಣನು; ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೋಮಲನು; ಮತ್ತು ಪರ್ತನ 
ದಲ್ಲ ಒಗರಿನವನೂ ಆಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನು ತನ್ನ ಹೇಳಿಕೆ (State- 
ment, ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಎದ್ದನೋ, ಆಗ ತನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೆಟಸಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಆರಿಸಿ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತ ಮತ್ತುಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಮಾಲತಿಯ ವಿಡಂಬನೆಯ ಶ್ರವಣ 


ಕರಿನೀರು ೬೭ 


ದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಕಣಿ ರನ್ನೊ ರಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ: ತು ಜೆ 


ಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತ ವಿಜ ಕಲಿಯುವ ಒಬ್ಬ ಭಟ) ವಿದಾ ರ್ಥಿಯಿಜ್ದೆ ನು. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿರಕ್ತಿ ಯುಂಟಾಗಿ, ಯಾನನಾದಕೊಬ್ಬ ಗುರುವಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಯೋಗ ಇವುಗಳ ಕೆಲ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕೆಂದೆನಿ 
ಸಿತು. ನಾನು ಮುಂಡೆ ಮಥುರೆಗೆ ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಅದೇ 'ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ 
ಯೋಗಾನಂದ ಗೋಸಾವಿಯ ಭಜನೆಯ ಹಾಗು ಅಂತರ್ಜ್ಜಾನದ ಒಳ್ಳೇ 
ಹುಲುಬು ಹಬ್ಬಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಬಿದ್ದು ನಾನು ಇವನ ಶಿಷ್ಕನಾದೆನು. 
ನನಗೆ ಸಾರಂಗಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನುಡಿಸಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಭಜನೆಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಭಜನೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವನ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು 
ಸಹಾಯ ಮಾಡತೊಡಗಿಡೆನು. ಒಂದು ವಾರ ಕೂಡ ದಾಬರಲಿಕ್ಕೆಲ್ಲ; ಅಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಈ ತಂಡದೊಳಗಿನ ಕೆಲ ಜನರು «ಈತನು ಹಿಂದುವು, ಹೊಸಬನು; ಅದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈತನನ್ನು ಹತ್ತರಿರಗೊಡದೆ ದೂರಿರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಗುಣಗುಟ್ಟು 
ತ್ರಿರುವದು ನನಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಇವರೇನಾದರೂ ಗುಪ್ತ ಒಳಸಂಚುಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿರುತ್ತಾರೆಂದು ನನಗೆ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಯಿಂತು, ಆದರೆ ಈ ಯೋಗಾ 
ನಂದನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನುಷ್ಯನ ಕಡೆಗೆ ಸಾನು ಆಗ್ಲೆ ಗುರುದೇವನ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂಂದ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಮೂಲಕವೂ, ಈತನ ಯಾವ 'ಅವಿವೇಕತನವೂ ನನಗೆ 
ಕಾಣಿಸದ ರಿಂದಲೂ 'ಜೇರೆ ಶಿಷ್ಯ ರ ಅಸರಾಧದ ದೋಷವನ್ನು ನಾನು ಈತನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕರೆಯದ ಹೊರತು ನಾನು ಈಶನ ಖಾಸಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಗುಪ್ತ ಸಂಭಾಷಣದಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಎರಡು-ಮೂರು 
ದಿನಗಳ ನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಭಜನೆಯು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಜನರು ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಗೊಂದಲವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲ ಯೋಗಾನಂದನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದು ಹೇಳಿದನೇನಂದಕೆ:- 

ಮಾಲತಿಯ ಈ ಗೊಂದಲದ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದ ವಿಂಗ 
ಡಿತಳಾಗಿದ್ದಳೆ. ಇವಳನ್ನು ಇವಳ ಇಲ್ಲವೆ ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯ ಮನೆಗೆ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಳಿಸಬೇಕು. ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯೊಡನೆ ಈಕೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಯಾವಯಾವಾಗ ಬಂದಳೋ, ಆಗಾಗ ನಿನಗೇ ಇನರೊಡನೆ ಇವರ ಮನೆಗೆ 
ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅದರಿಂದ ಇವಳ ನಂಬಿಗೆಯಂ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಇವಳು 
ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದೆ ಯೆಂದರೆ, ಈಕೆಯು ಈಗಲೆ (ಈ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ) ನನ್ನ ಮೋಟರ ಡ್ರಾಯನ್ವರನೊಡನೆ ನನ್ನ ಮೋಟರಿನಲ್ಲಿ 


ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಇವಳನ್ನು 


೬೮ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥುಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗು.” 

ನಾನು ಅದಕ್ಕೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಿದೆನು. ಮಾಲತಿಯೊಡನೆ 
ಹೋಗಿ ಮೋಟರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆನು, ಆಕೆಯೊಡನೆ ಸಾಂತ್ರನದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವದರಲ್ಲಿ ತೊಡಕಸಿದೆನು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಆ ಮೋಟರು 
ಮಥುರೆಯ ಯಾವುದೊಂದು ಗುರ್ತಿಲ್ಲದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, ಗುರುತಿಲ್ಲದ 
ಮನೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು. ನಾನು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಲ್ಕು 
ಮೋಟರ ಡ್ರಾಯವ್ಹರನು: -"ನಾಯಡೂ ಬಾಯಿಯವರು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬರ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಒಳಗೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೊರಡೋಣಿನ್ನು'' ಎಂದಂದನು. 
ಇಂಥ ಯಾವ ವಿಶ್ರಾಸಘಾತಕೀ ಹಾಗು ಪಾತಾಳಯಂತ್ರದ ಕಟ್ಟುಗಳ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪರಿಚಯವಾಗಲಿ ಶಂಕೆಯಾಗಲಿ ಇರದ್ದರಿಂದ, ಮೋಟರಿನೋಳಗಿಂದ 
ಇಳಿಯುವಾಗ ಮಾಲತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಾನು ಅವ 
ಳೊಡನೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗದೈೆ ಮೊಟರ ಡ್ರಾಯವ್ಹರನ ಸೂಚನೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಕೂಡಲೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಜಿನು, ಆದರೆ ಆ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಮಠದಲ್ಲಿ ಬರಗೊಡದೆ, 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಒಂದು ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಯಿತೋ, ಮರುದಿನ ರಾತ್ರಿ ಭಜ 
ನೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂದೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆಂದೇ ಆ ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದಾಯಿತು. ಆ ಸಭೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಆ ತಂಡದೊಳಗೇ ನಾನಿರಲ್ಕು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾಲತಿಯ ನಂಬುಗೆಗೆ ಅಪಾತ್ರನೂ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷಮನೂ ಆದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಖೇದವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ 
ದಾವುದಾದರೂ ಅಪರಾಧವಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇರೆಗೆ ಇದೇ ಆಗಿಡಿ! 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಾನು ಯಾವ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗು 
ವೆನೋ ಆಗಲಿ! 

ಆರೋಪಿಗಳೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲರ ಹೇಳಿಕೆಗಳೂ ಪೋಲೀಸರ ಪುರಾನೆಯೂ 
ಆಗಿ ಖಟ್ಲಿಯ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ಮುಗಿಯಬಂದಿತು; ಆದರೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ ಅರ್ಥಾ 
ತ ಯೋಗಾನಂದನು ಸ್ವಂತದ ನಂರಕ್ಷಣೆಯದೆಂದು ಇದುವರೆಗೆ ಏನೂ 
ಮಾತಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಜೇಪ್ಟೆಗಳನ್ನಸ್ಟೇ ಮಾಡುತ್ತ ನಗುತ್ತಿದ್ದನು 
ಮಾತ್ರ! ಆ ಎಲ್ಲ ಆರೋಪಿಗಳ ವತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಕಾರವು ತಾನಾಗಿಯೇಒಬ್ಬ 
ವಕೀಲನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಿ ತು; ಆದರೆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಆತನಿಗೆ ಕೂಡ 
ನಡುನಡುವೆ ಅನಮಾನಗೊಳಿಸುವದಕ್ಕಷ್ಟೇ ಆತನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆತನ ತಂಡದೊಳಗಿಂದ ಒಡೆದ ಸಾಕ್ಷಿದಾ 
ರರು ಆತನ ಕ್ರೂರ ಕೃತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾನ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೋ, ಆಗಲೂ 


ಕರಿ ಕೀರು ೬೯ 


ಅಾಾಾಕಾಾಅ ಕಾಕಾಕಾಪಾಜಾವಾ ವಾ ಇ ರ್ದ ು,  ||್ಮೈಕು ಪಡ 





ಕೂಡ ಅತನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಾ ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ 
ನದು ಮಾತ್ರ ಆತನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗುರುತಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಈಸಖೆ ಪೈಶಾ 
ಚಿಕ ಮನುಷ್ಯನ ಅಘಟಿತ ಮನಸಿ ಗೆ.-.ಯಾವದೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಗೊಟ್ಟು ಅಭಾ ಸಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಂದು ನ್ಯಾ ಯಾಧೀಶನು ಆತನೊಡನೆ- 
ಕೆದಕೆದರಿ ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದೃನು. ಆತನನ್ನು ನಗಗೊಡುತಿ ದನು. ಮಾತಾಡ 
ಗೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಫೆ. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ "ಬಟ್ಟಿ ಯ ಕೆಲಸ 
ಮುಗಿಸುವ ತಟ ಮಾತ್ರ ಒಮ್ಮೆ ಅತನು ರಫೀ ಉದ್ದೀ ನನನ್ನು ಕುರಿತು: 
ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆರೋಪಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸಂರಕ್ಷಣದಬಗ್ಗೆ ಯೂ ನೀನು 
ಸ್ವತಃ ವಿನಾದರೂ ಹೇಳುವದಿದೆಯೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ತುಸ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಸಭೆಯ ಆತ್ಯಾಗ್ರಹಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಮಾತ 
ನಾಡಲಿಕ್ಕೆಂದು ಎದ್ದೇಳುವ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಭಾಷಕನಂತೆ ಅಂದು, 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಹಿಂದೀ ಉರ್ದುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು:_- "ಈ 
ಮೂವತ್ತು- -ನಾಲ್ವತ್ತು ಜನ ಸಾಕ್ಷಿಬಾರರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಅಸಭ್ಯ ಆ 
ಕೋಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವಕೋ, ಇಂದು ಅವುಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ 
ನೆನಪು ಜಡ ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅವುಗಳ ಪ್ರ ತ್‌ಪ್ರ ತೈ ಕ 
ಗಳಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನೆಂತು ಕೊಡಲಿ? ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ" ಒಂದು 
ಸರ್ವಸಾಮಾನ ವಾದ ಆಕೋಪವೆಂದು ಹೇಳಬರುವಂತಹಡಿಂದಕೆ "ನಾನೊಬ 
ಭಯಂಕರ ಅಸರಾಧಿಯಿದ್ದು ನನಗೆ ಕಠಿಣತಮ ಕಠಿಣ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡುವುದೇ 
ನ್ಯಾಯ ಸವ: ತವಾಗುವದು' ಆ Sd ಆರೋಪಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸರ್ವ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೆ ರವಿಷ್ಟೇ, ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರೋಷಿಯಿದ್ದು,. ನನಗೆ 
ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ನಿಧಿಸಡಿ, ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನನಗಾದ ದುರ್ಲೌಕಿಕದ 
ಮಾರ್ಜಿನಕ್ಕೆ ಂದು 4. ಬಹು ದೊಡ್ಡ ರಕಮು ಪೋಲೀಸರಿಂದ ನನಗೆ 
ಹೊರೆಯತಕ್ಕ ದ್ಲೇ ನ್ಯಾಯವಾದೀತು. ಈ ಪೋಲೀಸರೂ ಈ ಆರೋಪಿಗಳೂ 
ನಾನು ಇಷು ಜನರನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ, ಇಷ್ಟು ಜನ ಕನ್ನಿ ಕೆಯರನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರಪಡಿಸಿದೆನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವದನು ನೋಡಿದರೆ ನಾನೊಬ್ಬ 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರನೋ, ನಾಟಕ ಕರ್ತನೋ ಅಥವಾ ನ್ಯಾಯಾಧಿನನೋ ಎನ್ನು 
ವಂತಿಡಿ! ತನ್ನ ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಂದು ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಂತಹ ಕನ್ನೆ ಯರ 
ಬೇಕಾದಂತಹ" ಬರೀಬತ್ತಲೆ ವಿಬಂಬನೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದವರಿಂದ ಮಾಡಿಸುತ್ತ 
ತಾನು ಪರಭಾರೆ ಆ ಮಾನಸಿಕ ಕಾಮಚೇಷ್ಟೆ. ಯನ್ನು ಸಭ್ಯತನದಿಂದ ಉನ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ; ಇಲ್ಲವೆ ತನ್ನ ನಾಟಕದ ಯಾವುಜಿನುದು ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ 


೭೦ ಶೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಅನಂದವನ. 


ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಣಗಳನ್ನು ಪಟಿಪಟನೆ ಕೆಡ 
ಹುತ್ತಿರುವಾಗ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ನಿರ್ಣಯ ಪತೃಕದ ಟಾ ಕಲಮಿನಲ್ಲಿ (ಗಲ್ಲು 
ಈ ಎರಡಕ್ಕರಗಳ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನೂರಿನ್ನೂರು ಜೀವಗಳನ್ನು ಜೀವಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಹುಗಿದು ಬಿಡುವಾಗ, ಸುರಿದರೆ ಅವರ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆಯೊಳಗಿಂದ ಸುರಿವ 
ಮಸಿಯ ಹನಿಗಳೇ ಸುರಿದಾವು; ಆದರೆ ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ಒಂದು ಹನಿ ಕೂಡ 
ಕಣ್ಣೀರು ಬೀಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸಭ್ಯ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನ 
ಹೊರತು, ಹೆಸರುಗೊಂಡ ನಾಟಕ ಕರ್ತನ ಹೊರತು ಅಥವಾ ಸದಯ ನ್ಯಾಯ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಇಷ್ಟು ಭೀಷಣ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಲಗುಬಗನೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿಯಾ 
ನೆಂಜದನ್ನು, "ವೇ. ಹೇಳಿರಿ ನೋಡೋಣ' 

ಹಾಗಾದರೇನು? ಈ ಎಲ್ಲ ಪೋಲೀಸರೂ ಸಾಕ್ಷಿದಾರರೂ ಆರೋಪಿ 
ಗಳೂ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದು ಒಕ್ಕಬೈನಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಖೊಟ್ಟಿ ಆರೋಪಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಂದು ನನ್ನ ಅಂಬೋಣವಿಜಿಯೇ? ಹಾಗಲ್ಲ ಮಹಾ 
ರಾಜ! ಸಾನು ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಪಾಸಭೀರುವೂ ಸಜ್ಜ ನ ನನೂ ಎಂದು ತಿಳಿ 
ದಿರುವೆನೋ, ಅಸ್ಟೇ ತ್ರೆ ಫೋಲೀಸಾದಿಕರನ್ನೂ ತಿಳಿಯ ತ್ತೇನೆ. ನಾನೂ 
`ನಿರ್ದೋಷಿಯಃ; ಇವರೂ ನಿರ್ದೋಸಷಿಗಳು. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಗೊಂದಲವುಂಟಾದ ಕಾರಣವೇನು? ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ಯಾನ ಒಂದೇ ಶಬ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಂದೀತೋ, ಯಾವ ಒಂದು ಶಬ್ಧವನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಲೆ ಪೋಲೀ 
ಸರ ನನ್ನ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಈ ಎಲ್ಲ ಬಲಿಷ್ಠ ee ಖೊಟ್ಟಯೆಂದಾ 
ಗದಿನ ರೂ, ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ಶ್ಚ ಯಿಸುವ ಗುರುಕೀಲವು ತಮ 
ವಿನೆ: *ಕಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಜೊರೆತೀತೋ ಆ ಶಬ್ದ ಪೆಂದಕಿ. ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆ! ತಿಳು 
ಕೊಂಡದ್ದೇ "ತಪ್ಪು!! ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ “ಕಾರಣವೆಂದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸರ್ವ 
ಥೈ ವ ನಿರುಪಾಯದಿಂದ ವಾಸಿಸಿರುವ ಅದೊಂದೇ ದೋಷವು! ದೇವರು ನನಗೆ 
ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸಭ್ಯ, ಸದಯ ಹಾಗು ಸಬಕಾರ ಹಚ್ಚಿ ತೊಳೆದ ನ್ಯಾಯಾ 
ಧೀಶನಂತಹ ಮುಖವನ್ನೂ ದೇಹೆಯಸ್ಸಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಡದೆ, ಯಾವನೊಬ್ಬ 
ಭಯಂಕರ ದರಪಡೆಗಾರನಂತೆ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತಾ ನೆ 'ಆದಕೆ ಈ ನೋಷದಮುಟ್ಟ? ಗೆ 
ನನಗೆ ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡದೆ, ಣೆ 
ದೇವರಿಗೇ ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ದು!” 

ನಂಜಾಬದಲ್ಲಿ ದರವಡೆ ಮಾಡಿ ಕರಿನೀರ ಮೇಲೆ ಹೋದ, ಕರಿನೀರಿ 
ನಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದ, ಆ ಮೇಲೆ ಬಿಹಾರ-ಖಾನಜೇಶಾದಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಮ, 





ಕರಿ ನೀರು ೭೧ 
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ಅಸರಾಧಗಳ ಭೀಷಣ ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿಸಿದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ರಥೀ ಉದ್ದೀನೆ 
ಅಹಮ್ಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಧಮಾಧಮನೂ ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯೂ ನೃಶಂಸನೂ 
ಆದ ದರವಡೆಗಾರನ ಮುಖಲಕ್ಷಣಗಳಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಮುಖವೂ ಮೈಕಟ್ಟೂ 
ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಹೋಲುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕ ಬೇಕು; ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಾನೇ ಆ ಪಾಹಿಯೆಂದು ಸಾತ್ರಿಕ ಸಂತಾಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣಿಕತನದಿಂದ ಅನಿಸರಬಹುದಾಗಿದೆ!'' 

«ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪುರಾನೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ; ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿನ 
ನಿಜವಾದ ಪಾಪಿ ದರವಡೆಗಾರ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ ಅಹಮ್ಮದನು ನನಗೆ ದೊರ 
ಕುವ ವರೆಗಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ಬಿಟ್ಟ ಬಿಡಬೇಕು; ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಪೋಲೀ As ಆತನನ್ನು ಹಿಡತರಬೇಕು; ಡಕ ಆತನನ್ನು 
ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ ಅಂಬೋಣದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಕರವೂ ಕೂಡ ಹೇಗೆ 
ಸತ್ಯವಿದೆಯೆಂಬು ದು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದೀತು! ಮಹಾರಾಜ! ಆರೋ 
ನಿಗೆ ಸ್ವಂತ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರಾವೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟು ಸಹಾಯ EN ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ; 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ನನ್ನ ಯಾವ ಒಂದು ಪುರಾವೆ ಕೊಡುವದಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾನು ಕೋರುವೆನೋ, ಅದನ್ನು 
ಕೊಡುವದು ತೀರ ಶಕೃವಾಗಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು "ನಿರ್ಜೋಹಿಯೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ 
ಕೂಡಲೆ ನಾನು ಆ ನಿಜವಾದ ರಫೀ  ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಹಿಡತರುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ! ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಆತನ ಸಾಕ್ಷಿ ಯನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿ (ನೆ. ತಾವು ಕೋರ್ಟ ಮಾರ್ಫತ 
ಆತನಿಗೆ ಶಮನು ಮಾಡಿ ಕಕಿತೆರುವ ವರಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಜಾಮೊನಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿಡಿಂ! ಆಯಿತು. ನನ್ನದಿಸ್ಟೇ ಸಂರಕ್ಷಣವು. My Defence!” ಬಳಿಕ 
ಪೋಲೀಸರ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿ, «ಕ್ಯೌಂ ದಸ ಸೋನಾರಕೀ, ಓರ ಏಕ 
ಲೋಹಾರಕೀ! ಹೈ ಕೀ ನಹಿ?'' ಎಂದಂದು, ಗಬ್ಲದೊಳಗೇ ಕಿರಿನಗೆ ನಕ್ಕು, 
ಆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನ ಅಥವಾ ಯೋಗಾನಂದನು ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತನು. 

ನ್ಯಾಯಾಲಯದೊಳಗಿನ ಜನರ ಇದುವರೆಗಿನ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನಗೆ 
ಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವರೆಗೆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು ಅಖಂಡ ಜಕ್ಕ ಣಿಕೆಯ 
(ಫೌಂಟನ್‌ಪೆನ್ನಿನ) ಬುಡವನ್ನು ತುಟಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಛತ್ತಿನ ಕಡೆಗೆ 
ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದನೇ 
ನಂದರೆ, 


೬.೨ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








«ಎಲವೋ, ರಫೀ ಉದ್ದೀನ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯೋಗಾನಂದ! ಫಿನಗೆ ಕೆಲವು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ಸತ್ಯ ಹಾಗು ಸುಸಂಬದ್ಧ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನದೇ 
ಹತವಿರುತ್ತದೆ.? 

ಆ ಆರೋಪಿಯು ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ ಎದ್ದು ನಿಂತು, ನಮ್ಪವಾಗಿ "ಮಹಾ 
ರಾಜ, ಕೇಳಬಹುದು” 

«ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರೇನು?” "ಯೋಗಾನಂದ ಗೋಸಾವಿ.” 

(ನೀನು ಏನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ? ನಿನ್ನ ಕಸಬೇನು?” 

(ಕಸಬು-ಉಡ್ಯೋಗನೆಂಬುದಾವದೂ ನನಗೆ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವರ 
ಭಜನೆಯನ್ನಷ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ರಿದ್ದೆ ನು. ಸ 

ಪ್ರ ಆಕೋಪಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಲವರು ದರವಡೆಗಾರರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ 
ಕಿಂಬದು ನಿಜವೇ?” 

ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದೇನೋ ನಿಜವು; ಆದಕೆ ಇವರು 
ದರವಡೆಗಾರರಿರುವರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಇದು ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು?” 

ಅದಿರಲಿ ನಿನ್ನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಿಕೊಡುವ ಈ ಹಸನಭಾಯಿಯು 

ನಿನ್ನ ಗುರುತಿನವನಷ್ಟೆ' ಈತನ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೇನೇನು ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ?” 

«ಈತನನ್ನು ನಾನು ಗುರುತಿಸುತೆ ತ್ರೇನೆ; ಆದರೆ ಈತನ ಆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಗುರ್ತಿಸುವದಿಲ್ಲ! ಅದು ಜೇಲಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರವೇ ನನಗೆ ಕೇಳಿಸ 
ಹತ್ತಿದೆ.. ಈತನ ವಿಷಯಕ ನನಗಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯೇನಂದರೆ, ಈತನು 
ತನ್ನ "ರಾಮಲಾಲ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದುದೇ ಮೊದ 
ಚ ಸಂಗತಿ, ಮತ್ತು ಎರಡನೇ ಸಂಗತಿಯೆಂದಕೆ, ಈತನಿಗೆ ಭಂಗಿ, ಗಾಂಜಿ 
ಹಾಗು ಸೆಕೆ ಮುಂತಾದ ಮಾದಕ ದ್ರವ್ಯಗಳ ವ್ಯಸನವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದೆ. ಅವು 
ಗಳ ನಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ಅಭಾಸ ಗಾಗುತದ. ಆ ರಿಶೆಯಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಈತನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿವೇನಂದರೆ, ನಿಶೆಯೊಳ 
ಗಾದ ಆ ಆಭಾಸಗಳ ಪರಿಣಾಮವು ಈತನ ಚಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಭೂತಗಳ ಪರಿ 
ಣಾಮವು ಅಂಜುವನರ ಮೇಲೆ ಹೇಗಾಗುವದೋ ಹಾಗೆ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆಗುವದರಿಂದ, ಎಚ್ಚತ್ತ ನಂತರವೂ ಈತನಿಗೆ ಅವು ಅಭಾಸಗಳಲ್ಲ, ಸತ್ಯ 
ಘಟನೆಗಳೇ Facts “ಆಗಿದ್ದ ವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ 
ಈತನು ನಿಜವೆಂದು ಏನೇನು ಹೇಳಿದನೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈತನ ಗಾಂಜಿಯ 
ಗುಂಗಿನೊಳಗಿನವೂ ಭಂಗಿಯ ನಿಶೆಯೊಳಗಿನವೂ ಆದ ಆಭಾಸಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


೧೦] ಕರಿ ನೀರು ೭೩ 


ರ್ಹ್‌” 





ಮ ಹಾ 











ಜೇಲಿನೊಳಗೂ ಈತನಿಗೆ ಭಂಗಿ ಗಾಂಜಿ ಸೆರೆಗಳು ನೊರಕಿರದದ್ದರೆ, ಪೋಲೀ 
ಸರು ಈತನಿಗೆ ಆ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು-ಸೊಟ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳು 
ನಿಜವೇ ಎಂದೆನಿಸಿದೆ, ಇವನು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಪುರಾಣ 
ಹೇಳುವವರಂತೆ ಕೊಚ್ಛೆಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.” 

“ಒಳ್ಳೇದು. ನಿನಗೆ ಮಾಲತಿಯ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆಯೊ?” 

«ಇರದೇನು? ಮಹಾರಾಜ! ನೀವು ಅದನ್ನೇನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ? ಮಾಲ 
ತಿಯು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತುಳೆ. ಇಸ್ಕೇ ಅಲ್ಲ ಅವಳು ನನಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರುಚಿಸುತ್ತಾಳೆ.'' 

«ಮಾಲತಿಯನ್ನು ನೀನು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಿ ಕಂಡೆ? 

«ರಾಣಿಯ ತೋಟದಲ್ಲ! ಮುಂಬಯಿಯೊಳಗಿನ ವ್ಹಿ ಕ್ಲೂ ರಿಯಾ 
ಗಾರ್ಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ನಾನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ನೋಡಿದಾಗಲೆ 
ಆಕೆಯು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು 000 ತೋರಿದ್ವರಿಂದ, ನಾನು ಅವಳ 
ದೊಂದು ಕಲಮು ತಂದು, ನನ್ನ ಸ್ವಂತದ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿದೆನು. ಮಹಾ 
ರಾಜ! ನನಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ-ಜಾಜಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಲತಿಯ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ರುಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಭಜನೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾನು ಮಾಲತೀ ಪುಷ್ಪದ ಹಾರವನ್ನಸ್ನೇ 
ನನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅದೊಳ್ಳೇ ಪ್ರಿಯ ಗಿಡವಾಗಿರುವ 
ದಲ್ಲವೆ?'' 

ಇಚ್ಛೆ ಇರದಿದ್ದರೂ ಶ್ರೋತೃ ಗಳದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ಮೋರೆ 
ಯು ತ ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ಜು ಅ ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಕೋಟಿಕ್ರವ.ದ 
ಮೂಲಕ ನಗುವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತೋರದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕೂಡಲೆ 
ಹತ್ತೊತ್ತಿಕೊಂಡು, ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು: 

ನೀನು ನಿನಗ ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯ -ವರ್ತಮಾನ ಹೇಳುವ ಅಂತದ್ಭ;ಸ್ಟಿಯ 
ಜ್ಞಾನವಿರುವದೆಂದು ಹೇಳಿ ಜನರನ್ನು ನೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿದ್ದುದು ನಿಜನೇನ 1 ತಿ 

«ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ದೇವರ ಭಜನೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾದ ಕೂಡಲೆ 

ನನ್ನ ಅಂತರ್ದ್ವಹ್ಕಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಭೂತ-ಭವಿಸ್ಯಗಳ 
ಚಿತ್ರ ಸಟ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ 'ರುವುಜೇನೋ ತೀರ ಸತ್ಯವು, ಆದರೆ ನಾನು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಜನರಲ್ಪ ಹುಲುಬಿ, ಜನರನ್ನು ಮೋಸಗೊಚಿಸಿರುತ್ತೆ ೇನೆಂಬದು ಮಾತ್ರ ತೀರ 
ಸುಳ್ಳು. ನನ್ನ ಭನಿಷ್ಯ ಗಳು ನಿಜವಾಗುವವೋ ಸುಳ್ಳುಗುವವೋ' ಎಂಬ 
ದನ್ನು ಕೂಡ ಡು AE ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ನಾನು ಯಾರೊಡನೆಯೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತು ಕೂಡ ಆಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಜನರನ್ನು ಕ್ಕಿ ಸಿಲ್ಲ; 


೭೪ ತ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ, 


ತದ್ದಿರುದವಾಗಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಠಕ್ಕಿಸಿದ್ದೇ ನಿಜವಾದರೆ, ನನ್ನಂಥ 
FRA ಗೃಹಸ್ಥ ನನ್ನು ಈ ಲಫಂಗ ಬಿದ್‌ ಮಾನ ಜನರೇ ಠಕ್ಕಿ ರು 
ತ್ತಾರೆಂದು ಈಗ ನಕಗರಿಸಹತ್ತಿ ಸ ಯಾಕಂದರೆ, ಸಾಧುಶೀಲ ಶಿಷ್ಠ ಕಡು 
ನನ್ನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತು ನೆರೆದು, ಈ ಲಫಂಗರು ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನನಗೆ ಗೊ- 
ತ್ತಾಗದಂತೆ ಗುರುಬಾಜಿಯ ದಂಭವನ್ನು ಬೀರಿ, ಎಷ್ಟು ಜನರನ್ನು ಸುಲಿದರು, 
ಛಲನಗೊಳಿಸಿದರ್ಕು ಠಕ್ಕಿಸಿದರು ಎಂಬದನ್ನು ದೇವರೊಬ್ಬರೇ ಬಲ್ಲನು! ನನ್ನ 
ಲಕ್ಷ್ಯವೇ ಅತ್ತಕಡೆಗಿರಲಿಲ್ಲ.'' 

ಆ ನಿನ್ನ ಅಂತಃ ಚಕ್ಷುವು ಇಂದಿಗೂ ತೆಕೆದಿರುತ್ತದೇನು? ತೆರೆದಿದ್ದರೆ, 
ಈಗಿಂದೀಗಲೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದ ಒಂದೆರಡು ಭವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ಯಾ?” 

(ಅಹುದು ಸರಕಾರ! ಆ ಎದುರಿಗಿನ ಕಂಬವ್ಪ ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ-ನಿಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಭವಿ 
ಷ್ಯ ಡೊಳಗಿನ ಎರಡು PONE ನನ್ನ ಅಂತಃ ಚಕ್ಷುಗಳೆದುರಿಗೆ ನಿನ್ನಿ 
ನಿಂದ ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಹತ್ತಿರುತ್ತ ಪ ಆ ಭನಿತ್ಯಾಗಳನ್ನು ನಾನೇ 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಮಗೆ "ಹೇಳತಕ್ಕವನಿದ್ದೆ ನು. ಆದರೆ........ 

(«ಆದರೆ ಆ ಎರಡು ಭವಿಷ್ಯಗಳು ಸಟಯಾದರೆ?” 

":ಅಂದಕೆ ನೀವು ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮೂರನೇ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಡಿರಿ! 
ಅಂದರಾಯಿತಲ್ಲವೆ?” 

ಒಳ್ಳೇದು. ಹೇಳು ನೋಡೋಣ, ನನ್ನ ವಿಷಯದ ಆ ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಭವಿಷ್ಠಗಳನ್ನಾದರೂ, ಇಬ್ಬಗೆಯ ಅರ್ಥದ ಕಾರಣಿಕ ಭೂಸೆಯಲ್ಲ ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಬೇಡ ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು!” 

(ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ, ಸರಳವಾದ, ಅನ್ವಯ ಹತ್ತುವ ಭಾಸೆಯಲ್ಲೇ 
ಮಹಾರಾಜ, ತಮಗೆ ಶುಭವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಭವಿಷ )ವನ್ನು ವರ್ತಿಸುತ್ತೇ 
ನೇನೆಂದರೆ, ತಮ್ಮ ಮೃತು ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೇ ನೋಡುವ 
ದುಃಖದ ಪ ಕ್ರಸಂಗವು ವಗರ "ಓದಗಲಾರದು! "ಇನ್ನು ಎರಡನೇ ಭವಿಷ್ಯ 
ನಾದರೂ ಬಸ್ಸೇ ದಿಟಿವಾದದ್ದು; ಆದಕೆ ನನಗೆ ಅಶುಭವಿರುವ ಆ ಭವಿಷ್ಯವೇನಂ 
ದಕ್ಕಿ ಈ ಬಟ್ಟಿ ಯ ಕರಾವಿನಲ್ಲಿ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ನಿಶ 
ಯಿ:ಸಿ ಬಿಡಲಾರಿರಿ!! ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನಗ ಇದ್ದರೆ ಈ ನನ್ನ ಭವಿಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಟಿಗೊಳಿಸಿ ತೋರಿಸಿರಿ ನೋಡೋಣ?” 

ಆಗಿನ ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ಆರೋಪಿಯ ಆ ತೋರಿಕೆಯ ವೀರರಸದ 
ಹಾಗು ಆ ಮೋಸದ ಕಿರುನಗೆಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ 


ಕರಿ ನೀರು ೭೫ 


ತರಾ ಫಾ... ೨.ಂ್ಬಂ್ಬಉಲ್ಲ್ಬಂ9 ಸರಸಿ ರಾಜಾ, ಸಾರಾ ನತ ಕಾಕಲು 
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ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಖೊ. -ಖ್ಛೊಕ್ಕೆ ೦ದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗದ 
ಹೊರತುಲಿ ಸ್ಕಾ ಯಾಲಯದಲ್ಲೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದಲೂ 0 ಥರಗುಟ್ಟಿ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಆರೋಪಿಗಳೂ ಕೂಡ 
ನಕ್ಕ ರು. ಆ ಜನಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಗದೆಯಿದ್ದ ವನೆಂದರೆ. ಕಿಶನನೊಬ್ಬ ನೇ! 

ಆ ಖಟ್ಟಿಯೊಳಗಿನ ಆರೋಪಿಗಳಿಗೆ “ನಗುವಂತಹ ಪ್ರಸಂಗವು ಅದೇ 
ಕೊನೆಯದಾಗಿತ್ತು. ನಗನಗುತ್ತ ಮಾಡಿದ್ದ ಭಯಂಕರ ಪಾಪಗಳ ಭಯಂ 
ಕರ ಫಲಗಳನ್ನು ಣ್ಗು ವ ಕಾಲವು ತೀರ ಈಗ ಸವಮಿೂಪಿಸಿತ್ತು? ಯಾಕಂದರೆ 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು ಆ "ದಿನದ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿದವನೇ ಎದ್ದನು; ಹಾಗು ಖಟ್ಲಿಯ 
ಕೀಸಭಾಗವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು «ಇಂದಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕ ನೇ ದಿವಸ ತೀರ್ಪು 
ಹೇಳಲಾಗುವದು.' ಎಂದು ಸಾರಿಬಿಟ್ಟ ನು! 

೭ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖಾಲ್ಹಿಯನ್‌, ಗ್ರೀಕ್ಕ ಪಾರಶೀ, 
ಯಹುದೀ, ಖ್ರಿಸ್ತೀ, ಮುಸಲ್ಮಾನೀ ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿವೆಯೋ, 
ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನವಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದವರೆಗೂ 

ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಆಕರ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅಬಾಧಿತವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗು 
ದ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ "ಹೇಗೋ ಇಂದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕೋಟಗಟ್ಟಿ ಹಿಂದುಗಳ ಜಾನ 
ತೀರ್ಥವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದ ಸನೊಪದ ಒಂದು ಉಪವನದಲ್ಲ 
ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಗಾನದಿಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲ ಒಂದು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಫಾಟನಿದ್ದಿ ತು. ಸವೊಸದಲ್ಲಿ ಜನವಸತಿಯೆಂಟುದಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಭ್ರ ಚಿಕ್ಕ ಮ ಹಾಡೇವರ ಹಾಳು ಗುಡಿಯೂ ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ 
ಬಿಲದ ಜ್‌? ಸಂಪಿಗೆಯ ಹಳೇ ಗಿಡಗಳೂ ಇಷ್ಟೇ ಆ ಸ್ಥಳದೊಳಗಿನ ದರ್ಶ 
ನೀಯ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಮಹಾರಾಣಿಯ ರಾಜಸಭೆಯೊಳಗಿನ ಸಾಮಂತ 
ನೃಪತಿಗಿಳ, ಸೇನಾಪತಿಗಳ, ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದವರ ಮಾನ-ಸನ್ಮಾನಗಳನ್ನು 
ನಾಟಕೀಯ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಹಗಲೆಲ್ಲಸ್ಸಿ (ಕರಿಸಿ ದಣಿದ ನಂತರ, ಜಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂತಃ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಕೂದಲು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಲಂಕಾರ, 
ವೇಷ ನುಂತಾದವುಗಳನ್ನು, ತೆಗೆದಿಡುವಳು; ಹಾಗು ತೀರ ಸಾದಾ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲುಡುವ ಸೀರೆ-ಕುಪ್ಪಸಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಏಕಾಂತದುದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮನ 
ದಣಿಯಾಗಿ ಪುಷ್ಪಗಳ 'ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿ ಗಳೊಳಗೆ ಅಡಾ ಡಬೇಕೆಂದೆನಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ 


೭೬ ತೀ;ಕೇಸಾಚಲಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








pO ಧಮ ವೆ. pS Be 


ಅಡ್ಕಾಡುವಳು; ಕೋಚದ ಮೇಕೆ ಅಡ್ಮಾಗಬೇ *ಕೆಂಡೆನಿಸಿದರೆ ಅ ಅಡ್ಡಾಗುವಳು. 
ಇದೇ ಮೇರೆಗೆ ಭಾಗೀರಧಿಯು ಕಾಶಿ: ಸಟ್ಟ ಣದೊಳಗಿನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಘ ಇಟು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷಗಟ್ಲಿ ಭಕ್ತಜನರ, ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರ, ಸೈನಿಕರ, ಪುಕೋ 
ಹಿತ-ಸಂಡೆಗಳ ಪೂಜೆ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಒನಪು-ಒಯ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಕರಿ 
ಸುತ್ತ ಬಂದ ನಂತರ, ಇನ್ನು ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲ ಆ ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮನ 
ಬಂದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು ಎದುರಿಗಿನ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಾನ ಸೂರ್ಯನು 
ಕೆಂಪು ಗುಲಾಬಿ: ಬಣ್ಣದಿಂದ ಸೂಸಮಟ ತುಂಬಿದ ಪಶ್ಚಿಮ ಶ್ರತಿಜದ 
ಕುಂಡದೊಳಗಿಂದ ಬಣ್ಣ-ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತ, ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಜೀಕಳಿ 
ಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮುತ್ತ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಕೇವಲ ಓಕಳಿ ಹಬ್ಬದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ನು. ೬ 

ಆ ಏಕಾಂತಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಚೀನ ಘಾಟಿನ ಮೇಲೆ, ಆ ಭಾಗೀರಥಿಯ 
ಸಲಿಲ ಸಂಥ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯುವಕನು ಸ್ನಾನವಿಧಿಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತ ಆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲ ತನ್ನ ಸಾಯಂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ಲಿದ್ದನು. ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಆತನು ತನ್ನ ಬಟ್ಟಿ ಬರೆಗಳನೆ ಲ್ಲ ಕಳೆದು, 
ಆ ಶಿವಾಲಯದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿರುವ ಸಂಪಿಗೆಯ ಗಿಡಗಳ ಮೇಲೆ ಆರ 
ಹಾಕಿದ್ದನು. ಸ್ನಾನವು ಮುಗಿದೊಡನೆ ಮೈ ಮೇಲಿನ ಒದ್ದೆ ಸಂಜೆಯಿ- 
ದಲೆ: ಆತನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಯಸ್ರದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಆತನು 
ಅರೆವಾಸಿಯಾಗಿ ಆರಿನ್ನ ಬಗ್ಗದ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೆಲ ಬಿಲ್ಕದಳ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಿಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಹರಿದುಕೊಂಡು ಮಹಾದೇವನ ಗು ದಿಯೊ 
ಳಗೆ ಹೋಗಿ ಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಿವಲಿಂಗಕ್ಕೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಕಿಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೇನಂದಕಿ:- 

“ಹೇವಾ ನನ್ನ ಮೂಖತನದಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಆರೋಪದ 
ನಿರಸನವಾಗಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸೀ ಯೋಗಾನಂದನ ಪಂಜರದೊಳಗಿಂದ ನನ್ನ ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಪಾಪಿಯ ಸಂಸರ್ಗದೋಷದಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ದರವಡೆಯ ಹಾಗು ಮಾನವ ಕೊಲೆಯ ಭಯಂಕರ ಆರೋಪಗಳೊಳಗಿಂದ 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ನಿನ್ನ 
ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ. ಆ ದುಷ್ಟರು ಒಡ್ಡಿಟ್ಟ ಗಂಡಾಂತದೊಳಗಿಂದ ನರಸರಾಧಿ 
ಜಡ! ನನ್ನ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಾದದ್ದು "ನ್ನ ನ್ಯಾಯದ ಲೌಕಿಕ ಮೆಕೆಯಿಸುವ 
ನಿನ್ನದೇ ಈ ಕೃಫೆ ಪುಯಖ 

ಟರ ದೇವಾ, ನ್ಯಾಯದೆ ದಯೆಯ ಕೂಡ ನಿಷ ಕೈ ಹ್ಷಪಾತಿಯೇ 


ಕರಿಠೀರು ೬೭ 





ನಾನಾ ರ ಜಾವಾದ ದ್ದ 


ಇರಬೇಕಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದಂದು ಆತನು ತಡವರಿಸುತ್ತ-ಅಂದಬಳಿಕ ನನಗಿಂತ 
ಲೂ ತೀರ ನಿರಸರಾಧಳಾದ ಆ ಕುಮಾರಿಕೆಯ ದಯೆಯು ನಿನಗಿನ್ನೂ ಏಕೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ? ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖಟ್ಲೆಯೊಳಗಿಂದ ನಿರ್ದೋಷಿ 
ಯೆಂದು ಬಿಡುಗದೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನದೊಂದು ದೋಷ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇಸವನೆ ಕಟೆಯುತ್ತಿಜಿ! ನನ್ನ ಕೈಯಿಂಂದ ತಿಳಿಯದಲೇ ಏಕಾಗ 
ಲೊಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಆ ಯಾವದೊಂದು ಮನೆಗೆ-ಅದು ಅವಳ ಮನೆಯಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿದೂ 
ತಿಳಿದು-ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆನು. ಅವಳು "ಒಳಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬಾ' ಎಂಡೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಅಸಮರ್ಥನೀಯ ನಂಬಿಗೆಯಿಂದ ಅವಳೊಡನೆ ಆ 
ಯಾವುದೊಂದು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಕೆಲವಂಶದಿಂದಾದರೂ 
ಆ ದುಷ್ಪ ನರಸಶುವಿನ-ಆ ಗುಲಾಮ ಹ:ಶೇನನ-ಕೈಯೊಳಗೆ ಆ ಅಸ 
ಹಾಯು "ಕುಮಾರಿಕೆಯನ್ನೊಖಿ ಸಿ ಬರುವ ದೋಷಕ್ಕೆ ನಾನು ಭಾಗಶಃ 
ಹೆೊಣೆಗಾರನಾದೆನು! ತಿಳಿದು “ಆಗದಿದ್ದ ರೂ ಯಾವ ನನಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಿದ್ದಿತೋ, ಯಾವುದನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳು ವದು ಆಗ ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದ 
ಕರ್ತವ. ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅದ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು 
ತಪ್ಪಿ ದು ಆ “ನನ್ನ ಅಸಡ್ಡೆತನ ಕೂಡ ಒಂದು ಇ ಕರಾಯ ಆಸರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೈರ್ಬಂಧಿಕ ಅಪರಾಧವಾಗಿರದಿದ್ದ ರೂ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಅಸರಾಧವಂತೂ 
ಆಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ!” 

«ನನ್ನದಲ್ಲದ ಅಪರಾಧದ ಆರೋಪಗಳೊಳಗಿಂದ ನನ್ನ ಮೊದಲಿನ 
ಹರಕೆಗೆ ವರಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವ ಜೀವಾ! 
ನನ್ನದು ನನಗೇ ಯಾವುದು ಘಟಸರುತ್ತದೆಂದು ತೋರುವುದೋ ಆ ಅಸ 
ರಾಥದ ದೋಷನೊಳಗಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತ ಗೊಳಿಸುನೆಯಾ? ಈ ನನ್ನ 
ಎರಡನೇ ಹರಕೆಗೂ ವರವೀಯುನೆಯಾ? ಆ ಹಿಂಸ್ತ ನರ ಪಶುವಿನ ಕ್ಸ: 
ಯೊಳಗಿಂದ ಪಾಪ! ಆ ಬಡ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ನನಗೆ ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಮೊದಲನೇ ವರವು. ಆದರೂ ಅದು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದುರ್ಫಟವೇ ಆಗಿದೆ! ಆಕೆಯು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾಳೆಂಬದು ಕೂಡ 
ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ! ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಇನ್ನೂ ದಂರ್ಬಲನೂ ಯಃಕ 
ಶ್ರಿತನೂ ಅಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ಪಾಪಿಯ ಸಶಸ್ತ್ರ ಕಸಾಟಾಚರಣೆ 
ಗಳಿಗೆ ತೀರ ಅಪರಿಚಿತನು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಸಂಧಿಯೂ ೬ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ 
ನನಗೆ ಲಭಿಸುವದು ದುರ್ಫಟವೇ ಆಗಿದ್ದ ಕೆ ದೇವಾ! ನನ್ನ ಸ್ವಾ ಜುಜೆ ನಿನ್ನ 


೭೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ತ me SN) 











ದಯದ ಸುದರ್ಶನವನ್ನಾದರೂ ಆಕೆಯ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕಳಿಸಿ, ಆ ದುಷ್ತರನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕು; ಅವಳನ್ನು ನೀನೇ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಬೇಕು!! ದೇವಾ, ನೀನು 
ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನಿರುತ್ತೀ। ಸಜ್ಜನರ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತೀ 
ಯೆಂದು ನಿನಗೆ ದಯಾಸಾಗರನೆಂಜಿನ್ನು ತ್ತಾರೆ!” 

ಹೀಗೆ ಭಕ್ತಿಗದ್ದದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಆ ತರುಣನು ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆತನ ಹೃದಯವು ಆ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಫುರಿಸಲು, 
«ನೀನು ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನಿರುತ್ತಿ, «|! ನೀನು ಸಜ್ಜನ ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಸರಮ 
ದಯಾಳುವೂ ಆಗಿರುತ್ತೀ” ಎಂದು ಒಳ್ಳೇ ತಲ್ಲೀನತೆಯಿಂಂದ ಒಂದೊಂದೇ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಗು ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಕೇವಲ ಸಿಸ್ತಬ್ಧ ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತು! ಆದರೆ ಆತನ ಆ ಬಹಿರ್ಮನದ 
ಸುಂದಿನಲ್ಲಿ ಅತನ ET ಆ ವಾಕ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯದ ಹಾಗೆ ಯಾವ ಚರ್ಚೆಯಾಯಿತೋ ಕ ಹೇಳಬೇಕು? ಆದರೆ ಆ 
ತಲ್ಲೀನ ಸುಂದು ಇಲ್ಲದಂತಾಗಲು, ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಶಂಕೆಯು ಆತನ ಚಿತ್ತ 
ದೊಳಗಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತ ಕೇಳಹತ್ತಿತೇನಂದರೆ: 

«ದೇವರು ಸಜ್ಜನರ ಸಂಕಟ ನಿವಾರಣ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಸರಮ ದಯಾ 
ಲುವೂ ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಆತನು ಆ ನಿರಪರಾಧೀ ಸುಜನರನ್ನು 
ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ನೂಕುತ್ತಿ ದ್ದ ನೇಕೆ? ದುರ್ಜನರನ್ನು ಆ ಸುಜ 
ನರ ಛಲನೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಬಲವೇಕೆಗೊಳಿಸು ವನು? ಸಜ್ಜ ನೆ ಮನೋ 
ದಾರ್ಡ್ಕ್ಯ ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಗಾಡ ದೇವರ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ ವೆಂತುಳಿಯಿತು? 
ಭಕ್ತನು ಸಟಯೋ ದಿಟವೋ ಎಂಬದು ದುಷ್ತರಿಂದ ಆ ಭಕ್ತರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪೀಡಿಸಿದ ಹೊರತು ದೇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲಿ ದು ಅನ್ನು ವಠೆಂದಕೆ, ದೇವರ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಶ್ರಕ್ಕಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಪರಮ ದಯಾಲುತ, ಕ್ಕೂ ಇಟ ಹಚ್ಚಿದಂತಲ್ಲವೆ? 
ದರವಡೆಗಾರರಿಂದ ಊರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತನ್ನ ಲ್ಪದ್ದ (ರೂ 
ಯಾವ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಮೊದಲು ದರವಡೆಗಾರರಿಂದ ಊರೊಳಗೆ ನಿರಪರಾಧಿ 
ಜನರನ್ನು ಮನಸೋಕ್ತ ಸುಲಿಯಗೊಡುವನೋ, ಹೊಡೆ-ಬಡೆ ಸುಟ್ಟು 
ನಾಶಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವೀಯುವನೋ ಮತ್ತು ಆ ಮೇಲೆ ಜನರ ಕನಿಕರದ 
ಕೂಗುಗಳಿಗೂ ಹರಕೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ಅವರ ನೆತ್ತರ ಸುರಿವ ಗಾಯ 
ಗಳಿಗೆ ಪುಕ್ಕಟಿ ಔಷಧಿ ಲೇಪಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆ ಅಧಿಕಾರಿಯ 
ಆ ದಯಾಲುತ್ತವು ಸ್ತುತಿಗೆ ಮಾತ್ರವಾದುಜೆನ್ನ ಬೇಕೇ?” 

ಒಂದರಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ಸಾಲುಗಟ್ಟಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಂ- 


ಧಿ ನೀರು ೭೯ 














ದೇಹಗಳ ನೆರೆಹಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಯುವಕನು ತೀರ ಮುಳುಗಹತ್ರಿದನು,; 
ಮತ್ತು ಆತನು ಅವುಗಳ .ಆ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ನಿಕರದಿಂದ ತಡೆದು, ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ ತನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಅದರೊಳಗಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದನು. 
ಟಪಾಖಂಡ! ಪಾಖಂಡ!' ಎಂದು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಯಾಗ 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಆತನು ಲಗುಬಗನೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಡತಾಕಹತ್ತಿದನು. ಆತನ 
ಚಿತ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮೇಲೆ ಆತನು ಆ ಸಂದೇಹ-ನಿಚಾರಗಳಿಂದ 
ea ಚಿತ್ತ ಇತು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪ ಸ್ರಕ್ಪಾಲನಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಗಂ- 
ಗೆಯ ಆ ಪವಿತ್ರವೂ ಶೀತಲವೂ ಆದ ನೀರಿನ ಆಚಮನ ಮಾಡಿದನು; ಮತ್ತು 
ವಿಚಾರಗಳ ಓಘವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನು 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಓಕಳಿಯ ಆಟವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು. 

ಆ ಕೆಂಪು ಗುಲಾಬಿ ಬಂಗಾರಿದ ಸಲಾಕಿಯಂತಹ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂ 
ಹಕ್ಕೆ ಸಮೂಹವೇ ಭಾಗೀರಥಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದವು. ತೆರೆತೆರಿಗಳಲ್ಲ ಆ ಬಣ್ಣವು ಕುಣಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ತೆರೆಗಳು 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಒಡೆದು, ಅವುಗಳ ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ತುಷಾರಗಳು ಹಾರುತ್ತಲೆ, ಚಿಕ್ಕ- 
ಪುಟ್ಟ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲನ ಮಳೆಯು ಪ ಪ್ರವಾಹದೊಳಗಿನ ನೀರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ತೇಲುತ್ತಿತ್ತು. ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪಶ್ಚಿ ಮು ಕ್ಷಿತಿಜದ ಮೇಲಿನ ಆ ಗುಲಾಬಿ 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣಗಳು ಮಸಕು-ಮಸಕಾಗಹತ್ತಿ. ತು. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಧುರಂಧರ 
ಪುರುಷನು ಇಲ್ಲದಂತಾದ ಕೂಡಲೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜೀವನವೇ ಹೇಗೆ ಮ್ಲಾನವಾಗು 
ತ್ತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಆ ಬಂಗಾರದ ಕಿರಣ "ಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಸ್ತಾ ಚಲದ ಹಿಂದುಗಡೆಗೆ ತೀರ 
ಕಾಣದಂತಾಗಲುು ಆ ಗಂಗೆಯ ಪ್ರವಾಹವೂ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ತೋರತೊಡ 
ಗಿತು! ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಸುಂದರಿಯ ಶರೀರದೊಳಗಿನ ಚೈತನ್ಯವು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು, ಅವಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರೇತಕಳೆ ತೋರುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಮುಖ 
ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಕೂಡಲೆ” ಕಪ್ಪು ಛಾಯೆಯು ಹಬ್ಬಿತು. ಯಾವ 
ಪ್ರಫುಲ್ಲ ಮೋಡಗಳು ಗುಲಾಬೀ ಹೂಗಳ ಬುಟ್ಟಿಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವೋ, 
ಅವು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಬಾಡಿ, ಕೊಳೆತ ರವದಿಯ ಹಸೀ ಗುಡ್ಡೆಗಳಂತೆ ತೋರ 
ಹತ್ತಿದವು. 

ಅಂಧಕಾರದ ಗವಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಮ.ಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ 
ಪಶ್ಚಿ ಮ ಬಿಕ್ಕು ಹಾಗೆ ಕಪ್ಪುಗಲು, ಆ ಮೊದಲು ಅದರ ಬಣ್ಣದ ಬೆಡಗಿನಲ್ಲ 
ಸಗ ಹೋಗಿದ್ದ ಆ ತರುಣನ ಆನಂದಮಗ್ನ ಸ್ಕೃತಿಗಳೂ ವಂಳುಗಿ, 





೮೦ ಶ್ರೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








ಆತನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ದುಃಖದ ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯು ಹೆಬ್ಬಹೆತ್ತಿ ತು. 
"ಒಂದು, ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು! ಅಹುದು; ನಾಲ್ಕೇ ದಿನಗಳ ಮುಂಚೆ 
ಇದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಅಲಹಾಬಾದದ ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಆ ಒಂಟಔಿಗರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರದೊಳಗೂ ಮುಂದೇನಾಗುವ 
ದೆಂಬ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲೂ ಮುಳುಗಿದ್ದೆನು. ನನ್ನ ಕಾಲೊಳಗಿನ ಆ ಬೇಡಿಗಳು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ, ಇಂದು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂಧರಹಿತನಾಗಿ ಈ ಬಯಲೊಳಗಿನ ತಾಜಾ ವಾಯುವನ್ನು ಉಸುರಾಡಿಸು 
ತ್ತಿದೆ ನೈ; ಆದರೆ ಮಾಲತಿ? ಎಲಲಲ! ಆ ಗುಲಾಬೀ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕು ಈ 
ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಕೂಡಲೆ ಹೇಗೆ ಕಪ್ಪುಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸುಂದರ ಕಿಶೋರಿಯು ಆ ಹಿಂಸೃ ರಾಕ್ಷಸನ ವಶದಲ್ಲಿ ಇಂದು 
ಕಪ್ಪಾಗಿ, ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ, ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಗೆಯ ಕೊಲೆಗೆಯ್ದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಚಿಂತೆಯ ಪ್ರೇತ ಕಳೆಯು 
ಯಾವಳ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಒಡೆದು ಕಾಣುವದೋ ಅಂಥ ಅವಳು ಎಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿರಬಹುದು! ಅವನು ಅವಳನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡೊ 
ಯ್ದಿ ರಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ತರ್ಕವನ್ನೂ ಮಾಡಬರುನಂತಿಲ್ಲ.' 

ಆತನು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಆ ಘಾಟದ ಮೇಲೆ .ಇತ್ತಿಂದತ್ತ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ 
ಎಡತಾಕ ಹತ್ತಿದನು. ಎನ್ನೋ ದಿನಗಳ ರೂಢಿಯ ಮೂಲಕ ಆತನಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಅನಿಸಿದ್ದೇನಂದರೆೆ ತನ್ನ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇಡಿಗಳಿವೆ! ನಡೆಯು 
ವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾನರಿಸಿ ಹಿಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆತನ ಕೈಯು ಟಿಂಂಕದ 
ಕೆಳಗೆ ಅಲೆದಾಡಹತ್ತಿತು! ಆದರೆ ತನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿದೆ; ಬೇಡಿಗಳು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆ; ತಾನು ಜೇಲಿನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನೆನ 
ಪಾಗಲು ಆತನು ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಕನು! ದೂರ ಬಹು ದೂರದ ನರೆಗೆ 
ನೋಡುತ್ತ, ಮಾಲತಿ ಎಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂಬದರ ಬಗ್ಗೆ ಬಗೆಹರಿಯದ ತರ್ಕ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಅವಳ ವಿಷಯದ ಹಲವು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕಲೆ 
ಹಾಕುತ್ತ, ಕೆಲ ಹೆಜ್ಜೆ ನಡೆಯುತ್ತ, ಕೆಲ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲುತ್ತ ಕಾಲಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದನು, 

ಆತನು ಕೆಶನನಿದ್ದನು! ಯೋಗಾನಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ 
ದರವಡೆಯ ಖಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕುಬೀಳುವ ಮೊದಲು ನ್ಯಾಯವೇದಾಂತ ಶಾಸ್ತ 
ಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆಂದು ಆತನು ಯಾವಾಗ ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದು ಇರಹತ್ತಿದ್ದನೋ, 
ಆಗ ಇದೇ ಮಹಾದೇವನ ಗುಡಿಯಲ್ಲ ಆತನು ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಬಂದು ಕೂಡ್ರು 


೧೧] ಕರಿ'ನೀರು ನ್‌ 
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ತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ದೇವರನ್ನೇ ಆತನು ತನ್ನ ಆರಾಧ ದ್ದೆ ವತನೆಂದು ಮನ್ಸಿಸು 
ಪ್ರಿದ್ದನು. ವಖಂದೆ ಆತನು ಚಚ 226 ಮೋಸಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದನಂತರ 
ಯಾವಾಗ ಅವನೊಡನೆ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋ, ಆಗ ಜೇಲಿನಲ್ಲಿ ಆತನು 
ಇದೇ ದೇವರಿಗೆ ತಾನು ನಿರ್ದೋಹಿಯೆಂಂದು ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಹರಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ಖಟ್ಲಿಯ ತೀರ್ಪು ಅಲಹಾಬಾದದ ನ್ಯಾ ನಯಾ 
ಲಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ ದು ದಿನಗಳ ಮಂಂಜಿ ಹೇಳಲಾಗಿತ್ತು. ರಫೀ ಉದ್ದೀನ 
ಅಹಮ್ಮದನಿಗೆ ಜಿ:ವಾವಧಿ ಕರಿನಿೀರು; ಮತ್ತು ಆತನ ಸಹಕಾರಿಗಳಲ್ಲ ಬಹು 
ಜನರಿಗೆ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕರಿನೀರ್ಕ, ಈ ಬಗೆಯ ಕಠಿಣ 
ಿಕ್ಷವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಆ ಖಟ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದವರೆಂದರೆ, ಇಬ್ಬರೇ. 
ಒಬ್ಬನು ರ ಮಾಫಿ: ಸಾಕ್ಸಿದಾರನಾಗಿದ್ದ ಹಸನಭಾಯಿಯು ಮತ್ತು 
ಎರಡನೆಯವನೇ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರ್ಮೋಸಷಿಯಾದ ಈ ಕಿಶನನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದಂ 
ತನ್ನ ಆ ಪ್ರೀತಿಯ ಏಕಾಂತದ ದೇವಾಲಖುದಲ್ಲಿಳಿದನು. ಆತನಿಗೆ ಮನೆ- 
ಮಾರು, ಕುಟಿಂಬ ಮೊದಲಾದವುಗಳೇನೂ ಉಳಿದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ತೀರ 
ದರಿಪ್ರನಾದ್ದರಿಂದ, ಆತನನ್ನು ಎಂದೂ ಯಾರೂ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು 
ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ Be ತು ಆತನನ್ನು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮೋಹಿಸಿರ 
ಲ್ಲ. ಮಥುರೆಯಕ್ತಿರುವಾಗ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವಾಗ, ಕಳಿಸಿ ಬರು 
ವಾಗ ಆ ಮಹಾ ಮೋಸುಗಾರ ರಫೀ ಉದ್ಕೀನನು ಯೋಗಾನಂದನ ವೇಷ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ *ೆಶನನನ್ನೇ ಆಕೆಯೊಡನೆ ನೆರವಿಗೆ ಕಳಿಸಲಿ 
ಕ್ವೆಂದು ನಾಲ್ಕೈದು ಸಾರೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನು; ಆದರೆ ಅದು ಕೆಶನನೊಳಗಿನ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಆಗಿರದೆ, ಆತನ ಆ ಅಲ್ಪ ಕುರೂಪೀ 
ತನದ ಅವಗುಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಆರಿಸಿದ್ದನು. ಆ ಮೂಲಕವಾದರೂ ತನ ಲ್ಲಿಯ 
ಆ ಕುರೂಪದ ಉಜಕಾರವು ಕಿಶನನ ಮೇಲೆ ಆದಂತಾಗಿತ್ತು; ಯಾಕಂದರೆ, 
ಆ ಕುರೂಪದ ಮೂಲಕವೇ ಮಾಲತಿಯೊಡನೆ ಆತನ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು; 
ಮತ್ತು ಆ ಪರಿಚಯದಲ್ಲಿ ಈತನೂಡನೆದಯಾಲು ಫೆ ಪ್ರೀಮಲತನದೀದ ಮಾತ 
ನಾಡುವವಳೂ, ಈತನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯವನೆನ್ನುವ ಮೊದಲನೇ ಮನುಷ್ಯ ಳೂ 
ಇವನಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದಳು! ಸ. ಖಾ ಅವಳ ತಾಯಿಯೂ ಕಿಶನ್‌ ಸು- 
ಶೀಲಸ ಸ ಭಾವವನ್ನು ಎಸ್ಟೋ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಾರೆ ಘಟಿ 
ನದ ತಲ, ಸಹನ 1ಔ0ದ ಅವರಿಬ್ಬ ರದೂ ನಿಜವಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಮೇಲೆ 
ದಯಾಲೋಭವಿದೆಯೆಂದು ಕಿಶನನಿಗೆ ಅನಿಸಿತು. ಇಡಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತನ 





೮೨ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇವರಂತೆ ಯಾರೂ ವಿಚಾರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಮಾಲ 
ರ ಅಳಿಯ. ತಾಯಿಯೂ ಯಾವ ಒಂದೆರಡು ಸವಿಮಾಶುಗಳಿಂದ ಅವನೊ 
ಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅವನಿಗೆ ಅದೇ ವಿಶೇಷವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅದರಿಂ 
ದಲೇ ಅವನು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಲೋಭ ತಾಳಿದ್ದನು, ಮತ್ತು ಇಡೀ ಜನ್ಮದ 
ಲ್ಲುಂಟೂದ ಆ ಸಸಿ: ಲೋಭಕ್ಕೂ ಆತನು ಯಾವಾಗ ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಸ 
ಬೇಕಾಯಿತೋ, ಮತ್ತು ಆತನ ತಪ್ಪಿ ನಿಂದಲೇ ಆತನ ಮೇಲೆ ದಯಾಲೋಭ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೇ ಲೆ ಇಂಥ ಭಯಂಕರ ಸಂಕಟವುಂಟಾಗಿ 
ಅನರ ಸತ್ಯಾನಾಶವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಅಳುಕು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇಸವನೆ ಅಳುಕಹತ್ತಿತ್ತು ಮಾಲತಿಯು ತೀರ ಸಹಜವಾಗಿ ಆತನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಳೋ, ಅಂಥ ಸವಿ ಕೂಗಿನಿಂದ ಆತನ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆತನನ್ನಾರೂ ಕರೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 

“ಮಾಲತೀ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಇಂಪಾದ ದನಿಯಿಂದ ಕೂಗೇ ನನ್ನನ್ನು! 
ಕೆಲವ? ಆತನ ನಶಾ 60ತಿ :ವಿಕೂಗನ್ನು ಸಃ ಸಕ್ಕ ಶಾನೇ ಕೂಗಿ 
ಕೊಂಡನು; ಹಾಗು ತುಸ ವಿಸಂಗತ ವಿಚಾರದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲ ಗುಡಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಎಡತಾಕಹತ್ತಿ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ: «ಛೇ! 
ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಪೊಲೀಸರಿಗೇ ಆ ನೀಚ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ ಪತ್ತೆ 
ಹತ್ತದಿರಲು, ಅವನು ನನ್ನಂಥವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಿಗಬೇಕು? ಮತ್ತು ಪತ್ತೆ ಹತ್ತಿ 
ದರೂ ಕೂಡ ಅಸಹಾಯ್ಯ ಪಾಮರನಾದ ನಾನು ಆ ಚಂಡಾಲರ ಗುಂಪಿನ 
ಕೈಯೊಳಗಿಂದ ಮಾಲತಿಯ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನೇನು ಮಾಡುವೆನು? ಅಶಕ್ಯ! 
ಅಶಕ್ಯ! ತೀರ ಅಶಕ್ಕ ವು! ದೇವಾ, ಆಪ ಶಕ್ಯ ವಿದ್ದರೆ" ನಿನಗೊಬ್ಬ ನಿಗ 
ಶಕ್ಕ. ಆಕೆಯನ್ನು ೬1088 ಬಿಡಿಸಿ ನನಗೆ ಭೆಟ್ಟಿ BR ಜೀವಾ! ನಿನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆ ಯೇನೆಂಬದು. ಪಾಮರನಾದ ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಇಳಿಯಬೇಕು? ನಿನಿದ್ದರೂ 
ನಾನು ಅದನ್ನು ಕೇಳುವದೇ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ನಾನು ಅದನ್ನು ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೆ. ಹೇಳಿದೆ ಇರಲಾರೆನು. ಮಾಲ 
ತಿಗೂ ನನಗೂ ಚೇ ಮಾಡಿಸೆಪ್ಪಾ “ಜೀವಕ!” 

ಕಿಶನನು ದೇವರಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾ ಗೆ ನಮಿಸಿದನು. ಕಣ್ಣೊ ಳಗಿಂದ ಹರಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಕಂಬನಿಗಳನ್ನೊ ರಸಿದನು. ನಿಪ್ಪಯೋಜಕವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ದಣಿದಿದ್ದ ಆತನ ವಿಂದುಳು ಸುಂದಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. ಒಳಗಿನ 
ವಿಚಾರಗಳು ಕೆಲ ಮಟ್ಟ ಗೆ 'ಕುಂಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆತನು ಒಂದು ಬಿಲ್ವದ ಗಿಡದ 
ಬೊಡ್ಮೆಗೆ ಆತು ನಿಂತು, ಮರದಿಂದ ಹಾರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲ ಪಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಕರಿ ನೀರು ಆಪಿ 








ತಾ ೨ ಲಾ, ಭಾಗಾ ಗಾದ 


ಹೊದರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಮೋಜು ನೋಡಹತ್ತಿದನು. ಆಗ ಕತ್ತ 
ಲಾಗ ಹತ್ತಿದ್ದರೂ ಇನ್ನು ಒಬ್ಬರ ಮೋರೆಯು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಷ್ಟು 
ಕತ್ತಲು ಗವಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಘಾಟನ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಯಾರೋ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
ಸಿಳ್ಳುಹಾಕುತ್ತಿ ರುವ ಹಾಗೆ ಆತನಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಆತನು ಹೊರಳಿ 
ನೋಡಲು, ಮೆಟ್ಟಿಲಿನ ಮೇಲಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿ ನೀರಲ್ಲ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕುತ್ತಿ ರುವದು 
ಮಸಮಸಕಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಕೊಡ ತುಂಬುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಬ್ಬನು 
ಮುಳುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೊಡದ ಬುಡುಬುಡು ಸಪ್ಪಳವೂ ಆಗಹತ್ತಿತು. ಇಂಥ 
ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಕೆ ಹಬ ಬಂದಿರುವರು? ಇಲ್ಲಿ ಮನು 
ಸರ `ಸುಳಿದಾಟವೇ ವಿರಳ! ಇದು. ನೀರು ತುಂಬತಕ್ಕ ಘಾಟೀ ಅ! ಇಂಥ 
ಮಕಮಕ ಮಚ್ಚೆ ಂಜೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವೀರ ಕೊಡ ತುಂಬಿಕೊಂಡೊಮ್ಯ್ಯವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹತ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೋ RENE ಹು! 
ದಾರಿಕಾರನೇ ಈತನಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು'' ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಕಿಕನನು ಆ ಕೊಡ ನಳನ ಎದ್ದು ನಿಂತ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕೃತಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ಸಹಜವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು; ಅದಕೆ ಕೊಡ ಹೆಗಲ ಮೇ (ಲೆ ಹೊತ್ತು ಸಿಳ್ಳು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ಅತ್ತ ಕಡೆಯ ಬಂದ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋಗದೆ, 
ಗುಡಿಯ ಬಳಿಯ ದಾರಿ ಟು ಬಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸವೊಪಿಸಹತ್ತಿದಮೋ, 
ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ ಕಿಶನನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆ ಚ್ಚು ಸೋಜಿಗಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡತೊಡಗಿದನು; ಬಿಲ್ಬನ್ನೆ ತಕ್ಕ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಹತ್ತಿ ದನ; ಮತು ಮನ 
ರಂಜನೆಗೆಂದು RE, ಸಿಳ್ಳು ಸ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೊಡ ಹ 
ಕೊಂಡು ನಡೆದಿದ್ದ ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ತನ್ನ ಲಹರಿಯಲ್ಲೇ ಗುಡಿಯ ಹತ್ತಗ 
ದಿಂದ ಕಾಲದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶುಸ ಮುಂದಕ್ಕೆ pr ಕೂಡಲೆ, ಕಿಶನನು ಸಂತಾ 
ಪಾಕಿಕೇಕದಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ಗು ಇಲ್ಲದ ಆನಂದದ ಭರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗುಣುಗುಟ್ಟಿ ಹತ್ತಿದನು: 

ನೇ! ಇಡೀ ನಿಜ! ಇವನೇ ಆ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು! ಖಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಸನಭಾಯಿಯಂ ಹೇಳಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯೇ ಸ ಮಾಲತಿಯನ್ನು "ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡೊಯ್ವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ನೀಚನು ಈತನೇ ಇರಬೇಕು! ಆ ಈತನು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಬಲೂಚಿಸ್ತಾ ನದಂತಹ ದೂರಿನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿರುವನ? 
ಬಹುಶಃ ಅತನೇ ಕಳ್ಳರಂತೆ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತಿ 'ರುವನೀ ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ; ಆದರೆ ಆಕೆಯು ಈತನ ಜೊತೆಗೇ ಇದ್ದರೆ? ಆಕೆ ನನಗೆ ಕಂಡಾ 
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ಮಾ 


ಳೇನು? ಆ ಮಾಲತಿಯು ಮತ್ತೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಕಂಡಾಳೇನು? ಎಲ, 
ಈತನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದೇ ಬಿಟ್ಟ ನಲ್ಲ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಬನಂತೆ ನಿಂತಿರು 
ವೆನೇಕೆ? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ಹೇಡಿಯಿದೆಯಲ್ಲ! ನನ್ನ ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಈತನು ನೃಶಂಸನಾದ ಶಿಸ್ತ್ರಧಾರಿಯೇ ಇರ 
ಬಹುದು! ಅತಿ ವಿಚಾರವು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಡಿಯನ್ನಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತ ದೆಂಬದಿದಕ್ಕೆ 6] ಈತನು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೂಪದ 
ಸಾದರ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ! ಯೋಗವು ಹೇಗಿದೆಯೊ? ಪ್ರಾಣ ಹೀರೇನು- 
ನ್ರಾಣಕೊಟ್ಟಿ (ನು! ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ನಾನು ಆಕೆಯನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸೇನು?' 

ಈ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆನೆಯ ಬಲವೂ ಹುಲಿಯ 
ಧೈರ್ಯವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಪಿ «ಕಿಶನ್‌, ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ಕ ಗೊಳಿಸು” 
ಎಂಬ ಮಾಲತಿಯ ಆರ್ತ್ರೃಕೂಗು ಆತನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿ 'ಹಿವಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು! 

ಕಿಶನನು ಮೊಡಲು ಲಗುಬಗನೆ, ಆದರೆ ಆ ಕೊಡ ಹೊತ್ತಿ ದ್ರ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಕಾಣಹತ್ತಿದ ಕೂಡಲೆ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾಗಹತ್ತಿದನು. ಹಡ ನಡೆ 
ಟೆ ಮನುಷ್ಯನು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನು ಕಿಶನನಿಗೇನೂ 
ಸಂಶಯವುಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಗುಲಾಮ ಹೆ)ಸೇನನು ಕಲ ದಾರಿ ಆ ಕಾಲುದಾರಿ 
ಯಿಂದ ಕ್ರಮಿಸಿದ ನಂತರ, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಒಂದು ಬ್ಸೆಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಮ. 
ಮಂಂದೆ ನ! ಅರೆವಾಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಕರುಕಟ್ಟಿ ಆಥವಾ ದಿನೆ ಯು "ಮರೆ 
ಯಿ.ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಆತನು ಒಣ ಕಲ್ಪನೆ ರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ಒಂದು 
ಗೋಡೆಯ ಹೆತ್ತರ ಬಂದನು. ಬಳಿಕ ಆತನು ತನ್ನ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿನ ಕೊಡ 
ವನ್ನು ಆ ಕಚ್ಬೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಕಲುಗೋಡೆ ತ್ತಿ. ಒಳಗೆ ತಗ್ಗಿ ನಲ್ಲಿ ಹಾರಿ 
ಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ ಆ ಕೊಡವನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಒಂದು 
ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಆಲದ ಮರದ ಬೊಡ್ಡೆಯ ಮರೆಗಿದ್ದ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಹೆಂಚಿನ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆತನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ದಾರಿ 
ತುಳಿಯುತ್ತ ಸುರಕ್ಷಿತ ಅಂತರದ ಮೇಲೆ ಬರಹತ್ತಿ ದ್ರ ಕೆಶನನು ಅದುವರೆಗೆ 
ಆ ಕಲ್ಲು ಗೋಡೆಯ ಸವೊಸಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ ಆ ಮನೆ 
ಯೊಳಗಿಂದ ಯಾರಾದರೂ 1೩0 ತೆರೆದು ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವರೋ 
ಏನೋ ಎಂಬದನ್ನು ಕಣ್ಣು ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ ನೋಡತೊಡಗಿದನು. ಮನೆ 
ಯೊಳಗಿನ ಬೆಳಕು ಚಲಿಸಹತ್ತಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಅತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಒನ್ಮೆಲೆ 
ಬಂದದ್ದೇ£ನಂದರೆ, (ಒಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರು-ಅಲ್ಲಲ್ಲ-ಮಾಲತಿಯೇ 
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ಬೇಕಿ ಇರಲಿಕ್ನಿಲ್ಲವಷ್ಟೈಳ' ಬತ್ತು ಕೃದಿಂದ ಆತನ ಎಡೆಯು ಹಾರತೊಡಗಿತು; 
ಆದರೆ ಗುಲಾಮ ಗೆ ನನು ಕೊಡ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ನಡುವಿನಲ್ಲಿಯ ಏನನ್ನೊ e 
ಬಿಚ್ಚಿ, ಆ ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲ ಮೇಲ್ಬದಿಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಚಿಲಕದ ಹತ್ತ. ರ 
ಕೈಯನ್ನೊ ಯ ತ್ತೆ ಲೆ ಕಿಶನ್ನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೇನಂದಕೆ ಆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೊರಗಿ 
ನಿಂದಲೇ ಕೇಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ! ಅದರಿಂದ ಒಳಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬದು 
ಗೋಚರವಾಗಲು ಆತನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ಮಾಲತಿಯು 
ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲದಂತಾದಂತೆ ತಳಮಳವಾಯಿತು! 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಕೇಲಿ ತೆಗೆದು ಬಾಗಿಲವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತೆಕೆದನು; ಮತ್ತು ತುಸ ಅಧಿಕಾರಯುಕ್ರೃವಾಣಿಯಿಂದ:-ಕೋಶನ್‌! 
ಏ ಕೋ-ಶ-ನ್‌! ಬತ್ತೀ ಬಾಹೇರ ಲಾವ! ಕ್ಯಾ? ನಹಿ ಲಾತಿ? ಫಸೆಟಕೆ ಲೇ 
ಆವೂ?” 

ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಲೆ ಕಿಶನನ ಪ್ರಾಣಗಳು ನಡುಗಿದವು! 
ಒಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯಿರುವಳು! ಅವಳು ಒಳ್ಳೇ ಬಲವಾದ ಪಹಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೆೇಕು! ಹೊರಗೆ dS ಈ ರಾಕ್ಷ 
ಸನ್ನು ಅವಳನ್ನು ಗಳು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಕೀಲಿ ಹಾಕಿಯೇ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರಬೇಕು[ ಅವಳು ಈತನ ಮಾತನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಿ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈತನು ಪ್ರಸಂಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಜಗ್ಗುತ್ತ ಎಳೆಯುತ್ತ ಒಯ್ಯ 
ಲಿಕ್ಕೂ ಹಿಂದುಮುಂದೆ ನೋಡುವವನಲ್ಲ'' ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾಹಿತಿ 
ಯು ೬೫೫೫ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಕಿಶಸನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. 
ಆತನ ಆಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಅಮ ಸರಿಯೆಂದು FoR ಆತನು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾನೇ ಗುಣಗುಟ್ಟದನೇನಂದ ಶೈ ಹೌದಪ್ಪ ಹೌದು! ಮಾಲತಿಯ ಗ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು! ರೋಶನ್‌ ಅಂದರೀ ಮಾಲತಿ! ಅವಳು ದೀಪದೊಡನೆ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದಾಳೇನು?.... .... ಅಥವಾ ಈತನು ಅವಳನ್ನು ಎಳೆದೇ ತರುವನೊಂ?....' 

ಸಚಿಂತ ಉತ್ಸು ಕತೆಯಿಂದ ಆತನ ಜು ನಡುಗಹತ್ತಿ ತು! ಸಿಟ್ಟ 
ನಿಂದ ಆತನ ತುಟಿಗಳು ಸ್ಫುರಣಗೊಂಡವು. ದೀಪವು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಬರಹತಿ 
ತೆಂಬದು ಗೊತಾಗುತ್ತಲೆ, ಆತನು ಆ ಕಲ್ಲುಗೋಡೆಯ ಮರೆಗೆ ಕತ್ತ ತ್ರಲಲ್ಲ 
ಮರೆಯಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ದೀಪದ ಕಡೆಗೆ ದಿಟ್ಟ: ಸಿ ನೋಡಹತ್ತಿದನು. 

ಹೊಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಿ ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಛಿದರೆ ಹೇಗೆ ಆಷ್ಟರ 
ಮ ಟ್ರಗೆ ತುಸ ಉರಿ ನಿಳುವಜೋ, ಅದರ ಜ್ಯೋತಿಯು ತುಸ sd 
ವಜೀ ಹಾಗೆ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ “ಆತಾ ಕೀ ನಹಿ ಇಧರ! ಔರ ಆಗೆ? 


೮೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಕಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ಎಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯ ನುಡಿಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೇ ತನ್ನ ಹಟಿವಾದೀ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಕ್ಕುತ್ತ, 
ಮತ್ತೆ ಹಟದಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತ, ದೀಪ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಯಾವನೀ ವೇಷದ ಹರೆಯದ 
ಹೆಂಗಸು ಕೊನೆಗೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದಳು. ಆ ದೀಪವನ್ನು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದ ಮೊಳೆಗೆ ತೂಗ ಹಾಕಿ ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಮನೆಯೊಳಗೆ ನಡೆದಳು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗಂಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಮೂಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಒಂದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ತುಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕಾಲು ಇಳಿಬಿಟ್ಟು ಕೂಡ್ರುವಂತೆ ಕುಳಿತನು; ಮತ್ತು ಅನಳನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆ 
ಯಮೇಲೆ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ:-«ಆವ! ತೂ ಹಸಯಾ ರೋ 
ಪಡ. ಪರಮೈ ಅಭೀ ತೇರೆ ಸಾಥ ಪ್ಲೇವಃಕೀ ಮಜಾ ಲುಟೂೊಂಗಾಹೀ. 
ದೇಖದೇ' ತೋ ತೇರಾ ಬಹು ಸುಂದರ ಮೂಹ! ನಹಿ ಉಶಾತೀ ಮೂಹ 
ಉಪರಿ? ತೋ ಐಸಾ ಮೈ ಜಬರಸೆ ಉಸೆ ಉಸರ ಉಶಾವೂಂಗಾ, ಔರ ಮೇರೆ 
ಆಖೆ ಭರಭರಕೆ ತೇರೀ ಖುಬ-ಸೂರತೀ ಕೀ ಶರಾಬ ಹೀಲೂಂಗಾ!'' 

ಹೀಗೆ ಅಚ್ಛದಿಂದ ಅನ್ನುತ್ತ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಖವನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರ 
ದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಆ ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕಣ್ಣುತುಂಬಾ ಆಕೆಯ ಆ ರೂಸರಾಶಿಯ ಮದ್ಯವನ್ನು ಆತನು ಸೇನಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು; ಮತ್ತು ಆ ಮುಖನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಚುಂಬಿಸುತ್ತ: 
«ವಾಹವ್ವಾ! ವಾಹವ್ಪಾ! ಇಸ ಅಂಥೇರೀ ರಾತಮೇ ನಯಾ ಚಾಂದ! ಐ 
ರೋಶನ್‌, ಕ್ಯಾ ಬೋಲತೀ ಢೀ ತುರು ತೇರೀಮಾ? !ಮಾಲತೀ? ಐ 
ಮಾಲತೀ! ಮೇರೀ ಜಾನ!” 

ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನಿಗೆ ಆ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಚಂದ್ರನುದಯಿಃಸಿ 
ದಂತೆಯೇ ಆ ಮಾಲತಿಯ ಮಂಖಮಂಡಲವು ಸುಂದರವಾಗಿ ಭಾಸವಾಯಿತು. 
ಅದನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಲೆ ಆ ಕಾರಿರುಳು ಕಿಠನನಿಗೆ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣಿಸ 
ಹತ್ತಿತು! ಆ ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಮುಖಮಂಡಲವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೆ, ಆಕೆಯು ಮಾಲತಿಯೇ ಎಂಬದು ಕೆಶನನಿಗೆ 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ತೋರಿ ಬಂದಿತು; ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಯಾವು 
ದೊಂದು ಬಂಗಾರದ ತಬಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ಶುಭ್ರ ಹಾಗು ಪವಿತ್ರ 
ಪುಸ್ತ ಮಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಆತನು ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ ನೋ, ಅವಳನ್ನೇ ಆ 
ಮಲಿನನೂ ಅಡಮುಟ್ಟನೂ ಆದ ಲಫಂಗನೆ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಲಸು 
ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯದಂತೆ ಆ ಗಲಿಚಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡೊಡ 
ನೆಯೇ ಆತನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬವಳಿ ಬಂದಿತು! 
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«ಮಾಲತಿ! ತುರಿ ಮೇರೀ ಬೋಲಿ ಸಮಮಿತೇ ನಹಿ? ಅಚ್ಛಾ! 
ಮೈ ತೇರೆ ತುಟಿಫುಟಿ ಕನಡೀಮೇ ಬೋಲತೋ ಸುನ! ನೀನು ಐಸೀ ದುಟು 
ಮೇ ಯಾಕ? ನಿನ್ನ ಅಮ್ಮ ನಿನಗೆ ನೆನಸ ಹೋತಾ ಹೈ? ಇಸಲಿಯೇ ನೀನು 
ಅಬಿತಕ್‌ ips ಕರತ, ಹೀಗೆ ಅಳತೀ, ನನ್ನ ದುಡಕಾರತೀ? 
ರೋಜ ತೋ ಮೇರೆ ಬಿಭೊನೇಮೇ ತೇರಿಕೀ ಲೇತಾಹಿ ಹೈ? ಫೇರ ಬಲಸೆ 
ಹಮ ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ಕಸಿಯುತ್ತಿರುವನೊ ಆ ಸುಖವನ್ನು ನೀನು 
ಹನುನೇ ಹಸತೇ ಹಸತೇಕ್ಕೊಂ ದೇತ ನಹಿ ಮುರಿ)? ನಿನ್ನ ಮಾಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಜೊತೆ ತಂದಿಷಲೊ? ಬೋಲ! ನಿನ್ನಮ್ಮನನ್ನು ನಾನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ರೇನೆ ನೋಡು. ಫೇರತೋ ಸುಖಮೇ ಹಸತೇ ಸೋಯೇಂಗೀ ನನ್ನ ಮಗ್ಗ 
ಲಲ್ಲಿ? ನಿನ್ನಮ್ಮನ...” 

ಮಂಗಾ! ನನ್ನ ಅವ್ವನ ಹೆಸರನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಎತ್ತ ಬೇಡ ಈ ನಿನ್ನ 
ನೀಚ ಬಾಯಿಂದ! ನಿನ್ನ ಮುಸುಡೆಗೆ ಬೆಂಕೀಹಚ್ಚಲಿ!” ಮಾಲತಿಯು 
ಗುಲಾಮಹುಸೆ:ನನಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಹಾಗು ಈಗ ಸಂತಾಪದಿಂದ 
ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ತನ್ನಮುಖವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೂಸರಿಕೊಳ್ಳ ಹೋದಳು. ಆ ಕೂಡಲೆ 
ಆಕೆಯ ತಲೆಯು ಆತನ ಗದ್ದಕ್ಕೆ ಬಡಿದು, ಆತನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಒಂದರ ಮೇ- 
ಲೊಂದು ಭೀಕರದಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಲು ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಛಟಕು 
ಹಿಡಿಯಿತು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಕ್ರೋಧಭರದಿಂದ ಮಾಲತಿಯ ಕೆನ್ನೆಯ 
ಮೇಲೊಮ್ಮೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದು, ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಂದ 
ನೂಕುತ್ತಲೆ, ಆಕೆಯು ದೊಪ್ಪೆಂದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು! 

“ರಾಕ್ಷಸಾ! ನಿನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಚುಕುತ್ತೇನೆ!” ಎಂದು ದಯೆಯ ಹಾಗು 
ತ್ರೇಷದ ಲಹರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಕಿಶನನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆ ಕಲ್ಲು ಗೋಡೆ 
ಯನ್ನೇರಹತ್ತಿದನು. «ನಿನ್ನ ಪಾ 'ಾವನ್ನಾದರೂ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ, ಇಲ್ಲವೆ 
ನಾನಾದರೂ ಸಾಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ಊರ್ಮಿಯೊಡನೆ ಅತನು ಆ ಗೋಡೆ 
ಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನದೊಂದು ಕಾಲಿಡುವಷ್ಟರಲ್ಲ ಕೆಳಗಿನ ಕಲ್ಲು ಜಾರಿ ಅದರ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಒಂದು ಕಲ್ಲನ ಸಂದಿಯೊಳಗೆ ಕಾಲು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಆತನ ತ್ತೆ ಷದ 
ಊರ್ಮಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕುಬಿನ್ತಿ ತ!" ಕಾಲು ಕಿತು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಥುವಾಗ 
ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 'ಬೇಕೊಂದು ವಿಚಾರವು ತಲೆದೋರಿತು. "ನನ್ನ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯೊಳಗಿನ ಗುಲಾಮಹುಸೇನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಹೀರುತ್ತೇೆ; ಎಂಬ 
ವಿಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ? ಎಂಬ 
ವಿಕಲ್ಪವೇ ಇಂಥ ಸಾಹಸದಲ್ಲ ಫಲಿಸುವದು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭನವು! ಈ ಅಧಮ 


೮೮ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಹ್ಯಾ... ಜ್‌. 


ಹುಸೇನನು ಸಶಳ ಕ್ರನಿದ್ಧೇ ಇರುವನು! ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಶಸ್ತ ಸ್ರನು! ಈ ಬಡಿ 
ದಾಟಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದಿನ ಸಿಟ್ಟ ನ್ನು ಆತನು ಮಾಲತಿಯ ಕಿ ಹಾಯಿಸಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು 'ಕೊಲೆಗೆಯ್ಯಲಾರನೆಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಲಿ! ಮತ್ತು ಈ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈತನ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾವನಾದರೂ ಜೊತೆಗಾರನಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಗೆ ಅನ್ನ ಬೇಕು? ಇಂಥ ಲಜ್ಜೆಗೆಟ್ಟ ಅಧಮರ ಶೃಂಗಾರವು ಬಹುನುಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಂದು ಇವರ ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಹಸನ 
ಭಾಯಿಯು ಆ ಖಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಣೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ! ಛೆ! ಇಂಥ ಈ 
ಸಾಹಸ ಮಾಡುವದೆಂದರೆ, ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಸಂಕಟಿವಿಂದ ಹಾರು ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಅನಾಯಾಸದ ಅದ್ಭುತ ಯೋಃಗಾಯೋಗದ ಸುಸಂ 
ಧಿಯನ್ನು ಕಳಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸರಿ! ಆ ಕಲ್ಲೊ ಳಗಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು 
ಕಿತ್ತಿಕೊಂಡವನೇ ಮತ್ತೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಧಮನಿಗೆ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಹೆಗೆ 
ಮಕೆಯಾಗುವೆನೋ ಎಂಬದೇ ಕೆಕನನಿಗೆ ಗಡಚಾಯಿತು. ಆತನು ಪುನಃ ಆ 
ಗೋಡೆಯ ಮರೆಗೆ ಕುಳಿತು ಮತ್ತೇನಾಗುವದೆಂಬದನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಗೆ ನೋಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ ಇನ್ನೊ ತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ "ನಾನು "ಇನ್ನು ವನು 
ಮಾಡಲಿ?” ಈ ಎ. ತಿರುವು-ಮಂರುವು ಸ್ಥಿ ರವಿಲ್ಲದ ಜಗು 
ಒಂದೇಸವನೆ ತಾಕಲಾಡಹಕ್ತಿದವು. 

ನೆಲದ ಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪೆಂದು ಬಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯು ಅಳುತ್ತಳುತ್ತ ಕೈ 
ಯನ್ನು ತಲೆಗಿಂಬಿಗೆ ತಕ್ಕೊ ೦ಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಗುಲಾಮ ಹುಸೇ 
ನನು “ಟ್ಟೆ ಸಿಟಿ ನು ಎದ್ದು ನಿಂತು, ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲ ಬಿಸ್ತವಳನ್ನೆ ೧ ಕ್ಷಣ ಕಾಲ 
ಕಣ್ಣು Hi ನೋಡಿ, ವಿಶೇಷ ಆತುರತೆಯಿಂದ ನಕ್ಕು ಜಾ ರೇ ಖುಬ 
ಸುರತೀ! ಛೋಕರೀ, ಚಿತ್ರ ದಂತೆ ಒಳ್ಳೇ TE 
ನಿನ್ನೀ ಮೈಕಟ್ಟು ಕೀತನೀ 'ಫ್ಯಾರೀ ಲಗತೀ ಹೈ! ನೀನು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವಾಗಿನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೀಗೆ ಚಿಗರೆಯಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಈ ಉದ್ದನ್ನ ದುಂಡಾದ ಸುಂದರ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗಲಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿರುವಾಗಲೆ ನಿನ್ನ ದೇಹಲ 
ತೆಯು ಅದೊಂದು ಹೊನ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ 'ಬಿಡುತ್ತದಿ! 
ಔರ ಶಂಭರ ಔರತಾ ಖಲಖಿಲಕೆ ಹಂಸನೇಸೆ ಜಿತನಾ ಆನಂದ ನಹಿ ಆತಾ, 
ಅಷ್ಟು ಆನಂದವು ನೀನು ಹೀಗೆ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಭುತ್ತ ಮಗ್ಗು ಲಾಗಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಮಲಗಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಹೋತ ಹೈ! ತೆ-ರೀ ಭಾತಿಃ ಸ್ಫಂದನವಮೇ 
ಕೈಸೀ ಬಾಜಾ ಕೈಸೀ ನೀಚಾವತ್ತ, ಬಿಖರೇ ಕುರಲ ಕೈಸೆ ಹಕ್ಕಿಯ 


ಗುಂಪಿನ ಹಾಗೆ ತೇರೆ ಭಾಲಕೆ ಮಂಡಪಪರ ಖಿದಳತ ಊಡತೇ ಹೈ! 1 
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ಸಮರುತೀ ಹೈ ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ನಿನಗೆ? ಏಳು! ದಂಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು! ನೀನು ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀ ಎಂದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನೇ? 
ಪ್ಯಾರಿ! ಕೇಳು. ಚ್ಚ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಆಕಳು ಇರುವದಿಲ್ಲನೇ? ಅದು 
ಯಾವಾಗ ಹಟದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಳಿತುಬಿಡುವದೋ, ಗೌಳಿಗನು ಆಗ ಅದರ 
ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವನೇ? 
ಆಕಳು ಒದೆಯುವದೆಂದು ಯಾವ ಗೌಳಿಗನು ಅದರ ಕೊಡದಂತಹ ಕೆಚ್ಚಲ 
ಡೊಳಗಿನ ಹಾಲು ಕರೆಯದಿರುವನೋ, ಅಂಥ ಆ ಹೆಹೊೌಯು ಆ ಆಕಳನ್ನು 
ಸಾಕಬೇಕೇಕೆ? ಊರ ಪ್ಯಾರೀ, ಊಶ, ತೇಕೇ ಜವಾನೀಕೀ ಖುಬಸೂರತ 
ಗಾಯ ಮೈ ದೋಹಣಂಗಾಹೀ ದೋಹೊಂಗಾ! 

ಗುಲಾಮಹುಸೇನನು ಸ್ವತಃ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು ಅವಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಲ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹತ್ತರ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಮಿಸತೊಡಗಿ 
ದನು. “ಪ್ರಿಯ ಮಾಲತೀ! ಹಗಲೆಲ್ಲ ಬೀಗ ಹಾಕೆ ಸೆಕಿಯಿರಿಸುವೆನೆಂದು 
ನೀನು ಸಿಟ್ಟಾಗುತ್ತೀಯೇನು? ಆದರೆ ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸತ್ತೆ ಹತ್ತ ಬಾರದು; 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದೊಯ್ದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಹೊಡೆ-ಬಡೆಯುವರು! ಮತ್ತೆಯಾವ 
ನೊಬ್ಬ ದುಷ್ಪನ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕಿಯು ಸಿಕ್ಕೀತು! ನಿನ್ನೀ ದಂಭದ ರೆಕ್ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರಣೀ, ಅವರು ಕಿತ್ತಿ ಬಿಟ್ಟಾರು ನೋಡು! -ಯಾವ 
ತೋಳನೂ ಹಿಡಿದೊಯ್ಯಬಾರದೆಂದು ಈ ಕುರಿಯ ದಡ್ಡಿ ಯಲ್ಳ ಕಿಲಿ ಹಾಕಿ 
ಇಟ್ಟಿ ರಬೇಕಾಗುವದು ನನ್ನೀ ಅಚ್ಛದ ಪುತ್ತಳಿಯನ್ನು! ಆದರೆ ಇನ್ನು ೩-೪ 
ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿ ದೂರ ಹಾಗು ಒಳ್ಳೇ ರಮ್ಯವಾದ ವನದಲ್ಲಿ 
ಒಯ್ಯುತ್ತೇನಾದ್ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲ ಇತ್ತ ಕಡೆಯ ಪೋಲೀಸ-ಪ್ನ ದೆಗಳ ಅಜ್ಜ 
ಮುತ್ತಜ್ಜ ದಿರು ಬಂದರೂ ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸತ್ತೆ ಹತ್ತ ಲಾರದು, ಆ ಹೆರಾಮ 
ರಥೀಉದ್ದೀನನಂತೂ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನಿ:ರಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ನು! ಇನ್ನು 
ನಮ್ಮಗಳ ಮರವು ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅಗುವದು... ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ರಮ್ಯವನದೊಳಗೆ ನನಗೆ ದೊರೆತ ಳನು ಬಹು ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವದರಿಂದ, 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಮನಬಂದಂತೆ ವಿಹರಿಸಬಹುದು ದರನಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಈ ಎರಡು ರತ್ನಮಾಲೆಗಳು, ಈ ಚಿನ್ನವು ಮತ್ತು ಈ ನನ್ನ 
ಚಿನ್ನೆಯು! ಅಲ್ಲ ವಿಲಾಸವೇ ವಿಲಾಸ! ಭೋಗವೇ ಭೋಗ! ನನ್ನ ಆಯುಷ ದ 
ವಕೆಗೂ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ರಮಿಸು ಇದುವರೆಗೆ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು; ಇನ್ನು “ಉಪಚೋಗಿಸುನಸೇ ಕೆಲಸ, ಪ್ಯಾರಿ, ತುಸ ನಗ 
ಬಾರದೇ? ನಗು-ನಗು” ಎಂದಂದು ಆತನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಾಡಿಸಹತ್ತಿದನು 


೯೦ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
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ಮಾಲತಿಗೆ ಆತನ ಕಟ್ಟಾಡಿಸೋಣವು ಕರಡಿಯ ಪ್ರಾಣಘಾತಕ ಕಟ್ಟಾ 
ಡಿಸುವಿಕೆಯಂತೆ ಅನಿಸಿತು. ಆಕೆಯು ಕಸವಿಸಿಯಿಂದ ನಕ್ಕಳು; ಆದರೆ ಆ 
ಕಟ್ಟು ಡಿಸೋಣದರಿಂದ ಕಿಶನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಗೆ ಬಂದಿತು. ಅದರಿಂದ ಆತನು 
ಆತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಕ್ಕನು! ಪೊಲೀಸರ ಹೆಸರು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ 
ಬುಯಿಂಂದ ಹೊರಟಿ ಕೂಡಲೆ ಆತನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಗುರುಮಂತ್ರ ಲಭಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತ.! ಕಾರಿರುಳಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹ್ಯಾಂಡ ಬ್ಯಾಟರಿ ದೊರೆತಂತಾಗಿ ತನ್ನ 
ಚಿತ್ರ ಷೊಳಗಿನ ಅವರ ಗುಂಡಿಯನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಲೇ ಆತನಿಗೆ ಮುಂದಿನ 
ಉಪಾಯಗಳ ದುರಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಭಲೆ! ಈಗಿಂದೀಗಲೆ ಪೋ- 
ಲಿ: ಚಾವಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಹದಿ 
ನೆ:ಟಿ ವರ್ಷದೊಳಗಿನ ಕುಮಾರಿಕೆಯನ್ನೋಡಿಸಿದುದು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನ 
ನಮೊಂದು ನೈರ್ಬಂಧಿಕ ಘೋರ ಅಸರಾಧವು; ಆದರೆ ಮಾಲತಿಯದಲ್ಲ! ಅದ 
ರಲ್ಲ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ ಮೇಲೆ ದರೋಡೆಯ ವಾರಂಟೂ ಇರತಕ್ಕದ್ಳೇ! 
ಈತನು ಹಿಂದಿನ ಖಟ್ಟೆ ಯೊಳಗಿನ ಫರಾರೀ ಆರೋಪಿಯು! ಅದರಿಂದ ಈತ 
ನಿನ್ನು ಗಳ್ಳಿಗೆ ತೂಗುಬೀಳುವವನೇ! ಮಾಲತಿಯ! ಮಾಲತಿಯ ಮತ್ತೆ 
ತನ್ನ ಮಥ:ರೆಯೊಳಗಿನ ಆ ಆನಂದದ ತೂಗುಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ್ಯ ಆಗಿ 
ನಂಕೆಯೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರೇಮಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಆಕಾಶದೊಳಗಿನ ಸುಂದರ 
ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಹಾರಿ-ಹಾರಿ ರುುರುಕೆ. ತಕ್ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಳು. ಅವಳ ಪ್ರೇಮಲ 
ರ” ಎಂಬ ಕೂಗು ತನಗೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳುವದು. 

ಕಿಶನನು ಆನಂದನ ಭರನಲ್ಲಿ ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಪ್ಪಳವಾಗದ ಹಾಗೆ ಮುಚ್ಚುಮರೆಯಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲು 
ಗೋಡೆಸು ಮರೆಯಿಂದ ದಾರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದನ;; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಿಶನನು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಚೀರುತ್ತ «ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ!'' ಎಂದು 
ಕೆರಚಿದನು. 

««ಭೆೊಂ, ಭೆಂ, ಗುರ್ರಗುರ್ದುರ!' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಕಿಶನನ ವೊನಗಂಡ 
ವನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಡು ವಿಕರಾಳ ಎ 100 ಅದನ್ನು ಒಂದೇ 
ಹ ಕಡಿಯಹತ್ತಿ ತು! ಅಮ ಆ ಮನೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲ ಸಾಕಿದ್ದ 10] 

ಸೊನನ ಬೇಟಿಯ; ನಾಯಿ:ಯನಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

ಕಲ್ಲುಗೋಡೆಯ ಹತ್ತರ ಒಳಗಡೆಗೆ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ನಾಯಿಗೆ 
ಹೊರಗಡೆಗೆ ನಿನೋ ನಾತವು ಬರಲು, ಅದು ಕತ್ತಲನ್ನಿಯೇ ಗೋಡೆ ಹತ್ತಿತು, 
ಹಾಗು ಕಿಶನನು ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಅಲ್ಲು ಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅದರ ದೃಷ್ಟಿಯ 


ಕರಿನೀದ ೯೧ 


ಅತ್ತ ಹೊರಳಿ, ಕೂಡಲೆ ಅದು ಕಿಶನನ ಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಹಾರಿಕೆ ಹಾರಿ ಬಂದು 
ಆತನ ಮಿೂನಗಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರಕರನೆ ಕಡಿಯಹತ್ತಿತು! ಕತ್ತಲಲ್ಲ 
ಆ ನಾಯಿಯು ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಕಚ್ಚಲು, ಹೇತುವಿರದಿದ್ದರೂ ಕಿಶನನು ಅಷ್ಟು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಚೆಕೊಂಡನು, ಆದರೂ ಆ ನಾಯಿಯು ಹಿಡಿದ ಮೂನ 
ಗಂಡವನ್ನು ಬಿಡಲೊಲ್ಲದು. ಇಸ್ಟೇ ಅ ಅಲ್ಲ, ಅದು ತೆ ಶೀಷದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಒಂದೇಸವನೆ ಕಚ್ಛುತ ಗ: ರರುಗುಟ್ಟು ತ್ತ ತಾಜಾ ೫ 

ಸಲ್ಮುಗೊಡೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೋ ಕಿರಚಿದ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿ ಆ ಕಾಮಾ 
ತುರನಾದ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಬೆರಗಾದನು. ತನ್ನ ಆ ನ್ಯಾಯಗಂಟ 
ನಾಯಿಯೇ ಯಾವನೊಬ್ಬ ದಾರಿಕಾರನನ್ನು ಕಾರ್ಗತ್ತ ಲೆಯಲಿ ಕಚ್ಚಿರ 
ಬಹುದೆಂಬದು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಲು, ತನ್ನ ಕಳ್ಳ ವಸತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಗದ್ದಲ 
ವೆದ್ದು, ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಜನರ ಲಕ್ಷ್ಯ ವೇಧಿಸುವ ಸಂಕಟವು ಆತನಿಗೆ ಬೇಡದ 
ರಿಂದ, ಆ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಸಾಮೋಪಚಾರದಿಂದ ಬಗೆಹರಿಸಿ ಬಿಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಲಾಂದರವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಹಾಗಂ ಮಾಲತಿಗೆ «ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಹೋಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆತನು ಓಡುತ್ಕೋಡುತ್ತ ಆ ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೆಶನನು ಆ ಗೋಡೆಯೊಳಗಿನದೊಂದು ಕಲ್ಪ 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಆ ವಿಕರಾಳ ನಾಯಿಯ ತಲೆಗೆ ಹೊಡೆದದ್ದರಿಂದ, ಅದು ಟಃ 
ಗಂಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಂಯಿಗುಟ್ಟುತ್ತ ತುಸ ಖಂಜರಿಯಿತು; ಆದರೆ ಅದು 
ಒದರುತ್ತ "ಗುರುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಕಿಕನನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಚ್ಚುವ ಸಲುವಾಗಿ ಓಡಾಡ 
ಹತ್ತಿ ತು. 

ಕಿಕನನ ಮಾನಗಂಡದೊಳಗಿಂದ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಹತ್ತಿತ್ತು. ಅಸಹ್ಯ 
ವೇದನೆಗಳಾಗಹತ್ತಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಕಿಕ್ತಿಕ್ಕುವದು ಕೂಡ ಆಗದಾಯಿತು. 
ಗುಲಾಮ ಹುಸ ನನು ಸವಿೂಪಕ್ಕೆ ಬ ಹೂಡ ಟೇ ಕಿಶನನು "ಸುತ್ತಲೂ 
ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ ಬಿದ್ದಿರಲು, ಇಲ್ಲಿ ದೀಸದ ಛಾಯೆ ತೋರಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ರಾತಿ 
ಕಳೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಅಶ್ರಯಜೇಡಬರುತ್ತಿರಲು, ಈ ನಿಮ್ಮ ರುಷ 
ನಾಯಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಚ್ಚಿತು! ಇನ್ನು ನಾನು ಬದುಕಲಾ | 
ಅಯ್ಯೊ! ಅಯ್ಯೊ! ಅಯ್ಯ ಯ್ಯೋ!” ಎಂದು ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷ ನೋವಿಗಿಂಶ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿಯೇ ನರಳಹತಿ, ದನು i 

«ನರಳಬೇಡ; ಒದರುತ್ತೀಯೇಕೆ?? ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಗದಲ 
ವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಆತನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಆತನನ್ನು ಸಂತೈಸಗೊಳಿಸಹತ್ತಿ 
ದನು. "ಈ ದುಷ, ನಾಯಿಯು ನಾನು ಸಾಕಿದ ಲದಿದ ರೂ ನಾನು ನಿನ್ನ 


೯೨ ಶೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಕಾಲ ಗಾಯವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಔಷಧವನ್ನು ಹಚ್ಚುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಇಲ್ತಯೇ 
ಈ ಮನೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳತನಕ ಮಲಗಿಕೊ; ಹಾಗು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿನ್ನ ದಾರೀ 
ಹಡಿ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಿ ಆಸ್ಪ ತ್ರ ಗೆಹೋಗು!! ಆ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ೨ ವಶೇಷ ಬೊ- 
ಬ್ಬಾಟ ವಾಗದಂತೆ ಮುಚ ಲಿಕ್ಕೆ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನಿಗೆ ಇದೇ ಹಂಚಿಕೆಯು 
ತೋಚಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಎ ಹಾಗೆ ಅಂದನು. 

ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಕಿಶನನನ್ನೆ ಕ್ತಿ ಕಲ್ಲು 
ಗೋಡೆಯನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಮಿಣಕು ಮಿಣುಕಾದ ಲಾಂದರದ ಬೆಳಕು ಅಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ತಂದು ಇಳಿಸಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ 
ಅತನ ಕಾಲು ತೊಳೆದು, ಒರಸಿ, ತನ್ನ ನಿತ್ಯದ ರಾಮಬಾಣ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು 
ಕಿಶನನ ಗಾಯಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿ ನೆತ್ತರ ಹರಿಯುವದನು, ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಆ 
ಗಾಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿದನು. ಆತನನ್ನು ಆ ಬೊಡ್ಲೆಯ ಮೇಲೆ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಆತು 
ಕೂಡು ಸಂತೆ "ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು; ಮತ್ತು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಆ ಲಾಂದರ 
ವನ್ನು ಸಾಳೆಗೆ ತೂಗಹಾಕಿದನು. 

ಲಾಂದರವು ಕೆಳಗಿರುವವರೆಗೆ ಆ ಔಷಧೋಸಚಾರದ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಕೆಕನನ ಗಾಯಗೊಂಡ ಕಾಲಿನ ಕಡೆಗೆ ಇತ್ತು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆತನ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ 
ವ.ಥ ರೆಯಲ್ಲ ಯೋಗಾನಂನನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಕಿಶನನನ್ನು ಆತನು ಹಲವು 

ಕೆ ಕಂಡಿದ್ದರೂ ಇಂದಿನ ಕಿಶನನ ವೇಷವು ಹಾಗಿರಜೈ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಕೇವಲ 

ದರಿದ: ನಂತಿದ್ದಿ 3 ಶು. ಅದರಿಂದ ಈತನ ಗಿರ್ತು ಹೆತ್ತುವದು ಕಠಿಣವೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ಜೀ J ಮೇಲೆ ಮೊಳೆಗೆ ತೂಗ ಹಚ್ಚೆ ದ್ದರಿಂದ ಬೊಡ್ಡೆಯ ಮೇಲೆ ಆತು 
ಕುಳಿತ ಕಿಶನನ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ತು! 

ಇದು ವರಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೂ ಕಿಟಿಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಗೆ ನಡೆದ 
ಚಲನವಲನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಾರಿಕಾರ 
ನಾರು? ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಸಾಕಿ ಸಂದೇಹ ಬಂದು ಹೋಗಿದ್ದಿ ತು ಆ 
ಲಾಂದರದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಶನನ ಮುಖವನ್ನು ಈಗ ನೋಡಜೊರೆತೊಡನೆಯೇ 
ಮಾಲಕಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲು ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಸಂದೇಹವು ದೃಢವಾಗಿ “ಕಿಶನ” 
ಎಂಬ ಕೂಗು ಆಕೆಯ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿನಾದಗೊಂಡಿತು! ಅವನನ್ನು ಮ 
ಥ-ಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಬಳಿಕ ಆತನದೇನಾಯಿತೆಂಬದು ಆಕೆಗೇನೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು ಈತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು, ಎಂಬ 
ವಿಚಾರವು ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಡೊಡನೆಯೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಉಂಟಾ 


ಕರಿ ನೀರು ೯೩ 


ಯುತ! ಅದಕೆ ಸರಪುುಸಷನೊಡೆನೆ ಅವರಪ್ಪಿಯೂ ಯೋಗಾನೆಂದ-ಗುಲಾಮ 
ಹುಸೇನಾದಿ ಯಾನ ಚಂಡಾಲರೆು ಅವಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ದಿ ದ್ದ ಕೋ, 
ಅವರ ಆ ಅಧಮ ಅಸರಾಧದ AE ಯಾರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರ 
ಬೇಕೋ, ಅಂಥ ಆ ತಮ್ಮ ಖುಣಾನುಬಂಧದವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿದರೆ, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಹಿಂಸ್ರ ಗುಲಾಮ ಹೆ)ಸೇನನು ತನ್ನದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆ ಪಾಂಥ 
ಸ್ತನದೂ ಕೊಲೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯಲಾರನೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯು ಆಕೆಗನಿ 
ಸಿತು, ಅದರಿಂದ ಅವಳು ನಡುಗಿದಳು, ಆದಕೆ ತನ್ನ ಉತ್ಸುಕತೆಗಾಗಿ ಕಿಶ 
ಬೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಈಗಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ನೀಚ ಗುಲಾಮ 

ಹುಸೇನನು ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿ ಮಲಗಿದ ಬಳಿಕಾದರೂ ತಕ್ಕೊಂಡೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಅನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಾಗುವದು ಆಗಲೆಂದೂ ಅವಳು ಅಗಿಂದಾಗಲೇ 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದಳು. Mb ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು ದುರಿಸುತ ಕಿಶನನ ಕಡೆಗೆ ಟಕ 
ಮಕವೆಂದು ನೋಡ ಕಿಟಿಕಿಯ ಒಳವ: ಗ್ಗ ಲು ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. 
ಅಪ್ಪರಲ್ಲ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಆ ಕೆಟಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ಕೆಂಗಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡು 

ತ್ರೆ ಮಾಲತಿಯು ಸರ್ರನೆ ಒಳಗೆ ಸರಿದು ನಿಂತ್ರು ತನ್ನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಪಶ್ನೆ 
ಸರಳು ೬ ಅವ್ರ ಯ್ಯಾ! ಈ ರಕ್ಕ ಸನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದನು? 
ಈ ಮುಂಡೇ ಮಗನಿಗೇನಾದರೂ ಸಂದ ದೇಹವುಂಟಾಯಿತೇನು?' 

ಕಿಟಿಕಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ಅವಳು ಬಾಗಿಲ ಪಟಕಿನೊಳಗಿಂದ 

ಇಣಿಕಿ ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಗುಲಾಮ 
ಹ.ಸೇನನು ಹೊರಗೆ ಅದಾರ ಮೇಲೋ ಗದ್ದರಿಸುತ್ತಿರವಂತ್ಕೆ, ಆ ವಿಕರಾಳ 
ನಾಯಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ್ಯೂರತನದಿಂದ 'ಗುರುಗುಟ್ಟುತಿ ಕ್ರಿರುವಂತೆ ಆಕೆಗೆ 
ಕೇಳಿಸಿತು! ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಜ್‌ ಬೆಳಕು ನಿಶ್ಶ ಕ್ತಿ Fe ಕಣ್ಣು ಮುಚ 
ಕೊಂಡು ಬೊಡ್ಗೆಗೆ ಆತು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕಿಶನನ ಹೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ 
ಕಣಡಲೆ ಮಾಲತಿಸೆ ಯಾವ ಸಂದೇಹವು ಬಂದಿನ್ಸಿ ತೋ, ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನ 
ನಿಗೂ ಅನೇ ಶಂಕೆ ಬಂದಿತ್ತು! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಟಿಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಅತ್ಯ ೦ತ ಆಸೆ 
ಯಿಂದ ಕಿಕನನನ್ನು ಟಿಕನುಕವೆಂದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕಂಡ 
ಬಲಿಕಂತೂ ಆತನ ಆ ಸಂದೇಹವು ಶತಗುಣಿತವಾಯಿತು. ಅದರ ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ ಕೆಂಬ ಯುಕ್ತಿಯು ಆತನಿಗೆ ಆ ಕೂಡಲೆ ಹೊಳೆಯಿತು. 

ಎಚ್ಚರಿಲ್ಲದೆ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಗಾಯಗೊಂಡನನನ್ನು ಹೇತು 
ಪುರಸ್ಸ ರವಾಗಿ «ಕಿಶನ! ವಿ ಕಿಶನ!” ಎಂದು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಸಂಶ 
ಯಿತ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಗಿದನು. 


೯೪ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ವಾರ ಪ 





ಕಿಕನನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎಚ್ಚತ್ತು ಮೆಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದು, ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಪರಿಚಯ 
ಹತ್ತಗೊಡಲಾಗದೆಂಬದು ಧ್ಯಾನದ) ಬರುವ ಮೊದಲೇ 4 ಓ' ಎಂದಂದನಂ. 

“ಎಲಾ ಹರಾಮಖೋರಾ? ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಜೆನೋ ಇಲ್ಲವೋ? 
ಛದ್ಮವೇಷದಿಂದ ಹೆಸರು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಇತ್ತ ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ 
ಯೇನು? ಕಿಶನ ಮಾತಾಡು!'' ಎಂದು ಮಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹುರಿಮಾಡಿ, ಸಿಟ್ಟ 
ರಿಂದ ನಡುಗುವ ಗೊಗ್ಗ ರ ದನಿಯಿಂದ ನ ಹುಸೇನನು ಮತ್ತೆ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ: ""ಹೇಳು, ನೀನು ಮಾಲತಿಯ ಸತ್ತೆಹಚ್ಚುವದಕ್ಕೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೆಯಲ್ಲವೆ? ನೀನೂ ಆ ಬುದ್ಧಿಹೀನ ಹಸನಭಾಯಿಯೂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ನಮ್ಮಗಳ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತ ಮಾಡಿದ್ದ ಕೋರ್ಟನೊಳಗಿನ ಸಾಕ್ಷಿದಾರರಲ್ಲವೆ? 
ನನ್ನ ಕೊರಳಿಗೂ ನೇ ಣುಹಾಕಬಹುಸುತ್ತಿ ೇಕೀನು? ಕಾಫರ! ಬೆೇಣಮಾನ!” 

«ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಬೇಇಮಾನ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಮಾನನೇ?” ಎಂದು ತ್ರೇಷ 
ದಿಂದ ನುಡಿದು, ಕಿಶನನು ಎದ್ದು ಇತನು 

«ಚೂರಿ ಚುಚ್ಚಿ ನಿನ್ನ ಕರಳು ಕತ್ತರಿಸಿದೆನೆಂದೇ ತಿಳಿ! ಸನ್ನ ಚೂರಿ! 
ಚೂರಿ!” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ, ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಅದನ್ನು ಆ ಬೊಡ್ಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹುಡುಕಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಚೂರಿ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಅದು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೊರಸಿನ 
ಮೇಲೆ ತಲೆಗಿಂಬಿಗಿರುವುಡೆಂಬದು ಆತನಿಗೆ ನೆನಪಾಯಿತು. ಒಳಗೆ ಬಾಗಿಲ 
ಹಿಂದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾಲತಿಗೂ ಅದು ಆಗಲೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಿತು ಆ 
ಕೂಡಲೆ ಅವಳು ಆ ಚೂರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸೀರೆಯೊಳಗೆ ಲಗುಬಗನೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ನಿಂತಳು. ಅದೇ 
ಚೂರಿಯಿಂದ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಮಥುರೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ 
ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕೆ ಸಂಗಡಿಗನನ್ನು ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ 
ಕಣ್ಣು ಕೆತೆಯುವಸ್ಟ ಕೊಳಗೆ ಮಾಲತಿಯ ಸಮಕ್ರ ತಿವಿದು ಕೊಂದುಬಿಲ್ಲಿ 
ದ್ದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗ ಕಿಶನನನ್ನೂ ಕೊಲುವನೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ 
ಅವಳು ಗದಗುಟ್ಟ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಳು-ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು! 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚೂರಿ ಒಯ್ಯುವದಕ್ಕೆಂದು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ತಟ್ಟನೆ 
ಬಾಗಿಲ ತೆರೆದು ಒಳ ಹೊಕ್ಕನು. ಆತನ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಕಿಶನನೂ ತ್ವೇಷ 
ದಿಂದ ಒಳಹೊಕ್ಕು. ಗುಲಾಮಹುಸೇನನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 
ಗುದ್ಯಾಟವಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಆ ಹೊರಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. ಕತ್ತು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಚಲ್ಲಿದ ಧಡವೂ ಕೂಡ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಕಾದುತ್ತ 
ತಿರುಗುವಂತೆ, ಅಷ್ಟು ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದ ಕಿಶನನೂ ಆಗಲ ದುಷ್ಟ ನೊಡನೆ ಹಾಗೆ 


ಕರಿ ನೀರು ೯3 








ಯೇ ಗುದ್ದಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ತರುಣನಿಗೆ ತನ್ನಗಾಯದ ಪರಿನೆಯೇ ಇರಲ್ಲೀ[ 

ಆ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಗೂ ವಿಚಾರವೆಂಬುದು 
ಉಳಿದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಜೇಹೆಭಾನವು ಎಷ್ಟೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದಲ್ಲ, ಹಲವು ತ್ರೇಷ 
ಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವು! ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಕಿಶನನ ಕತ್ತಿಗೆ ಕ್ಸ ಹಾಕು 
ತ್ತಲೂ ಕೆಶನನು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ ಗಂಟಲ ಹಿಚುಕುತ್ತಲೂ ಆ ಹೊರಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಧಡಲ್ಲೆಂದು ಬೀಳಲು, «ಕೊಡು-ಕೊಡು, ಮಾಲತೀ, ಆ 
ಚೂರಿ ಕೊಡು'' ಎಂದು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಕೂಗಿದನು! ಆ ಕೂಡಲೆ 
ಮಾಲತಿಯು ಚೂರಿಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡ) ಓಡಿನಳು; ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ 
ಚೂರಿಯಿಂದ ಈ ಟೊಣಪಸನು ಸಾಯುವದೆಂತ? ಎಂದು ಆ ದೇಹಭಾನ 
ವಿರಹಿತ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲೂ ಬಲವಾದ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆಕೆಯು ನಡುವೇ ಥಿಂತು 
ಕೊಂಡಳು. 

«ಹೇಗಾದರೇನು, ಅಂಜುಬು5ಂಕ ಹುಡುಗೀ! ನಿನ್ನೆದುರಿಗೇ ಆ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಘಾತಕಿಯನ್ನು ಇದೇ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಇದರ ಒಂದೇ ಏಟಓಥಿಂದ ಕೊಂದು 
ಬಿಟ್ಟ ರಲಿನ್ಲವೇ??' ಎಂದು ಆ ಮೇಲೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. 

ಕೊಡು, ಚೂರಿ ಕೊಡು!” ಗುಲಾಮ ಹೆ.ಸೇನನು ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದಿ ರಲಿಕೆ 
ತನ್ನದೊಂದು ಕೈ ಬಿಡಿಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತ ಹಾಗು ಎತ್ತರಿಸುತ್ತ ಮಾಲತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ಒದರಿದನು. 

“ಇಕೋ, ಇದಕೋ-ಚೂರಿಯನ್ನು!'' ಎಂದು ತುಟದವಡೆ ಕಚ್ಚು ಬಿ 
ಕಚ್ಚುತ್ತ ಆ ದೇಹಭಾನ ಸೊರೆದ ವಸು ಚೂರಿಯನ್ನು "ಎ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೆಶನನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ಸ, ಅದರೆ ಕಿಶನನಿಂದ py 
ಮೇಲೆ ಅಂಗಾತ ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಲಾಮ;ಹುಸೇನನ ವಿಶಾಲವಾದ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲ ಆ ಇಷ್ಟುದ್ದನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಚೂರಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಮೈೈಕಸುವಿನಿಂದ 
ಚುಚ್ಚೆ ಬಿಟ್ಟ ಫಿ] 

“ಎಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ಇನು ಒಳಸೇರಿತಲ್ಲ]'' ಆ ಸ್ಮೃತಿನಿರಹಿತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಮಾಲತಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಆ ಏಸ್ಮಯೋದ್ಗಾ ರ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು! 
ಆಕೆಗೆ ಹಡಿಸಲಾರದಷ್ಟ ನಗೆ ಬಂದಿತು. «ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಇಷ್ಟು ಕಸುವಿ 
ನಿಂದ ಚುಚ್ಚಿದೆನು ಜದರರ್ಧ ಕಸುವಿನಿಂದ ಚ:ಚ್ಚೆದ್ದರೂ ಇದು ಆರುಪಾರಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು!” ಎಂದಳು. 

«ಅಯ್ಯೊ! ಅಯ್ಯೊ!! ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ!!!? ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ, ಗುಲಾಮ ಹುಸೇ 
ನನ ಅವಸಾನವು ಹಾರಿತು. ಸ ಹ: ಮತ್ತೆ ಶಬ್ದಗಳೇ ಹೊರಡ 


೯೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ, 


ಹರಕು mm ತಾತೀಳಾಣಾಡ ಹಾಅ. ಡಾ... ಕಾದಳು. ಹಾ ಯಾ ಸಹಾ ತಾ 


ಲಿಲ್ಲ! ಆತನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗಿಂದ ಚಿಮ್ಮಹತ್ತಿ ದ ರಕ್ತ ದಿಂದ ಇತ ಕಣಪ್ಪ 
ಮ ಸಾಗು-ಬಾಯಿಗಳೆಲ ತುಂಬಿ, ಆತನ ಜೀವವು ಅದರೊಳಗೇ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಯಿತು! 

«ಸತ್ತನು, ಪೂರಾ ಸತ್ತನು'' ಎಂದು ಕಿಶನನು ಚಪ್ಪಾಳೆ ಬಾರಿಸಿದನು 

(ಕಿಶನ! ಆದರೆ ಮುಂದೇನು?'' ಕಿಶನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಹಚ್ಚಿ ಮಾಲ 
ತಿಯು ಥರಗುಟ್ಟಿ ನಡಗುತ್ತ ಕೇಳಿದಳು 

ಮುಂದೆ? ಮಾಲತೀ ಮುಂದೆ?........ ನ 

ದೇಹಭಾನವಿಲ್ಲದ, ರಕ್ತಾಘಾತದ ನಿಶೆ ಹತ್ತಿದ್ದ ವಿಚಾರವಿಹೀನರಾದ 
ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಕೇವಲ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ದೃಷ್ಠಿ ಹಚ್ಚಿ ನೋಡುತ್ತ ವಿಂತಂ 
ಬಿಟ್ಕರು! ಸುತ್ತಲೂ ಕಾರಿರುಳ ಕತ್ತಲೆಯು ಘನೀಭೂತವಾಗಿತ್ತು! 

೮ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

(ಮುಂಡೆ ಏನು?” ಮಾಲತಿಯ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಏನೂ 
ಉತ್ತರ ಹೊಳೆಯದ್ದ ರಿಂದ ಅಥವಾ ಹಲವು ಉತ್ತರಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಒಗು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಒಂದೂ ಸಿ ಸ್ಕಿ ರವಾಗ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಾಕಲಾಡಿ, ಯಾವುದನ್ನು 
ನಿಧನ ರಿಸಬೇಕೆಂಬದು ತಿಳಿಯದ್ದ ರಿಂದ, “$ಶನನೂ "ಮಂಡೆ ವ. ನಂಜ 
ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ, ಮಾಲತಿಯ ಮುಖದ ಕಡೆಗೆ ಶೂನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿ?ಂದ ನಿರಿ*ಕ್ರಿಸುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದ ನು, ಆ ಅಕರಾಳ-ನಿಕರಾಳಾದ ಹೆಣವು ಹ ನಡುವೆ ಒನ್ಕೊಮ್ಮೆ 
ಮಿಸುಗುತ್ತ ಅವರ ಕಾಲ್ಪೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು, ಅದರ ಗಟ 
ರಕ್ತದ ಕಾರಂಜಿಯು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಪುಟಿಯುತ್ತಿ ತ್ತು! ಹೀಗೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಸಿವಿ 
ಹಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ತ ನಾಯಿಯು ಆ ಕಲ್ಲುಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತು ಗಟ್ಟಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒದರಹತ್ತಿ ತು. 

ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನ ಹಾಗು ಕಿಶನ ಇವರಲ್ಲಿ ಕಾದಾಟ ನಡೆದಾಗಿನಿಂದ 
ಆ ನಾಯಿಯು ಅವರ ಹತ್ತರ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಂಜಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವದನ್ನು ರಹಿತಪಡಿಸಿ, ಎದುರಿಗಿನ ಕಲ್ಲುಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಅತ್ತಿಂ 
ದಿತ್ತ ಇತ್ತಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತ ನಡುನಡುವೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತ, ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒದ 
ರುತ್ತ ನೆರಿಹೊರೆಯವರ ಯಾರದಾದರೂ ಸಹಾಯಪಡೆಯ ಜೀಕೆ, "ಬನ್ನಿ 
ರಯ್ಯಾ ಬನ್ನಿರೆ'೦ದು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಆ ಸಾಯಿಯಂ ಒದರು 
ತ್ಲಿತ್ಸು: ಆದರೆ ಇದುವರೆಗಿನ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಹ ರ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿ- 


os 


ಕಿಶನರಿಗೆ ನಾಯಿಯ ಆ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ತೆಮ್ಮ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 


೧೩! ಕರಿ ನೀರು ೭ 





ಬಾನ 


ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಮರಣವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಆದರೆ ಈಗ ನಾಯಿಯ ಕೂಗಿನ 
ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ ]ನೇಧಿಸಲು, ಕಿಶನನು ಮೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದು ಅತ್ತ ಹೊರಳಿ ನೋಡಿದನು. 
ಇಡೀ ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತು ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕಡೆಗೂ, ನೆತ್ತರದಿಂದ ಮುಳುಗಿದ ತಮ್ಮ 
ಕೈಕಾಲುಗಳ ಕಡೆಗೂ, ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹಾಗು ನೆತ್ತರದ 
ಕಾರಂಜಿ ಪುಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ ದೇಹದ ಕಡೆಗೂ ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದೆ. «ಇವರೇ ಕೊಲೆಗಡಕರು! ಹಿಡಿಯಿರಿ-ಕಟ್ಟಿರಿ' ಎಂದು 
ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ ತೋರಿಸಿ ಗದ್ದಲನೆದ್ದಿದ್ಕೆ ಎಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಭಾಸ 
ನಾಯಿ.ತು; ಅದರಿಂದ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಂಗು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಇಳಿಯಿತು. 
ಇನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಸಹ ತಡೆದಕ್ಕೆ ಈ ದುಷ್ಟನ ಚೂರಿಯಿಂದ 
ಸಾರಾದ ಜೀವವು ಗಲ್ಲಿಗೇ ಏರಬೇಕಾದೀತು. ಈ ಮಾಲತಿಯಾದರೂ ಅದೇ 
ಗತಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಗಲ್ಲು! ಗಲ್ಲಿನ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಭಯಂಕರವು!! 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಕಿಶನನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ದುಂಡಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಾಯಿಗೆ 
ಹೊಡೆದನು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗಿರುವ ಹೊಲದೊಳಗಿನ ದೂರದ ದಿನ್ನೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಇಬ್ಬರು-ಮೂವರು ಲಾಂದರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೇ ನೋ- 
ಡುತ್ತ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿತು. ಆ ನಾಯಿಯ ಆ ಭಯಂಕರ 
ಕೂಗಿನ ಮೂಲಕ ಆ ರೈತರು ತಮ್ಮ ಹೊಲದೊಳಗಿನ ಆ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲ ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನ- 
ಕಿಶನರ ನಡುವೆ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಹೊಡೆದಾಟ-ಗುದ್ದಾ ಟಿವು ಈ ಮೊದಲೇ 
ಕಂಡಿದ್ದಿತು ಅವರ ಒದರಾಟ-ಚೀರಾಟಿವೂ ಬೈದಾಟವೂ ಕೇಳಿಸಿದಿ ತು. 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಯು ಚೂರಿ 
ಕೈಲು ಆಗ ಆತನು ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕವಾಗಿ ಕಿರಚಿದ್ದ ನ್ನೂ ಅವರು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಭಯಂಕರ ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು” ಟಿ ರೈತರಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ಆದರೆ ಅಂಜಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಂ ನಖಂಡರಿಯಲಾರದಾಗಿತ್ತು. ತಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಕ್ಕೆ ತಾವು 
ಇಲ್ಲದ್ಲೊ ಂದು ಪೇಚಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುಬೀಳಬೇಕಾದೀತೆಂಬ ಧೂರ್ತ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ, 
ಅವರು ಆ ದಿನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, 
ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದ್ದ ನ್ನ್ನ ಕೇಳುತ್ತಲಿದ್ದರು, ಅಲ್ಲದೆ ನಡುನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹರೆಯದ. ಹೆಂಗುಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅದನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಲೆ ಈ ಕೊಲೆಗೆ ಬಾಯಿ: ಬಂತು' ಎಂಬ ಹೆದರಿ 
ಕೆಯು ಕಿಶನನಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು! ಆತನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲೇ ಆತನ ಕೈಯು 


೯೮ _ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಆ ಲಾಂದರವನ್ನು ಒತೆ ತೆ ಸಂದಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು) ಹಾಗು ಅದೇ ಕೈಯಿಂಂದ ಆ ಕ- 
ತ್ತಲೆಯಲ್ಲೇ ಮಾಲತಿಯ ಕ್ಸ ಹಿಡಿದು: ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ ನಡೆ! ನಮ್ಮನ್ನು ಬಡಿಯಬವ ಸಲುವಾಗಿ ಜನರು ಕಲೆ 
ಯುಕ್ತಿರುವರು ಆಗೋ ನೋಡು, ಆತ್ರ ದಿನ್ನೆಉ ಕಡೆಗೆ, ಅವರು ಬೇಗನೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟ ಬಹ:ದಾಗಿದೆ. ನಡೆ ಬೇಗನೆ! 

«ಎಲ ನಾವು ಹೋಗುವದೆಲ್ಲಿಗೆ? 

«ದಾರಿ ಸಿಕ್ಕತ್ತ! ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಹೋಗೋಣ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರ- 
ದೂರ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ನಾವು ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ನಡೆ ಬೇಗನೆ!” 

«ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ದೂರ ನಡೆಯಲಾದೀತೇ? ನಿನ್ನ ಕಾಲು ನಾಯಿಯ 
ಕಡಿತದಿಂದ ಕುಂಟು ಬಿದ್ದಿ ಲ್ಲವೆ?” 

"ಒಂದು ಕಾಲು ಕುಂಟು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಎರಡನೇ ಕಾಲು ಇದೆ 
ಯಲ್ಲನೆ? ಅಡೊಂದರಿಂದಲೇ ನಡೆದಷ್ಟು. ನಡೆಯುವೆನು. ಹೊಂ, ಹೊರಡು 
ಮೊದಲ!” 

ಮತ್ತು ಈ ಹೆಣ?” 

"ಸಾಯಲಿ, ಬೀಳಲಿ, ಕೊಳೆಯಲಿ, ಈ ದುಷ್ಪನು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈತನ 
ನಾಯಿಯೇ ಇದನ್ನು ಹರಿದು ತಿನ್ನಲಿ! ಹೊರಡು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಪಾ- 
ರಾಗು; ಆದರೆ ಕೊಡು ಆ ಚೂರಿಯನ್ನಿತ್ತ. ಈತನ ಗುರ್ತು ಕೂಡ ಯಾರಿಗೂ 
ಹತ್ತಬಾರದು, ಹೀಗೆಂದು ಕಿಶನನು ಆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಚೂರಿಯಿದ ಆ 
ಹೆಣದ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಹಲವು ಸಾಕೆ ಕಚ್‌ ಕಚ್ಚಿ ಂದು ಚುಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು 
ವಿದ್ಭೂ ಸಗೊಳಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಆತನು “ಮಾಲತೀ, ಆ ಕೇಲಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಕೊಡು ನೋಡೋಣ? ಎನ್ನಲು, 

ಮಾಲತಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲೇ ಆ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಕೆಯ ಕಾಲು ಆ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಸಂಚಖಯವಾಗಿದ್ದ 
ನೆತ್ತರದ ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು, ಅದರಿಂದ ಅವಳದೂ ವೈ ಜುಮ್ಮೆಂದಿತು. 
ಅವಳು ಆ ಚೂರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಟೊಂಕದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನುಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಆ ಹರಳು-ಮುರಕಾದ ಬಾಗಿಲವನ್ನು ಇಕ್ಕಿ , ಅದಕ್ಕೆ ಕೀಲಿ 
ಹಾಕಹತ್ತಿದಳು. ಆಗ ಆಕೆಯ ಕೈಗಳು ನಡುಗಹೆತ್ರ. ದವು" ಹೇಗಾದರೂ 
ಮಾಡಿ ಒಮ್ಮೆ ಕೀಲೀ ಹಾಕಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯ ರೂಢಿಯಂತೆ ಟೊಂ- 
ಕಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ,ಸಿಕೊಂಡಳು; ಮತ್ತು ಈ "ಜೊದಲು ಟೊಂಕದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಆ ರಕ್ತ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಚೂರಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು ಅವಳು 


ಕರಿ ನೀರು ರ್ಥ 
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ರಾ ಲಾ ವಾ ಮಾ 


ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ ನೋಡಿದಳು. ಆದು ಬಳಿಯಲ್ಲಿಡೆ ಎಂಬ ಧೈರ್ಯ 
ದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬೊದಬಲಿನ ಧೃರ್ಯ ಬಂದಿತು. ಕೂಡಲೆ ಅವಳು 
«ಹೂ, ನಡೆ! ಕಿಶನ, ನಡುಗಬೇಡ. ಈ ನನ್ನ ಕೈನೋಲೆ ಭಾರ ಹಾಕಃ] 
ಹಾಗು ಅದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಸಾಗಿದಷ್ಟು ನಡೆ. ಈ ದಾರಿಯು ನನ್ನ 
ರೂಢಿಯದಾಗಿದೆ. ತಡೆ, ನಾಲ್ಕಾರು ಕಲ್ಲು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ ಆ ವಿಕ 
ರಾಳ ನಾಯಿಯ ಕಡೆಗೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯವಿರಿಸು. ಹ ಹಿಂದುವಖಂದಿ 
ನಿಂದ ಬಂದು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟೀತು.'' 

ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲೇ ಆ ಕಲ್ಲು ಗೋಡೆಯನ್ನು ದಾಓಿ ಅವರು ಆ ದಿನ್ನೆಯನ್ನು 
ಸುತ್ತು 'ನರಿದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೇಗಾದರೊಮ್ಮೆ ಆ ee ಹತ್ತಿ ದರು. 
«ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗು ವೆ? ಸಟ್ಟಿಣದ ಕಡೆಗೊ ಸ! 

ಕ ಹುಚ್ಛಾ! ಹೀಗೆ ರಕ್ತ ಯ ವಕ ನಾವು ಮೊದಲು ಹೊಳೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಮೈ-ಕೈ ಕೊಳೆದು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಸಭ್ಯರಂತಾಗೋಣ; ಕಾರಣ 
ಮೊದಲು ಹೊಳೆಗೆ ನಡೆ.” 

ನಿಜ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಗಂಡಿಗೆ ಮೊದಲು ನಡೆ. ಇಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯೋಣ. ನನ್ನ ವಾಸ್ತವ್ಯವಾದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ನಾನಕಿ 
ಆಗಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಇತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೆ ನ! ಮೊದಲು ಅಲ್ಲಿ ತುಸ ಮಲಗೋಣ. 
ಬೆಳಗಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ-ಗೀನಗಳು, ಹಾಗು ದೈವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆನಿರುವದೋ 
ಆದಾಗಲಿ! ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ! ಕಾಲಿನ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆ! ಮೊದಲು ಆ 
ಗುಡಿಗೇ ಹೋಗೋಣ.” 

ಗುಡಿಗೆ ತಲ:ಪುತ್ತಲೆ ಬರಿಯ ಕಿಶನನೇ ಅಲ್ಲ, ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನ ಉತ್ತೇ 
ಟಟ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು spy 118 ತೊಡಗಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯು 

ಮೈಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಳು! ಕಿಶನನು ತಾನು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದಲೇ 

ಕ ಹೇಳಿದನೇನಂದರೆ: 6 ಸ್ವಶ್ಛವಾಗಿ ಮಲಗು. My ಚೂರಿಯ 
ನ್ಲಿತ್ತ ಕೊಡು. ನಾನು ಪಹರೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಕುತ್ತ ತ್ರೇನೆ. ಇನ್ನು ದುಃಃಖ-ಶೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೆಲ ಹೊತು ವ.ರಿತೇ ಬಿಡು.” 

«ದುಃಖವೆಳಿ ಛೆ! ನನಗೀಗ ಏನು ಅನಿಸುತ್ತಿ ದೆಯೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಲೊ? ಆನಂದ! ಅವಸಾನ: ಎಸ್ಟೆ ೦ದು ಹೇಳಲಿ? ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲಿ ಖೊಮ್ಮೆ 
ಒಂದು ನಾಗರಹಾವು ಬಂದಿತ್ತು. ಮ ಮುಂದಿನ ಆಲದಮರದಡಿಯಲ್ಲ 
ಅದು ವಾಸಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ದೈವಭಕ್ತಿಯವಳು. ಅವಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ಹಾಲಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದು ಅದನ್ನು ಕುಡಿ 


೧೦೦ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲ ಆನಂದವನ, 


ot ನಾವ ನನಾ ರಾ 





ಆಗಾ ಅದ ಸಲ್ಲು ರಾರಾ ಗ SE: 


ಯುಂಕ್ತಿರುವಾಗ ನಾವು ಎಸ್ಟೋ ಸಾರೆ ಆ ಹಾವನ್ನು EE ತ 
ತ್ರಿದ್ದೆ ವ್ರ. ಹಾವಾದರೂ ಅದು. ಜೀವಧಾರಿ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲನೆ? ಅದಕ್ಕೂ ಕ್ರಿಯೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹಾಲುಕೊಟ್ಟವರಿಗೆಂದೂ ಕಚ್ಚುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಮ್ಮ 
ವನು ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು; ಆದಕೆ ಒಂದು ದಿನ ಆ ಹಾವಿಗೇನಾಯಿತೋ ಯಾರು 
ಬಲ್ಲರು? ಅದು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ನಮ್ಮೊಡನಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಅಬಚಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ, ನನ್ನನ್ನೂ ಕಚ್ಚಲು ಧಾವಿಸಿ ಬಂದಿತು. 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹುಡುಗರು ಜೀವಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿದೆವು; ಹಾಗು «ಹಾವು-ಹಾವು' 
ಎಂದು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೂಗಿದೆವು. ಆ ಕೂಡಲೆ ನಮ್ಮ ಚಾಕರನು ಬಂದು ಒಂದೇ 
ಏಟಿನಿಂದ ಅದರ ತಲೆ ಒಡೆದುಬಿಟ್ಟನು! ಆ ಹಾವು ಒದ್ದಾಡುತ್ತ, ಆದರೆ ಅದು 
ಮೋರೆ ತಿರ.ವಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿಡೆ ಎಂಬದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಿ 
ನಿಂದ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ದೂರಿನಿಂದಲೇ ಒಳ್ಳೇ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಲು, 
ಅದರ ಕೊಟ್ಟಿಯೊಡೆದು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನ ಕ ಸೇಡಿನ ಆನಂದವ 
ಎಸ್ಟು ಮಧುರವಿರುತ್ತಡೆಂಬದು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಅಂದೇ ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಜಾಜಿ ರನ ತ ಆನಂದವೇ "ಈಗ ನನಗುಂಬಾಗಿಡೆ ನನ್ನ ಈ ಅವ 
ಸಾನವೆಲ್ಲ ಆನಂದದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಈ ಸೇಡು ಹಾಯಿಸಿದ ಚೂರಿಯಿಂದಲೆ? 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಇದು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಗೇ ನನ್ನ ಜೀವದಲ್ಲಿ ಜೀವವಿರು 
ವದು. ಅದರಿಂದ ಇದು ಹೀಗೆ ನನ್ನ ತಲೆಗಿಂಬಿಗೇ ಇರಲಿ. ನನಗೆ ನಿದ್ದೆಯೇ? 
ಆದರೆ ಎಲಾ ಕಿಶನ, ನನ್ನ ತಾಯಿ? ನನ್ನ ಅವ್ವ ಎಲ್ಲಿರುವಳೆಂಬದನ್ನು ನನಗೆ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿಸು ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೇನಾದರೂ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ? ನಾನು ಎದ: 
ಕೂಡು)ನೆನ: ನನಗೂ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳು” ಎಂದಂದು ಗ್ಲಾನಿ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯು ಹೇಗಾದಕೊಮ್ಮೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತಳು; ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಆ 
ನುಡಿಗಳು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆಯಿ:ದ್ವವರ ಕ ಸುಸಂಗತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಾಲಕಿಯನ್ನು ಗುಲಾಮಹುಸೇನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ ನಂ 
ತರ ಆ ಛದ್ಮವೇಷದ 'ಜೋಗಾನಂದನು ನಾಯಡೂಬಾಯಿ ಹಾಗು ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯರನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದನು, ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಅನ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಂದೇ ಸನಾಗಪೂರಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಹೋದರು; ಮತ್ತು ಆಮೇಲೆ ಅವರ ಪತ್ತೆಯು ತನಗಿಂದಿಗೂ ಹತ್ತದಿ 
ದ್ದನ್ನು ಕಿಶನನು ಆಕೆಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು; ಆದರೆ ಆತನ ಮಾತು 
ಮುಗಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಯ ಸುಂದಾದ ಮನಸ್ಸು ನಿದ್ರೆಯ ಗ್ಲಾನಿಯ 
ಮೂಲಕ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಬಹು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟ ತು. ಅವಳು ಆತನ 


ಕರಿಪೀರು ೧೦೧ 


poe 


ಮಾತಿಗೆ ಹೂ ಹೊ ಅನ್ನುತ್ತ ಹ್ಯಾಗೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಳೆಂಬದು ಅವಳದವಳಿಗೇ 
ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ ಬಳಿಕ ಕಿಶೆನನೂ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡನು. ಆಗ ಆತನ 
ಮನಸ್ಸಿನ್ಲಿ ಆ ಕೃತ್ಯದ ಬಗೆ ಭಾವೀ ಭಯಂಕರ ಪರಿಣಾಮದ ವಿಚಾರಗಳು 
ಒಂದೇಸವನೆ ಗೊಂದಲನವೆಬ್ಬಿಸಿದ್ದವು ನಡುನಡುವೆ ನಿದ್ರೆಯ ಗುಂಗು ಬರು 
ತತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋಲಾಹಲ. ತನ್ಮಥ್ರೈ ಆ ಕಾಲಿನ.ನೋವು. ಈ ತಾಸ 
ಗಳಿಂದ ಆತನು ಚಡನಡಿಸುತ್ತ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನಡುವೆ ಎರಡು ಸಾಕೆ 
ಆತನಿಗೆ ಬೂಟುಗಳ "ಟಿಪ್‌ ಟಿಪ್‌' ಎಂಬ ಸಪ್ಪಳವು ಕೇಳಿಸಲು, ಆತನು ಅಂಜಿ 
ಕೆಯಿಂಸ ಎದ್ದನು; ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮತ್ತೆ 
ಒಳಗೆ ಬ ಪ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಮ ಬಚ್ಚುತ್ತ ಟೀ ಕರೀ ಉಡುಪಿನ 
ಪೋಲೀಸರ ಆಕೃತಿಗಳು ಅತನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಲೂ ಅವು ತನ್ನನ್ನು 
ಬಂಧಿಶುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೂ ಆತನಿಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಆತನು ಪುನಃ 
ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುವನ:; ಧೈರ್ಯ ತಾಳುವನು ಮತ್ತು ನಸಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಫರಾರಿ 
ಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಯ ಜ್ಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬದನ್ನು ತನ್ನ ಆ ನಿದ್ದೆಯ ಗುಂಗಿ 
ನಲ್ಲೆ* ಸ -ಚಿರುವನು. 
ಮಾಲತಿಯ ಸಂಜ, ಮನಸ್ಸು ಕೀಲಿ ತೀರಿದ ಗಡಿಯಾರದಂತೆ ಕೇವಲ 
ಸುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರೊ. ಆ ಗ ನಿಯ ನಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಅಸಂಜ್ಞ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಡಿಯೊಳ ಗಿಂದ ಕಿಶನ ಮನಸ್ಸಿ ನ Pp 
ಧೃತಿ, ಭೀತಿ, ಮಾಯೆ ಮಮತೆ, ತ್ರೆ ಷ್ಠ ದ್ರೆ ೇೀಷ ಇವುಗಳ ನಾನಾ ಸ್ಮೃತಿ 
ಗಳೂ ಹಾಗ; ನ ಪ್ಲಿಗಳ TN ನಿಕೋಶ್ರ ಕಾರ ನಡೆದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. 
ಅನಳು ನಡುನಡು ನೆ ಮೆಟ್ಲಿಬೀಳುವಳು, ನಗುವಳು ಗೊರಿಕೆಹೆೊಡೆಯು 
ವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಕಂಡ ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಅನಿಸಿದ್ದೇನಂದಕೆ, ತಾನು ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಜೊತಿಗೆ ಮಥುಕೆಯೊಳಗಿನ ಆ ತೂಗಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮಲ 
ಗೀತಗಳನ್ನನ್ನುತ , ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದ್ದುದ್ದನ್ನೆ ರುರಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊ ಧುತಿ ತಿದ್ದಾ ಫೆ] 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತೂಗವ ು೦ಚವು "ಒಮ್ಮೆಳೆ ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಳಚಿತು; ಮತ್ತು ಆ ಹಗ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ "ಆಕೆಯ ಗೆ ಗೋಣು: ತೊಡಕಿತು. ಆ ಹೆಗ್ಗವು ಆಕೆಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಬಲ 
ಮಾಗಿ ಬಿಗಿಯಾದೃರಿಂದ ಆಕೆ ಹಾಗೆಯೇ ತೂಗಾಡಹತ್ತಿದಳು! ಉರ್ಲುಬಿದ್ದು 
ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿಲು, ಅವಳ ನಾಲಿಗೆಯು ಹಿರಿಯಿತು! ಮತ್ತು ಅಂಥ ನೀಷಣ 
ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನೋಡತೊಡಗಿದ್ದಾ ಳೆ! ಅದರಿಂದ 
ಆನ ಮನಸ್ಸು ಗಡ ಸತ್ತೆ ನು-ಸತ್ತೆ ನು! ಅವ್ವಾ, ಓಡಿ ಬಾ. 
ನನಗೆ ಉಲುಳಬಿದಿ ದೆ!?' ಹೀಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೆರಚ, ಮಾಲತಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ 








೧೦೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಕ್ಯಮೂಾಲೆ, ಅನಂದವನ 





ರಾನಾ ತಿ 





ಎದ್ದಳು! ಥರ ಥರನೆ ನಡ ಗಹತ್ತಿ ದಳು! ನಿಟಿಸಿರುಬಿಡುತ್ತ, ಇದುವರೆಗೆ 
ನಿಕೋಧವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಆಡಿಸಹತ್ತಿದಳು. 

ಕ*ಿಶನನೂ ಇಟ್ಟಸ ಎದ್ದನು. ಆಕೆಯು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲೇ ಗಾಬರಿಗೊಂಡು 
ನಿಂತುಕೊಂಡಲ್ಲಗೆ ಕೈಯಾಡಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಆಕೆಯ ಹೆಗಲ ಮೇಲೊಂದು 
ಕೈಯಿಟ್ಟು, ಎರಡನೇ ಕೈಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತ ಆಕೆಗೆ 
ಥೈರ್ಯಕೊಡಹತ್ತಿದನು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಮಾಲತಿಯು ತನ್ನ ನಡುಗುವ 
ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಆತನ ಕೊರಳಿಗೆ ತೆಕ್ಕೈಬಿನು:-ಕಿಕನ್‌, ನನ್ನಿಂದ ಎದ್ದು 
ನಿಲ್ಲಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಏಶರಿಂದಲೋ ನಡುಗು ಹುಟ್ಟಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಅನಚಿಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಮಲಗು. ನಾಚಿಗೊಳ್ಳಬೇಡ. ನಾನಾಗಿ 
ಯಾರನ್ನು ನನ್ನ ಮಗ್ಗಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆನೋ, ಅಂಥ,ನೀನೇ 
ಪ್ರಥನುದ ಗಂಡಸಾಗಿರುತ್ತೀ.” 

ಕಿಶನನು ಅವಳನ್ನು ಅವಚಿಕೊಂಡು ಮಲಗುತ್ತಲೆ, ಅವಳಿಗೆ ಈ 
ಮೊದಲು ಎಚ್ಚರನೇ ಆಗಿರದಂತೆ ಒಳ್ಳೇ ಗಾಢವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿತು! ನಿಡ್ಲಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಬಡಬಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಓಡಾಡುವ ಯಾವ ಒಂದು ರೋಗವಿರು 
ವದೋ, ಅದರ ಪಿಡುಗೇ ಇಂದು ಅವಳಿಗೆ ಬಂದಂತಾಗಿತ್ತು! 

ಕಿಶನನಿಗೆ ಸಮೂಸದ ಬಿಲ್ವಪತ್ರಿಯ ಗಿಡದ ಮೇಲಿನ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಬೆಳಗು ಮುಂಜಾನೆಯ ಕೂಗು ಜಾ ಕೇಳಿಸಿತೋ, ಆಗ ಆತನು ಬಹು 
ಕಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಿ:- 
"ಮಾಲತೀ, ನಾನು ನವ, ಮುಂದಿನ ಬೇತನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಧ"ರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ತುಸ "ಫ್ರಿರ್ಯಮಾತ್ರ ಧರಿಸಜೇಕು. ನೀನು ೇ ಅಧ್ಯೈರ್ಯ 
ಪಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಸ್ಟೇ?” 

(ಹುಚ್ಚಾ, ಈಗ ನಾನೇನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿರುವೆನೇ? ಕನಸಿನೊಳಗಿನ 
ಉರ್ಲಿನಿಂದ ಯಾರು ಅಂಜುವರೋ, ಅವರೊಳಗಿನ ಎಸ್ಟೋ ಮಂದಿ ನಿಜ 
ವಾದ ಗಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಹೆದರುವದಿಬ್ಬ!' 

«ಆದರೆ ಗಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನೇತಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತೀ? ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೋ. 
ನೀನು ಈಗ ಹೊಳೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನೀ ಮುಸ್ಸೀಮ ನೇಷವನ್ನೂ ನೆತ್ತರದ 
ಕಲೆಬಿದ ಅರಿವೆಗಳನ್ನೂ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡು; ಸ್ನಾನ ಮಾಡು; ಕು. ಈ 

ನನ್ನ ಗಂಟಕೊಳಗಿನ ಹ ದೋತರವನ್ನು ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಭಿಕ್ಷುಕಿಡಿಯ ಹಾಗೆ 
ಉಟ್ಟು, ಈ ಪರಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಈ ಹೋಸ ಪೂರಾಗು, ಮತ್ತು 
ಹಳ್ಳಿ ಪಳ್ಳಿಗಳೊಳಗಿಂದ ಸಂಚಶಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಅವ್ವ 


ಕರಿ ನೀರು ೦೩ 
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ನಿಗೆ ಬೆಟ್ಟ ಹಾಗು; ಮತ್ತು ವತ: ತ 

ಒಟ "1 ಊರೇ? ನೀನು ಇನ್ನು ನಮ್ಮವ್ವನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನುರಿತ: ಬಿಡು! ಎಲ್ಲಾ ಅಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ನನ್ನ ಮೋರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಲು ಮಮತೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದರೆ, ಆಕೆಯ ಕೈ 
ಗಳು ಈ ನನ್ನ ಮುಸುಡೆಯ ಮೇಲಿನ ನೆತ್ತರದ ಕಲೆಗಳಿಂದ ರಕ್ತ ಬಂಬಾಳಾ 
ದಾವು ಆಕೆಯ ಮೈ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕೃತಕರ್ಮಗಳ ತ:ಷಾರುಗಳು ಹಾರಿ, ಆ 
ಸಾಧ್ರಿಯ ನಿರ್ಮಲತೆಯೂ ಕಲಂಕಿತವಾದೀತು. 3' ನಾನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಉವ್ಯಾನದೊಳಗಿನದೊಂದು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹೂವಾಗಿದೆ ನು; ಹಾಗು ಆಗ 
ನನಗೆ ಮಾಲತಿ ಎಂಡೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ರು! ಆದರೆ ಈಗ ನಾನ: ಹೂವಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗ 
ಸಮಾಜದ ದಾರಿಯೊಳಗಿನನೊಂದು ಕಂಟಕವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ! ನಾನು ಬೇಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ಧೂಳದಲ್ಲಿ ಬಿಸ್ಲೀನು; ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ತಾಯಿಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಬಿನ್ನು, ಆಕೆಯ ಕಾಲಿಗಾದರೂ ಗಸಕ್ಕನೆ ನೆಟ್ಟು ಮುರಿಯಲಾರಿನು! ಇನ್ನು 
ನಾನು ನನ್ನ ಹೆಸರು ಕೂಡ ಬನಲಿಸತಕ್ಕವಳು. ಹೂವಲ್ಲ ಮುಳ್ಳು! ಮಾಲತಿ 
ಯಲ್ಲ ಕಂಟಕಿ! ಇನ್ನು ನೀನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿಡು, ನನ್ನ ನ್ನು ಮಾಲತಿಯೆಂದು 
ಕರಕಿಯಕೂಡದು. ಕಂಟಕಿಯೆಂದೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಸೆ 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ; ಆದರೆ ನೀನು “ನನ್ನೊ ಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳು! 
ಸಾನು ನಡೆಯಲಾರೆನು. ನಾನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನಿಂದ Buds 
ಪಾರಾಗುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದರೆ, ಈ ಕೊಲೆಯ ಅಸಪರಾಧನನೆ ಲ್ಲ 
ನಾನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ! ಪಾರಾಗಿ,ಬಂದರೆ ನಿನಗೆ ಭೇಓಯಾಗುತ್ತೆ 1 
ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನಾದರೂ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ! ನನ್ನ ಹೆಸರು ಕಂಟಕ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ದಲ್ಲಿಡ; ಅಂದರೆ ಈ ಮೊದಲಿನ ಖಟ್ಟಿಯ 
ಎಳೆಗಳು ಗಾ ನಿನಗೂ” ನನ್ನ ತಾಯಿಗೂ ಸಹಸಾ ಸುತ್ತುಗಟ ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಅಧಮನ ತಲೆ ಜೆಜ್ಜಿ ಪಾರುಪತೃಗೊಳಿಸಿದೆವೋ, ಆತನ ಹೆಸರನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾಗದು. ಆತನ ಬಗ್ಗೆ “ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವದು. ಇನ್ನು ನಾವ 
ಕೂಡಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಿಕು ಬೀಳುವೆವು! ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ. ನೀನಾ 
ದರೂ ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗು! ಮಾಲತಿ, ನನ್ನಿಂದ ಜೇರೆಯಾಗುವಾಗ ನೀರಿ 
ನಿಂದ ಹೊರಚಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವೂನದಂತೆ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯಾಗುವದು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಕೂದಲಿಗೆ ಕೂಡ "ಕ್ಕ ಯಾಗದಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೂನದಂತೆಯೆ£ 
, ಅದು ತ ಊಂ ಹೂಂ, ಇನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲ ಚರ್ಚೆ ಸಾಕು! 
ಅಗೋ, ಬೆಳಗಾಯಿತು ನೋಡ.!” 


೧೦೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನೆಂದವನ. 











ಅವರು ಇಷ್ಟು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಗದ್ರಲವು ಕೇಳಿ 
ಸಿತು! ತನಗೆ ರಾತಿ ಕ ಯಲ್ಲಿ ಬೂಟಿನ ಸಪ್ಪ ಛ ಕೇಳಿಸಿದ ಭಾಸನು ಹೇಗೆ ಸುಳ 
ಗಿದ್ದಿ ತೋ ತಾಗಿ ಇನೂ ಆದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯಿ:ಂದ ಕೆಕನನು ಹೊರಗೆ 
ಹಣಿಕಿ ಹಾಕಿದನು; ಆದರೇನು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕೆಲ ಜನರು ಗಬ್ಬಲ ಮಾ- 
ಡುತ್ತಆ ಗುಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನವರು ನಡುವೇ ಗಕ್ಕನೆ ನಿಂ ತುಕೊಂಡದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ಮಸಕು-ಮೆಸುಕಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಸ ಸೋಡಲು. 
ಸವೊಪನ ಒಂದು ದಿನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರು ನಿಂತಿದ್ದರು, ಮೆತ್ತು ಅವರು 
ವೇ ಷ-ಭೂಷಣಗಳಿಂದೊಪ್ಪು ವ ಪೋಲೀಸ ಸರೇ ಅಗಿದ್ದ ರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಶವೇ 
ಇಂ 
ಪೇಶ್ಲಿ ತವಿದ್ದ ರೂ ಭಯಂಕರ ಸಂಕಟವು ॥ ಒಮ್ಮೆ ಲೆ ಬಾ ಪ ವಾಗಲು 
ಸ =D bp) 
ಮನಸ್ಸಿ F ತಗಲುವ "ಬಲವಾದ ಧಕ್ಕೆಯು ತಗಲದಿರುವುದಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮೇಲಿನ 
ಸಂಕಟವು ತೀರ ಎರಡರ ಆದೀತೆಂಬ ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ಅಶೆಯು ಕಶ 
ನನಿಗಿತ್ತು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರ ಸಂಕಟನು ತೀರ ನಿವಾರಣವೂಗುನ ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಕೊರಳಿಗಂಟಿಕೊಂಡದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೈ, ಆತನಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಡುಗು ಹುಟ್ಟು ವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿತ್ತು; ಸ) ಆದರೆ ಆತನು ತನ್ನ 
ಪ್ಲಿಯ ಧೈರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಸರ್ರನೆ ಒಳಗೆ ಸರಿದು ಸರತ 
ಯನ್ನು ಕಡು ತಿ ದ ಕಂಠದಿಂದ "ಮಾಲತಿ ಅನರು ಬಂದರು! ಕೇಳು, 
ಇನ್ನು ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಮುಂದರಿದು ಹೇಳುವದನ್ನೇ ನೀನೂ ಹೇಳು. ಒಂ. 
ಕ್ವರ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು-ಕಡಿಮೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬೇಡ. ಸಾವಿರಾರು ನಿಗರಗಟ್ಟ ಕಳ್ಳ-ದರವಡೆಖಯೋರರ ಗುಂಪಿಸೊಡನೆ 
ಸೆಕಿಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯೊಳಗಿನ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳನ್ನೆ ಬ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಕಂಡಿರುತ್ತೇನೆ! ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್‌ಕಾರ ಮಾಡುವದು 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಶಕ್ಯವು! ಆ ರೈತಜನರು ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಈ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಬೇಕು. ನೆತ್ತ ರದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮೂಡಿರುವವ; 
ಕೈ. ಕಾಲು- ಬಟ್ಟೆಗಳು ನೆತ್ತರಮಯವಾಗಿವೆ....?' 
ಇಷ ರಲ್ಲಿ «ಅಂದರ ಕೋನ ಹೈ? ಚಲೋ ಬಾಹೇರ ಆವ!!' ಎಂದು 
ದೂರಿಫಿಂದಲೇ ಪೋಲೀಸರ ಬೆದರಿಕೆಯ ಅಜ್ಜೆ ಹೊರಟಿತು. 
ಕೂಡಲೆ ಕೆಶನನು ತಟ್ಟನೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಕೂಡಲೆ /ಖಕಡೋ 
ಸಕಡೋ' ಎಂದು ಒದರುತ್ತ ಇಬ್ಬರು-ಮೂವರು ಪೋಲೀಸ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಮುಂಬಂದು, ಕಶನನನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅಲ್ಲಂದಲ್ಲೇ ಕೈ ಬೇಡಿ ತೊಡಿಸಿದರು! 


3೨ ಕರಿ ನೀದಿ ೧೦೫ 


ರಾ ಫಾ ಅಘ ಅಘ ಹಾಗ ಖಾನಾ ಹಾಳಾಗ ಗಾ. ಂ ಅಧಾ ಜಾವಾ ಅರಾಮ ರ್ಟ ee 





me ದಂ ಂಛಛ664ೆ ee ಸ 


“ಕೈ ಬೇಡಿಗಳೇತಕ್ಕೆ: Fs ಇಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಹಿಡಿಯುತಿ 3 ರುವುದೇಕೆ 
ನೀವು ಬರದಿದ್ದರೂ ನಾನಾಗಿ ಪೋಲೀಸ ಚೌಕಿಗೆ ಹೋಗಿ. ಈ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸ 
ತಕ್ಸವನೇ ಇದ್ದೆನು.” 

(ಹೀಗೆ: ಸರಳ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದರೆ, ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಪೇ ಅನವಶ್ಯಕ 
ಬೀಡೆ ತಪ್ಪೀತು.” ಪೋಲೀಸ ಅಧಿಕಾರಿಯು ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕಾಂತಸ್ಪರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನು:- ನೀವು ಆ ಬಳಿಯ ಗುಡಿಸಲೊಳಗಿನ ಮನ. ನೃ 
ನನ್ನು ಆಷ್ಟು ಭಯಂಕರ ರೀತಿಯಿಂದೇಕೆ ಕೊಂದಿರಿ? ಹೇಳಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸ 
೩1೫8೪೬ ಸ್ತ್ರೀಯೇನು? ಈ ಹೆಂಗಸನ್ನೂ ಬಂಧಿಸಿಂ" 

“ತಾಳಿರಿ. ತುಸ ತಾಳಿರಿ ನಾನೇ ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಕೊಲೆಗೆಯ ವಸ್ಸು 
ಆ ಹೆಂಗುಸಲ್ಲ. ಆತಸು ಮಾನವನೇ ಆಗಿರದೆ ರಿಂದ್ಕ ಆತನ ಕೊರೆಗೆಯ್ಯ 
ಬೀಕಾಯಿತು. ಅತನು ಕೇವಲ ನೃಶಂಸ ರಸ ಸೃಸನಾಗಿದ್ದ ನು. ನಿನ್ನಿ ಹೆಸರು 
ಕಂಟಿಕನೆಂದು ಈಕೆಯು ನನ್ನ ಭನಿನಿಯಾದ ಕಂಟಕಿಯು, ಸಾವು ಚಿಕ್ಕ 
ವರಿರುವಾಗ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಭಿಕ್ಷಯಿಂದ ಉಪಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯು ಮಹಾಮಾರಿಯಿಂದ ತೀರಿಕೊಂಡಳು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದ ಮಾಹಿತಿಯು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ನಾವು ತಿರಿದುಣ್ಣುತ್ತ ಊರೂರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಇದುವರೆಗೆ 
ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡಿದೆವು. ಕೆಲ ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಈ ನನ್ನ ಭಗಿನಿಯು ಬಿಕ್ಕ 
ಬೇಡುತ್ತಿರಲು, ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಮುಸ್ಲೀಮ ಬದ್‌ಮಾಷನು 
ಇವಳನ್ನು ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಳೆದೊಯ್ಕು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬಚ್ಚೆ 
ಟ್ಟನು. ಶೋಧ ಹಚ್ಚುತ್ತ ಹಚ್ಚುತ್ತ, ನಾನು ನನೆ ಯ ರಾತ್ರಿ ಆತನ ಮನೆಯ 
ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಲು ಹಾಗು ನನ್ರ ಭಸಿಸಿಯನ್ನು "ಟ್ಟು ಕೊಡೆಂದು 
ಕೇಳಲು, ಆತನು ಚೂರಿ ಹಿರಿದು ನನ್ನ: ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದನು ಬಡಿದಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡೇ ಚೂರಿಯನ್ನು ಕಸಿದು, ನಾನು ಆತನ ಕೊಲೆಗೆಯ್ಸೆನ ; ಹುಗ್ಗ 
ಈ ನನ್ನ ಭಗಿನಿಯನ್ನು ತನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ನಾನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಣಿದದ್ದರಿಂದ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 3ಳೆದು ಈಗ ನತ ನು. 
ಇನ್ನು. ನಾನಾಗಿಯೆ € ಪೋಲೀಸ “ಜಾತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ತಕೆ ವದ್ದೆ ನು. ಅಷ್ಟ ರೊಳಗೆ ನೀವೇ ಬಂದಿರುತ್ತಿ ರಿ” 

ಈ “ಬಗ್ಗೆ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಆಕಯೂಪ ಪ್ರಸಂಗಾವಧಾನವನ್ಸಿ 
ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಳ್ಳೇ ದಿಟ ತನದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಿರಕನ ಜನಾಬಿಗೆ ತೀ 
ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿದಳು ಆ ಮುಸ್ಲೀಮ ಬದ್‌ಮಾಷನ ಹೆಸರು, 


೧೦೬ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಕಾರ ಕಾ ಸತಾ 











ಹ ಹಾರಕ ಆದಾ ಪಾಾಾಸುರಾದ 


ದೆಸೆ ಪೂರ್ವವೃ ತ್ತ ಗಳಾವವೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಯವೆಂದು, ಪೋಲೀಸರು NR 
ಮ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರೆ ಕೆದರಿ ಕೆದರಿ ಕೇಳಿದರೂ ಅವಳು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಬಿಬ್ಬಳು. 

ಅಂಗರುಡತಿಯೆಲ್ಲಿ ನೆತ್ತರ ಮುಳುಗಿದ ಅರಿವೆ, ಕೈ, ಕಾಲು, ಮೋರೆ 
ಗಳೂ, ಹಾಗು ನಡಕ್ಕೆ ಸಿಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ 3೫ ಮನೆಯ ಬೀಗದ ಕೆ, ಮತ್ತು 
ರಕ್ತ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಚೂರಿ ಇವೆಲ್ಲ ಮಾಲತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತವು. ಅವರು 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಪ್ಸ ಸ ನಾಡಿಕೊಂಡು, ಅನರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ 
ಹಾನೀ ಜಿ ಜಿ ಅವರೊಡನೆ ಆ ರೈತರೂ ನಡೆದರು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಈ 
ಲಿಗಾಡ ಬರಬಾರದೆಂದು ಅವರು ಆ ಮುರುಕ ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದ ಆ 
ಭಯಂಕರ ಪ್ರಕಾರದ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು Xb) ಮಧ್ಯ ರಾತಿ ಶ್ರಿಯಲ್ಲೆ € ಪೋಲೀಸರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದರು ಅದರ ಹಾಗು ಇತರ, ಅದಕೆ ತಮಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದ್ದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಪೊಲೀಸರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿನ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ತಂತಮ್ಮ ಮಸೆಸ ಹೋ ಗಲಿಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ಪು- ದೊರೆಯಿತು. «ನಾನೇ ಅಪರಾಧಿಯು! ಆನ್ಲರಿಂದ ನನ್ನ ಟಃ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಬಿಡಿರಿ ಆಕೆಯ: ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿ!” ಹೀಗೆ ನನು 
ಬಿನ್ನ ಯಿಸಿನೊಡನೆಯೆ «ದರ್ಶನೀ ಪುರಾವೆಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮೇಲೆಯೂ 
ಇದೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಂಧಿಸುವ ಭಾಗವಿದೆ. ನಿಜವಾದ 
ಅಸರಾಧಿಯಾರೆಂಬದನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರೇ ನಿರ್ಣಯಿಸತಕ್ಕವರು. 
ಆ ಕೆಲಸವು ನಮ್ಮ-ನಿಮ್ಮದಲ್ಲ.” ಹೀಗೆಂದು ಹೆಳಿ, ಪೋಲೀಸರು ಕಿಶನನನ್ನು 
ಬೆದರಿಸಿದರು. 

ಕಿಶನ ಮತ್ತು ಮಾಲತಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮೇಲೂ ಖಟ್ಲೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 
ಅಪರಾಧಿಗಳು ಕೂಡಲೆ ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಟ್ರದ್ದರು. ಆ ಕೊಲೆಯಮಟ್ಟಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪುರಾವೆಯೂ ಇದ್ದಿತು ಅಪರಾಧಡ'ಎಕೆಗೆಕಿಪ್ಲೂ ಹರಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೊಲೆ 
ಯಾದವನ ಪೂರ್ನವೃತ್ತವು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಜ್ಞಾತೆನು! ಚೂರಿಯ ಏಟಿನಿಂದ 
ಛಿನ್ನವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಆತನ ಮುಖಮುಸ್ರೆಯ ಮೂಲಕ ಆತನ ಗುರುತು 
ಹತ್ತುವದು ದುರ್ಫಟವ:ಗಿತ್ತು! ಮತ್ತು ಅದರ ತಪಾಸಿನ ಭರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ 
ಕಾರಣವೂ ಆ ಖಟ್ಟಿಯ ಮಟ್ಟಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಬಾರದೈ, ಪೋಲೀಸರು ಆ ಹತ್ಯೆಯ ಮಟ್ಟಗೇ ಅರೋಪ 
ವಿಟ್ಟು ಖಟ್ಲೆ ನಡೆಯಿಸಿದರು. ಆರೋಪಿಗಳು ಬಚಾವಿನ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಯ ದಿವಸ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು ಠರಾವು ಹೇಳಿದ್ದೇನಂದರೆ, 
ಯಾವ ಆರೋಪಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಘಾತವಾಯಿತೆಂಬದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 


ಕರಿ ಲು ೧೦೬೭ 


ವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವರಿಬ್ಬರು ಆ ಕೊಲೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಡುನಡುವೆ ಇ ವಹಿಸಿದ 
ರೆಂಬದಿಷ್ಟೆ ಕ್ರೀ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ಈ ಕಂಟಕ ಮತ್ತು ಕಂಟಕಿ ಇವ 
ರಿಬ್ಬ ಬಂದು-ಭಗಿನಿಯರಿಗೂ “ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆ ನಿಧಿಸಿರುತ್ತೆ ಜೆ 

ಆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ ಕಿಶನನ ಕಣ್ಣು ಸ ಸಟಸಟನೆ ಅಶ್ರು 
ಗಳುದುರಿದರೂ ಗಲು ತಫ್ಬಿಗ್ಹರಿಂದ ಅತನಿಗೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಹಾಯೆನಿಸಿತು. 
ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ ₹೯ ರರ್ಥತುಂಬಸಿಯೆಬಡು ತಿಳಿ 
ಯದೆ : ಒನಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ 'ರೂ ಅದರ ಭೀಷಣಕೆಯ ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿಪ್ನವು ಮಾಲ 
ತಿಯ ಮನಸಿ ನಲಿ ನಾಟದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಕಸ (ಜೀನಾವಧಿ ಕರಿ 
ನೀರು.' ಈ ಧಯಂಕರ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಕೇಳಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಸುಂದು ಹಿಡಿ 
ದವಳ ಹಾಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತ, ನಿಂತಿದ್ದಳು! ಆದರೆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು 
ಎದ್ದೆ (ಳುವಾಗ ಆಕೆಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಬಿನ್ನ ಯಿಸಿದಳೇನಂದರೆ: 
«ತಡೆಯಿರಿ, ಮಹಾರಾಜ, ಓಂದು ಕ್ಷಣ ತಡೆಯಿರಿ. ಕರಿನೀರಿಗೆ ನಾನು 
ಹೋದರೂ ಕೂಡ ಈ ನನ್ನ ಬಂಧುವು- ಕಂಟಕನು-ನನ್ನೊ ಡನೆಯೇ ಇರುವ 
ನಲ್ಲನೆ? ತಾವು ಆ ಜಾ ಬ ಹಾಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಕರಿನೀರ ಮೇಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಇರಿಸುವ ಕ್ಲಪೆ ಮಾಡಬಲ್ಲಿರಾ?'' 

«ಅಜ್ಞ ಮ ಅಜಿ `ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ರುವನು 
ಕರಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರ ಹಾಗು ಹೆಂಗಸ ರ ಒಂದಿಗೃಹಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ 
ಗಿರುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಬಟ್ಲಿ ಯೊಳಗಿನ. ಎಲ್ಲ ಅಸರಾಧಿಗಳನ್ನಂತೂ 
ಗಂಡಸು ಗಂಡಸರನ್ನೂ, ಹೆಂಗಸು ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ ಬಹಳ ವಾಡಿ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ 
ಇರಗೊಡುವದಿಲ್ಲ.'' 

ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು ಹೀಗೆಂದು ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ದನಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿ 
ದಿದ್ದರೂ ಈ ಮೊದಲಿನ ಆತನ ಶಿಕ್ಷನಿಧಿಸುವ ತೀರ್ಪಿನ ಭಾವನಾಶೂವ್ಯ 
ನುಡಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇವು ಮಾಲತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ದಾರುಣವಾಗಿ ತೋರಿದವು 
"ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರು' ಈ ಶಬ್ದದೊಳಗಿನ ನೇ ಷಣತೆಗಿಂತ ಇನ್ನು ಕಿಶನನು 
ಮ ದೂರಾಗುವನೆಂಬ ಕಲ್ಪ ಭಾ ಭೀಷಣಶೆಯು ಅಕೆಯ ಮನ 

ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಸಹನ ವೇದನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಮನಗಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಸೆ 
ಟ್ಛ ದ್ದರಿಂದ, ಅವುಗಳ ಉತ್ಛ್ರಾರದೊಡತೆ ಅವಳು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮ 
ಸ ಅವಳು ಬಿಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತ ೨“ ಬೇಡಿರಿ-ಜೇಡಿಂ” ಎಂಬ 
ಅರ್ಧಮರ್ಧ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅನ್ನುತ್ತ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತೊಡಗಿದಳು. 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನಿಗೆ ee ಅವಳ ಅಪರಾಧದೊಳಗಿನ ನಿರಪರಾಧಿ 


"೦೮ ಶ್ರೀ ರೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಹಾ ಉಂ ಅ 


ತ್ವವು ಒಡೆದು. ಕಾಣುತ್ತ. ತ್ತು; ಆದರೆ ನಿರ್ಬಂಧವೆಂದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬಂಧನು! ಅದು 
ಅನುಲ್ಲಂಘ್ಯ ವು! ತಿಯ ಆತನು ಖಟ್ಲೆ ನಡೆಯುವ ವರಿಗೆ ಮಮತೆಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೇನೂ ಆಡಿರಲಿಲ್ಲ ಆದಕೆ ಇಡೀ ಖಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಲಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಂಥ ಹಾಗು ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಭಯಂಕರ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಕಳವಳಗೊಳ್ಳದ ಆ ಹುಡುಗಿಯು, ಅವಳ ಬಂಧುವಿ 
ನಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಡುವಳೆಂಬದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಹೀಗೆ ಬಿಕ್ಸಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಅಳಹತ್ತಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿತು. ಆತನು 
ಏನಾದರೊಂದು ಆಶ್ಲಾಸನನಿತ್ತು ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವದಕ್ಕೆಂದು 
ಅಂದನೇನಂದರೆ:-- 

"ಹುಡುಗೀ, ಅಳಬೇಡ. ಕರಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಡವಳಿಯ ಚನ್ನಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಕೆಲ ಎಂಟು-ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನಮಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಅನುಕೂಲಕೆಯಿದೆ; ಆ ಬಳಿಕ ಅ ಅಂದಮಾನ ದ್ವೀಪ ಪದರಿನ ನೀವು ಒಬ್ಬ 
ಗಿದ್ದು ಸುಖದಿಂದಿರಬಹುದು.'' 

ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆ ರದ್ದಾಗಿ, 
ತಾನು ಬಂಧಮುಕ್ತಳೇ ಅದೆನೆಂಬಂಕೆ ಆ ಸಂಕಟದ ಸರಂಪರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು 
ಮುಂದುಗಾಣದಾಗಿದ್ದ ಮಾಲಿತಿಗೆ ಅನಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅನಂದವಾಯಿತು. 
“ಮಹಾರಾಜ, ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ನರಿ ಬೀಳ! ಬೇಕಾದವರೊಡನೆ ನನಗೆ 
ಲಗ್ನ ವಾಗಬಂದೀತಲ್ಲವೇ? ನಾನು ಸೆ ಸೆಕೆಮನೆಯ ನಲ್ಲ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ಜಸತ 





A ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ನ ದತ್ತವಾದ ಎಲ್ಲ ಯ್‌ವ್ವ ನಸುಲಭ 
ಆ ತ್ರ ಲ ತಯೊಡನೆ ತೃಪ್ತ ಪ eu “ಕಿಶನನೊಡನೆ ತನ್ನ 
ಲಗ್ನ ವಾಗಿಯೇ (ಚು ಅವಳಿಗನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಹುಚ್ಚ ಮಾಲತೀ! 
ಕಲ್ಪನೆಯೆಂದರೇನೂ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಕಠೋರ, ನಿರ್ತ ತ ನಿಫೈ ೯ 
ಅನುಭವದ ನಂತರವೂ ನಿನಗಿದು ಇನ್ನೂ ಕಿಳಿಯಲಿಲ್ಲನೆ? ಮಾ ಡಸ 
ಸ್ವಂತದ ಶಿಸ್ತಿನ ಪಾಸ -ಪ್ರುಣ್ಯಗಳ, We ಫಲವನ ಸ್ಟೇ ಭೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿರಡಿ, ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಂತೂ ಸಮಾಜದ ನಾಪ-ಪ್ರಣ್ಯ ಗಳನ್ನು, 
ಕರ್ಮಾಕರ್ಮದ ಫಲಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಯಿರದಿದ್ದರೂ ಭೋಗಿ ಸತ್ತಿದ್ದರು 
ಆತನು ಪ್ಲೇಗಿನ ಸೋಂಕು "ಕೋಗದಲ್ಲಿ ವಾತಾವರಣದ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ 
ನಿರೋಗಿಯೂ ಪ್ಲೇಗಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಬೇರೆಯವರ ದುಷ್ಠ 
ತೃದ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕರಿ ನೀರು ೧೦೯ 





ನಿನ್ನ ರೈವದಲ್ಲಾ ದರೂ ಅದನ್ನೆ ( ಕಿವಿಕೆಯೆಂಬದು ನಿನಗಿದುವರೆಗೂ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ನಿನ್ನ ದೇಹದ, ಮನಸ್ಸಿನ, ಭಾವನೆ 
ಗಳ ₹ po; ವೂ ಭಯಪ್ರ ದವೂ ಆದ ನಿಡಂಬನೆಯು ಇದುವರೆಗೆ ಈ ಕೋ- 
ಮಲ ವಯಸಿ ನಲ್ಲೇ ಅಶೇಕೆ ಒಂದೇಸವನೆ ಆಗುತ್ತಿರಜೀಕು? ಅಂಥ ಅದಾವ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀನು ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿರುತ್ತೀ? ನೀನಾವ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ್ದೆ? 
ಯಾರಜೀನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದ್ದೆ? ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮಮತೆಯ ಉದ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಳದ್ದ ಮಾಲತೀ, ನೀನೊಂದು ಮಾಲತಿಯ ಎಳೆ ಹಾಗು ನಿರ್ಮಲ 
ಹೊವಿನ ಅರೆವಾಸಿ ಅರಳಿದ ಮೊಗ್ಗು!-ಕೇವಲ ಶರದೃತುವಿನೊಳಗಿನ ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬದಂತೆ! ಇಂಥ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಮೊದಲು ನೋಡಿದಾಗ ಕೂಡ ನಿನಗೆ 
ನಿನ್ನ ಅಸರಾಧದ ಹೊರತು ಈ ದುರ್ದೆಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದೀತೆಂಬ ಭವಿಷ್ಯ 
ವರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ದುಷ್ಟರೊಳಗಿನ ದುಷ್ಟ ನಿಶಾಚಿಗೂ ನಿನಗಿಂತಹ 
ಶಾಪವನ್ನು ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 

ನಿನ್ನ ಈ ದುರ್ದೆಶೆಯು ತೀರ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಾದದ್ದು. ಅದನ್ನು ಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯ ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಬಾಯಿಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ! ಆ 'ಮುಠ್ಕಾಳ, 
ಹೊಲಸು, ಅಭದ್ರ ನರಪಶುಗಳ ಅಹೋ ವಾಸನೆಯು ಯಾವ ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಲಿಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ್ದಿ ತೋ ಆಗಾಗ ನಿನ್ನ ಏಳೆ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ದಾಹವೂ ಕೋಮಲ ಭಾವನೆಗಳ ಬೂದಿಯೂ ಎಸ್ಸಾ 
ಯಿತೋ ಅದು, ಎಲ್ಪೆ ಅವಿವಾಹಿತ ಕುಮಾರಿಯೇ, ನೀನಾಗಿ ಯಾವು 
ದೊಂದು ನೀತಿ, ನಿಯಮ, ಏನಯ ಅಥವಾ ಶಿಸ್ತು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲೆಂದಾಯಿ 
ತೇನು? ಆ ಅಘೋರ ದುರ್ದೆಸೆಯೊಳಗಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೂನಿನ್ನಂತಹ ಹಲವರನ್ನೂ 
ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕಂದು ಈ ಕಿಶನನು ಮುಂದಾದನು. ಆತನಾದರೂ ನೀತಿ- 
ನಿಯಮಗಳ, ಪರೋಪಕಾರದ ಹಾಗು ವಿನಯದ ಪಕ್ಷವಹಿಸಿದವನು; ಮತ್ತು 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಆ ರಕ್ಕಸನ ರಕ್ತದ ಕಾಲುನೆ ಹರಿಸಿ, ಅತನ ಅತಾ 
ಕ ಬೆಂಕೆಯನ್ನು ನೇದಿಸಿದಿರಂತೆಯೇ ನೀವು ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಿ! ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮುಖಕ್ಕೂ ಕಪ್ಪು ಹತ್ತಿತು! 
ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರಿನೀರ ಮೇಲೆ ಕಳಿಸಲಾಗುವದು! ಸಮಾಜವೀಡಕ 
ಅತೃಾಚಾರದ ನಾಮಶೇಸ ಮಾಡುವವರೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಮಾಜಪೀಡಕ 
ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳೆಂದು ದಂಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ! ನೀತಿ-ನಿಯಮಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಶಿಸ್ತು ಪಾಲಿಸುವುದೇ : $ಸರಾಧನೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬೇಶಿಸ್ತಿನ 
ಫಲಭೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ| 


೧೧೦ ಶ್ರೀಶೀಷಾಜಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








ಪ್ರೇ ತಪ್ಪು ಯಾರದು? ಇದು ಹೀಗೇಕಾಗುತ್ತದೆ? ಡಾ ಇಪ ಬ್ಲ 
ಗಾದಂತೆ ಏನು ಉಪಾಯ ಮಾಡಬೇಕು? ಈ ಪ್ರಕ್ನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಅಪ್ರಸ್ತುತವು. ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತದೇನೋ ನಿಜ. ಅಂತೆಯೇ ಮಾಲತಿ, ನೀನೃ 
ಸ್ವಂತ ಶಿಸ್ತು ಪಾಲಿಸಿದೆಯೆಂದರೆ, ಅದರ ಪಾರಿತೋಷಕವು ನಿನಗೆ ಸಿಗಲೇ 
ಬೇಕು; ನಿನಗೆ ಕಂಡ ಇನಿಗನಸು ಸತ್ಯವಾಗಲೇ ಬೇಕು, ಎಂದು ನೀನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಡ! 

ಆದರೆ ಸುಸ್ವಸ್ನಗಳು ಸತ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಇಲ್ಲ! ಆದುದರಿಂದ 
ಇನಿಗನಸಿನಲ್ಲಿ ನಗುತ್ತಿ ರುನಂತೆ, ಗುಂಗಾಗಿರುವಂತೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮನಬಂದಂತೆ 
ನಗು; ರಮಮಾಣಳಾಗು! ಆದರೆ ಅದನ್ನೊಂದು ಸ್ವಸ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಷೇ ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ರಮಮಾಣಳಾಗು! ಎಚ್ಚತ್ತ ಮೇಲೆ, ಆ ಸ್ಪಸ್ತವೇ ನಿಜವಾದೀತೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತ ತಿಳಿಯಬೇಡ; ಅಂದರಾಯಿತು. 

೯ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

ಕಲಕತ್ತಿಯ ಬಂದರದೊಳಗಿನ ಒಂದು ಕಡೆಯ ಸಬಾಂಗಣವನ್ನು 
ತೆರವು ಮಾಡುವ ಕುರಿತು ಪೋಲೀಸರ ಗೊಂದಲವು ನಡೆದಿಪೆ. ಎಲ್ಲ ಮನು 
ಸ್ಯರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜನರು ದೂರ 
ಹೋಗಿ ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ನಿಂತೆ, ಏನಾಗುವಮೋ ಎಂಬ 
ದನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಒಬ್ಬರ ಹೆಗಲ ಮೇಲೊಬ್ಬರು, ಕೆಲ 
ವರು ಮುಂದಿನವರನ್ನು ಬಲಸೂರ್ವಕ ಕಡ್ರಿಸುತ್ತ ನಿಗರಿ ನಿಗರಿ ನಿಂತು 
ನೋಡಹತ್ತಿದರು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಗೊಂದಲವೆದ್ದಿತು. “ಆಯಾ! ಚಲಾನ ಆಯಾ! 
ಚಲಾನ ಆಯಾ!” 

ಚಲಾನ' ಅಂದರೆ, ಹಲವು ಬಂದಿಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ, ಅಂದಮಾನಕ್ಟೆ 
ಕಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಬಂದರದ ಮೇಲಿನ ಪಟಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಒಂದು 
ಸಮೂಹದಿಂದ ತರಲಾಗುವದೋ ಆ ಸಮೂಹವು! 

ಎಲ್ಲ ಅಪರಾಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಘುತುಕರೂ ನೃಶಂಸರೂ ಆದ 
ಅಪರಾಧಿಗಳಿರುವರ್ಕೋ ಕೊಲೆಪಾತಕಿಗಳು, ಬೆಂಕಿಹಚ್ಚುವವರು, ವಿಷಕೊಡು 
ವವರು, ದರವಡೆಗಾರರು ಮುಂತಾದ ಅಪರಾಧಗಳು “ಯಾರಿಗೆ ಕೆ ಕಸಗಳಾ 
ಗಿರುವವವೋ, ಅಂಥ ನಿಗರಗಟ್ಟ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯೇ 


ಕರಿನೀರು ೧೧೧ 





ನಿಧಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಆಯ್ಕೆ ಯಾಗಿ ಯಾರು ಅತಿ 
ವೃದ್ಧರು, ಅಲ್ಪ ವನಯಿಗಳು. ಈ ದೇಶದ ಬಂದಿಗ್ಗ ಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೀ 
ಚಟು ನಿರ್ಧರಿಸ ಟ್ರವರು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು, “ಳಿದ ನಿಗರಗಟ್ಟಿರಲ್ಲಿ 
ನಿಗರಗ*, ರಾದವರನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕರಿನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಕಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ 
೫08/0] ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಜಃ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ಯಾರ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಯಾವು*ೊಂದು ಜರು ಸೋಂಕಿನಂತೆ ಭೀತಿಪ್ರದವಾ 
ಗದಿರದೋ, ಅಂಥ ಉಗ್ರ, ಹಿಂಸ್ರ, ಉಚ್ಛ್ಛೃಂಖಲ, ಖಲ ಜನರನ್ನು ಆ ಪರಿ 
ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಕಳಿಸಲಿ ಸಂದು ಹೊರಡಿಸಿದ ಚಲಾನ' ದಲ್ಲಿ ಭರತಿ ಮಾಡಿರು 
ತ್ರಜೆ. ಅಪವಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿಯಮ ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಪಟಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಆ "ಚಲಾನ' ಬರುವಾಗ ಅದರದೇನೂ 
ಮಾಹಿತಿಯಿ್ಲದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಹೊಸಬನು ಇಲ್ಲವೆ ಭೋಳೇ ಭಾವಿಕ ಸಂ- 
ತನು ಅದನ್ನು ಸತ್ತ ಅತನಿಗೆ ಆ ಚಲಾನದ ಸಿಟ್ಟು ಬಾರದೆ, ತದ್ವಿ 
ರುದ್ದ ಕಳವಳವೆ ಅಫಿಸದಿರುತ್ತಿಲಲಿಲ್ಲ: ಯಾಕಂದರೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಎಷ್ಟು 
ಶಿಸಿ ಇಂದ, ಎಷ್ಟ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಷ್ಟು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಅಥವಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜತ್ತ ಮೋರೆಯೊಣಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ನಕ್ಕದ ಮನುಷ್ಯನ 
ಹಡ. ಚಕಾರ ನುಡಿಯಸೆ ಅಥವಾ ನುಡಿದರೂ ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಹೊಸ 
ಮೊದವಣಗಿತ್ತಿಯ ಹಾಗೆ ನಾಚಿಕೊಂಡು ಗುಣಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಲ್ಡಾಲ್ಕು ಜನರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯಗಣವೇಷ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಎಣಿಸೆಣಿಸಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಕ್ಳುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿಪಾಯಿಯು ನಿಲ್ಲಿಕೆಂದ ಕೂಡಲೆ 
ನಿಳುತ್ತ, ಕೂಡ್ರಿ ಕಂದ. ಕೂಡಲೆ ಕೂಡುತ್ತ, ಬಳಿರೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಏಳುತ್ತ ಆ 
ನೂರು ನೂರಿಪ್ಪತ್ತ ತ್ರ್ಪ್ರದು ಜನರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗದ್ದಲಮಾಡದಂತೆ ಆ ಪಟಾಂಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದರು! ಇಷ್ಟ ಶಾಂತ, ದಾಂತ, "ಸಂಯತ ಜೀವಗಳ ಹಿಂಡದು! 
ನೂರು ನೂರಿಪ್ಪತ್ತ್ವೈದು ನ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕಟುಕರ ಮನೆಗೆ ಸಾಗಿಸುವಾಗ 
ಕೂಡ ಅವು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಗೊಂದಲ ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆಯಬಹುದು; 
ಮತ್ತು ಇಷ್ಟು ಕಳವಳಗೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪಾಸ! ಆ ದೀನ 
ದ;ರ್ಬಲರನ್ನು ಅವರ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಂದ್ರ ಮಕ್ಕಳು-ಮರಿಗಳಿಂದ, ಹೆಂಡಂದಿ 
ರಿಂದ ಅಜನ್ಮವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಕರಿನೀರ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯಂತ ನೀಡನೆಗೂ 
ಕಷ್ಟಕ್ಳೂ ಬಲಿಗೊಡುವದಕ್ಕೆಂದು ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡಬೇಕಲ್ಲವೆ? ರಾಜನಿರ್ಬಂಧದ 
ಎಂಥ ನಿಷ್ಠುರತನವಿದು! ಶಿಕ್ಷೆಯ ಕ್ರೂರತನವೆಷ್ಟದು! 
ಆ ಬಲಾನಜೊಳಗಿನ. ಜನರನ್ನು ಚ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡಿದವರಿಗೆ 


೧೧೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


i ಭಾ ಂಯ ತ ಅ ನಂ ಚ ದ ಚರ್ಮ ಯ 


ಅಥವಾ ಹೀಡೆಯೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಅದು ರೋಗಹಾರಕ ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಪರಿ 
ಣಾಮವೋ, ಅಥವಾ ಮಾರಕ ಶಸ್ತ್ರಾಘಾತವೋ ಇದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸದೆ, ಸು- 
ಮ್ಮನೆ ಅಳುತ್ತ ಕೂಡ್ರುವ ಮಂದ ರೆಯೆಯರರಿಗೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತೀರ ಸೌಮ್ಯ 
ವಾಗಿ ತೋರುವ ಚಲಾನದೊಳಗಿನ ದಂಡಿತರ ಬಗ್ಗೆ SE. 
ದಯೆಯೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಹೃದಯಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ 
ಹಾನುಭೂತಿಯೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಆ 
ಸೋಲೀಸರ ನಿರ್ದಯ ನೃ ಶಂಸ ದಂಡನೀಯತನದ್ದು ಬಂದೂಕದ ಸಂಗೀನ 
ಗಳನ್ನು ಹಿರಿದಂತಹ ಪೋಲೀಸರ ತಂಡಗಳು ಏಂದು- ಮುಂದೆ, FS. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು -ಕಡಿಮೆ ಸಿಟ್ಟ ನ ದನಿಯಿಂದ ಒದರುತ್ತ ಕೂಗುತ್ತ. | ಆ 
ಬಂದಿಗಳ ತಂಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಕರು ದನಗಳ ಹಿಂಡು ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಚುಚ್ಚು ತ್ರ 
ದಾಡುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವನೊಬ್ಬನು ತುಸ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ “ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲವೆ ತುಸ ಮಂದವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಚುಚ್ಚು 
ವದೇ ಆತನಿಗೆ ದಂಡುಕದಿಂದ! ಯಾವನೊಬನು ತುಸ *ಏನು- ತಾನು 
ಅಂದನೆಂದರೆ, ಸೋಲೀಸರ ೩-೪ ಬಂದುಕಗಳು ಅತನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ 
ದವೇ! ಅಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲ, ಸಾಕ್ಷಿ ಇಲ್ಲ, ಪುರಾವೆ ಇಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆಲೆ ದಂ- 
ಡುಕದ ನೆಟ್ಟೀ! ಎಲ್ಲ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ಬಂಧಗಳು ಆ ಮೋಟ ದಂಡುಕದಲ್ಲೇ 
ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿದ್ದವು! ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ನಿರ್ದ 
ಯರೂ ನಿಜನಾದ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳೂ ಆ ಪೋಲೀಸರೇ ಎಂದೂ, ಆ ಚಲಾ 
ನದ ಜನರು ದೀನ-ದುರ್ಬಲರೆಂದೂ ತೋರುವಂತಿತ್ತು. 

ಆದರೆ ಆ ಆಸಿಧಾರಾ ಸಂಗಿನಿ-ಬಂದುಕಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಂಥ ಪೋಲೀ 
ಸರ ತಂಡವನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕಾಲ ಹಾಗೆ ತಗ್ಗಿಸಿದ ಮೋರೆಯ ಹಾಗು 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವ ದೀನ ದುರ್ಬಲರಿಂದ ದೂರ ಕಳಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ? ಕಣ್ಣೊಳ 
ಗಿಂದ ದಯೆಯ ಒಂದು ಹನಿ ಸಹ ಹೊರಡಿಸಜೆ ಆ MR ಬು 
ತರ ಎಲ್ಲ ದೀನ-ದುರ್ಬಲರು ಅಷ್ಟೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಕಲಕತ್ತಾ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಿಕ್ಕ ಅರ್ಧ ಕಲಕತ್ತೆಯ ಗೋಣು 
ಮುರಿದು ಹಾ ಹಾಕಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು! ಸರ್ಕಸ್ಸಿನ ಒಳಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಭಲ್ಲೆಗಳನ್ನೂ ಮುಳ್ಳು ಚಬಕಗಳನ್ನೂ ಚಟಗುಡಿಸುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಷಕರು 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎದುರಿಗೂ ಅಕೃಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿರುವರೊ, ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು ಸುಸಭ್ಯ ನಾಗರಿಕರಂತೆ ಒಳಂಗಳದಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿ 
ವಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪಾಗೆ ಆ ಚಲಾನದೊಳಗಿನ ಜನರು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದ್ಕು 


೧೫] ಕರಿ ನೀರು ೧೧೩ 





ಆ ಸಂಗಿನಿ-ಬಂದೂಕಗಳು ಅವರನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದ್ದನೆಂಡೇ ಅವರು 
ಹಾಗೆ ಸೌಮ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅಸನಾದಗಳೆಯಲು, ಆ ಚಲಾನದೊಳಗಿನ ಬಹು 
ಶರರ ಆ ಸೌಮ್ಯತೆ, ಆದೆ ೈನ್ಯತೆ, ಆ ವಿನಯ, ಆ ಕಣ್ಣೀರು ಇವೆಲ್ಲ ನೀತಿಯ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ Kx ಕೇವಲ ನಿರುಪಾಯ 'ಅಂಜಿಕೆಯವಾಗಿದ್ದವು!! 
ಅಂಥ ಉಚ್ಛೃಂಖಲರಿಗೂ ಸಮಾಜಸ್ತಾ ಸಕ್ಕ ಪೋಷಕವಾದಂಥ ಶಿಸ್ತು 


ಹಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ-ಬರುತ್ತ ದೆ; ಆದರೆ ಅದು ಗೀತೆಯ ಪೂರಾಯಣದಿಂದಲ್ಲ, ಸಂಗಿನಿ 
ದಂಡುಕಗಳ ಮಾರ್ಮಿಕ ಪೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ! ೫, 


-ತರತಾಸಾರಾರ್‌3ತೂುತಿತ್ತಿರುವ ಆ ಚಲಾನದೊಳಗಿನ 
ಹತ್ತೆಂಟು ಜನರ ಗುರುತನ್ನ ಸೇ ನಿಮಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೂ ನಿಮ್ಮಳ್ಳಿಯ 
ಮಂದ ದಯೆಗೆ ಅವರ ಆ ದುರ್ದೆಶೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಯಾವ ಕರ.ಣೆಯುಂಟಾ 
ಗ:ವದೋ, ಅದೇ ಸಂತಾಸವ್ರಂಬಾದೀತು, ಮತ್ತು ಇಂಥ ಖಂಸ್ತ್ರ ಮಾನವೀ 
ಶ್ವಾಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಮನುಷೃತ್ರವಪ್ರ ಇದ್ದೆ: ಇರುವಡೋ್‌ ಅದನ್ನ ಸ್ಟೇ ನ 
ಜೀವದಿಂದಿರಿಸಿ, ಆ ಹಿಂಶ್ರತೆ ಕೋಗದ 4 ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿರೋ ಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವಾಗಿ ತೋರು ನೆ ಆ ಚೂಪಾದ ಸಂಗಿಧಿಗಳ 
ಚುಚ್ಚು ವಿಕೆಯೇ (ಇಂಜಕ್ಕ ನ್ನೇ) ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿದೆಯೆಂಬದು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಗ 2 ಅಗೋ ನೋಡಿರಿ, ಆ ಚಲಾನು ಜೇ ಬಿಟ್ಟಿತು! 

ಪೋಲೀಸರ ಸಂಗಿನಿ-ದಂಡುಕಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ ಅಚಲಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನೂರು-ನೂರಿಶ್ಪತ್ತೈದು ಹಿಂಸ್ರ ಶ್ವಾ ನದಗಳು ನಾಲ್ಕು-ನಾಲ್ಕರ ಸಾಲಿ 
ನಲ್ಬಆ ಪಟಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಲುಪಿದವು. ಅದೊಂದು ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಪಂಜರವನ್ನೇ ಅವರು ದೂಡುತ್ತ ದೂಡುತ್ತ ಆ ಸಟಾಂಗಣಕ್ಕೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕರಿನೀರಿಗೆ ನಡೆದಿರುವ ದಂಡಿತನ ಕಾಲಲ್ಹ 
ಹಾಕಿದ್ದ ಹಾಗು ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು 
ಕಬ್ಬಿಣ ಬೇಡಿಗಳು ಬಣಗುಟ್ಟುತ್ತ ಲಿವೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನ ಎಡೆಯ ಮೇಲೂ 
ಒಂದೊಂದು ತಗಡಿನ ಬಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಮೋ ಆ. ಶಿಕ್ಷೆಯ "ಅವಧಿ ಮತ್ತು ಹೆಸರು 
ಗಳು ಕೊರಿಯಲ್ಪಟ್ಟನೆ. "ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನ ಬಗಲಲ್ಲಿ ಆತನ ಹಾಸಿಗೆ-ಹುಪ್ಪಡಿ 
ಗಳ ಸುರಳಿ; ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅವರನರ ಓನ್ಸಿನ ಥಾಲೇಪಾಟು; ಆ ಬಜ್ಪೆ 
ಯಿಂದ ಯಾವನು ಅವರಲ್ಲಿ «ಕಚ್ಚು'. ಸಾಮಾನ್ಯ- ನೋ, ಅಂಥ ದಂಡಿತನು 
ಬೊಗ್ಗಿ ನರಳುತ್ತ ಲೂ, ಯಾರು ನಿಗರಗಟ್ಟಿ ಬೊಣನರೋ ಅವರು ಎಜಿಸೆ ಟಿಸಿ, 
ಆದರೂ ಸಂತನ್ನರಾಗಿ ದಂಡುಕಕ್ಕೆ ಜೆದರುತ್ತ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದರು! ಅವರಲ್ಲಿಯ ಆ ಮೊದಲನೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲದ್ದ ಕರಿನೀರಿನ 


೧ಿ೧ಿ೪ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 








ರಾ ತಾಜಾ 


ಬಂದಿಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 

ಈತನು ನೋಡಿರಿ; ಈ ಬಡಪ್ರಾಣಿಯು. ಈತನ ಹೆಸರು ರಾಮ 
ದಯಾಲನೆಂದೂ ಶಿಕ್ಷೆ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗೆಳೆಂದೂ ಈತನ ಎದೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಬಿಲ್ಲೆ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವದು. ಈಶನ ಖಾಸ ಅಣ್ಣನ ಮರಣದ ನಂತರ ಆತನ 
ಒಬ್ಬೊಂಬಿಗನಾನ ಚಿಕ್ಕ ಮುಗನಿಗಿನ ವಿಷಕೊಡಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವ ಒಳಸಂಚುಮಾಡಿ 
ದ್ದನು. ಆ ಹ.ಡ.ಗನನ್ನು ಹೂಗೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಉದ್ದೆ “ಶನೇ ಕಂದರೆ, ಆ ಅಣ್ಣನ 
ಮಗನ ಮುಳ್ಳು ತನ್ನ ದಾರಿಯೊಳಗಿರಬಾರದು, ಅಂದರೆ, ಅಣ್ಣನ ಸಿರ್ವಂಶ 
ವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಇವನೊಬ್ಬ ನೇ ನುಂಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ನು! 

ಈ ಎರಡನೇ ದಂಡಿತನನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ಸುಧಾರಣಿ'ಯ ಅಸ 
ರಾಧಿಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಚತನು ಹದಿನೀಳು-ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷದವನು. ಹೆಸರು 
ಗೋಪಾಲ. ಮುಖನುದೆ ೫ ಹುಚ್ಚಚ್ಚಾರದ್ದು. ಆತನ ಮನೆಯ ತಂದೆ, 
ಕಕ್ಕ ಮೊವಲಾದ ಹಿರಿಯ ಜನರು ಅವರ ಹೊಲವನ್ನು ಲಿಲಾವು ಮಾಡಿ 
ಸಿ: ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಆ ಊರ ಸಾವುಕಾರನ ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು, ಆ 
ಸಾವುಕಾರನ ಮನೆಯ ನೆಲೆ ದರವೆಡೆ ಹಾಕಿದರು ಹಿರಿಯ ಜನರೊಡನೆ 
ಈ ಹುಡ.ಗನೂ ಹೋದನು ಇವರು ಸಾವುಕಾರನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ಹೊ- 
ಜೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಈತನು ಬೀಸೀಕಲ್ಲ ಹೊಳಕೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಸಾಸ! ಆ ಸಾವು 
ಕಾರನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದನು! ಅದರಿಂದ ಸಾನುಕಾರನ ಮಿದುಳೇ 
ಹೊರಚಿವ್ಮಿತು! ಈತನ ಕುಟುಂಬದವರು ಆ ಸಾವುಕಾರನ ಖಣ ತೀರಿಸು 
ವದಂತೂ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅತನ ಬಣಿವೆ-ಬಡುಕಲ;, ತೆನೆ 
ರಾಶಿಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಸ.ಟ್ವಿದ್ದರಿಂದ, ಆ ಸಾವುಕಾರನು 
ಇವರ ಮೇಲೆ ಖಟ್ಲೆ ಮಾಡಿಜ್ಕೇ ನೆವವು. ಆ ಖಟ್ಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸಾವು 
ಕಾರನು ಇವರಿಂದ ತನಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ರೀತಿಯಂತೆ ದಾನೆ ಮಾಡಿ, 
ಲಿಲಾವಿನಲ್ಲಿ ಇನರ ಹೊಲ ಮಾರಿಸಿದನು. ಸಾವುಕಾರನ ಆ ಕೊಲೆಯ 
ಗುಹ್ನೆಗಾಗಿ ಈ ಹುಡುಗನ ತಂದೆಗೆ ಗಬ್ಲನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈತನು ಆ ಕೊ 
ಲೆಯ ಸಹಾಯಕ ಆರೋಪಿಖೆಂದು ಇವನಿಗೆ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಆದಕೆ ಈ ಮೂರನೇ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರೇನು? ಇನನು ಎಷ್ಟು 
ಶಿಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುನನು? ಎಷ್ಟು ನಿಯಮಶಿ:ಲನು(Law-abiding) ಎಷ್ಟು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುವನೆಂಬದು ಆ ಸಂಗಿನಿಗಳ ಲಕಲಕಾಟದಲ್ಲ ಕಾಣುತ್ತದೇನಃು? 
ಆದರೆ ಸಂಗಿನಿಗಳ ಲಕಲಕಾಟವು ಆತನ ದಾರಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿದ್ದಾಗ ಆತನು 
ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು-ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಂಧುಕ-ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಸ್ವ- 


ಕರಿನೀರು ೧೧೫ 





ಮಾ ದಾರಾ ನ್‌್‌ ವಾಹಾ ಖಾ ಅಂ ಪಾಸ ಪಾಪಾ ಸಾ 


ತಂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈತನು ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದ್ದನೆಂಬದು ಗೊತ್ತಿ ದೆಯೇ) 
ಅದನ್ನು ಈತನ ಶಿಕ್ಲಾಲಿಖಿತವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ! ಈತನು ಬಲೂ 
ಟಿಯು; ಅತ್ತಕಡೆಯ ಅನಾಗರಿಕ ತಂಡದೊಳಗಿನವನೊಬ್ಬನು; ಈತನಿಗೆ 
ಅಲಾ » ಬಕ್ತನೆನ ಕವರು, ಈತನು ಸಿಂಧಸೂ €ತದೊಳೆಗಿನ ಅಲ )ಿ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ಹಿಂದುಗಳ ವಸತಿಯ ಮೇಲೆ ಈ ಜನರ ಯಾನ ಎಡಬಿಡದೆ ದರವಡೆಗಳಾಗು 
ವವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗ ವಹಿಸಿ ವಹಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರನಾದುದರಿಂದ, ಈತ 
ನಿಗೆ ಹಿಂದುಗಳ ಬಾಲ-ಬಾಲಿಕೆಯರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹರಿಹರಿದು ತಿನ್ನುವ 
ರಾಕ್ಷಸೀ ಚಟವೇ ಹತ್ತಿತು! ಕಟ್ಟಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಪೇಶಾವರಕ್ಕೆ ನಡೆದಿರುವ 
ಕೈಿಲಿನಲ್ಲ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ದಬ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ತಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಮಗ. ನಿನೊಡನೆ 
ಒಬ್ಬಳೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ ಸ್ತಿ ಳನು ಕಂಡು, "ಇವನು ಅದನೆ ದಿ, 
ಆಕೆಯ ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಚೂರಿಯ ಹೆನರಿಕೆ ತೊ ರಿಸ ಮರ್ಯಾದೆಯ ॥ ಬಲಿತಕ್ಕೊಂ 

ಡನು; ಹಾಗು ಆ ಆಸುರೀ ಅವೇಶದಲ್ಲಿ ಈತನು ಆಕೆಯ ಎರಡೂ ಗಲ್ಲ Ms 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಡಿದು ಕರಕರನೆ ತಿಂದ. ಬಿಟ್ರ ನು! ಅವಳೂ 
ಅವಳ ಸ ಗಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳಹತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಆನ ಸಿಟ್ಟ ಅನಿವಾರ 
ವಾಗಿ, ಇವನು ಆ NE ಸಿ ಯ ಅಜ್ಜ ಮುಗು ನಿನ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಲ ತನ್ನ 
ಚೂರಿ ಚುಚ್ಚಿದನು; ಹಾಗ: ಒಳ್ಳೆ e ಆವೇಶದಿಂದ ಅವಳ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೂ 
ಚೂರಿಯಿಂದ. ಚ: ಶ್ಲೈಸತಿ ದನು ಆ ಈ ಕೃತ್ಯವು ಒಳ್ಳೆ € ಭಸಸಂತರವಾಗಿ 

ನಡೆದದ್ದ ರಿಂದ, ರ್ಲಿಲಿನ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ೬5: ನಿಂತದು ಕೂಡ ಸ 
ನಿಗೆ ಲಕ್ಷ ವಿರಲಿಲ್ಲ! ರೈಲು ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಈತನು ಡಬ್ಬಿ ಯೆಣಳಗಿಂದೆ 
ಹೊರಗೆ Rd ಮತ್ತು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆತ೧ಕಸಪಡಿಸ 48 ನರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೊಡೆ. ಬಡೆಯುತ್ತ ಒಡಿದನು. ಇವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ ಪೊಲೀಸ ಸನ ಬೊಟ್ಟನ್ನು 
ಈತನು ಸವತೀಕಾಯಿಯಂತೆ ಕಟ್ಟನೆ ಕಡಿದು, ಅದನ್ನು ಕಡ ಕಡ ಎಂದು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು! 
ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈತನು ಹುಚ್ಚನ ವೇಷ ಧರಿಸಿದನು, ಆಗರೆ ನರಮಾಂಸ 
ಭಕ್ಷಣದ ಅಘೋರ ಚಟವ ಹೊರತು ಈಕನಲ್ಲಿ ಬೆರೆ ಯಾವ ಹುಚ್ಚಿನ 
ಚಿಕ್ನವೂ ಡಾಕ್ಟರರಿಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಃಗಳವೇ ಆದ ಎಳೆ ಬಾಲೂ 
ಬಾಲಿಕೆಯರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹರಿಹರಿದು ಕಿನ್ನುವ, ಗಟಗಟನೆ ರಕ್ತ ಕುಡಿಯುವ 
ಈತನಲ್ಲಿಯ ಅದೊಂದು ರಾಕ್ಷಸೀತನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೈತಾನೀ ಧರ್ಮಬಂಧನ 
ವಿರುವದೂ, ಈ ಆ ಹಿಶಾಚಿತನಕ್ಕೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ್ದ ಕಿಯಿರುನುದೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು! ಈತನಿಗೆ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆ ಜ್‌ "ಹುಚ್ಚ ರ ಆಸ್ಪ ತ್ರ ಯಲ್ಲ 


೧೧೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಕೆಲ ದಿನ ಸೃತಿಬಂಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ವ್ರಾತೃತನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುಸಾರೆ 
೫೦-೬೦ ಫಟಕಿಗಳು ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು ಆಗಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಈತನು ಹುಚ್ಚನ 
ವೇಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರುವನು; ಶಿ ನಿಂದಿರಣತ್ತಿರುವನ್ನು ಮತ್ತು ಈಗ ಕರಿ 
ನೀರ ಮೇಲೆ ಹೊರಬರುತ್ತಾನೆ! ಫಟಿಕಿ ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆಯೇ ಈತನ ಹುಚ್ಚು 
ಇಳಿಯಿತು. ಸಂಗಿನಿಗಳ ಹರಿತದಿಂದ ಕಈತನಲ್ಲಿಯ ರಾಕ್ಷಸೀ ತನವು ಕೆತ್ತ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಾನವರ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆಂ- 
ದೆನು ವರಲ್ಲ, ಅದು ಹೀಗೆಯೇ! ಎಂಥ ಖಾತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ನೀರಿನಿಂದಲೂ 
ಮನುಷೃರಿಗೀಲಾಗದಂತಹ ಹಿಂಸ್ರ ಶ್ವಾಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗಿನಿಯ ಚೂಪಾದ 
ಮೊನೆಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಮಾನಪಕ್ಷ ನಿರು 
ಪದ್ರವಿಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಿಬಿಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈತನೇ ಉದಾಹರಣ 
ವಾಗಿರುವನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಮಂದ ದಯೆಯವರಿಗೆ ಯಾರು ಅಭಿಸ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿ ತೋರಿ 
ದರೋ ಅಂಥ ಆ ಕರಿನೀರಿನ ಚಲಾನದೊಳಗಿನ ಜನರು ಈಗ ಅಷ್ಟುಮೆತ್ತಗೇಕೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬದನ್ನ ತಿಳಿಯುವ ಮಟ್ಟಿಗೇ ಅವರೊಳಗಿನ ಯಾವ ಮೂವರ 
ಅಲ ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಖಾತ್ರಿಗಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆವೋ, ಅವರ ಆ ಭೂಮಿಕೆ 
ಗಳು ಕಾದಂಬರಿಯೊಳಗಿನ ಕೇವಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ರೋಮಹರ್ಷಣ ಅದ್ಭುತ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲ; ಅವ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಗಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಪ 
ಗಳು. ಕರಿನೀರಿನ ಬಂದಿಗಳ ಇತಿವೃತ್ತ ವನ್ನು. (History-sheets) 
ತೆಗೆದು, ನೋಡಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಆ ಅಘೋರ ನಗರಣೊಳಗಿನ ಮುಕ್ನಾಲುವಾಸಿ 
ಜನರ ವೃತ್ತಾಂತವು ಮೇಲಿನ ಮೂವರ ಸಂಗತಿಗೆ ಹೋಲುವಂತೆಯೋ 
ತೋರುವದ. ೨ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವೆಂದರ್ಕೆ ಬಹುಶಃ ಕಾಲುವಾಸಿ ಜನರಾಗ 
ಬಹುದು ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಧಾರ್ಮಿಕ ಯಾಕೆ ತ್ರೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಎಷ್ಟು 
ಗದ್ದಲವಾಗುವದೋ, ಅಷ್ಟೂ ಸಸ ಆ ರಾಕ್ಷಸೀ ರಾಜ್ಯ ದಕ್ಷ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಕೊಲೆ-ಸ ಲಿಗೆಗಳ. ವಾರ್ಹಿಕ ಪ್ರಮಾಣವು 'ಮೇರಿಕೆಗಿಂತಲೂ 
ಕಡಿಮೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಾ? ಮಂದ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾನುಭೂತಿ 
ದಯೆಯಾಗಿರದೆ, ಹೊಗರು ಗಹುಕಗಳಾಗಿವೆ ಆ ದುರ್ಧರ್ಷ ದಂಡನವೇ 
ರಕ್ಕ ಸರನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ! 
ಹದ ತ್ಯ ಯಂ ಹೇಗೊ, ಹಾಗೆ ಮಾನವತ್ತದ ತ 

ಹ:ಟ್ರುಗುಣವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಕ್ಷಶತ್ವವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸುವ ಉಪಾಯವು 
ದಂಡನವು, ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ.ಧಾರಿಸುವ ಉಪಾಯವು ದಯೆಯು. 


ಕರಿ ನೀರು ೧೧೭ 








ಹೀಗೆ ಆ ಚಲಾನವು ಸೈನಿಕರ ಶಿಸ್ಲಿನಂತೆ ತಂತಮ್ಮ ಕಾಲೊಳಗಿನ 
ಬೇಡಿಗಳ ಖಣಖಣಾಟಸೊಡಸೆ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪ- 
ಟಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಬರಲು, «ಕೆ ಸ ಎಂಬ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿನ ಆಜ್ಞೆಯು ಹೊರಟಿತು. 
ಆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಎಲ್ಲ ಬಂಔಗೆಳು ನಿಂತುಕೊಂಡರು. “ಬೈಕೆಲ್ಸು ಎಂಬಾಜ್ಜೆ, 
ಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಬೇಡಿಗಳ ಖಣಖಣತ್ಕಾರದೊಡನೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ತುದಿಗುಂಡಿಖಿಂದ ಕುಳಿತರು. ಎದುರಿಗಿನ ಯಾವ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಅವ 
ರಿನ್ನು ಆರೋಹಣ ಮಾಡತಸ್ಸವರಿದ್ದರೋ, ಆ ಸಮುದ್ರವು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ತೆರೆಗಳನ್ನು ಎಕ್ಕೆತ್ತರವಾಗಿ ಉಗ್ಗುತ್ತ, ಬಳಿಕ ಆ ಬಂದರದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಆ 
ತೆಕೆಗಳಿಂದ ಧಡ ಧಡನೆ ಬಡಿಯುತ್ತ-ಅಸ್ಪಳಿಸುತ್ತ ನೊರೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ, 
ಅತಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರೇಗಿಗೆನ್ನವರ ಹಾಗೆ ಖಳ ಖಳ ಸಪ್ಪಳ ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಬಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಬಹ) ಜನರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡುವದು ಅದೇ ಮೊದ 
ಲನೇ ಬಾರಿಯಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ಮಹಾ ಜಲಾಶಯವು ಅಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಖಳ 
ಖಳಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ ಕೇವಲ ಆ ಭೀಷಣ ದೃಶ್ಯದೊಡನೆ- 
ಆ ಬರಿಯ ಭೀಷಣ ನೋಟದ ಧಕ್ಕೆಯಿಂದಲೇ ಅವರ ಎದೆಯು ಟಿಣ್ಣ ಎಂದು 
ಹಾನಹೆತ್ತಿತು. ಬಂದಿಗಳು ಒಬ್ಬರೆಣಬ್ಬರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡದಿರುವ ಸಕ್ತ 
ಮನಾಯಿ: ಇದ್ದರೂ ಆ ಧಕ್ಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆ ಯಾನರೂ ಏನಾದರೂ 
ಉಚ್ಚರಿಸದ ಹೊರತು ಸಮಾಧಾನವೇ ಆಗದ್ಯರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರು ನೆಕಿಹೊಕೆ 
ಯವರೊಡನೆ ಗುಜು ಗುಜು ಮಾತನಾಡಹತ್ತಿದರು. «ಇದೇ ಆ ಕರಿ 
ನೀರ ಸಾಗರವು! ಅಬ್ಬಾ! ಈ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳು ಮೇಲೆ ಕೆಳಗಾಗುವ 
ದನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ನನ್ನ ಹನಣವು ಹಾರಹ ತ್ತಿದೆ! ಎಲೋ, ಕರಿನೀರ ಮೇಲೆ 
ಕಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪ್ರಚಂಡ ಸಮುದ್ರದ ಆಚೆಗೆ ಯಾವದೊಂದು ದ್ವೀಪವಿರುವು 
ದೆಂಬದಾದರೂ ಫಿಜವೊ! ಅಸೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಸುಳ್ಳೆಂದು ನಾನಂಶೂ ಕೇಳಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಮೊಸರಡಿಸಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಉಗೆ 
ಹಡಗಗಳ ಮೇಲೆ ಎಂಸಸಿಸೊಂತು ಸಮುನ್ರದರ್ಲೊಸು ಮುಳುಗಿಸಿ 
ಬಿಡುವರಂತೆ!? ಹೊಸದಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದವರನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಬಿಡುವ ಈ ಶಂಕೆ- 
ಕುಶಂಕೆಗಳು, ನಿಗರಗಟ್ಟಿ ದಂಡಿತರು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ಇವು 
ಗಳ ಕಿಲಿಚಿಲಿಸ ೨ ಸೆಚ್ಚ್ರತ್ತ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ, ಮೊುಸುಕಿಸೆಣಳಗಿನ ಗೊಂದಲದ 
ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿತು. ಆಗ ಪೊಲೀಸರ ಸಹನ ಶೀಲತೆಯು ಅಸ್ತವಾಗಿ, 
ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ" ಚೂಸ”! ನಹೀ ತೋ ದಂಡುಕೇಸೆ ನೀಟೀ ಜಾವೋಥಗೆ!' 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಮತ್ತೆ ಸರ್ವತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತತೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು. ನಿಗರ 


೧೧೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಗಟ್ಟಿರೂ ಸೆಕೆಮನೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ES ಆದ A 
ಕಾವಲುಗಾರರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ಜೇಲಿನ ಶಿಶ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಮುರಿಯಬೇಕೆಂ 
ಬದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಹೊಸ ಬಂದಿ ಜನರು ಅವರ ಅನು 
ಕರಣ ಮಾಡ ಹೋಗಲು, ತಟ್ಟನೆ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವರು! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಿಸ್ತು ಮುರಿಯುವ ನಿಗರಗಟ್ಟಿ ಪುಂಡರ ಉಸಾಬರಿಗೆ ಸಹಸಾ ಹೋಗದೆ 
ಮೆತ್ತನ್ನ ಹೊಸಬರ ಮೇಲೆಯೇ ಶಿಸ್ತಭಂಗದ ಸಿಟ್ಟು ಹಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು 
ಕಾಪಲ:ಗಾರರಿಗೂ ಸುಲಭವಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿ ಸುವರೇನೆಂಬದನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸಿಟ್ಟಿನ ಕಾವಲು 
ಗಾರನು ಆತನ ಮಗ್ಗ ಲಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಿದ ಇಬ್ಬ ರು-ಮೂವರು ನಿಗಂ ಗಟ್ಟ ದಂಡಿ 
ತರಂ ಚಹುಮಟ್ಟಗೆ. ಗುಣುಗು ಟುತ್ತಿದ ರೂ, ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು “ಎಟ್ಟು 
ಅನಕೊಡನೆಯೇ" ಇದೀಗ ಒಂದಿಷ್ಟು ಮಾತನಾಡಣಹತ್ತಿದ್ದ ಹೊಸಬರಾದ 
ತರುಣರ ಮೇಲೆ ನಜರಿಟ್ಟನು. ಒಬ್ಬ ತರ:ಣನು ತನ್ನ 'ಬಳಿಯ ಅಸರಸ್ಥ 
ದಂಡಿತನನ್ನು ಕುರಿತು: ಮ ಕಹೋನಾ! ಇಸೀ ಸವ ದ್ರಮೇ 
ಡುಬಾಯೆಂಗೆ! ಕ್ಯಾ ಹಮ ಸಬ್‌ಕೋಗಿ 

«ಬಚ್ಚಾ, ನಹೀ ನಹಿ” ಎಂದು ಒಬ್ಬ ನಿಗರಗಟ್ಟನು ಪೋಲಿಸನು 
ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬೆನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ತಟ್ಟನೆ ಹೇಳಿಟನು. “ವ ಬಾತ 
ರಭೂಟ ಹೈ! ಕರಿನೀರಿನಿಂದ. ಓಡಿಬಂದ ಒಬ್ಬಾ ನೊ ) ನಿಪುಣ ಹಾರೋ 
ನನ್ನು ನಾನು ಸ್ವತಃ ಜೇಲಿನಲ್ಲ ಕಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ದ್ವೀಓಕ್ಕೆ ಅಂಡಮಾನ 
ವೆನ್ನು ಶ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನು ಒಯ್ದು ಬಿಡ. ತ್ತಾ ಕ್ಷಿ” ಹೀಗೆಂದು ಆ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ನು ಅಂದನು, 

«ಆಂ! ಕ್ಯಾ ಬೋಲೆ? ಆ ತರುಣನಿಗೆ ಹೊಸ ಜೀವ ಬಂದಂತಾಗಿ 
ನುಡಿದನು. «ಕಈರಿನೀರಿನಿಂದ ಕೆಲಕೆಲವರು ಓಡಿ ಕೂಡ ಬರುವರೆ? 
ಬಾಬೂಜೀ, ತುಮ ಕಹೋ ತೋ ಹಮ ಸಚ ಮಾನೇಂಗೇ ಇಸ ಬಾತಕೊ!” 

"ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬನೆ! ಅಂಥ ಓರ್ವ ನರಾ 
ಧಮ ದಂಡಿತನು ಕರಿನೀರ ಮೇಲಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ನಾನು ಕೂಡ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ” ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆ ಬಾಬನಜಿಯ.(ಸಾಕ್ಷರ ಬಂದಿ ಜನರಿಗೂ 
ಕಾರಕೂನ ಅಥವಾ ಆದಕ್ಕೂ ದೊಡ್ಡ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯ ಜನರಿಗೂ ಬಂದಿ 
ವಾನರು *ಬಾಬೂಜಿ' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ) ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ಸಾವ 
ಧಾನದಿಂದ ಆಡಿದನೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಅವರ ನೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮವಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಪೋಲೀಸ ಕಾನಲುಗಾರನು ಒಮ್ಮೆಲೆ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೧೯ 








ಲ 


ಮುಂದಾಗಿ ಆ ಬಾಬೂಜಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು! ಯಾಕಂದರೆ ಕಾವಲುಗಾರರ 
ಕೈಗೆ ಸಿಗದಂತೆ ಶಿಸ್ತಭಂಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಸಬು-ಬಂಧನದ 
ಪ್ರಸಂಗವು ಇಡೀ ಜನುಮದಲ್ಲ ಮೊದಲನೇ ಸಾರೆಯೇ ಬಂದಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಸರಳವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದದ್ದನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸಭ್ಯ 
ಜಗಪ್ತಿನೊಳಗಿನ ರೂಢಿ ತನ್ಪಿ ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗವಶ್ಶ್ಯವಾದ ಧೂರ್ತಶನವು- 
ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರೂಢವಾಗದ ಆ «ಬಾಬೂಜಿ'ಯ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಆತನ 
ಇಚ್ಛೆ ಇರನಿಸ್ತರೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಟಿ ದ್ದವು. 

ಕಾವಲೂಗಾರನು ಜನ್ಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಬಾಬೂಜಿಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ದನು, ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಜಮಾದಾರನ ಬಳಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ದು ಹೇಳಿದನಂ: 
ಸುಮ್ಮನಿರೆಂದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಈತನು ಒಂದೇಸವನೆ ಗೊಂದಲವೆ 
ಸವಮ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕರಿಫೀರ ಜೇಲನ್ನೊಡೆದು ಓಡಿ ಹೋ 
ಗೋಣವೆಂದು ಬೇರೆ ಒಂದಿಗಳನ್ನು ಚಿತಾಯಿಸುತ್ತಿರುವನು.” 

ಜಮಾವಾರನು ಸಿಟ್ಟ ಬೆಂಕೆಯಾಗಿ "ಏನು? ಕರಿನೀರಮೇಲಿಂದ ಓಡಿ 
ಬರುವ ಕಟ್ಟೇ! ಈ ಕಳ್ಳನ ಹೆಸರೇನು?' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 

ಕಾವಲುಗಾರನು ಆ ಬಾಬೂಜಿಯ ಎದೆಯ ಮೇಲಿನ ಬಿಲ್ಲೆ ನೋಡಿ 
ಜನಮಾದಾರನನ್ನು ಕುರಿತು: «ಕಂಟಿಕ!' 

ಜಮಾದಾರನು ಅತನ ಹೆಸರನ್ನು ಆತನ ಬಂದಿಕ್ರಮಾಂಕದೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಜೀಬಿನೊಳಗಿನ ಟಪ್ರಣೆ ವಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರಿಕೊಂಡು, ಬೆದರಿಸುವ ಡನಿ 
ಯಿಂದ: ಕಂಟಕಾ, ನಿನ್ನ ಈ ಅನರಾಧವನ್ನು ನಾನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ, 
ನಿನಗೆ ಗಲ್ಲೇ ಆದೀತು! ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವಾಗ ಓಡಿ ಬರುವವನನತ್ನ್ನ 
ಗುಂಡು ಹಾಕಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ! ಸಿಕ್ಕನೆಂದರೆ ಗಲ್ಸಗೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬದಡು ನಿನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ? ಕರಿನೀರಲ್ಲ ಈ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭಯಂಕರವೊಡು 
ಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ!'' 

ಆದರೆ ಜಮಾದಾರರೇ, ನಾನು ಕರಿನೀರಮೇಲಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಂದಕ್ಕರದಿಂದಲೂ ಯಾರನ್ನೂ ಚತಾಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ! ನನ 

"ಚೂಪ! ಬದ್‌ಮಾಷ, ನೀನು ಹಾಗೆಯೇ ಚಿತಾಯಿಸಿಧೆ.?' ಎಂಡು 
ಕಾವಲು ಗಾರನು ಗದ್ದರಿಸಿದನು. 

ನನ್ನ ಬಳಿಯ ಆ ಬಂದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಾನನ್ನುವದು ಫಿಜವೇ- 
ಸುಳ್ಳೋ ತಿಳಿದೀತು” 

ಜಮಾದಾರನು ಆ ಹುಡುಗನನ್ನೂ ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ಬಂದಿಯನ್ನೂ 


೧೨೦ ಶೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಈರಾ, 





ಜಾ ಅ ರ ದ 


ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕೇಳಿದನು:--«:ಏನಿರೋ, ಈ ಕಂಟಕನು ನಿಮಗೆ ಏನೇನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು?” 

ಆ ಹುಡುಗನು ಸುಮ್ಮನೆ ನಡುಗುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡನು;, ಆದಕಿ 
ಕಂಟಕನ ಮೇಲಿನ ಆರೋಪದ ಬಗ್ಗೆ ಪೋಲೀಸನೊಡನೆ ನಡೆದಿದ್ದ ಆ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮದಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ನಿಗರಗಟ್ಟಿ 
ಬಂದಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ: ..«ಜಮಾದಾರಜಿ, ಈ ಬಾಬುವು ಕರಿಫೀರ ಮೇಲಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಓಡಿ ಬರಬೇಕೆಂಬದು ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೆಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನಬ್ಲದೆ, 
ಹಾಗೆ ಓಡಿ ಬಂದಿರುವವನೊಬ್ಬನು ಈತನ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವನಂತೆ. ನಾವು 
ಈತನ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡರೆ ಹಾಗು ಗುಪ್ತ ಬೇತುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವ 
ದಿಲ್ಲಿಂದು ಆಣೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸೆರೆಮನೆಗಳ 
ನ್ನೊಡೆದು ಕರಿನೀರೊಳಗಿಂದ ಜಾರಿ ಮನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆಂದನು. ಅಂಥ 
ಭಯಂಕರ ಕಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಬರಲಾರೆನೆಂದೂ ಆಣೆ ಮಾಡಲಾರಿನೆಂದೂ ನಾನಿವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ.'' 

ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ದಂಡಿತನ ಆ ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಂಟಿ 
ಕನು ದಿಜ್ಮೂಢನೂ ಅಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನೂಆಗಿ ನಿಂತ ಬಿಟ್ಟನು! ಹಾಗುಕೊನೆಗೆ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ: ಎಲಾ; ಎಂಥ ಅಸವಾದವಿದು? ಇಷ್ಟು ನೀಚ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿರುತ್ತಾ ನಲ್ಲನೆ?! ಈತನು ಹೇಳಿದ್ದರಲ್ಲ ಒಂದಕ್ಕರ ಕೂಡ ನಿಜವಿಲ್ಲ. ಜಮಾ 
ದಾರಕೀ. ಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ದೇವರ ಅಣೆಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! ಸಾನು....” 

ಜಮಾದಾರನು ತನ್ನ ದಂಡುಕದಿಂದ ಕಂಟಿಕನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೊಮ್ಮೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು:-«/ಚೂಪಸ!'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ತೀರಿತು. ಆ 
ಎಲ್ಲ ಆಕೋಪ-ಸಾಕ್ಷಿ-ಪುರಾವೆಗಳ ಸಮಾರೋಪವು ಆ ದಂಡುಕದ ಅದೊಂದು 
ಪೆಬ್ಚಿನಿಂದ ಮುಗಿಯಿತು!” 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಘಣ ಘಣ, ಘಣ ಘಣ ಎಂದು ಏಕರದೋ ಗಂಟಿ ಬಡೆ 
ಯಿತು. ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಿಸೆಂದು 
ಕಾವಲುಗಾರ ಪೋಲೀಸನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಜಮಾದಾರನು ಗಂಟೆ ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಡೆಗೆ ಧಾನಿಸುತ್ತಲೇ ಹೋದನು, ಆ ಚಲಾನವನ್ನು ಉಗೆಹಡಗದ ಮೇಲೆ 
ಏರಿಸುವವರೆಗಿನ ಜವಾಬದಾರಿಯು ಆ ಜಮಾದಾರನ ಮೇಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, 
ಮತ್ತು ಆ ಗಂಟಿಯು ಆ ಉಗೆಹಡಗು ಬರುವ ಸೂಚನೆಗಾಗಿಯೇ ಬಡಿಯ 
ಹತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಕಂಟಕನ ಆ ಪ್ರಕರಣವು ಜಮಾದಾರನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರೆತು 
ಹೋಯಿತು. ಈ ಚಲಾನವನ್ನೊಮ್ಮೆ ಉಗಿಹಡಗದ ಮೇಲೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ, 


೧೬] ಕರಿ ನೀರು ೨೧ 





ಹಾಹಾ ರ... ಕಾಡತಾವ... ಕಹಾ ಸರಾ ಇರಾ... ಸಾ ಆರಿಯಾನಾ ಸಾ ಯಾ. 





ಚತಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಪೂಕೈ ಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು ಅತ್ತ ಓಡಿಹೊೋಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಏನನ್ನೇ ಮಾಡಲಿ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ತೊಡಕಿನ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಆ ಜಮಾದಾರನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ, ಅದರ ಸವ್ಯಾ ಪಸವ್ಯಗಳನ್ನೇತಕ್ಕೆ 
ಮಾಡುವನು? 

ಜಮಾದಾರನು ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಪ್ರಕರಣವು ನೊಂದಿಶು; 
ಚಿನಕೆ ಅತನು ತೊಡೆಯ ಮ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆವಿದ್ದ ಆ ದಂಡುಕದ ಸೆಟ್ಟು ಮಠರೆಯು 
ವುದು ಮಾತ್ರ ಪಾಪ ಆ ಬಡ ಕಂಟಿಕನಿಗೆ ಶಕ್ಯವಾದಿ ತೆ? ಆತನ ತೊಡೆಯಲ್ಲುಂ 
ಟಾದ ನೋವಿನಿಂದ ನೆರಳುತ್ತ ಕೂಡ್ರಿಸಿದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 
ಆ ಅನ್ಫಾಯದಿಂದಲೂ ಅವಮಾನದಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರತೀ 
ಕಾರ ಮಾಡುವ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಕ್ಷಮತೆಯಿಂದಲೂ ಕಂಟಕನಿಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವದು 
ಕೂಡ ನಾಚಿಕೆಯೆನಿಸಹತ್ತಿತು. ಕರಿನೀರ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿರಲಿಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ನಿರ್ಲಜ್ಜತನವು ಬೆ:ಕೋ ಅಷ್ಟು ಆ ಸಮ್ಮಣದನ್ನಿ ಆತನಿನ್ನೂ ಪ್ರವೀಣನಾ 
ಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಅದರೆ ಕಾರಾಗೃಹಗಳ ಹಾಗು ಕರಿನೀರು ಇವುಗಳ ಜೀವನವೇ ಯಾರ 
ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಮೇಲೆ ನೆಲೆ ನಿಂತಿರವವೋ ಅಂಥ ನಿಗರಗಟ್ಟಿರೊಳಗಿನ ಆ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಹೇಳಿದ ದಂಡಿತನು ಕುಳಿತಲ್ಲಿಂದಲೇ ಕಂಟಿಕನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ನಗುತ್ತಿ 
ದ್ದನು! ಮತ್ತು ತನ್ನದೊಂದು ಪರಾಕ್ರಮವೆಂದು ನನ್ನ ಬಳಿಯ ಜನರಿಗೆ 
ಕಂಟಕನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ ಅಸವಾದದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಉಪ್ಪು-ಕಾರ ಹಚ್ಚಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು: ಆಭಖ್ಯಾ| ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕ ಬಂದಿತ್ತು; ಆದರಿ ಚಿನ್ನಿ ಒಗೆ 
ದನು, ಆ ಹೇಡಿ ಬಾಬುವಿನ ಮೈಮೇಲೆ! ಅದರಿಂದ ಆ ಕಂಟಕನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೊಂದು ಚಿರಗುಟ್ಟುವ ಪೆಟ್ಟು ಹಾಕಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು!”' 

ಕಂಟಕನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಯುತ್ತಿದ್ದ ದರಿಂದ, ಅವನಿಂದ 
ಒಂದೇಸವನೆ ತುದಿಗುಂಡಿಯಿಂದ ಕೂಡ್ರಲಿಕ್ಕಾಗಲೊಲ್ಲದು; ಆದರೆ ಕಾವಲು 
ಗಾರ ಶಿಸಾಯಿಯಂತೂ ""ಹಾ ತುದಿಗುಂಡಿಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಕೂಡ್ರು'' ಎಂದು 
ಒದರುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಂಟಕನ ಮೇಲೆ ಶಿಸ್ತ ಭಂಗದ ಬೇಕಿ ಅನ್ಯಾಯ-ಪ್ರ ಸಂಗ 
ಉಂಟಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ ಇತ್ತು. 

ಆದರಿ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ ಸಂಗಿನಿ ಧಾರಿಗಳಾದ ಕಾವಲುಗಾರರು 
"««ಉತ್ಫೊ! ಮಹಾರಾಜಾ ಆಯಾ!” ಎಂದು ಗದ್ದರಿಸಿದರು. 

ಕಂಟಕನು ಚಮಕಿತನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತು, ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಿಂದ «ಇತ್ತ 
ಅದಾನ ದೊಡ್ಡ ಮಹಾರಾಜರು ಬರುತ್ತಿರುವರೆ ೦ಬದನ್ನು ನೋಡಹತ್ತಿದನು. 


೧೨೨ ಪ್ರಿಕೇಷಾತಿಲಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲ, ಆನಂಡನ 





ಅನುಭವಿಕರಾದ ನಿಗರಗಟ್ಟ ದಂಡಿತರೆಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನ ಸಮುದ್ರ ದ 
ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತ ಇ 1 ನೋಡಿರಿ, ಬಂದಿತು ಮಹಾರಾಜಾ” 
ಎಂು ಗ:ಣಗುಟ್ಟಹತ್ತಿದರು. 

ಕಂಟಕನು ಅತ್ತ ಹೊರಳಿ ನೋಡಲು, ಒಂದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಉಗಿ 
ಹೆಡಗವು "ಭೆಣ೦55' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೂಳ್ಳುತ್ತ, ಆ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೆರೆಗಳ 
ಗುಂಪಿನೊಳಗಿಂದ ದುರಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದರದ ಇಡಿಗೆ ಮಂದ ಮಂದ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ದರ್ಶಥೀಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ "ಮಹಾರಾಜಾ' ಎಂಬ 
ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು ಕಾಣಿಳುತ್ತಿತ್ತು. 

ಮಹಾರಾಜಾ ಆಯಾ!” ಅಂದರೆ ಆ ಜಲಯಾನವು'ಬಂದಿಶು! ಇನ್ನು 
ಇನು ನನ್ನನ್ನು ೫ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಒಯ್ಯ್ಯವುದೆ? ಎಂದು ಆ ಜಲಯಾನವನ್ನು 
ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಕನಿಗೆ ನಡುಗು ಹಟ್ಟಿ ದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಮಹಾರಾಜಾ ಉಗಿಹಡಗವು ಇದುವರೆಗೆ ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ವಿಹಿತಾ 
ವಿಹಿತ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ ಅಸಂಧಿ1ಳನ್ನು ಈ ಬಂದರದಿಂದ ಆ ಕರಿನೀರಿಗೆ 
ಹೊತ್ತೊಯ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀಕ್ಯು ಆದರೆ ಅವರುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ 
ನನ್ನ್ನಾದರೂ ಈ ಬಂದರಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ತಂದು ಬಿಟ್ಟರಲಿಲ್ಲ ಯಾವನೊಬ್ಬನು 
ಕರಿನಿ:ರಿನ ಬಂದಿಯೆ.ಂದು ಆ ಹೆಡೆಗವನ್ನೇರಿದನೋ-ಕರಿನೀರಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ 
ಟ್ರಿನೋ ಆತನು ಅತ್ತೇ ಹೋದನು! ಅತನು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸತ್ತನು, ಈ 
ಈ ಲೋಕವೂ ಆತನಿಗೆ ಸತ್ತಿತು! ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ತಕ್ಕೊಂಡು ನಡೆದಿರುವ 
ಹೆಣಕ್ಕೆ ಎನಾದರೂ ಅನಿಸುವದು ಶಕ್ಯವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಏನೆನಿಸುವಮೋ, ಕರಿ 
ನೀರಿಗೊಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ದಂಡಿತಂನ್ನು ಯಾವಾಗ ಆ ವ.ಹಾರಾಜಾ 
ಹಡಗದ ಮೇಲೆ ಏರಿಸುವರೋ ಆಗ ಅವರಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನಿಸುವದಃ! 
ಅಧಮ ಆ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಏನೂ ಅನಿಶವಿರುವ ಮನುಷ್ಯತ್ವವು ಯಾರಲ್ಲ ಇನ್ನೂ 
ಉಳಿದಿರುವದೋ, ಅನರಿಗಂತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನಿಸುತ್ತದೇನಂದರ್ಕೆ "ಮಹಾ 
ರಾಜಾ' ಎಂಬದು ಹೆಡಗಮಾಗಿರನೆ, ಅದೊಂದು ಗೋರಿಯು! ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನು ಹುಗಿಯುವರೋ, ಆತನು ಅದರೊಳಗಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೇಗಾದರೂ 
ಹೊರಬಿದ್ದರೆ, ಆ ಕರಿಸೀರ ಸಮುದ್ರಾಚೆಗಿನ ಯ ನುನಗರಿಯಲ್ಲಿ: ಹೊರಬೀಳ 
ತಕ್ಕವನು! ಈ ಲೋೊಕವನ್ಸನ್ಬ! ಕಂಚಕನಿಗೆ ಅವೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತೆ 
ಯೇ ಮುಹಾರಾಜಾವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಆತನ ಹರಣವು ಹಾರಿತು! 
ಈ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕೈ ಕರಿಫೀರಿಂದೇಕೆ ಅನ್ನುತ್ತಿರಬಹುದಂ? ಎಂದು ಆತನು ಇದು 
ಪಕೆಗೂ ತನ್ನ ಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದಕೆ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೨೩ 





ಸಮುದ್ರ ದಾಟು ವದೆಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ: ಗಳ ಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ಜುತಿ- ಫಾ ಸೋತ 
ಧರ್ಮ ಭ್ರಷ್ಟವಾಗುವಂತಯೂ, ಬೀಗುಗಿ ಅದೊಂದು ಬಗೆಯ ಕೆ 
ಸಂಭವಿಸಿದಂತೆಯೂ ಎಂದು ಸಿಂಧುಬಂದಿಯ ರೂಢಿಯು ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಿನಿಂದ ರೂಢವಾಯಿ:ತೋ ಆವಾಗಿನಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲ 
"ಕರಿನೀರೇ!' ಅನಿಸಹತ್ತಿತು. ಕಾಲನ-ಯಮನ-ಸನೂದ್ರವೆಂದು ತೋರ 
ಹತ್ತಿತು! ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಡಮಾನ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಭೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಿಗೆ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗುವವರೇ ೦ಬ ವಿಶೇಷ 
ಭಯಂಕರ 'ಜಿಸರು ಏಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು? ಕಂಟಕನು ಆ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರಿನ ಕಡೆಗೆ ಕುಳಿತಲ್ಲಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಆದರೆ ಆ ಮಹಾರಾಜಾ 
ಹಡಗವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೆ ಹಾಗು ಇನ್ನು ಇದು ತನ್ನನ್ನು ಈ ನನ್ನ ಮಾತೃ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಆಪ್ರೇಷ್ಟರೊಳಗಿಂದ, ಜಾತಿ-ಗೋತ್ರ ಸಮೂಹದ ಲೋಕ 
ದೊಳಗಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ಜೀವನದೊಳಗಿಂದಲೆ ಎತ್ತೊಯಖ ಅತ್ಯಂತ 
ದುಡಿಕೆಯ ಯಾವುದೊಂದು ಮೃತಖಂಡದಲ್ಲ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹುಗಿ 
ಯುವುದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲು, ಆತನ ಹೈದಯದಲ್ಲ ಯಾವ 
ನೀತಿಯಂ ಉಂಟಾಯಿ:ತೋ, ಆ ಕೂಡಲೆ ಆತನಿಗಿ ಆ ಇಡೀ ಸಮುದ್ರವು 
ಕಪ್ಪೇ ಕಪ್ಪಾಗಿ ತೋರತೊಡಗಿತು! ಅದಕ್ಕೆ ಕರಿನೀರೆಂದಂ ಏಕೆ ಅನ್ನುವ 
ರೆಂಬದಣ ತಿಳಿಖಿ ತು! ಇಸ್ಟೈಂ ಅಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ "ಕರಿನೀರೆ'ನ್ನದೆ ಬೇರೆ ಯಥಾರ್ಥ 
ಹೆಸರನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಬ್ಬಿದ್ದರೆ, ಅದು ಸನ ವ್ನಾ ಬಾತ" ವು ಹೇಗಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂ 
ಬದು ಅವನಿಗೆ ಮನಗಂಡಿತು. 

ವಾಚಕರೇ, ಈ ಕಂಟಿಕನೆಂದರ ನಿಮ್ಮ ಗುರುತಿನ ಕಿಶನನು; ಇವ 
ನಿಗೂ ಮಾಲತಿಗೂ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅನರಿಬ್ಬರಲ್ಲ 
ಯಾವ ವಿಚ್ಛೇದವಾಯಿತೋ, ಅದು JR ಹೋಯಿತು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಯಾವ ಜೇಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರೆಂಬದು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶೋದಿಸಿದರೂ 
ಆತನಿಗೆ ಪತ್ತೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಆತನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧಿ 
ಸುತ್ತ ಬಂಧಿಸುತ್ತ, ಪ್ರತಿ ನಾಲ್ಕೈದು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ದಂ 
ಡಿತರನ್ನು ಕರಿನೀರಿಗೆ ಕಳಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೇರಿಗೆ ಈ ಸಾರೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಅತನನ್ನು ಕಲಕತ್ತೆಯ ಬಂದರಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದ ೮, ಆಗಿನ ಆ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ 
ಸಂಕಟಿದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ನಿಗ್ಗ ಭೀಷಣ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಂ ಆತನಿಗೆ ಸೊಗಸಾಗ 
ಗೊಡಲೊಲ್ಲದು. ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಇದೇ ಚಲಾನದೊಡನೆ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿ 
ನೀರಿಗೆ ಕಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತರುವರೋ ಏನೋ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯು ಆತನನ್ನು ಬಲ 
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ವಾಗಿ ಅವರಿಸಿತ್ತ. ಅವಳನ್ನು ಆಂಥ ದುರ್ದೆಕೆಸುಲ್ಲಿ ನೋಡುವದು- ನೂಕು 
ವದು ಎಷ್ಟು ಆಸಹೈವು? ಎಷ್ಟು ೯ಟುತರವು? ಆದರೆ ಆ ನೆವದಿಂದಲಾದರೂ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಣುವದೂ, ಸಂಕಟಿವನ್ನ ನುಭೋಗಿಸುವದೇ ಆದರೆ, ಒಟ್ಟಾ 
ಗಿದ್ದು ಭೋಗಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಭೋಗಿಸುವದೂ ಇದ್ದದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಸವಿ! ಎಂದು ಅಂದುಕೊಂಡು, ಅತನು ಸುಮ್ಮನೆ ಎಷ್ಟೊ ಶೋಧಿಸಿ 
ದನು, ಆದರೆ ಬಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಾರೂ ಅಂದಿನ ಆ ಚಲಾನದೊಡನೆ ಕಳಿಸ 
ತಕ್ಕವರಿರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಗಂಡಸರ ಚಲಾನದ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕೂಡ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ಬಂದೋಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಳಿಸುದ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಅದೇ ಯೋಗ್ಯವು. 
ಇಂಥ ಗ ಖಲ ಕಲಿಪುರುಷರ ಹಾಗು ಕ್ರೂರ ಪಶುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲ ಆ 
ಕ್ರೂರ ಕಸ್ಯ ದಂಡಿಶರಾದ ಸ್ತೀಯರ ಟಬು ನೋಡನೋಡುವಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗಾದರೂ ಆಗದಿದ್ದಿ ತೇ 

ಮಾಲತಿಯು ಆ ಚಲಾನದಲ್ಲಿರದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ಕಿಶನನಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ವಿಹಿತವೆನಿಸಿದರೂ ಹೆಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತೋ, ಆಕೆಯ ನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುವ ಸಂಧಿಯು ಕೂಡ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ೦ದು ಆತನೆ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಹೆಗೆ ಹುರು ಹುರು ಹತ್ತಿತೋ; ಅದಕ್ಕೆ ತೀರ ವಿಸರೀತವಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಆ ಚಲಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದ್ದ ರಿಂದ ಆತನ ಜೀವದ 
ಮೇಲಿನಬೊಂದು ಸಂಕಟವು ಹರಿಹರಿಸಿದಂತೆ ಆತನಿಗೆ ಹಾಯ್‌ ಎನಿಸಿತು. 
ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಚಿ ರಿನೀಉದ್ದೀನ ಅಹಮ್ಮದನು! ಆತನಿಗಾದರೂ ಕಿಶನ 
ನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವ ಮೊದಲು ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅದ 
ರಿಂದ ಆತನಾದರೂ ಈ ಚಲಾನದೊಳಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗನಾಗಿ ಬರುವನೇನು? 
ತಾನು ತನ್ನ ಕೆಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬದಲಿಸಿ, ಕಂಟಕ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ರೂಪವು ಮೊದಲಿನದೇ! ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರೆ? ಆ ಕ್ರೂರ ನರಾ 
ಧಮನು ತನ್ನ ಸೇಡು ಹಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಬೇಕಾದ ಅತಾ 
ಚಾರ ಮಾಡದಿರನು. ತನ್ನಿಂದಲೂ ಪ ್ರತ್ಯಾಘಾತ ಮಾಡದೆ ಇರಲಿಕ್ಕಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಬ್ಲ. 
ಈ ಮೊದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಭಯಂಕರ ಸಂಕಟಿದಲ್ಲ ಬೆ ಕೆ ಭಯಂ 
ಕರ ಯಾತನೆಗಳ ಉರು ಬೀಳುವದ.! ಇನ್ನು ಏನು ಆಗತಕ್ಕ ಬ್ಲಿದೆಯೋ 
ಆಗಲಿ! ಕೇಡು ಏನು ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತೋ ಅದಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. RR 
ಕರಿನೀರೆ್‌ನು? ಸಾವೇನು? ಉದ್ದಿ ನಲ್ಲಿ ಕರಿದು-ಬಿಳಿದು ಭೇದವನ್ನೇನು ಮಾ- 
ಡುವುದು? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ ಕೆಶನನು ಆ ಆಪತ್ತಿಗೆ ಎದುರಾಗುವದಕ್ಕೆ 


ಕರಿನೀರು ೧೨೫ 


ಹಾ ವಾ ಅ ದ 


ವಾ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತತ್ರರನೂಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ: ಆ ಆಪತ್ತಿಯ ನಿವಾರಣವಾದರಿ 
ವಿಹಿತವೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಚಲಾನದಲ್ಲಿಆ ರಥೀ 
ಉದ್ದೀನನೂ ಆತನ ಸಂಗಡಿಗರ್ಲಿಯ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕಾಣದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಆ ಹೊಸ ಸಂಕಟವಾದರೂ ನಿವಾರಣವಾಯಿತೆಂದು ಅನಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗಿತ್ತು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸುವಾಗಲೂ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ ಏರಿಸಿದರೆ, ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿ 
ತುಸ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತೆಯೇ ಕಂಟಕನ ಅಗಿನ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತು! 

ಆ ಚಲಾನದವರೆಲ್ಲ ಖಣ್ಣ ಖಣ್ಣ, ಖಳ್ಳ ಖಳ್ಳ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಬೇಡಿಗಳ 
ಧ್ವನಿಗೆಯ್ಯುತ್ತ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ತಮ್ಮ ಬಗಲಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಥಾಲೇ 
ಪಾಟು ಹಿಡಿದು ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕ ರ ಹನ್‌ ಆ ಮಹಾರಾಜಾ ಉಗಿಹಡಗದ 
ಕಿರಿದಾದ ನಿಚಣಿಕೆಗಳನ್ನು "ಗ್ಗುತ್ತ ಮಂಗ್ಗುತ್ತ ಜೋಲೀಹೊಡೆಯುತ್ತ 
ಹೇಗಾದರೊಮ್ಮೆ ಏರಿದರು. ಆ (ಮಹಾರಾಜಾ' ಹಡಗವು ಕೇವಲ ಕರಿನೀರಿನ 
ಶಿಕ್ಷೈಯಾದವರನ್ನೇ ಕರೆ-ಕಳಿಸುವದಕ್ಕೆಂದು ಕಾದಿಡಲ್ಪಟ್ವತ್ತು. ಅದು ಕಳೆದ 
೩೦-೪೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನೂರಾರು ಚಲಾನಗಳನ್ನು ಕರಿನೀರಿಗೊಯ್ದು 
ಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ತೆರೆಗಳ ಅಲೆದಾಟದ ರೂಢಿ 
ಯಿರದ ಹಾಗು ಹೃದಯದೊಳಗಿನ ಉದಾಸ ನಿರಾಶೆಯ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ 
ಮೊದಲೇ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಿದ್ದ ಕಿಶನನಿಗೆ ಬವಳಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು! ಈ ಉಗೆ 
ಹಡಗು ಜೀವಾನದಿ ಕರಿಸಿ ನೀರಿಗೊಯ್ಯ ಡೆ ಮೃತ್ಯುನಗರಿಗೇ ನನ್ನನ್ನೊ ಯ್ಯು 
ತ್ರಿರುವುದೆಂದು ಆತನಿಗನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಣ್ಯ ಒಂದು ಕಂಬಕ್ಕೆ ಆನತ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡು, ಆತನು ತನಗುಂಟಾಗಿದ್ದ ಬವಳಿಯನ್ನು ಸಾವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಶಿಸಾಯಿಯು «(ಆಗೆ ಬಡ್ಲೊ > ಎಂದಂ "ತನ್ನ ದಂಡುಕದಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ 
ದನು. ಅ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ತನ್ನೆ ಸುಲಿನಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಂತು, ಎಲ್ಲ ಟಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಆ ನಾವಿನೊಳಿಗಿಳಿದು.. ತೀರ ಕೆಳಗಿನ-ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿದ್ದ. 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದನು; ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ಪಂಜರಕ್ಕೆ ಪಂಜರವೇ ಎದುರಿಗಿದೆ! ಆ ಜಲಯಾನದ 
ಕರಿನೀರಿನ ಬಂದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಕೂಲತೆಯದು! 
ಆ ಪಂಜರನೆಂಬದೇ ಆ ಸನ್ಮಾನನೀಯ ಅಂಡಮಾನದ' ದಾರಿಕಾರರ ಕಾದಿಟ್ಟ 
ಕೋಣೆ Reserved cabin! 

ಐವತ್ತು ಜನರು ಮಲಗಬಹೇದಾಗಿದ್ದಂಥ ಆ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ನೂರು 
ನಣರಿಸ್ರತ್ಸೈೆದು ದಂಡಿತರನಲ್ಲ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಸೇರಿಸಿದಾ ಯಿತು ಯಾವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಳ ದೊರೆಯಿತೋ ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆ ಚೆಲ್ಜ ಕೊಟ್ಟನು. ಕೆಲ 


೧೨೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 











ವರು ಪಂಜಾಬೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ. ಇಂಕು ಟಃ ಹೊಲೆಯ ರು, ಕೆಲವರು 
ಬಲೂಚೇ ಮುಸಲ್ಮಾನರು, ಕೆಲವರು ಮದ್ರಾಸದ ಅಯ್ಯರರು, ಕೆಲವರು 
ಬಿಲ್ಲರು ಕೆಲವರು ಮೊನುಗಾರರು, ಕೆಲವರು ನರಾಡದವರು, ಕೆಲವರು ಕಾರ 
ಕೂನರು, ಕೆಲವರು ಭಿಕ್ಷುಕರು, ಕೆಲನರು ಶೆಟ್ಟರು, ಕೆಲವರು ಜಮೊನದಾ 
ರರು, ಕೆಲವರು ಗಾಳಜೆಲ್ಲುವವರು, ಕೆಲವರು ಚಿಕ್ಕವರು, ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ 
ವರು, ಕೆಲವರು ನಿಕೋಗಿಗಳು ಕೆಲವರು ಕ್ರಯರೋಗದವರು, ಕೆಲನರು 
ಜ್ವರನೀಡಿತರು, ಕೆಲವರು ಅಕಿಸಾರವಾದವರು, ಕೆಲವರು ಆಮಾಂಶವಾದವರು 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೂಡಿ ನುಗ್ಗಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸಮತ್ವದಿಂದ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಗಿಸಲ್ಪ- 
ಟ್ರ ದೃರು. ಆಪತ್ತಿ ಯಲ್ಲೇ ಏಕಾಗಲೊಲ್ಲದು; ಕೆ ಸರತೆ ರ ಚನ್ನಾ 
ಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು. ಅದಕ್ಕಿ ೦ತ ವರ್ಗಭೇದ, ಧರ್ಮುಚೇದ, ಜಾತಿಭೇದ, ಸ್ಥಿತಿ 
ಭೇ ದ ಇವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ನಿಗರಗಟ್ಟವಾಗಿ ಲೆಕ್ಕ ಿಸದಿರಲಿಕ್ಕೆ ರಶಿಯದೊಳ 
ಗಿನ ಬೋಲ್ಕೆನ್ಹಿ ಕರಿಗೂ ಎಳೆಯಾಗಲಿಕಿ ಲ್ಲ. 

ಆ ದಟ್ಟ ಣೆಯಲ್ಲಿ ತೆಶನನೂ ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೊಮ್ಮೆ 
ಇಟ್ಟು ಗಕ್ಕನೆ: ಕುಳಿತನು. ಆತನಿಗೆ ಇ ಜರನಂದಲಷಿ ಓಕರಿಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಾವಿನೊಳಗಿಂದ ಹಡಗಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಹಲವು ಜನ ಬಂದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಓಕರಿಕೆಗಳು ಬರುತ್ತಿ]ವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಇವನಿಗೂ ಬರು 
ತ್ರಿದ್ದ ವು. ಅಲ್ಲಿ ಕಾರಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವತಂತ್ರ ವೃವಸ್ಥೆಯೆಲ್ಲಿರಬೇಕು? ಯಾವನು 
ಎಲ್ಲಿ `ಕುಳಿತನೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಚ: ಕಾರಿಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿದನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರ್ಲಜ್ಜ ದಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಹೆಚ್ಚು LA ಅವನಿಗೇ "ಹೆಚ್ಚು 
ಅನುಕೂಲವು. ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧಕ್ಕೆ ಕೊಟಿ, ದೂಡಿ ಅನರು ಶಕ್ಯವಾ- 
ದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲು ಚಾಚುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾಯರು ಬೈದರೆ ಇಲ್ಲವೆ ದಂಡುಕ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೇ ಅನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ರೂಡಿಯ 
ಒಂ೧ಲಕ ಅವರಲ್ಲಿಯ ಭೀತಿಯ Wp ಕಡಿನೆ:ಯಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಆ 
ಭೀತಿಯಿದ್ದಿ ತೋ. ಹಾಗು ಎರಡನೆಯವರ ಗೋಣು ಮುರಿಯುವ ಬಗ್ಗೆ ಆಲ್ಬ 
ವಾದರೂ ನಾಚಿಕೆಯೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತೋ ಅಂಥ ಹೆ*ಡಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ತೀರ ಬಿಸಟಿ ಬಾರದಿರುವವರಿಗೇ ಆ ದುರ್ದೆಸೆ, ಆ ಪೋಲೀಸರ ಹಾಗು ನೀಚ 
ದಂಡಿತರ ಬೈಗಳು, ಹೊಲಸು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಪೀಡಿಸುವವು; ವಿಶೇಷ 
ತೊಂದರೆ FSR ಕಿಶನನಿಗೂ ಆತನ ಪಕ್ಕ ದಕ ಬ ಉಗ್ರದಂಡಿತನು 
ಒಂದೇಸವನೆ ದೂಡುತ್ತ ತಿವಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಕರನ ಇಗೆ 'ಅಲ್ಲಯೇ' ತಾರಿಕೆಯಾ 
ಯಿತು. ಅದರ ಹನಿಗಳು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿದವೆಂದು ಆತನು 
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ಕಂಜ  ] 


ಅಭದ್ರ ವಾಗಿ ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವನು, ಮತ್ತು ಕೆಶನನ ಎರಡನೇ ಬದಿಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ 
ದಮ್ಮಿಸವನು ಬಂದೇಸವನ ಕೆಮ್ಮುಕ್ತಿದ ನನು; ಕಫವನ್ನು ಉಗುಳುತ್ತಿ ಕ್ರಿದ್ದನು, 
ಅಶಕ್ತ ಯಿಂದಲೂ ದಟ್ಟಣೆಯಲ್ಲ ಬಿ ಬೇಕೆ ಉಪಾಯಗಾಣದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಆತನ 
ಉಗುಳು ಕೆಶನನ ಹೂಸಿಗಸ: ಮೇಲೂ ಕಾಲಮೇಲೂ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಗಿಖಡಿದು, ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಸೂತ ತನ್ನಿ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಮೊಳಲುದ್ದಸ್ಕ ದಲ್ಲಿಯೇ “ಹರವಿ, ಉಳಿದಂ 
ದನ್ನು ನ ಸುರಳಿ ಸುತ್ತಿಟ್ಟು ಕೆಶನನು ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ ಆತು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಆ ದೊಡ್ಡ ಹಡಗನ್ರು ಬಂದರದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಕರ್ಕಶ ಕೂಗು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಆಗಶೂಡಗಿತು. ಕಡೆಗೊಮ್ಮ ಭೊಂ ಭೊಂss ಎಂದು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒದರಲ: ರಂಭಿಸಿತು. 

ಆ ಬಹ. ದೊಡ್ಡ ಹಡಗದ ಘರ್ಫರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮೃತ್ಯುವಿನ 
ಘರ್ಫರದಂತೆ ಕಿಶನನನಿಗೆ ಒಂದೇಸವನೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡಹತ್ತಿತು. ಬಂಬಿನ 
ಆ ಭೂಂ-ಭೊಂss ಧ್ವನಿಯು ಯಮನ ಯಾವುದೊಂದು ಅಚ್ಚ ಕರೀ 
ಬಣ್ಣದ ರಕ್ತಪಿಪಾಸು ಪ್ರಚಂಡ ನಾಯಿಯ ಭೋಂಕಾರದ ಹಾಗೆ ಭೀಷಣ 
ವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲ ಒಂದೇಸವನೆ ಓಕರಿಕೆಯ ವೇಗಗಳು, 
ಹೈದಯಲ್ಲ ಭೀಕರವಾದ ಕಲ್ಲೂ ಲವು, ಮಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಬವಳಿಯಂ 
ಮತ್ತು ನಾನು ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿಗೆ ನಡೆದವನು- ಬದುಕಿ, ಉಳಯ:ಂವು 
ದಾದರೆ ಇಂಥ ಹೊಲಸು-ಹೇಸಿಕೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ, ಬೈಗಳು-ಶಾಪಳಕೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಒದೆ-ಗುದಿಕೆಗಳ ಅಸಹ್ಯ ದುರ್ದೆಸೆಯಲ್ಲ ಸತ್ತ ಎನೇ ಬದುಕಿರಬೇಕು; ಹಾಗು 
ಆ ದುರ್ದೆಶೆಯು ಎಂಬಗಾದರೂ ಮುಗಿದೀತೆ೨ಬ ಲೇಶಮಾತ್ರ ಆಶೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ? ಎಂಬ ಮನಸ್ಸಿನ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ಕೆಶನನು ಗುಂಗಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಗಯೇ ಬಿದ್ದ ಕೊಂಡನು ಅಸ್ಟರಣ್ಣ ಆತನ.ಆ [ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ವಿಚಾರ 
ಗಳ್ಞಯೇ ಒಂದು ವಿಚಾರವು ಯಾರಾದರೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೂಗಿ ಎಬ್ಬಿ ಸುವಂತೆ 
ಕೂಗುಶ್ತಿಲೆ ಬಂದಿತು. 

ಏಕೆ? ಈ ದುರ್ದಿಸೆಗೆ ಅಂತವೇಕಿರಬಾರದು? ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿಶೀರು! 
ತಾನಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೇ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬದು ಹೇಗೆ? ಆ ರಫಿ: ಉವ್ಪಿ (ನನು ಕರಿನೀರಿನಿಂದಲೇ ಓಡಿಬರಲಿಲ್ಲವೇನು? 
ನನಗೂ ಹಾಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕಾಗದೆಂಬದು ಹೇಗೆ?” 

ಆ ಗುಂಗಿನೊಳಗಿನ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದ, ಆದರೆ ಆ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ವಿಚಾರ 
ದೊಡನೆ ಆತನ ಸಾಯಹತ್ತಿದ್ದ ಆಶೆಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ತಡವರಿಸಿ ಎದ್ದು ಕುಳಿ 


ಇ೨೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಹಾ ವಾ ರಾ ರ pe ಅರಸರಾದ ಆಯಾ” 





ತಿತು. ಮರಣಾಪನ್ನ ಮಾನವನು ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಬಲತೆ ಮಿಂದ ಕೈ-ಕಾಲು 
ಕೊಡವುವಂತೆ, ಆತನ ಆ ಆಶೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉಬ್ಬುಬ್ಬಿ ಪ್ರಬಲ 
ವಾಯಿಶು! ಆತನು ತರ್ಕಶಾಸ್ತವನ್ನೋದಿನ್ದನು; ಮತ್ತು ಕುತರ್ಕವೆಂಬು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ತರ್ಕವೇ ಇದೆ! ಶಕ್ಕಾಶಕೃತೆ, ಸಾಧ್ಯ-ಸಾಧನ ಇವುಗಳ 
ನಿನೊಂದೂ ಅಡ್ಡಿಯು ಆಶೆಯ ಮತ್ತು ವಾತದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಆತಂಕನ 
ನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವದಿಲ. ಮುಳುಗುವಾಗ ಯಾನವನು ಕಡ್ಡಿಯ ಆಧಾರ 
ಹೊಂದುವನೋ, ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯದಿರುವದಿಲ್ಲನೆಂಸೇ ನಡೆದಿರುವನೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆತನ ಆ ಕರಿನೀರಿನ ವಿಶಾಲವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ತ್ರಿದ್ದ ಆಕೆಯು ಆ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅವಚಿಕೊಂಡಿತು; ಹಾಗು ಆತನ ಆ 
ಜೀಭಾನ ಗುಂಗಿನೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾನವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು- 
«ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡುವದು! ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡುವುದು' ಎಂದು ಉದ್ಯೋ 
ಹಿಸಹತ್ತಿ ತು. 

ಖಳ್ಳ535 ಖಳ್ಳ558 ಎಂದು ಸನೃಳ ಮಾಡುತ್ತ ಉಗಿಹಡಗದ ಚಕ್ರ 
ಗಳೂ ರಿಕ್ಕೆಯಂತ್ರಗಳೂ ಸಮುದ್ರದ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲ ಚಲಿಸಹತ್ತಿದವು. 
«ಬಿಟ್ಟ ತು. ಹೊರಟಿತು; ಈ ಹಡಗವು ಕರಿನೀರಿನ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯಿತು! ಎಂದರ 
ಪೋಲೀಸರು, ಬಂದಿಜನರು, ನಾವಾಡಿಗರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಸೇವಕರು, 
ಕಪ್ತಾನನು ಇವರೆಲ್ಲರ ಮುಖದಿಂದ ಅದೊಂದೇ ಶಬ್ದವು ಧ್ವನಿಗೊಡಹತ್ತಿತು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಖಾಡ್‌ ಖಾಡ್‌ ಎಂದು ಬೂಟುಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ 
ಇಬ್ಬರ: ಬಿಳೀ ಸಾರ್ಜಂಟಿರು ಕಾಲು ಬೇಡಿ, ಕೃ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಂತಹ 
ಒಬ್ಬ ಬಂದಿಯನ್ನು ಸಕ್ತ ಸಹರೆಯಲ್ಲ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸುತ್ತ ಆ ಪಂಜರದ ಬಾಗಿ 
'ಲಿಗೆ ತಂದರು. ಕೂಡಲೆ ಪಂಜರದ ದ್ವಾರವು ಧಡಲ್ಲೆಂದು ತೆರೆಯಿತು; ಮತ್ತು 
ಆ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಂದೋಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ನಿಗಂಗಟ್ಟಿ 
ದಂಡಿತನೊಡನೆಆ ಸಾರ್ಜಂಟರು ಒಳಹೊಕ್ಕರು. 

ಆ ಖಡಖಡ ಸಪ್ಪಳವನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಮಕಿತನಾದ ಕಿಶನನು ಬಿದ್ದು 
'ಕೊಂಡಲ್ಲಿಂದಲೇ ಸಾರ್ಜಂಟರು ಅದಾವ ದಂಡಿತ ಬಂದಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವ 
ಕಿಂದು ನೋಡಹತ್ತಿದನು. 

«ಅವನೇ ಇವನು! ಅವನೇ ಅಲ್ಲವೆ! ಇವನಂತೂ........ ! ಎಲಾ, ಇವ 
ನಂತೂ ರಭೀಉದ್ದೀನ ಅಹನ್ಮುದನೇ.'' ಕಿಕನನಿಗೆ ನಾಲ್ಕೇ ಮೊಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಸೆಟೆದು ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದನು! 

ಕಿಕನಮು ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಿರುವುತ್ತ, ತಟ್ಟನೆ ಅರ್ಧಮರ್ಥವಾಗಿ 


೧೭! ಕರಿ ನೀರು ೧೨೯ 








ಎದ್ದು ನಿಂತು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಅಶ ಶೃ ರ್ಯ-ವಿಸ್ಮಯಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ತುಟ 
ಯೊಳಗೇ "ರಫೀಉದಿ ನ! ಅದೇ ಆ ರಫೀ ಉದಿ ಪೀನ ಅಹಮ್ಮದನು!!' ಎಂದು 
ಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ಆತನ ನಿಷಯದ ಸು ಪೂರ್ವವೈರವು ಕಿಶನನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜಾಗೃತವಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ ಸ್ಮಳ-ಕಾಲ-ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳ ವಿಸ್ಮರಣ 
ವಾಯಿತು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಹುಲಿಯಂತೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾರುವನೆಂಬ 
ಊರ್ಮಿಯು ಕೆಶನನ ರಕ್ತದಲ್ಲುದ್ಧವಿಸಲು, ಆತನು ಹಾರಿದೊಡನೆಯೇ 
ತದ್ದಿ ರುದ್ದ ವಾಗಿ ಆತನ ಮೇಲೆ ಹಾರುವದಕ್ಕೆಂದು ಕೆಶನನು ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು” ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮರೆಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು!! 
೧೦ನೇ ಪಕರಣ, 

ರಥಿ:ಉದ್ದೀನನ ದೃಷ್ಠಿ ಯು ಕೆಶನನ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಕೂಡುತ್ತಲೇ ಈತನು 
ಈಗಲೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಅಕೆ ನ ಮಾಡುವನೆಂದಡೆನಸಿ, ಕಿಶನನ ಮುಷ್ಟಿಗಳು 
ಹೊಡೆದಾಟದ ಆವೇಶದಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹುರಿಗಟ್ಟಿದವು! ಅದೊಂದೇ ಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಂತೆ ಜರೆ ಬಂದಿ ಜನರ ಕಡೆಗೂ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಚಲನಿಚಲಿತನಾಗಿರಪೆ, 
ಆತನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಲಕ್ಷ್ಯವು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಹಾಸಬಹುದೆಂಬ ವಿನಂಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೆಂದು ಕಿಶನನಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಆ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಿಶನನಿಗೆ ತುಸ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಿಕೂ ಸಮ- 
ಯ ದೊರೆಯಿತು. ಈತನು. ತನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಿರದಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ತಾನಾ 
ದರೂ ತನ್ನ ಗುರುತನ್ನು ಈತನಿಗೆ ಬೇಕಂತ ಮಾಡಿ ಕೊಡಬಾರದು. ತಾನು 
ಕಂಟಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ದಂಡಿತನಿರುನೆನೆಂದೇ ಈತನಿಗೆ 
ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಗೊಡಬೇಕು. ಈತನೆಣಡನೆ ಗುರ್ತು ಆಗದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಜೀಕು. ಹೀಗೆ ಆ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಿಶನನು ನಿಸ್ಟ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ 
ತನ್ನ ತ್‌] ಸುರಳಿಯ ಮೇಲೆ ತಲಿ ಊರಿದನ ಹಾಗು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಚಿವುಗಣ್ಣಿ ನಿಂದ ರಫೀಉದ್ದಿ €ನನ ಚಲನವಲನದ ಕಡೆಗೆ ಏಕೋ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೃ ಷ್ಟ ಯಿರಿಸಿದನು. 

ರಫೀ ಉದ್ದಿ ಕ ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಆ ಸಂಜರಡೊಳಗಿನ ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ನು. ಅದರಿಂದ ಸಲಾಕೆಯ 'ಹೊರಮುಗ್ಗಲು ಪಹರೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶಿಪಾಯರೊಡನೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಮಾತಾಡ ದೊರೆಯುನಂತಿತ್ತು. ಆ 
ಬಿಳೀ ಸೋಲ್ವರರು ಅತನನ್ನು ಅಷ್ಟು ಬಂಡೋಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪಂಜರದೊಳಗೆ 


೧೩೦ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಆನಂದವನ. 





ಮಮಾ 





ಸೇರಿಸಿ, ಬಾಗಿಲವೆನ್ನಿಕೈಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋದದ್ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೆ, ಆ 
ಎಲ್ಲ ಬಂದಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಆತನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿತು. ದಂಡಿತರಲ್ಲಿಯ ಯಾರನ್ನು 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರ ದಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವನಿಗೆ 
ಭಾರವಾದ ಜೀಡಿಗಳನ್ನು ತೊಡೆಸುವರೋ, ಅಂಥವನನ್ನು ದಂಡಿತರು ಅತ್ಯಂತ 
ತಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಹ ಪಾಪಿಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ, ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಅತ್ಯಂತ 
ಕತೃ ೯ತ್ತ ವಂತ ಸಾಹಸೀ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಹತ್ತುತ್ತಾರೆ! ಆತನ 

ಸ್ಪವು ಆ ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಭಯಭೀತ ಆದರ 
ವ ಅವರು ಆತನ ಆಜ್ಞೆ, ಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸ ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ! ದಂಡಿ 
ತರ ಆ ಪ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಅಂಥ ಆ ದಟ್ಟ ಣೆಯಲ್ಲೂ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ 
ನಿಗೆ ಆ ಪಂಜರಮೊಳಗಿನ ದಂಡಿತರು ಯಾವ ಅಡಿ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಡೆ, ತಾವೇ 
ಫರಸ್ಪರು ಅಡಚಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ತುಸ ವಿಸ್ತ ರೆವಾದ ಸ ಸಳ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಈತನು ಯಾರು? ಎಂಬ ಜಿಜ್ಜಾ ಸೆಯು ಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಲ್ಲುಂಬಾ 
Nd. ಈತನು ಈ ಮೊದಲು ಕರಿನೀರಿಗೆ ಕಳಿಸಲ್ಪ ಟಿ ನನು, ಅಂದ ಓಡಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ನಾಮಾಂಕಿತ ಬಂದಿಯಿರುವಿನು. ನಿಂಬ ಮಾಹಿತಿಯು 
ಮಾತುಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಅದು ಗೊತ್ತಿ 
ರದ ಜೇರೆ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ 
ಭಯಯುಕ್ತ ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವರೆಂಬದನ್ನು ರಫೀ ಉದ್ದಿೀೀನನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದನು; ಮತ್ತು ಆ ದಂಡಿತರ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸಮ್ರಾಟ್‌ನಂತೆ 
ಕೆಮ್ಮುತ್ತ, ಖೇಕರಿಸುತ್ತ ಪೋಲೀಸರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಷ್ಟು ಮಾತಾಡುವದು 
ಶಕ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ತನದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಚಿಹ್ನಗಳೆಂದರೆ, ಅತನ ಕಾಲೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭಾರವಾದ ಬೇಡಿಗಳು! 
ಅವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಖಳಖಳ ಸಪ್ಪಳಗೆಯ್ಯುತ್ತ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು! 

ಆಗ ಕಿರ್ರಕ್ರ ಎಂದು ಕತ್ತಲೆಯು ಗವಿದಿತ್ತು. ಆ ಹಡಗವು ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ 
ಬಂದರದಿಂದ ಹೊರಟು ಕರಿನೀರಿನ ಸಮುದ್ರದ ದಾರಿಯ ಹಿಡಿದು ಒಳ್ಳೇ 
ವೇಗದಿಂದ ಸಾಗಿತ್ತು. ಕಲಕಕ್ತೆ ಯಿಂದ ಅಂಡಮಾನಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ೪-೫ 
ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಗಳಿಗೆ ಅವಲಕ್ಕಿ-ಹುರಕಡ್ಲಿ ಇವು 
ಗಳೇ ಆಹಾರವೆಂದು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಆ ದಂಡಿತರಲ್ಲಿಯ ಬಹು 
ಜನರು ಗಾಬರಿಗೊಂಡವರು, ಸಮುದ್ರ ಪ್ರವಾಸದ ಸರತಿಯು ಇಡೀ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅದೀ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಒಂದೇಸವನೆ ಕಾರಿಕೊಳ್ಳುವವರು, 
ತಿಂಬುಂಬುವ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಇಲ್ಲದವರು ಆಗಿದ್ದರು; ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, 


ಕರಿ ನೀರಿ ೧೩೧ 


ಇಂಥ ನೂರು ನೂರು ಜನರ ಊಟ. ಪಾಟಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಖರ್ಚ ನ್ನೂ 
ಮಾಡುವದು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗಾದರೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರಿಗೆ ಕಡ್ಡಿ- ಮಂಡಕ್ಕಿ. “ಅವಲಕ್ಸಿಗಳನ್ನ (ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜರದ ಬಾಗಿಲವನಿ ಕ್ಳುವಾಗ ಎ ಹಂಚಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರೊ, ಕಾರಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಬಹುತರರು ಅವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದರು; ಅದತ ರಫೀಉದಿ e 
ನನಿಗೆ ಆ. ಕರಿನೀರಿನ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ, ME ಹಳೇ ಮಿತ್ರ ನೇ ಆಗಿ 
ದ್ದನು! ರಫೀ ಉದ್ದಿ (ನನು ಗಾಬರಿಗೊಂಡಿದ್ದಿ ಲ್ಲ ಕಾರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ಲೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ತದ್ವಿರುದ್ದ ನಾಗಿ ಆತನಿಗೊಳ್ಳೇ ಹಸಿವಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅತ ವರ್ಚಸ್ಸು 
ಇನ್ನು ಳಿದ ಆ ಸಾದಾ ದಂಡಿತರ ಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಬಿದ್ದಿತು. ಅವರುಗಳ 
ಸಮ್ರಾಟನೇ ಆತನಾಗಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ರಾಜನು ನಿಷ್ಠಾಪ ಸಪ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಕರವನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ, ಆತನು ತನ್ನ ಎಡಬಲಗಳ ದಂಡಿತರುಗಳಂದ ಅವ 
ರವರ ಖಾದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಡಕೊಂಡನು. ಒಬಿ ರಬ್ಬರು ತುಸ 
ತಕರಾರು ತ ಲೆ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೋ ನೆವದಿಂದ ಜಗಳವೆಬ್ಬಿ] ಸಿ, ಬ್ಬೆ ದು, 
ಅಂದು ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವನು; ಹಾಗು ಅವರ ಖಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರ ಹಾಕು 
ವನು. ಆ ಕಡ್ಡಿ-ಮಂಡಕ್ಕಿ ಗಳ ಹಾಗು ಅವಲಕ್ಕಿಯ ಗುಡ್ಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನುಂಗಿ 
ನೀರು ಹಿಡಿದ ನಂತರ, ರಫೀ ಉದ್ದಿನನು ಆ ಪಂಜರದ ಸಲಾಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರದೋ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಕೆಲ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತನು. ಯಾವನೊಬ್ಬ ಬಂದಿಯು ಆತನನ್ನು ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು, ತುಸ ತಡೆ; ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹೇಳುವೆನು' ಎನ್ನುವನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಂಧಿಯು ದೊರಕಿತು. ರಾತ್ರಿಯ 
ಒಂಬತ್ತು ಸಂಟಿಯಾಗುತ್ತ ಲೆ ಪಂಜರದ ಪಹರೆಯವರು ಬದಲಾದರು. ಆ 
ಚಲಾನವನ್ನು ಕರಿನೀರಿಗೆ. ಕರೆದೊಯ್ಯುವದಕ್ಕೆಂದು ಕರಿನೀರ ಕಡೆಯ ಕೆಲ 
ಪೋಲೀಸರು ಕಲಕಕ್ತಿ ಯವರೆಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿಯ ಇಬ್ಬರು 
ಈ ಎರಡನೇ ಸರತಿಯ ಪಹರೆಗೆ ಬಂದರು. ಆ ಕರಿನೀರ ಕಡಿಯ ಪೋಲೀ 
ಸರು ರಥೀಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತಿನವರಿದ್ದರು. ಆತನು ಅವರ ಪಹ 
ರೆಯ ದಾರಿಯನ್ನೆ € ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವರು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಸಲಾಕಿ 
ಗಳೊಳಗಿನ ಕಿಂಡಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ತುಸ ಹೊರಗೆ ಚಾಚಿ, ರಫೀಉದ್ದೀ 
ನನು ಆ ಪಹರೆಯವರಿಗೆ ಗುರ್ತಿನ ಹಸ್ಮಾಂದೋಲನ ಮಾಡಿದನು; ಆದರೆ 
ಆ ಪಹರೆಯವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಹೊನ್ನು ಅನ್ನಿರಿ; -ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕ ರೆ ಅನ್ನಿ ರಿ; 
ಅಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯವೆನ್ಸ್ಟಿ ರಿ-ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯವೆನ್ಸ ಬಿದ್ದಿ ಕ ಪಹಕಿ 














೧೩೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಯವನು ತಟ್ಟನೆ ಎರಡನೇ ಬದಿಯ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಪಹರೆ ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆ 
ದನು; ಮತ್ತೆ ತುಸ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತಲೆ ರಫೀಉದ್ದಿ €ನನಿದ್ದ ಪಂಜರದ ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚುಟ್ಟದ ಕಟ್ಟು- ಕಡ್ಡಿಯ ಪೊಟ್ಟಿಗಳು ಸಲಾಕೆಯ ಸಂದಿನೊಳಗಿಂದ 
ಪಟ್ಟನೆ ಬಿದ್ದವು. ಆ ಪಂಜರದ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರಥೀಉದ್ದೀನನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಂತೆ ೫ೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿತು. ಆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರದ ಉಪಯೋಗ 
ವನ್ನು ಆತನುಕೆಲ ಕೆಲ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಿತಾಗಿಯೇ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 
ಸೆಂಢಾರಿಗಳ ಮುಖಂಡರು ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ಸಂಸ್ಥಾನಿಕರಾದರೋ, 
ಅಂತೆಯೇ ದೈರ್ಯಸ್ಥ ದರವಡೆಗಾರರು ಯಾವಾಗ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ರಾಜರಾಗುವರೋ ಆಗ ಅವರು ರಾಜರಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಸ್ವಂತದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕವರ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳ ನಿರ್ಣ 
ಯವನ್ನು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸುಲಿಗೆಯನ್ನಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಅವರು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಸುಲಿಯಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ನೀಡೆಯನ್ನು ಳಿದರೆ, ಬೇಕೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರೊಳಗಿನ 
ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ದಯಾಲುತ್ತದ ಉದಾರಕೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವರು! 
ರಫೀಉದ್ದೀನನೊಬ್ಬ ಕ್ರೂರ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಆತನ ಕ್ರೂರತೆಯು 
ಜಾಗ್ರ ತವಾಗುವಸ್ಟು ಆತನೆ ಮನಸಿ ನ ಇಚೆ ಗಳನ್ನು ಅದಾರೂ ಮುರಿಯುವು 
ದಿಲ್ಲಪೋ ಅದುವರೆಗೆ ಆತನು ಕೀವು ಮನುಷ್ಯನಂತೆಯಿ: ಅಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 
ಆತನು ಕರಿನೀರಿಗಾಗಿ ಅಂಜಿದ್ದವರಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳುವನು. ಘಬ 
ರಾವ ಮತ! ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಜನರು ಅಲ್ಲಿ ೨೫-೩೦ ವರ್ಷ ಜೀವದಿಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರು ಹುಡುಗರ ಪಸಾರವನ್ನು ಹರಡಿ, ಸಾಂಸಾ 
ರಿಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೊಲಗಳಿವೆ, ದನ-ಕರುಗಳಿನೆ, ಮನೆ-ಮಠಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇನೆ! ಎಲ! ನಾನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಮೊದಲು ಅಂಜಿದ್ದೆನು; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದ ಮೇಲೆ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೆನು. ಘಬರಾವ 
ಮತ್‌! ಪಕ್ಕೇ ಘಬರಾವ ಮತ್‌!” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. "ಎಷ್ಟೋ ಜನರಿಗೆ 
ಜುಲಾಬು- ವಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬಹಳೇ ತೊಂದರೆಯಾಗಲ್ಲು, ತ ಶಿಪಾಯಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಹಳ ಕಾದಿ, ಡಾಕ ಶೈರರೊಡನೆ ವಾದಿಸಾಡಿ ಬಂದಿ ಜನರೊಡನೆ 
ಹೇಗೆ ನಡಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿ ಹೇಳಿ, ಆ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇಕೆ 
ಉಲ್ಲಂಥಿಸುತ್ತಿ (ಕೆಂದು ಬೆದರಿಸಿ, ಕಪ್ತಾನ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ (ನೆಂದು 
ಗದ್ದರಿಸುವನು; ಹಾಗು ತನ್ನ ನೆರಹೊರೆಯ ಬಂದಿ ಜನರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಭಷ 


ಕರಿನೀರು ೧೩೩ 


ಇ. ಜಯ ತ ರಾಗಾ ಹಾ ಕಾಹ ಕರಾ ತಾ. 


ಫೋಪಚಾರ ದೊರಕುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಕಡ್ಲಿ- 
ಮಂಡಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಯಾರು ಆತನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅವರು ಬೇಡಬೇಡ 
ನೆಂದರೂ ಅವರಿಗೆ ಸೇದಲಿಕ್ಕೆ ಕೊರೆಚುಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನು 
ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೇ ಪದಗಳನ್ನೂ ಭಜನವನ್ನೂ ಅನ್ನಲ್ಕು ನೆರೆಹೊರೆಯ ಬಂದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆ ಹೈರಾಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲೂ ಕೆಲಕಾಲ ಮೋದಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಜೀವಾವಧಿ ದಂಡಿತನಿಗೆ ಮೇಲೆ-ಕೆಳಗೆ, ಹಿಂದೆ-ಮುಂದೆ ಪಿಶಾಚಿ 
ಯಂತೆ «ಕರಿನೀರೆಂದರೆ ಹೇಗಿದ್ದೀತು? ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಯಾತನೆಗಳ 
ನ್ನನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದೀತು? ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾರಾಗುವದೇ ಶಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಹೇಗೆ 
ಪಾರಾಗಬಂದೀತು?' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಆ ದುರ್ಧರ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದೂತ್ತಿಂದು 


ಬಂದು ನಿಲ್ಬುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ , (ಯಮಶಲೋಕವು 
ಹೇಗಿದ್ದೀತು?' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಅಸಹ್ಯ ಜಿಜ್ಜಾಸೆಯು ಹೇಗೋ, ಅದ 
ರಂತೆಯೇ "ಮಹಾರಾಜಾ' ಹಡಗದ ಮೇಲಿನ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದವನಿಗೆ 
"ಕರಿವೀರು ಹೇಗಿದ್ದೀತು?’ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಹುಚ್ಚೇ ಹಡಿದಿರುತ್ತದೆ! ಯಾವ 
ನಿಗೆ ಯಾರು ಜೆಟ್ಟಿಯಾಗುವರೋ, ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೆನಿಸು 
ತ್ರದೆ, ಇಂಧ ಮನಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕರಿನೀರನ್ನು ಪ್ರತೃಕ್ಷ ಅನುಭೋಗಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನೆಂದರೆ ಯಮಪುರಿಯ ಭೂಗೋಲ ಬರೆಯುವ ಮೂರ್ತಿಮಂತ 
ಗರುಡಪುನಾಣವೇ ಎಂದು ಅವರಿಗನಿಸಿತು! ಕಿಶನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಆತ 
ನಿಂದ ಆ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆತನು ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ 
ಓಡಿ ಬಂದನೆಂಬ ರೋಮಹರ್ಷಣ ಕಥೆ ಕೇಳುವ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು; 
ಆದರೆ ತನ್ನ ಗುರ್ತು ಹತ್ತೀತೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡ, ನಾಯಿ ಹಿಡಿ' 
ಎಂಬ ಥೋರಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಆತನು ಮೊದಲಿನ ಒಂದೆರಡು ದಿನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಫೀ ಉದ್ದೀೀನನ ಕಡೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕೂಡ ದಾಟ 
ಸಿದನು. 

ಆದರೆ ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡ್ರುವವನೋ? ಅತನ ಮೊದ 
ಅನೇ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಆತನಿಗೆ ಕಂಡಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಂದಿ ಜನಗಳ 
ಖಟ್ಲೆಯ ಹಾಗು ಚಾರಿತ್ರ್ಯದ ಮಾಹಿತಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವದಿತ್ತು, ಜೀವಾವ 
ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರತಿ ಯೊಬ್ಬ ಹಂಡಿತನ ಕಥೆಯೆಂದಕ್ಕೆ ಒಂ 
ದೊಂದು ಅದ್ಭುತ ಭಯಾನಕ ಕಾದಂಬರಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು! ಅಸಾಧಾರಣ 
ದೌಷ್ಟ್ಟ್ಯ, ಸೌಸ್ಟ್ಯ, ವಿಕ್ಷಪ್ರ, ಸಂಕಟ, ಬಿಡುಗಡೆ, ರಕ್ತಪಾತ, ಕೊಲೆ, ನೀಡೆ, 
ಸೇಡು, ಸುಖ-ದುಃಖ, ದುರ್ದೆಸೆ ಇವುಗಳ ಕೋಲಾಹಲವೇ! ಆ ಪಂಜರವೆಂ 





೧೩೪ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಅನಂದವನ 


ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಡೊಳಗಿನ್ನ ಯಾವ ಗ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲೂ ಸಿಗದಿರುವ ಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊರಹುಮ್ಮಿಸುವ ಕಾದಂಬರಿಗಳಹೊಂದು ಸೆಟ್ಟಗೆಯಾಗಿತ್ತು! ಅಲ್ಲಲ್ಲ, 
ಖಲನಾಯಕರ ಜೀವಂತ ಪ್ರಾಣಿಸಂಗ್ರ ಹವೇ ಅದಾಗಿತ್ತು! ಉಗೆಹಡಗದೊಳ 
ಗಿನ ನೊದಲನೇ ತರಗತಿಯ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ತಮ್ಮ ಕ್ಯಾಬಿನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಯಾವುದೊಂದು ಕರಣ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪಾನುಗಳನ್ನು 
ತಿರುವುತ್ತ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಆ ಹಡಗದೊಳ 
ಗಿನ ತೀರ ಕೊನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಬ್ಬಿಣ ಗಜಗಳ ಪಂಜರದಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದಂಡಿತನ ರೋಮಹರ್ನಣ ಚರಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ಪುದರಲ್ಲಿ ದಂಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಕೆಶನನು ಸುಮ್ಮನೆ ಸಮುದ್ರ ಹತ್ತಿ ಹೈ- 
ರಾಣಾಗಿ ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಅತುಕೊಂಡುಬಿದ್ದಿ ದ್ದರೂ ರನೀಳುದ್ದಿ ನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯವು 
ಆತನ ಕಡೆಗೂ ಒಂದೆರಡು ಸಾರೆ ಹೋಗದಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ “ಏಲ್ಲ ಯೊಳಗಿನ 
ಆ (ಉಲ್ಲೂ ಕಿಶನ'ನಂತೆ ಈತನ ಮುಖಮುದ್ರೆಯಿರುವುದೆಂಬ ಆಕ ಶೈರ್ಯನು 
ಆ ರಫಿೀಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸಾರೆ ಅನಿಸಿತು; ಆದರೆ ಮೊದಲಿನಂತಹ 
ಓಬ್ಬ ಮೂರ್ಬ ಉಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯನು ಒಮ್ಮೆ ಆ ಭಯಂಕರ ಖಟ್ಲೆ ಯೊಳ 
ಗಿಂದ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿದ ಬಳಕ, ಮತ್ತೆ ಅಂಥ ಗೊಂದ 
ಏದೆಲ್ಲೆಂದಾದರೂ ಬಿದ್ದಾನೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ ಅತನಿಗೆ ಅಸಂಭಾವ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದ 
ಕಿಂದ, ರಥೀಉದ್ದೀನನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಆ ವಿಚಾರವು ಬಂದು ಹೋದರೂ 
ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥ್ಫಾಯಿಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲೇ ಇಲ್ಲ; ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಇತರರ ಚರಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು- ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಈತನ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ ವಿನಿದೆಯೆಂಬ 
ದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆತನು ಕೆಶನನ ಎಡಬಲದ ಜನರನ್ನು 
ಕೊನಗೆ ಕೇಳಿದನೇ4ಂದರೆ, «ಈ ಪ್ರಾಣಿಯಾರಪ್ಪಾ? ಅಲ್ಲಾಡದಿರುವ, ನಗ 
ದಿರುವ, ಮಾತಾಡದಿರುವ, ಸಣ ಯವ ಸರತ ಇತು ಕೀರ ಹಳ್ಳಿ ಗನಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತಿರುವನಲ್ಲವೆ? ಈತನಾರೋ ಜೇಬು ಕತ್ತರಿಸುವ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಪಳ ನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ 

ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ “ಛೇ! ಛೇ! ಈತನು ನಮ್ಮ ಚಲಾನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೆಂಟು ದಿನ 
ಗೆಳಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಿರುವನು. ಈತ "ಬಾಬು' ಇರುವನು! ಈತನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗು ಇನ್ನೂ ಕೆಲ ಭಾಷೆಗಳು ಅವಗತವಾಗಿವೆ. ಶಿಕ್ಷ 
ಯಾದ ಮೇಲೆ ಜೇಲಿನಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ಓದು-ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದೆರು; ಒಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರಿರುತ್ತಾರರೀ ಈ ಬಾಬುಗಳು.'' ಎಂದು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು 

ಆಜ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೩] 


ಮಾ ಭಾ ಸ ಭಾಭಾ ಭಘಾ ಅ ಭಾಷಾ ಜಾ ಇದ 


ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಉತ್ಸುಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಿತು. «ಇವರ ಹೆಸಕೇನು?'' 

.4ಶಂಬಿಕ ಬಾಬು ನ ಇವರನ್ನು ಜಟ ಜನರು ಕಕಿಯುವರು'' 

"ಇವರ ಅಪರಾಧವೇನು?'' 

"ಫಟಿ 

ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ೨-೩ ಸಾರೆ ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ 
ಬನು ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅದೇ ದೊರೆತು ಆನಂದವಾಯಿತು. ಕಂಟಕ ಬಾಬು 
ವನ್ನು ಸಾಹೇಬ ಜನರು ಕೂಡ ಮನ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಜೇಲಿನೊಳಗೆ ಆತನಿಗೆ 
ಬಂದಿಲೇಖಕನ ಕೆಲಸವು ಮೊದಲಿಗೇ ಸೊಕಿತಿಜಿ” ಹಾಗು ಇವನಿಗೆ ಕೇವಲ 
ಕೊಲೆಗಾಗಿಯೇ ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ, ಎಂಬದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ, ಕರಿನೀರ ಪ್ರದೇ 
ಶದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ರಫೀ ಉದ್ದಿ ನನಿಗೆ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆ 
ಯಿತೇನಂದರೆ, ಈ ಜೀವಾವಧಿ ದಂಡಿತ ಕಂಟಕನು ಕರಿನೀರಿಗೆ ತಲುಪುತ್ತಲೆ 
ಈತನಿಗೆ "ಬಾಬು'ನಿನ ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸ ದೊರೆಯುವದು. ಮನು 
ಹತ್ಯೆ ಯ ಅಪರಾಧವು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಆವೇಶದಲ್ಲಾಗುವದು. ಅದು ಅಲ್ಲಿ 
ಸಾಮ್ಯ ಅಪರಾಧವೆಂದು ಅನಿಸುವದು (ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಂತಹ ಕಠಿಣಹೃದ 
ಯದ ನಿಗರಗಟ್ಟ ನೃಶಂಸ ಪಾಪಿಗಳೇ ಆ ಕರಿನೀರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹಬ್ಬಿರು 
ವಾಗ, ಆ ಯಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ) ತೀರ ನ್ಯಾಯದ್ದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಅತ್ತ 
ಹೋದ ದಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಇಂಥ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಘಟಿಸಿದ 
ಹತ್ಯೆಯಂಥ ಅಸರಾಧದ ಬಂದಿಯಿರುವನೋ, ಅವನು ಸುಧಾರಣೀಯ ಬಂದಿ 
ಗಳ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಆತನನ್ನು ಬಹು 
ಸೌಮ್ಯವಾಗಿ-ಕರಿನೀರಲ್ಲಿಯ ಕ್ರೌ ರ್ಯದೊಳಗಿನ ಸೌಮ್ಯತನದಿಂದ-ನಡೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಡೆ ಸುಧಾರಣೀಯ ವರ್ಗದೊಳಗಿನ ಬಂದಿ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಓದು- ಬರೆಯುವವರಿದ್ದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಕರಿನೀರಲ್ಲಿ ಬಂದಿ 
ಜನರೊಳಗಿನ ಲೇಖಕರ ಕೆಲಸ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಾಹೇಬರೆ 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದ ಕೀಲಿಕೈ ದೊರೆತದ್ದರಿಂದ, "ಡೇರೆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ದರವಡೆಖೋರರೇ 
ಮೊದಲಾದ A ಭವಿತವ್ಯಗಳ ಹಲವು ಸೂತ್ರಗಳು ಆ ಲೇಖಕ 
ಬಂದಿವಾನನ ಪ್ರತಿವೃತ್ತಾಂತದ ಮೇಲಿಂದ ಚಲಿಸಲಾಗುತ್ತ ವೆ. ಯಾವ 
ನೊಬ ನಿಗೆ 0 ಜೂಡುವದು, ವಾರ್ಡರರಿಗೆ ಲಾಭದ ಅನುಕೂಲತೆಯ 
ಕೆಲಸ ಹಂಚಿಕೊಡುವದು, ಜೇಲಿನ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಬರ- ಹೋಗುವವರ ಛೆಕ್ತ 
ವಿಡುವದು, ಶಿಪಾಯರ ಹಾಜರಿಯಿಡುವದು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಾರಖಾನೆಗಳ 
ಆಯ-ವ್ಯಯಗಳನ್ನಿ ಡುವದು ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಈ 'ಕೇಖಕ ಬಂದಿಗಳ 


೧೩೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಳ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








ರಾಕಾ ಕಾರದ 


ಕೈಯಲ್ಲೇ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ. ನಿಗರಗಟ್ಟ 
ಬಂದಿಗಳು-ವಾರ್ಡರರು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸ್ವತಂತ್ರರಾದ 
ಶಿಪಾಯಿ-ಕೆಲಸಗಾರರ ಮೇಲೂ ಈ ಬಂದಿಲೇಖಕರ ವರ್ಚಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗ 
ಬಿದ್ದಿ ರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಎಲ್ಲ ಲಂಚ-ರುಸುವತ್ತಿನ ತತ್ತಿ-ಮರಿಗಳನ್ನು 
ಸಿಳೆಯುವದೂ ಇಲ್ಲವೆ ಉಬ್ಬಿ ಗೆ ಹಾಕುವದೂ ಇವು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಈ ಬಂದಿ 
ಲೇಖಕರ ಕೈಯಲ್ಲೇ ತ ವೆ. ಈ ಬಂದಿಲೇಖಕರಿಗೇ ಹಕ ಕರಿ 
ನೀರಿನ ದಂಡಿತರ-ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ಬಾಬು” ಎಂದೆನ್ನುವರು. 

ರಫೀ ಉದ್ದಿ (ನನಿಗೆ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ pr ದ ಘೋರ ಅಪರಾಧ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಮರಳಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಆಗಿ ಅತ್ತ ನಡೆದದ್ದ ರಿಂದ. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಮೊದಲಂತೂ ಕಠೋರ ಸ್ಥಿತಿಲುಲ್ಲ ದುಡಿಯಬೇಕಾಗುಪಡೆಂಬದನ್ನು ಆತನು 
ಅರಿತಿದ್ದನು. ಅಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಲಾನದೊಳಗಿನ ಒಬ ಬನು ಅಂಥ 
ಭಾಬುವಾಗತಕ್ಕವನಿದ್ದ ಕ, ಆತನ ಗುರ್ತು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳು ವದು ತನಗೆ ವಿಶೇಷ ಉಪಯುಕ್ತ pu ಆತನಿಗೆ ಆಗಲೆ 

ಛ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತಾದ್ದ ರಿಂದ, ಆ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವನ್ನು ಪ್ರಸನ್ಸೀಕರಿಸಿತೆ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಆತನಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಾರು ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಕಂಟಕ 
ಬಾಬುವಿನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅತನ ಸರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆತನ ಹೆಸರು 
ಕಂಟಕ, ಅಪರಾಧವು ಸಾದಾ ಹತ್ಯೆ; ಅದರಿಂದ ಆತನ ಮುದ್ರೆಯು ಕೆಶನನ 
ಮುಖಮುದ್ರೆ ಯಂಶೆಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಆನಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ ಫು ಬೇರೆ ಸಂ 
ಗತಿಗಳಿಲ್ಲವೂ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದರಿಂದ್ಯ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಹೆಚ್ಚು ನಿಸ್ಸಂದೇಹ 
ದಿಂದ ಕಂಕಟ ಬಾಬುವಿನೊಡಸೆ ವರ್ತಿಸತೂಡಗಿದ್ದ ನು. ಕಂಭಕನಿಗೆ ಬೇ- 
ಕಾದ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ರಮಿಸತೊಡಗಿದನು. ತನ್ನ ಗುರ್ಶಿನ ಮತ್ತು 
ಖುಣಾನುಬಂಧದ ಶಿಸಾಯಿಗಳ ಪಹರೆ ಬರಲು, ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಟಕನ ಹತ್ತರವೇ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು ಆತನೊಡನೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹರಟಿ ಹೊಡೆದನು. ಕಂಟಕನಿಗಾದರೂ ಆತನಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾ- 
ತಿ ನೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಆತನೊಡನೆ ಸಂಧಾನ ಇಟ ಲು 
ಸಾಧಿಸಿದರೆ, ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವ ಯಾವುದೊಂದು ಮಾರ್ಗವು ತೂ 
ದೊರೆಯಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂಬ ನಿಕಟ ಧೈರ್ಯದ ಅಕೆ 
ಯು ಕಂಟಕಸನ್ನು ಆವರಿಸಿತು! ಗಾರುಡಿಗನು ನಾಗರ ಹಾನಿನೊಡನೆ ಹೇಗೋ, 
ಹಾಗೆ ಕಂಟಕನು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನೊಡನೆ ಆತನ ವಿಷಾರಿ ದಂ ಅಳವಿನ 
ಹೊರಗೇ ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯವಾದಷು ಓಟವನ್ನು 


೧೮! ಕರಿ ನೀರು ೧೩೭ 





ವಾ ವಾ 


ಆಡ ಹತ್ತಿದನು. ಅತನ ಬಗ್ಗೆ ತನಗೆ ಏನೂ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲೆಂಬದನ್ನು ರಥೀ 
ಉದ್ದೀನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣ ಬಿಂಬಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ಒಂದು ದಿನ 
ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಕಂಟಕನು: 
«ಆದರೆ ಮಿಯ್ಯಾ, ನಿಮ್ಮಂತಹ ಧೈರ್ಯಸ್ಥ ಚತುರ ಪುರುಷನು ಕರಿನೀರಿ 
ನಿಂದ ಓಡಿಬರುವ ದುಷ | ರವಾದಂಥ ಮೋಸದ ಸಾಹೆಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಶ 
ದೊರಕಿಸುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಖರೂಪವಾಗಿ ತಲುಪಿದ 
ಬಳಿಕ ಹಿಂದೀ ಪೋಲೀಸರ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬಲಿಬೀಳದಂತಹ ಯಾವ 
ತೀರ ಸಹಜವಾದ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆತನು ತಸಹಿ, ಅವರ 
ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ದೃಢತರವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮೋಸ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು 
ಆದದ್ದಾ ದರೂ ಹೇಗೆ? ಕಳವು, ದರವಡೆ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳ ಸಲುವಾಗಿ 
ಒಮ್ಮೆ ಭಯಂಕರ ಸೆಟ್ಟು ತಿಂದಿರಲಿಕ್ಕ, ನೀವು ಹಿಂದುಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಆ ಸಂಕಟಿಮಯ ಉನದ್ರ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿದ್ದರೆ ವಿಹಿತ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆ? ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವಾಗ ನಿಮಗೆ ಯಾವ ಜೀವದ 
ಮೇಲಿನ ಸಂಕಟಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕಾಯಿಂತೋ ಅವೆಲ್ಲ ಈ ತಪ್ಪಿನ ಮೂಲಕ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಷ್ಟ ಲವಾದದ್ದಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೆ ಅದೇ ದುರ್ಡೆಸೆಯನ್ನೇ ಭೋಗಿಸ 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಡಕೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಅಂತೆಯೇ ನನ್ನಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳದಿರಲಾಗಲಿಲ್ಲ | 

10000 ಮ್ಳ ಕ್ಯಾ ಕಹೂ! ಮೈನೆ ಸಚ ಮೂಚ ಬಡೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪಣಸೆ ಆನನಾ ಜೀವನ ಚಲಾನೇಕಾ ನಿಶ್ಚಯ ಕಿಯಾ ಥಾ! 
ಕರಿಫೀರಿನಿಂದ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬರುತ್ತ ಲೆ ನಾನು ಫಕೀರನೇ ಅದೆನು! 
ಹಿಂದೂ ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿದ್ದು ದರಿಂದ, ನಾನು ಯೋಗಾಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆನು ಕಂಟಕಬಾಬ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಜವೆಂದು 
ತಿಳಯಿರ ತಿಳಿಯದಿರ್ರಿ; ಆದರೆ ನಾನು ದೇವರ ಆಣೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದೇ 
ನಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಾನು ಕಳವು, ದರವಡೆ, ಕೊಲೆ, ಉಪದ್ರವಾದಿಗಳ 
ನ್ನೇನು ಮಾಡಿದೇನೋ ಮಾಡಿದೆ; ಆದರೆ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಸ ಯಾತರದಾದರೂ ಲೋಭ ಧರಿಸಿದ್ದರೆ, ಅದು ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ! 
ಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅದು ಇತ್ತು! ಚೋಗವು ನನಗೆ ರುಚಿಸದಂತಾಯಿತು; 
ಮತ್ತು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ನನಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಸಂಕಟವು ನನ್ನ ಯಾವ ಹೊಸ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳದಾಗಿರಡೆ, ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ 
ನ್ಮಾಯದಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ' ಯ ಮಾಡಿದ ನಂತಿರ ಯಾವ 








೧೩೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 








ಒಂದು ಸತ್ಯೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ದೇವರ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಬಂದಿ 
ತೋ ಅವನೇ ಆ ಸತ್ಕೃ ತ್ಯದ ಮೂಲಕವೇ! ಎಂದಂದು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು 
ಗಂಭೀರ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ನ ನಾದವನಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹಲವು ಜನ ದಂಡಿತರ ಬಾಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಹೊರಬಿದಿ ತೇನಂದಕ್ಕೆ «ಹೀಗೋ? ಬೋಲೋನಾ ಮಿಯ್ಯಾಜ್ಕ ಕಹೋ 
ಕ್ಕಾ ಬಾತ ಹಂಈ? ಅದಾನ ಸತ್ವ ತ್ಯೆ ಅವು?” 

ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ ವೃತ ನನ್ನ್ನ ತಿದ ಯಾವ ಬಂದಿಯೂ ಇಲ್ಲೆಂದಂ 
ನಿಶ್ಚಿ ೦ತನಾಗಿದ್ದ ರಥೀಖದ್ದಿ ನು "ಯಾವನೊಬ, ಧರ್ಮವೀರನ ಆವೇಶದಿಂದ 
(ಕ್ಯಾ ಕೂ ಬಾಬುಜಿ? ಅಚ್ಛಾ, ಆಸನೆ ಗವಾಲಿಯಾರಕಾ ನಗರ ದೇಖಾ ಹೈ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 

(ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕಂಟಿಕನು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ಗ್ಹಾಲ್ರೆ (ರದ 

ಬಗ್ಗೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲೆಂದು ನಿರ್ಧ 

ರಿಸಿ, ರಫಿಂಉದ್ದೀನನು ಹೇಳಹೆತ್ತಿ ದನು: ಗ್ವಾಲ್ಲೆ By ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ 
lds ಒಬ್ಬ ಅತ್ಯಂತ SR ಮಗಳಿಗ್ದ ಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು 

ಐತಿ ಅವಳು ಎಷ್ಟು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದಳೋ, ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲನಿಯಾಗಿದ್ದಕೋ 
ಸೇ ದೇವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ 'ಸವುಳ್ಳ ವಳಿದ್ದ ಳು ನಾನು ಯೋಗದ ಅಭ್ಯಾ ಸವನ್ನು 
ಜ.೫ ಸಾಧುವಿನ ಇಬೇ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಭಗವೀ ಕ£ನಿಯನ್ನು) 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು ಅದೇ ಗುಡಿಗೆ ಅವಳು ಪೂಜೆ 
ಗೆಂದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು ನ ನನ್ನ ನ್ನು ನೋಡ ನೋಡುತ್ತ ಲೆ ಅವಳು ನನ ಸಾಧುತ್ತ 
ಕೃನ್ಸಿರಿ ಇಲ್ಲವೆ ರೂಪಕ್ಕನ್ನಿರಿ ಒಳ್ಳೇ ಭಕ್ತಿಯಂತಳಾದಳು. ಅವಳು ಪೂಜಿ 
ಗಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ ಹೂಗಳನ್ನು ನನಗೇ ಏರಿಸಬೇಕು; ನೈವೇದ್ಯ ವನ್ನು ನನಗೇ 
ತೋರಿಸಬೇ ತು ನನ್ನ ಭಜನಕ್ಕೆ ೦ದು ರಾತ್ರಿ ಯಾಗುವವರೆಗೂ ಕೂಡ್ರ ಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಘರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 'ರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು. ಕಡೆಗೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಭೀತಿಯಾಗುತ್ತಿಡೆ. ತಾವು ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೆಗೆ ಬಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ತಲುಪಿಸಿರಿ”” ಎಂದು ದುಂಬಾಲಬಿದ್ದು ಹೇಳಿದಳು. ನನ್ನ 
ಗುರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿಸ್ಸ ತ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಕಳಿಸ 
ಹೋದೆನು. ಗುಡಿಯು ಊರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿತ್ತು. ನಡುವೆ ಒಂದು ಹ 
ತೋಪು. ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ. ಅಲ್ಲಿಗೆ 1 ಒಮ್ಮೆಲೆ ಗಾಬರಿಗೊಂಡವ 
ಳಂತಾಗಿ ಮಾಲತಿಯಂ ನನ್ನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಳು. ನನಗಂತೂ ಸ್ತ್ರೀಸ್ಪರ್ಶವು 
ವರ್ಜ್ಯವಾಗಿತ್ತು! ಆದರೆ ಮಾಡಲೇನು? ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೊರಳಿಗೇ ಅಂಟಿ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೩೯ 





ಹಾಡೂ... ಇ. ತಾ... 








ವ ಮೋಸ ವಾನಾಜಾಮು 


ಕೊಂಡಿದ್ದ ಛಂ! ಆಗ ಅವಳು ಗದಗದನೆ ನಡುಗುತ್ತ «ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ರನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಷದ್ಯ ಸಿ ್ಪಿಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟೊ £ ದಿನಗಳಿಂದ ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡೀವಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಜಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ: ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರ- 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಇದು ಆತನಿಗೆ ಅಸಹೃ ವಾಗಿ, ನಿನ್ನೆ ಯ ದಿನ ಆತನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟದ್ದ ನು; ಮತ್ತು 'ಕೊಲೆಗೆಯು ವ ಧಮಕಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು. 
ಅದಕ್ಸಾ "ಗಯೇ ನಾನಿಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ' ಕಠೆತಂದಿರುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ! "ಈಗ 
ಲಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆತನ ಸದು ಕೇಳಿಸಿದಂತಾಯಿಶು.'' ಎಂದಳು. 

ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು "ಆತನಾರ;? ಆತನ ಹೆಸರೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ 
«ಕಿಶನ! ಆ ಪರಮ ನೀಚನ ಹೆಸರು ಕಶನ!!' ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದಳು. 

ಆ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೆ ನನ್ನ ಮೈಮೇಲೂ ಕೋಮಾಂಚ 
ಗಳೆದ್ದ ವು; ಯಾಕಂದರೆ, ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ನನ್ನ ಪರಿಚಯದ್ದಿ ಕ್ಹು! ನಾನು ಕರಿ 
ನೀರಿಗೆ ಮುಂಜೆ ಹೋಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಧರವಡೆ ಹಾಕುತ್ತಿ 
ದೈವೋ, ಅ ತಂಡದನ್ನಿಯೇ ಆ ಕ*ಿಶನನೆಂಬ ಪರಮ ನೀಚ ದರವಡೆಗಾರನೂ 
ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದ್ದನು. ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಆನು ನನಗೆ 
ಗ್ರಾ ಲ್ರೇರದಲ್ಲ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿ ಭಿಟ್ಟಿಯಾದನು; ಮತ್ತುಆತನ ಆ ಪಾಹೀ ದುಷ್ಟ 
ತ್ಯ ನಲ್ಲ ನಾನೂ ಭಾಗಿದಾರ ವ ಅವನು ಹೇಳಿದನು; ಆದರೆ ಹ 
ವ "ನಾನು ನನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನಸ್ನೆ ಅಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡ ಸರ್ವ 
ಪಾಪಗಳಿಂದ ತೊರೆದು ದೇವರ Fa ಅರ್ಥಿಸಿರುತ್ತೆ ತೆ ಇನ್ನ ನೀನಾ 
ದರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು!” ಎಂದು ಉಪಜೇಶಿಸಲ್ಲು ತ. ಶಲಂತ 
ನಾಗದೆ, ಸಿಟ್ಟು ಬೆಂಕಿಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮನಸೋಕ್ತವಾಗಿ ಹಳಿದು, ನನ ್ನ 
ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಧಮಕಿ ಕೊಟ್ಟ ನು. ಅಡೆಲ್ಲ. ಸಂಗತಿಯ ಬ 
ನಾನು ಕಿಶನನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯೇ ಅರಿತಿದೆ ನು. ಕಿಶನನೊಬ್ಬ ಅಧವಮ:ನಿದ್ದನ, 
ಕಿಶನನೊಬ್ಬ ವರಯ ಇಡ ಮೋಸಗಾರನಿದ್ದನ ನು; ಕಿಶನನು ಭಯಂಕರ 
ದುರಾಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ನು ಕೃತಿಯಿಂದ ಆತನು ದುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಸ್ಪರ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಕೇವಲ ಕತ್ತೆ ಯಾಗಿದ್ದ "ನು! ಕಂಟಕ ಬಾಬುಜೀ, ಆಪ ಜೋ ಕಮಾ 
ತರೋಗೇ ತೋ ಕೇವಲ ಹಸೋಕೀ ಬಕ ಬಾತ ಬತಲಾವೂಂಗಾ! ಹೇಳಲೋ? 
ಆ ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ನನಗೆ ನಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ! ಆದರೆ ನಾನು ಈ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು 
ಬಿದ್ದ ನಂತರ ಮೊದಮೊದಲು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ಸನೋ 
ಆಗಾಗೆ ಆ ಕೆಶನನ ಮುಖಮುದ್ರೆಯಂತೆಯೇ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮುಖವು 
ತೋರಹತ್ತಿತ್ತು!” 








೧೪೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಕುಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 





ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ: ನಗಹತ್ತಿದನು, ಬಂದೀ ಜನರೂ ನಕ್ಕ ರು. ಅದೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಂಟಕನ ಎದೆ ಧಸ್ಸೆನ್ನದಿರಲಿಲ್ಲ! ಈ ಕಸಟಿಯು ಹೋಗೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಳಿಯುವದರಲ್ಲಿ ಸಾನೇ ಕಿಶನನಹುಜೋ ಅಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಹೇತು ಬೇಕೆ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಸಂಡೀಹವುಂಟಾ 
ಚಟ್ಟ ಮತ್ತು ಆತನ ಉದ್ದೇಶವು ಅದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು ನಿಷ್ಟ ಲವಾಗಬೇ 
ಕೆಂದು ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಕಿಶನನಿಗೆ ಬೈದ ಬೈಗಳುಗಳ ಗುಪ್ತ ತಿರಸಾ ಿರವನ್ನೂ 
ಆತನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯ ಹೆಸರಿನ ಉದ್ದಾ ರವನ್ನೂ ಕೇಳು 
ತ್ತಲೆ ಅನಿವಾರ ಸೋಪಹಾಸ ತಿರಸ್ಕಾರವೂ ಆ ಶಂಕೆಯೂ 'ಇವೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳ 
ಕಲಕಲವನ್ನು ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ ಒತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಕಂಟಕನು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ 
ಹಾಗು ಆ ಮಿಕ್ಕ ಬಂದಿಗಳ ನಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಗೆಯನ್ನು ಬೆರಿಸುತ್ತ:-«ಠೀಕ 
ಮಿಯ್ಯಾಜೀ, ೀಕ| ಆ ಕೆಶನನೊಬ್ಬ ಕೇವಲ ಕತೆ, ಯಿದ್ದಾ ನೆನ್ನುನಿರಿ, ಮತ್ತು 
ನನ ಮುಖಚಕ್ಕೆ ಯೂ ಅತನಂತೆಯೇ ನಿಮಗೆ ಕಂಡಿತೆನ್ನು ವಿರಿ; 5೬58 ನನ್ನ 
ಮಂಸುಡೆಯು ಕತ್ತೆ ಯ ಮೋರೆಯಂತಿರುವದೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಅಂಬೋಣವಸ್ಥೆ 1 

ನಗುತ್ತ, ಆದರೆ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸುತ್ತ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು: 
«(ಇದೇನು ಬಾಬೂಜೀ? ಕಿಶನನ ಬುದ್ಧಿ ಕತ್ತೆ ಯಂತಿತ್ತು; ಆದಕೆ ಮುಖ 
ಚಕ್ಕೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಖಚರೈ ಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಹೇ ಳತಕ್ಕ ವನಿದ್ದೆ ನು! ಸದಾಚಾರಿಗಳಾದ ಈ ಕಂಟಕ ue ಮತ್ತು ಆ 
ಮೋಸ 26 ನೀಚ ದುರಾಚಾರ ರತ ಕಿಶನನೆತ್ತ?” 

ಅಡಾ! ಆಗೆ ಕ್ಯಾ ಹುವಾ?” ಕಥೆ ಕೇಳುವಲ್ಲಿ ದಂಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಬಂದಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಅವಸರಪಡಿಸಹತ್ತಿದನು 

«ಆಗೇ ಕ್ಯಾ ಕಹೂ ಭಾಈ! ನಾನು ಮಾಲತಿಗೆ ಹೇಳ-ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವಪ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನೊಳಗಿಂದ ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳು «ಭೊಂ-ಜಭೊಂ' 
ಎಂದು ” ಬರಹಕ್ತಿ ದವು. ಆ ಅಬಲೆಯ ರಕ್ಷಣವೇ "ಧರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಹಿಡಿದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಕೈಯಿಂದ ಕಲ್ಲು ಬರುತ್ತಿ ರುವ ಕಡೆಗೆ ನಾನೂ ಕಲ್ಲು ಬೀಸುತ್ತ, ಶಕ್ಕ ವಾದಷ್ಟು 
ತ್ವರೆಯಿಂಂದ ಊರಿಗೆ ತಲುಪಿದೆನು. ಅವಳ ಮನೆ ಬರುತ್ತಲೆ ಆವಳು ಕಛ 
ವೆಳದಿಂದ: --ನನ್ನೆ ಮೇಲುಪ್ಪ ರಿಗೆಯ ಕೋಣೆಯ ಕೀಲಿಕೈ ನನ್ನ ಹತ್ತರವೇ 
ಇದೆ. ನನ್ನ ಮೇಲುಪ್ಪ ರಿಗೆಯು ಸ್ವ ತಂತ್ರ ವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಮೊಲೆ ಬಂದು 
ನನ್ನ ಹೃ ದಯೆಡೊಳಗಿನ ಭೀತಿಯ “ಥಡಧೆಡವು ಕಟ್ಟಾ ಗುವ ವರೆಗಾದರೂ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಇರ್ರಿ. ಎನ್ನಲು, ಆಗ ನಾನು ಆಕೆಯ ಅಂಬೋಣವನ್ನು ಇನ್‌ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೪೧ 


ಹ 


ಕಾರಿಸುವದೆಂದಕ್ಕೆ ಅಬಲೆಯೊಡನೆ ಕಠೋರತನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಪಾಪ 
ಗೈ ಯುವದೇ ಆಗಿತ್ತು. ನಾನು ಆಕೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನೇರಿಡೆನು. ಒಳಗೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟಕೂಡಲೆ ಅವಳು ಒಳಗಿನಿಂದ ಚಿಲಕ ಹಾಕಿ ಕೇಲಿ ಕೂಡ ಹಾಕಿ 
ಬಿಟ್ಟಳು! ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ, ಸುತ್ತಲೂ ಶೃಂಗಾರಮಯ! ಸುಗಂಧವೇ 
ಸುಗಂಧ! ಸರದಾರೀ ಸೌಂದರ್ಯದ ಠೀವು! ನಿಲವುಗನ್ನ ಡಿ, ಚಿತ್ರ, ಪಲ್ಲಂಗ, 
ಪುಸ್ಪಪಾತ್ರಗಳು! ಅದು ಇಂಧ್ರ ಭುವನವಾಗಿತ್ತು! ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಆ ಗೌರವರ್ಣದ ರತು: ಅವಳು ಕೇವಲ ಅಪ್ಪ ರೆಯಂತಿದ್ದಳು. 
ಆಕೆಯು ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು! ಕಾಮೋನ್ಮತ್ತ ಪುರು 
ನರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಬಲ್ಕಾ ರಗಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರಬಹುದ್ದು; ಅದರೆ ಸಟ ಸ್ತ್ರೀಯಳು-ಮಾಲತಿಯು- 
ನನ್ನಂತಹನೊಬ್ಬ ಸಾಧುಪುರುಷನ ಮೇಲೆ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ 
ಅಭಿಯವನ್ನೆಂದಾದರೂ ಕೇಳಿರುವಿರಾ:'' 

«ವೋ ಸಬ್‌ ಜಾನಾ ದೇವ! ಪರಂತು...” ಒಬ್ಬ ಬೆರಿ ಬಂದಿಯಂ 
ಛದ್ಮತನದಿಂದ ಅಂದು, ನಕ್ಕು:4«--ಸಚ ಬೋಲೋ ಮಿಯ್ಯಾಜಿ; ಅದು 
ಬಲಾತ್ನಾರವೇ ಏಕಾಗಲೊಲ್ಲದು, ಆದರೆ ನಿಮಗದು ಬೇಕೇ ಎನಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಅವಳ ಆ ಗೌರವರ್ಣದ ಕೋಮಲ ದೇಹದ ಆ ಬಿಗಿತದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ 
ಯು ಘಟಸಿದೊಡನೆಯೇ, ನೀವು ಆ ಮಾಲತಿಯ ಮೇಲೆ 18628 
ಕೇನು? ದೇವರ ಆಣೆ ಮಾಡಿ ಸತ್ಯ ನುಡಿಯಿರಿ!' 

ಗಟ್ಟಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತ, ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬಂದಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದು ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಬಹು ಸಂತಸದಿಂದ «ಗೆಳೆಯಾ, ದೇವರ ಆಣೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಶುಕದೇವನಿದ್ದರೂ ಆತನಿಗೆ 
ಮಾಲತಿಯ ಸಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಲತೀ! ಹಾಯ್‌! ನನ್ನ ಗೌರವರ್ಣದ 
ಮೃದುಮೃದು ಮಾಲತಿ! ಆಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಿಟ್ಟೀ? ಎಲಾ ಗೆಳೆಯಾ! ಅವಳು 
ನನ್ನ ಜಾನಳಿರುತ್ತಾಳೆ ಜಾನ!” 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲ ಬಂದಿಗಳೂ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಕ್ಕ ರು. 

ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತೀರ ಕಪ್ಪು! ಬಣ್ಣದ ನಟನ ಮೋಕಿಗೆ ಬಳಿದಿದ್ದ 
ಬಣ್ಣದ ಪುಡಿಯಂ ನಾಟಕದ ಒಳ್ಳೇ ಭರದಲ್ಲಿ 'ಒರಸಿ ಹೋಗಲಾಗಿ, ಆತನ 
ಕರೀ ಬಣ್ಣವು ಅಷ್ಟೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಲೆಯಂತೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣಹತ್ತು 
ವಜ್ಕೋ ಹಾಗೆ ಆ ಢೋರಿಗೀ ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿನ ಹುಟ್ಟು ಕಪ್ಪು ಆ ಸಾಧು 
ತ್ವದ ಬಿಳೀ ಪುಡಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಲು ಬೈಲಿಗೆ ಬಿತ್ತು! ಅದಕೆ 


೧೪೨ ಶೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಆನಂದವನ. 





ಜನರು ನಗಹತ್ತುತ್ತಲೆ, ನಟಿನು ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಕರೀಕಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಕರವಸ್ತದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಮೊದಲಿನ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಈಗ ನಕೂ 
ಹೇಗೆ ಮುಂದರಿಸಿ ನ್ನ ಬಿಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ 
ನಾದರೂ ಆ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡನು. 

«ಆದರೆ ಹೂ-ಅಲ್ಲವೆನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಅವಳು ನನಗೆ ಸಮಯವನ್ನೇ ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲ! ಎಲ್ಲಿಯದೋ ಎಂಥ ಮೋಹನದ್ದೊ ಆದ ಒಂದು ಕರವಸ್ತವನ್ನು 
ಅವಳು ತನ್ನ ಮೂಗಿಗೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಳು. ಅದರ ಶೃಸನದಿಂದ ನಾನು 
ಗುಂಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪಲ್ಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡೆನು. ನ ಮೇಲೆ ಪೂರಾ 
ಎಚ್ಚೆರಿಲ್ಲ; ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಸಮರ್ಥನಾದವ ಫೇರ ಕ್ಯಾ ಪೂಭತೇ 
ಯುರ? ತೀರಿತು; ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಚಲ )ನೆವಲನವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದ, 
ದೇಹಭಾನವಿಲ್ಲದ ನನ್ನೊಡನೆ ಆ ಪ್ರಿಯ ಮಾಲತಿಯು ಮನಸೋಕ್ತ ವಾಗಿ 
ಆನಂದ ಪಡಹತ್ತಿದಳು. ಬೆಳಗಿನ ರುೂವದಲ್ಲಿ ಅಕೆಯು ನನಗೆ ಮೂಸಿ 
ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆ ಮೂರ್ಛ್ಭಾಚೂರ್ಣದಿಂದ ನನ್ನ ಗುಂಗು ಸಂಪೂರ್ಲ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನಾನು ಪೂರಾ ಎಚ್ಕ ತ್ರೆನು ಬಳಿಕ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು «ಐ 
ಜಾದುಗಾರೀಣ! ಅಬತೋ ಮುರು ಛೋಡದೇ | ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ 
ವರು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಾರು; ನಿನ್ನನ್ನೂ ಹಿಡಿದಾರು” ಎಂದುದಕ್ಕೆ, ಅವಲು 
«ಛೇ! ಪ್ರಿಯಕರಾ, ಇದೇನು ಹೇಳುತ್ತ. 6? ಕಾಮರೂಪ ದೇಶದೊಳಗಿನ ಒಬ್ಬ 
ಮಾಂತ್ರಿಕನು ನನಗೊಂದು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾನು:ನಿನ ಸ ಸ್ಲೊ ೦ದು 
ಗಿಳಿ ಮಾಡಿ ಈ ಚಿನ್ನದ ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಇರಿಸಹತ್ತುನೆನ್ನು ಹಾಗು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ರೂಸ ಕೊಡುವೆನು ನೀನು ದಿನಾಖು ಹೀಗೆಯೇ 
ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತಿರು' ಎಂಬ ಆಕೆಯ ನುಡಿ ಕೆಳ ಲ, ಸಾನು ಭಿ:ತಿಯಿ:ಂದ 
ಗದಗುಟ್ಟಿ ನಡುಗಹತ್ತಿದೆನು! ಹಳೇ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಾನುರೂನಜೀಶದ 
ಮಾಂಕ್ರಿಕರ ವಿದ್ಯೆಗಲಿತು, ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು ಪಕ್ಷಿ ಗಳನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಂಥ ಜಾದುಗಾರ 11080 ಯಾವ ವಿಲಕ್ಷಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಸಾನು ಓದಿದ್ದೆ ನೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಅಂದು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದವು!” 

ಒಬ್ಬ "ಛನ್ಮಿಯಾದ ಬಂದಿಯು ನಡುವೇ ನಕ್ಕು ..ಮಿಯ್ಯಾಜಿ, ಆ 
ಕಥೆಗಳೊಳಗಿನದೇ ಇದೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೆಸರು ಬದಲಿಸಿ ನೀವು ಹೇಳ್ಳ 
ತ್ತಿ ರುವದಿಲ್ಲವ್ಟೇ?' 

«ದೇವರಾಣೆ! ನನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಮಾಲತಿಯು ಸಚಮುಚ 
ಐಸೀಹೀ ಬೋಲೀ ಥೀ ಭಾಈ! ಓರಕ್ಕಾ ಕಹೂ! ನಿನ್ನನ್ನು ಗಿಳಿ ಮಾಡು 


ಕರಿನೀರು ೧೪೩ 


ತ್ತಿ A ಚಂ ನ್ನು ತ ರುವಷ್ನೆ ರಕ್ಷೆ e ನನ್ನ ಮೋಕೆಯು ಚುಂಚ, ಕೈಗಳು 
ಪಕ್ಕ ಗಳು ಮತ್ತು ದೇಹವು REE ಹೀಗೆ ಆಗಿ ನಾನು ಗಿಳಿಯೇ ಆಗಹತ್ತಿ 
ಕು ನನಗೆ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣಹತ್ತಿ ತು! "ಬೇಡ-ಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ 
ಎರಗುವೆನು. ಪ್ಯಾರೀ, ಮಾಲತೀ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು! ಹೀಗೆ ನಾನು ಅಂಗ 
ಲಾಚಿ ಬೆ:ಡಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತುವಷ್ಟರಲ್ಲ, ನನ್ನ ಪೂರ್ವದ ನುಡಿಗಳು ಆ ನನ್ನ ಹೊಸ 
ಬಾಯೊಳಿಗಿಂದ- ಆ ಗಿಳಿಯ ಚುಂಚುವಿನೊಳಗಿಂದ-ಹೊರಡದಂತಾಗಿ, ನಾನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಗಿಳಿಯಂತೆ ಚಕ್‌ ಚಕ್‌ ಎಂದೆನ್ನಹತ್ತಿದೆನು” ಆ ನೆನಪಿನಿಂದ 
ಮೈಮೇಲೆ ವಳ್ಳೆದ್ದಂತೆ ಮೈನಡುಗಿಸಿ ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಸುಮ್ಮನಾದನು! 
ಅಲೌಕಿಕ ಇಲ್ಲವೆ ವಿಲಕ್ಷಣ ಕಥೆ ಹೇಳುವವನು ಭೋಳೆತನದಿಂದ 
ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆಗಿನಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ಒಬ್ಬ ವಿಲಕ್ಷಣ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೇ ತೋ 
ರುತ್ತಾನೆ! ಆ ಬಂದಿಗಳಲ್ಪಯ es ಜನರು ಅತಶಿಕಿ ಕ್ಲತರು, ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಪ್ರಿಯರು ಮತ್ತ, ಅಸಕ್ಟಬ-ದ್ದಿಯವರಾದ ಭೋಳೇ ಜನರೇ ಇದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅನರು ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಗುಂಗಾಗಿ, ರಥೀಉದ್ಭೀನನ ನೋರೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ಟಿಕನ)ಕವೆಂದು ನೋಡಸತ್ತಿದರು. ಆ ಜಾದುಗಾರ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯು ಅತನನ್ನು ಗಿಳಿಯನ್ನಾಗ ಮಾಡಿದಳೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೊಡನೆ ರಫೀ ಉದ್ದಿ 
ನನ ಮೈನಡುಗುತ್ತಲೆ ಅವರುಗಳ ಮೈಮೇಲೂ ಮುಳ್ಳುಗಳೆದ್ದ ವು! ಬೇಕೊ 
ಬನು ಆಕಳಿಸಿದೊಡನೆ ತಮಗೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಳಿಕೆ ಬರಹತ್ತು 
ತ್ರದ. ದಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು ಮೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಳಿತರೆ ಇನ್ನೊ 





ಬೃನಿಗೂ ಕೂಡ್ರಬೇಕೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಆ ಕಥೆ ಕೇಳುವದರಲ್ಲಿ 
ತನ್ಮಯರಾದ ಆ ದಂಡಿತರು ಒತ್ತಾ ಯದಿಂದ ಅಚ್ಛಾ! ಆಗೆ ಕ್ಯಾ ಹುವಾ? 
ಬೋಲೋನಾ, ಫೇರ ಕ್ಯಾ ಹುವಾ?” 

(ಫೇರ ಹುವಾ-ಜನ್ಮಠೇಷ ಕಾಲಾಪಾನಿ! ಔರ ಕ್ಯಾ?'ಎಂದು ಕಂಟಕನು 
ತುಸ ರೇಗಿನಿಂದಲೇ ನುಡಿದನು. ಆಗಿನಿಂದಾದ ಮಾಲತಿಯ ವಿಡಂಬನೆಯಿಂದ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಹತ್ತೊತ್ತಿಕ್ಕೆದ್ದ ಕ್ರೋಧವು ಸ್ವಲ್ಪಾ ದರೂ ತಲೆಯೆತ್ತಿತು; 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕಡೊಳಗಿನ ದಂತಕಥೆಯ 
ನ್ನ್ಮನುಸರಿಸಿ "ರಥಃ ಉದ್ದೀನನು ಸ್ವಂತದ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಹೇಳು 
ತ್ರಿದ್ದನೋ, ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ SEN NE; ನೆನಪಾಗದಿದ್ದ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವೂ ನೆನಸಾಗಲು, ಆತನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಹತ್ತಿದನು: _5ಫೇರ 
ಪೂಛತೇ ಹೆ ಭಾಈ! ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಗಿಳಿಯನ್ನಾಗ ಮಾಡಿ ಪಂಜರ 
ದಲ್ಲ ಹಾಕ ಹತ್ತಿದಳು! ಆದರೆ ನನ್ನ ಸುದೈವದಿಂದ ನನಗೆ ನನ್ನೊಬ್ಬ ಸಿ ಐಂದ್ರ 


೧೪೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಜಾಲದ ಗುರುವಿನ ನೆನಪು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು. ಇದೇ ಗುರುವೇ 
ನನಗೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದನು, ಮತ್ತು 
ಅದರಿಂದಲೇ ಸಾರು ಕರಿನೀರಿನಲ್ಲ ಅದ್ಕ ಸ ಶಸಾಗಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಬಂದಿ 
ದ್ದೆಕು! ಆ ಗುರುವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದ ನೇನಂದಕ್ಕೆ LA ನಿನಗೆ ಮಾಟ 
ಮಾಡಿದರೆ, ನೀನು ಮೂರು ಬಾರಿ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಜಪಿಸು. ಆಯಿತು. ನಾನು 
ಗುರುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಮೂರು ಜಾಕಿ ಅಂದ ಕೂಡಲೆ ಗಿಳಿಯಾಗಿದ್ದ ವನು 
ತಟ್ಟನೆ ಮನುಷ್ಯ | ಆ ಜಾದುಗಾರ ಸುಂದರಿಯು ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂಡು 
ನೋಡುವನ್ನ ರ್ಳ ನಾನು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದೆನು! “ಆದರೇನು? 
ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಕೀಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು!! ನಾನು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ 
ಕಿಟಕಿಗೆ ಬ ಹಾಗು ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಸೆಟಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಹಾರಿಕೊಂಡದ್ದೊಂದೇ ತಡ, ನೆಟ್ಟಗೆ ಕೆಳಗಿನ ರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೇ ಬಂದು 
ತಲುಪಿದೆನು! 

«ಆದಕೇನು? ಉರಿಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಟು ಕೆಂಡದೊಳಗೇ ಹಾರಿಕೊಂ 
ಡಂತಾಯಿತು; ಯಾಕಂದರೆ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಂಡ ನಾನು ಎದ್ದು 
ನಿಂತು ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಹತ್ತುವಷ್ಟರೊಳಗೆ ನನ್ನ ಟೊಂಕವನ್ನು ಬಿಗಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯಾರೋ ಗಟ್ಟಿಗ್ಟಿಯಾಗಿ ಒದರಹತ್ತಿದರು 
ಅತನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆಗಿರದೆ, ಕಿಶನನೇ ಆಗಿದ್ದನು! ಆ ನೀಚ ಕೆಶನನು, 
ಆ ಕಪಟ ಕಿಶನನು ನನ್ನ ಪಾಳತಿಯ ಮೇಲಿದ್ದು, ನನ್ನನ್ನು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತ ಆ ಮಾವಿನ ತೋಸಿನೊಳಗಿಂದ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ನಾನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ದೇಹಭಾನವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಕೈಯೊಳಗಿನ 
ಹರಿತಾದ ಚಿಮಟಿಗೆಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ಇರಿಜಿನು. ಅದು ಆತನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಲು, ಆ ಪಾಹಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲೇ ಗತಾಸುವಾದನು; ಆದರೆ ಅಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಆ ಕೂಗಾಟಿ-ಚೀರಾಟಿಗಳಿಂದ ಜನಸಂದಣಿಯಾಗಲು, ಅವರು ನನ್ನ ನ್ನು 
ಪೋಲೀಸರ ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಕಡೆಗೆ ಮಾಲತಿಯ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಕಲಂಕ ಹಚ್ಚ ಬಾರಜಿಂದು ನಾನೇ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆ ಕೊಲೆಯ ದಾಯಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ಕಿ *ಕರಿಸಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಮತ್ತೆ. ಈ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಾಯಿತು. 
ಒಬ್ಬ ಅಬರೆಯ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾ ಗಿ ನಾನು ಈ ಜಂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಬೀಳಚೇಕಾಯಿತು! 
ಧರಮಕೇ ಲಿಯೇ ಮೈನೇ ಯಹ ಬಲಿದಾನ ಕಿಯಾ!” 

(ಮತ್ತು ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿ? ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಆ ಮಾಲತಿಯ ಗತಿಯೇನಾ 
ಯಿತು?” ಎಂದು ಬಬ್ಬ ದಂಡಿತನು ದುಃಖದ ಅವೇಗದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 
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ಕ್ಯಾ ಪೂಛತೇ ಹೋ ಭಾಈ! ; ವಹ ಪ್ಯಾರಿ ಮಾಲತೀ! ಆಕೆ ನನ್ನ 
ನಿರಹದಿಂದ ಹುಚ್ಚ ಳಾದಳು! 3ೆ ಯಲ್ಲೊಂದು ಮಾಲೆ ಹಿಡಿದು "ಹಾಯ 
ರಥೀಉದ್ದೀನ, ಹ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ' ಎಂದು ಜನಗೆಯ್ಯುತ್ತ ಮಥುರೆಯ 
ಓಣಿ- ಓಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಭೆಟ್ಟಿಯ ಎದವಕೆದುರಿಗೆ ಕರ್ಣ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ “ಬತಾ ದೇ ಸಖೀ 824 ಗಲೀ ಗಯೇ ಶಾಮ?' 
ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಳು.” | 

ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಆ ಪದವನ್ನು ಹಾಡಿ ತೋರಿಸುವ ಭರಕ್ಕೇ ಬಂದಿ 
ದ್ದನು; ಆದರೆ ಸ (ತದ ಅವಮಾನಕರ ವಿಷಯದ ಆ ಕಥೆಯ ಚ ಚರ್ವ 
ಣಕ್ಕೆ ತೀರ ಅಸಹ್ಯಗೊಂಡಿದ್ದ ಕಂಬಕನು ಆ ವಿಷಯ ವನ್ನೊನೆ ಮ್ಮ ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಬದಲಿಸಿ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಧಿ ಸಾಧಿಸಿ “ಆದರೆ ಮಿಯ್ಯಾಜ, ಮಂತ್ರ 
ವಿಷ್ಯೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ನಡೆದು ಬರುವ ಸ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಿಮ ಒಲ್ಲಿರಲು, ನೀವು ಈಗ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲದೇಕೆ?' 

«ಕಿತನೇ ಭೋಲೆ ಹೋಕಂಟಶ ಬಾಬುಜಿ ಅಪ! ಪೋಲೀಸರ ಸ ಬ 
ಹಾರಿಕೊಂಡರೆ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ : ಚು ನನ್ನನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಿಸುವರು! ಔರ ದುಸರೀ ಬಾತ ಐಸೀ ತೆ ಕಿ ವಿದ್ಯೆಯು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಪರ್ಶ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಶಕ್ಕಿಹೀನವಾಗಿದೆ! ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಳಿದು ನನಗೆ ಸೀಸ ರ್ಶ 
ವೆಂಬುದೆಂಥದೋ ಗೊತ್ತೆ (ಇರಲಿಲ್ಲ! ಇನ್ನು ಮೂರು ವರ್ಷವಾದರೂ ನಾನು 
ಅಖಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪಾಲಿಸದ ಹೇ ನನ್ನ ದೇಹನ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ 
ಸಹಜವಾಗಿ ನಡೆದು ಹೋಗುವಷ್ಟು ಹಗುರಾಗಲಾರದು. ವೀರ್ಯ ಸಂಚಯ 
ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅದರ ತೇಜೋಮಯ ಓಜಸ್ಸು ತಲೆಯೊಳಗಿಂದ ಎತ್ತರ 
ಹೋಗಚೇಕೆನ್ನಹತ್ತುತ್ತ ದೆ. ಆದರಿಂದ ದೇಹವು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಮೇಲೆತ್ತ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. ಯೋಗ ವಸಯಿ ಇದಕ್ಕೇ "ಲಭಮಾ' ಸಿದ್ಧಿ ಎಂದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ 
ಅದು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದರೆ, ಜಲಸ್ತಂಭನ ಮಂತ್ರವು ಸಫಲವಾಗುತ್ತ ದೆ! ಆ ಮೇಲೆ 
ಕರಿನೀರ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿದ ಗುಡಾರ! ಮನಸ್ಸು ಬಂದ 
ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಸೇಲೆ ಬೇಕಾದಾಗ ನಡೆಯಬಹುದು!!'' 

“ಆದರೆ ಮಿಯ್ಯಾಜ, ಆ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶರಿನೀರೆ`ಕನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ?'' ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಬಂದಿಯು ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 

“ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಜನರು ಹಾಗನ್ನು. ತಾ ತರಷ್ಟೇ! ಆದರೆ ಆದರ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರು ಕರಿನೀಣಗಿರದೆ, ಅಂಡೇಮಾನ ಹೈ ಅಂಡೇಮಾನ!” 














೧೪೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಅದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಡೇಮಾನ ಎಂದಾದರೂ ಏಕೆ ಹೆಸರು ಬಿದ್ದಿ ಡೆ? 
ಅಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಯ ತತ್ತಿ 1 ವಿಪುಲವಾಗಿ ಜಿಳೆಯುವವೇನು?” 

ಆತನ ಅಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಕಳವಳವುಂಟಬಾದಂತೆ ನಟಿಸಿ, ನಗನಗುತ್ತ 
ಯಾವನೊಬ್ಬ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕನ ಆವಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ರಫೀಉದ್ದೀನನು 
(1 ಅಂಡೇಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ದೊಡ್ಡ "ಡೊಡ್ಡ 
ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಯುವದಿಲು! ಒಂದುಗಳೊಳನಿನ ಕೆಲ ಗವಾರ 
ಜನರು ಹನುಮಂತನು ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಸ್ಮ ರಕ 
ವುಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಆದಿ ಪಕ್ಕೆ "ಹನುಮಾನ ಎಂದೆನ್ನ ಬೇಕೆಂದು ಸೀತಾ 
ದೇವಿಗೆ ಬಿನ್ನ ಯಿಸಿಕೊಂಡ ನೆಂದು ಅನ್ನು ತ್ತಾರೆ! ಆದರೆ ಆದು ತೀರ ಸುಳ್ಳು! 
ಸಚ ಬಾತ ತೋ ಮೇಕೆ ಗುರೂನೇ ಕಹೀ ವೋಹೀ ಹೈ! ಸುನೋ! ಸೃಷ್ಟಿ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಮೊದಲು ಯಾವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಿಗೆ ನೀರೇ 
ಇದ್ದಿತೋ, ಆಗ ಮಕ್ಕಾ ಶರೀಫಮೇ ಏಕ ಈಶ್ಚ ರಕಾ ಪ್ಯಾರಾ ಅವಲಿಯಾ ರಹ 
ತ್ರಾ ಥಾ! ಈಶ್ವ ರನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು: “ಒಂದು ಡೋಣಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿ ನ ಕಡಿಸಿ ತೆರಳು! ತೀರ ಸೂರ್ಯನುದಯಿಸುತ್ತಾನಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೂ 
ತ ಗೂ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಆಕಾರದ ಭೂಮಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆಯಾ ಆಕಾರದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ನೀನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವವು. ಮಾನವರ ಸಲುವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚು 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಾನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸ ಬಯೆಸುತ್ತೀನೆ.'” ಈಶ ರನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ಆ ಅವರಿಯಾನು ಕೂಡಲೆ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದನು. ಮಕ್ಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟೋ ತಿಂಗಳುಗಳು ಸಂದಿದರೂ 
ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನಸಿನಂತೆ ಸ ; ಅವಸ್ಥೆ ಲ್ಲ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬದು ಆತನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಶೊಲ್ಬದು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಕಾಶವಾಣಿಯಾಯಿತು. "ನೀನು ನಿನ್ನ ನೌಕೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿರುವಲ್ಲೇ ಸ ಸ್ಥಳ ನಿರ್ಮಿಸು.” ಆ ಕೂಡಲೆ ಅನಲಿಯಾನು 
ತನ್ನ ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಮಖಾನೆಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹಾಸಿದನು! ಕೂಡಲೆ ಲಕ್ಕ ರ್ಯವಾಯಿತೇನಂದರೆ, ಆ ಜಮಖಾನದಂತೆಯೇ 
ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ- ಹೊಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಒಂದು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬೆಳೆಯುಳ 
ಸಮಭೂಮಿಯು ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು! ಅದೇ ಈ ಹಿಂದ!-ಹಿಂದುಸ್ತಾನವು! 
ಆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ” ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಒಂದು ಕುರಿಯನ್ನು ಬಲಿಗೊಟ್ಟು, ಆ 
ಅವಲಿಯಾನು ತನ್ನ ನೌಕೆಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೆಂಡ: 
ಮುಂದೆ ನಡೆದನು. ಆಗ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿ ಎದ್ದಿತು ಅದರಿಂದ 
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ಆತನ ದೋಣಿಯು ಬೊಕ್ಕು ಬೊರ್ಲಾಯಿತು. ಅದರೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನು 
ಗಳು ಮುಳುಗಿಹೋದವು. ಆ ೨ವಲಿಯಾನೂ ಗುಟುಕು ನೀರು ಕುಡಿಯ 
ಹತ್ತಿದನು. ಆತನು ಆಗ ಮುಳುಗತಕ್ಕವನೇ; ಆದರೆ ಕುರಾಣ ಶರೀಫ ಉಸಕೇ 
ಹಾತಮೇ ಥಾ, ಉಸಕೋ ಬಾದಲಕಾ ಬಾಪ ಭೀ ನ ಡುಬಾ ಸಕೇಗಾ! 
ಆ ಕುರಾಣ ಶರೀಪನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲು ಆತನು ತೇಲಹತ್ತಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಅನನು ತನ್ನ ಡೋಣಿಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾಯಿತು. "ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಬಿಡುವದು; ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಈ ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿನ ಜಲಪ್ರವಾ 
ಸಕ್ಳೆ ಸುರಕ್ಷಿತತೆಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು.' 
ಈ ಆಕಾಶವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತು 
ಚಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅವಲಿಯಾನು ನೋಡತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುರಾಣ ಶರೀಫವೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಟೆಂದು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಒಂದು 
ಕೋಳಿಯ ತತ್ತಿಯೂ ಇಷ್ಟೇ ಇದ್ದವು! ಆಗ ಅವಲಿಯಾನು ಆ ತತ್ತಿಯನ್ನೇ ಆ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಚಲ್ಲಿಕೊಟ್ಟು "ಹೋ ಜಾವ ಭೂಮಿ! ಬಸ್ಸ, ತುರತ ಹೀ ಅಂಡೇ 
ಸೇ ಬೇಟ ಬನಾ! ಇಸಲಿಯೇ ಉಸಕಾ ನಾಮ ಪಡಾ ಅಂಡೇಮಾನ! ಅಂ 
ಡೇಕಾ ಬೇಟ!” 

«ಯಾ ಖುದಾ! ಕ್ಯಾ ತೇರೀ ಕರಾಮತ!” ದಂಡಿತರೊಳಗಿನ ಒಬ್ಬ 
ಮುಸಲ್ಮಾನ ಫಕೀರನು ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತ, ತನ್ನ ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಹಿಂದೂ ಬಂದಿಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ:- ದೇಖೋ, ಹಮಾರೆ ಇಸ್ಲಾನು 
ಧರಮಕೀ ಬಡೇಜಾವೀ! ಕೈಸೆ ಕಸೆ ಅವಲಿಯಾ! ಕುರಾಣ ಶರೀಫಮೇ 
ಇಮಾನ ರಖನೇಮೇ ಆದವೂ ಕೈಸೇ ಕರಾಮಶೀ ಬನತೇ ಹೈ! ಕ್ಕೊಂ 
ಕಂಟಕ ಬಾಬ್ಕೂ ಆಪ ಇಸ ಕಿಸ್ಪೇಂಕೋ ಸಚ ಮಾನತೇ ಹೈ ಯಾ ನಹೀ?” 

ಎಲ್ಲ ಹಿಂದು ದಂಡಿತರು ಕಂಟಕ ಬಾಬೂನ ಮೋರೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ, 
ಈ ಫಕೇರನು ನಮ್ಮ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ತೆಗೆದ ಕುಂದನ್ನು ವಾತ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿಸಿಯೇ ಬಿಡಿರೆಂಬ ಆಜೇಶಕ ಲಾಲಸೆಯಿಂದ ನೋಡನ ತ್ತಿದರು. 
ಕಂಟಕಬಾಬುವು ನಕ್ಕು «ಈ ಮಿಯ್ಯಾಜಿಯು ಹೇಳಿದ್ದ ಆ ಅವಲಿಯಾನ 
ವಿಚಿತ್ರ ಕಥೆಯು ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಜನಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ ಪುರಾಣದೊಳಗಿನ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಷಿಯ ಕಥೆಯೂ ನಿಜನಿರಲಿಕೈಚೇಕು! ಮತ್ತು ಆ ಅವಲಿಯಾನ ಮಟ್ಟಿಗೇ 
ನೋಡುವದಾದರೆ, ಹಿಂದೂ ಅವಲಿಯಾ ಅಗಸ್ತಿಯೇ ಆ ಮುಸಲ್ಲಾನ ಅವಲಿ 
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ಯಾನಗಿಂತೆಲೂ ನ್‌್‌ ಕರಾಮತಿಯವನಿದ್ದ 18 ಸ್ಪಷ್ಟ ನ್ಪವಿನೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಿರಿ; ಯಾಕಂದಕೆ, ಜೊತ "ಸಮುದ ದ 
ನೀರು ಮೂಗು- ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಲು ಆ ಮುಸ್ಲೀಮ ಅವಲಿಯಾನು 
ಗುಟುಕು ನೀರು ಕುಡಿಯಹತ್ತಿದ್ದನೋ. ಆ ಸಮುದ್ರನೆಲ್ಲ ಆ ಅಗಸ್ತಿ ಯಷಿಯ 
ಮೂತ್ರವೇ ಆಗಿತ್ತು!” 

ಎಲ್ಲ ಹಿಂದು ದಂಡಿತರು ವಿಜಯಾನಂದದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕರು! 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ «ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ” ಎಂದೆನ್ನಹತ್ತಿದರು; ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆದ ಗದ್ದ ಲದಿಂದ ಸಿಬ್ಬಿಗೆದ್ದ ಪಂಜರದ ಪೊಲೀಸ ಪಹಕೆಯವರು 
ಬಿ ಎಷ ಲೋಗ! | ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಾತಾಡುವ ರಿಯಾಯತಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತೀರೇನು? ಕರಿನೀರಿನ ಪಂಜರ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತೀರೋ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಬಂಗ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿರುವಿರೊ? ಎದ್ದೇಳಿರಿ; ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ 
ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಲಗಿರಿ. ಜಾವ! ಜಾವ!” 

ಈ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆಯಾದೊಡನೆಯೆ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹಾಸಿಗೆ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡರು. ಅದರೂ ಕೂಡ ಪಹರೆಯವನು 
ರಫೀ ಉದ್ದಿನನ ಅರ್ಧ ಹೊನ್ನಿ ಗೆ ಬಲಿಬಿದ್ದ ಮೂಲಕ, ರಥೀ ಉದ್ದಿೀ 
ನನ ಕಡೆಗೇನೂ ಆ ಆಜ್ಞೆಯ ಗುರಿಯನ್ನು ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ರಫೀ ಉದ್ದೀ 
ನನು ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬನೇ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫಳ 
ಹಡಿದು, ಆದರೆ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ನಂತರ ಅಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಶಾಂತತೆ ನೆಲೆಗೊಂಡ ದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಏಕಾಂತ ಸಾಧಿಸಿ ಕಂಟಕ 
ಬಾಬುವಿನ ಕಿವಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಮಾತನಾಡರತ್ತಿ ಇನ್ನು 

“ಕಂಟಿಕಬಾಬೂ, ಇಂದು ಈ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಆತಂಕರಹಿತವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡುವದಿದೇ ಕೊನೆಯ ರಾತ್ರಿಯು! ನಾಳೆಯ ದಿನ ಈ ಹಡಗವು 
ಕರಿನೀರಿಗೆ ತಲುಪುನದು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಆ ಭಯಂಕರ ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ 
ಒಬ್ಬೊ ಂಟಿಗರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಲಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ ))ಡೆತಕ್ಕನರು! ನನಗೆ 
ಮೊದಲು ಬಹು ಕಠಿಣ ಸಹರೆಯಲ್ಲಿಡಲಾದೀತು; ಆದರೆ ನೀವು ಬೇಗನೆ 
(ಬಾಬೂ' ಅದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವು ಆಫೀಸಿನೊಳಗಿನ ಕಾರಕೂನಾದಿಕರ 
ಸಂಗಡ ಜಿಗಿ, ನಮ್ಮ ಕಠಿಣ ಪಹರೆಯೊಳಗಿನ ಬಂದಿ ಜನರ ಮೇಲೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಧಿಗಳು ನಿಮಗೆ ದೊರೆತಾವು! ಈ ಮೊದಲನೇ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ ಸಂಧಿ ದೊರೆತಾಗಿ ನೀವು ನನಗೆ ರಿಯಾಯತಿ 
ತೋರಿದರೆ, ಬಾಬೂಜಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆ ನೂರಿ ಸಹಾಯ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೪೯ 





a 


ಮಾಡೇನು! ಮೊದಲನೇ ನರ್ಷವಷ್ಟೇ ನನಗೆ ಕಠಿಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಅದು 
ದಾಟಿತಿಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ರೀತಿಯಂತೆ ಹಾಗು ನನ್ನಗುರ್ತು ಸರಿಚಯ.ಹೊನ್ನು- 
ಭಿಡೆ-ಮುರವತ್ತುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಜೇಲಿನೊಳಗಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಗೆ 
ಬಿಟ್ಟಾರು. ನಾನು ಬಂದಿಗಳ ಜವಾದಾರನಾಗುವೆನೆಂಬದನ್ನು ಬರೆದಿಡಿರಿ; 
ಮತ್ತು ಆ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಮೊದಲಿನ ಉಪಾಕಾರಗಳ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ನಿಮಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು, ಉಪಯುಕ್ತನಾದೇನು! ಮತ್ತು- 
ಮಕ್ತು ಹೇಳಲೋ? ನೀವು ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಹಾಗು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಭ್ರಾತೃಭಾವದಿಂದ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ- 
ಯಾನಾಗ ನಾನು ಮತ್ತಿ ಕರಿನೀರ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೈಗೆ ಜಿಪ್ಪಾಳೆ 
ಕೊಟು ಆ ಪಂಜರದೊಳಗಿಂದ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಯು ಜಾರಿತೋ, ಬೇಡಿ ಕಳಚಿ 
ಹೊ ಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಬಾಬೂಜಿ ಆಗ ನಿಮಗೂ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಜೀವಾವಧಿಯ ಅಸಹ್ಯ ಬೇಡಿಯು ನಿಮ್ಮ ಕಾಲೊಳಗಿಂದ ಅಕ 
ಸ್ಮಾತ್ರಾಗಿ ಕಳಚಿತೆಂದು ಕಂಡುಬಂದೀತು.” 

“ಮನಸ್ಸೇ? ಮಿಯ್ಯಾಜೀ, ಅದು ನನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಬರಿಯ 
ಇಚ್ಛಿ ಯಾಗಿಲ್ಲ! ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಾವುದು? ಸಾಧನವೇನು? ನಿಮ್ಮ ಈ 
ನುಡಿಗಳು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತನದವೆಂದು ನಾನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ನೀನು 
ಮೊದಲು ಕರಿರೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿ ಬಂದಿರಿ? ಆ ನಿಜವಾದ ಮಾಹಿತಿ 
ಯನ್ನು ನನಗೆ ಸಟಿಯೆನಿಸುನಂತೆ ಹೇಳಿದರೆ ಮಾತ್ರ, ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಗೆಯನ್ಸಿಬ್ರೀನು'”' 

«ಅಚ್ಛಾ! ಕಂಟಕಬಾಬೂ, ತುಮಕೋ ವಹ ಸಬ ಬಾತ, ಮ್ಳ ಸಂಧಿ 
ಮಿಲತೇಹಿ ಸಚಸಚ ಕಹೂಂಗಾ. ದೇಖೊ ಭಾಈ, ಭಾಈಕಾ ನಾತಾ ಜಿತನಾ 
ಆಸನೇ ಘರಮೇ ಪ್ಯಾರಾ ಲಗತಾ ಹ್ಭೆ, ಉತನಾಹೀ ಜೋ ನಾತಾ ಶೋ ಕಾಲಾ 
ಪಾನೀಮೇ ಪ್ಯಾರಾ ಸಮಜಾ ಚಾತಾ ಹೈ. ವಹ "ಚಲಾನೀ'ಯಹ ಹೈ. 
ಒಂದೇ ಚಲಾನದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬರುವರೋ, ಆ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರು ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರ «ಚಲಾನೀ' ಈ ಸಂಬಂಧದ ಸಹೋದರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೊಂದು 
ಹೊಸ ಗೋತ್ರವೇ ಅಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮದಾದರೂ ಅದೇ ಸಂಬಂಧ 
ವುಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೀವು ನನ್ನ ಚಲಾನೀ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನನ್ನ ಭಾಈ ಆಗಿರು 
ತೀರಿ! ಕಂಟಕಬಾಬೂ, ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಗೆಯಿಡಿರಿ; ಇಡದಿರ್ರಿ; ಆದರೆ 
ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ವಚನಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀನೆ. ನೀವು ನನ್ನ ಬಂಧು 
ಗಳು. ನನ್ನ ಚಲಾನೀ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವ ಕೊಟ್ಟನು! ಮಾಡಿದರೆ 


೧೫೦ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಆನಂದವನ. 








ನಿಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡೇನು. ವಿಶ್ವಾ ಸಸಘಾತವನ್ನ ೦ತೂ ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ!ನಾವು ದರವಡೆಗಾರರಂತೂ ನಿಜವೇ; ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲೊಂದು ವಿಶೇಷ 
ಗ ಣವಿರುತ್ತದೇನಂದರೆ, ನಾವು ಎಷ್ಟು ದುಸ್ವರಾಗಲು ಶಕ್ಯವೋ, ಅ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದರೆ ಸುಷ್ಟರೂ ಆಗಬಲ್ಲೆವು. ನೀವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಂಧು 
ಭಾವದ ನಿಷ್ಠಪಟವನ್ನಿಟ್ಟು ನೋಡಿರಿ! ಉಸಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮಂತಹ 
ಹಿಂಸ್ರಪಶುಗಳು ಕೂಡ ಎಂದಿಗೂ ಉಪಕಾರಕರ್ತನನ್ನು ಮರೆಯುವದಿಲ್ಲ 
ಉಪದ್ರವ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ; ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡದಹೊರತು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ! 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದೊಳಗಿನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವು ಇಲಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ!'' 

ರಫೀ ಉದ್ದೀನ!”' ಪಕ್‌ರೆಯವನು ಅವಸರವಸರದಿಂದ ಒದರಿದನು. 
«ಎದ್ದೇಳು, ಪಹರೆ ಒದಲಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ಜಮಾದಾರನು ಬರುತ್ತಿರುವನು, 
ಹೋಗು, ನಿನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ! ನಮ್ಮ ಪಹರೆಯ ಅವಧಿ ಮುಗಿಯಿತು.” 

ಕೂಡಲೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನೆದ್ದನು. “ಬಂದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ 
ಮಾತಾಡುವದು ನಿಷೇಧವು. ಗುರ್ತಿನ ಪಹರೆಯವನೆಂದೇ ಸಾಧಿಸಿತು. 
ಇನ್ನು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಈ ಹಡಗವು ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗುವದು. ಇನ್ನು 
ಇದೇ ಕಡೆಯ ಸಲಾಮು! ಭೂಲನಾ ನಹೀ, ಜೋ ಕುಛ ಬಾತ ಅಭೀ ಹುಈ 
ಉಸಕೊ! ಆಜಸೇ ಕಂಟಕ, ತುಮ ಮೇರೆ ಭಾಈ ಹೋ! ಆಪ ಚಾಹೆ 
ಮುಯ್ಧಿ ಕುಜಜೀ ಸಮಜೋ!” 

ಇಷ್ಟು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಲಗುಬಗನೆ ಹೇಳಿ, ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

“ಆಯಾ! ಕಾಲಾ ಪಾನೀ ಆಯಾ!” ಈ ಗಡಿಬಿಡಿಯು ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೆ 
ಹೆಡಗದಲ್ಲಲ್ಲ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಕಠೋರ, ಕ್ರೂರ, ನೃಶಂಸ 
ರಾದ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ದಂಡಿತರ ಹೃದಯಗಳು ಕಡ ಧೆ 
ನಡುಗಹತ್ತಿದವು! «ಆಯಾ! ಕಾಲಾ ಪಾನೀ ಯಾ!” 

ಆ ದಂಡಿತರ ಹ. ಆ ಉಗೆಹಡಗದ ಹೃದಯಕೂ 
ಧಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದಂತಾಗಿ, ಆ ಪ್ರಚಂಡ ಹಡಗವು ಧಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ಧಡಧಡಿ 
ಸುತ್ತ ಬಂದರದಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ಳೆ ತು; ಆ ಕೂಡಲೆ ಆಡ ಬಂಬು ತ 
ಭೊಂತ” ಎಂದು ಒಂದೇಸವನೆ ಭೋಂಕರಿಸಹತ್ತಿತು. 

« ಆಯಾ! ಕಾಲಾ ಪಾನೀ ಆಯಾ!!? 


ಇಂವಾ: ಇದಾ ಕಾಟಾ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೫೧ 


ಹ ತ CE 


೧೧ನೇ ಪೃಕರಣ, 

ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಎಷ್ಟೋ ಭೂಭಾಗಗಳಿಗೆ ಭೂಗೋಲವಿದೆ; ಆದರೆ 
ಇಂದಿಗೂ ಇತಿಹಾಸ ಇರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಕರಿನೀರೆಂದು ಇಂದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನುವರೋ, ಆ ಅಂಡಮಾನದ ದ್ವೀಪ ಪುಂಜವಾದರೂ ಇತಿಹಾಸವಿಲ್ಲದ 
ಭೂಭಾಗವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದು ರಾಷ್ಟ್ರವು! ತನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು 
ಬಂದಿಯ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲವೋ, ವಿಧರ್ಮಿಯರಿಗೇ 
ಅಲ್ಲ ಸ್ವಧರ್ಮಿಯ ಹಿಂದು: ಹಿಂದುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ವಿಜಾತೀಯರೊಡಸನೆ 
ತಿಂಬುಂಬುವದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವದರಿಂವ ಜಾತಿಯೇ ಲೋಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಧರ್ಮವೇ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇಂಥ ಬಾಷ್ಟಲ ಧರ್ಮಭೋಳೇತನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವದರಿಂದ ವಿಧರ್ಮಿ, ವಿದೇಶಿ 
ವಿಜಾತೀಯರೊಡನೆ ಅನ್ನೋದಕ ವ್ಯವ ಹಾರವುಂಬಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯು 
ನಷ್ಟವಾಗುವದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯು ಹಿಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾ 
ಗಿರಲಿಲ್ಲವೋ, ಮತ್ತು ಅ ಯೋಗದಿಂದ ಮೂರು ಕಡೆಯ ಸಮುದ್ರದ 
ಮೇಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಾಲ್ಕನೇ ಕಡೆಯ ಭೌಮಿಕ ಸೀಮೆಯ ಮೇಲೂ "ಅಟಕ'ದ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಿಯುಂಟಾಗಿ, ಯಾವ ಹಿಂದುವೂ ದೇಶದ ಹೊರಗೆ ಆ ಯಾವ 
ಕಾಲದಿಂದ ಹೋಗದಂತಾದನೋ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆ ಇ. ಸ, ೯-೧೦ನೇ 
ಶತಮಾನಗಳ ಮುಂಚೆ ಹಿಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಶೀಲವಾದ ಚರಣವು 
ಈ ಸಿಂಧುಬಂದಿಯ ಬೇಡಿಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಡದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, 
ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಹಾಸಾಗರಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ್ಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ದಿಗ್ವಿಜಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಆ ಕಾಲದ ಜ್ಞಾತ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಗಳ ಮಹಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಹಬ್ಬುತ್ತ ಹುಲುಬುತ್ತ ನಡೆ 
ದಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರದೇಶ ಗಮನವು ನಿಸಿದ್ದವೇ ಇರದ್ದರಿಂದ, ಪರ 
ದೇಶಗಮನ ನಿಷೇಧದ ಇದಿಯು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಡಕೊಳ್ಳದ್ದರಿಂದ, ಹಿಂದೂ 
ರಣತರಿಗಳು, (War-ships) ಪ್ರಚಂಡ ನೌಕಾ ಸಾಧನಗಳು (ಯುದ್ಧದ 
ಹಡಗುಗಳು) ದಿಕ್‌ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪರಕೀಯರು ಬರೆದ ಮತ್ತು ಪಾಠ ಮಾಡಿಸಿವ ಇಂದಿನ ನ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ಕುಲಗೇಡಿ ಭೂಗೋಲದಲ್ಲಿ "ಅರಬೀ ಸಮುದ್ರ' ಈ ಮಾನ 
ಹಾನಿಕಾರಕ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗುವಸೋ, ಆ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ 
(ಪಶ್ಚಿಮ' ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿಂದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಮತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 


೧೫.೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಸಂಕ ವಾನ ಅನಂದವನ 


EL ಕಾಕು ತಾ ಗಾಗಾ ದಾರಾ ಕರಾ ಹರಾ. ಎ ಹ 


ಕೂಸಮಂಡೂಕರಿಂದ ಕರಿ ನೀರು' ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಗಮನ ಭೀರುವಾದ 
ಹೆಸರು ಕೊಡಲಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಡಮಾನ ದ್ವೀಪ ನಗಳಿರುವ ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರ 
ದೊಳಗಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ, ನ ಾರ್ಯರ ಅಂದರೇನೇ ಕ್ರ. 

ಕಕಕ್ಕೆ ೩೪ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನೊದಲಿನ ತೀರ ಐತಿಹಾಸಿಕ Be 
ಒಂದುರಾಷ್ಟ್ರದ ಶತಾವಧಿ ವಣಿಗ್ನೌಕೆಗಳು ದೂರ ದೂರದ ವಿದೇಶಗಳಗೆ 
ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬರುತಿ ದ್ದವು! ಹಿಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಸಾಗರನೆಂದರ್ಕೆ 
ಒಂದು ಲೈನದಾರಿಯೂತಾಗಿತ್ತು! 

ಈ AR ಮಗಧ, ಆಂಧ್ರ ಸಾಂಡ್ಯ ಹೇರ, 
ಜೋಳ ಪ್ರಭೃತಿ-ಹಿಂದುರಾಜ್ಯಗಳು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನೌ ಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ಕಳಿಸಿ ಸ ಜಾವ್ಕಾ ಬೋರ್ನಿಯೋದಿಂದ ಬಲಿಸೆ ನದ ವರೆಗೆ ಹಿಂದೀ 
ವಸಾಹತುಗಳನ್ನು, ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು, ಧರ್ಮವನ್ನು ಹಾಗು ನಂತು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಹಿಂದುಚೀನ (ಇಂಡೋಚಾಯನಾ) ಮತ್ತು ಏಿಲಿಪಾಯಿನ್ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದ್ದ ಬಗ್ಗೆ ತಾಮ್ರಪಟ. ಶಿಲಾಲೇಖ 
ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ವಿವಾದಗಳಾದ EE ಪರಕೀಯ ಸಂಶೋಧಕರಿಂ- 
ದಲೇ ಇಂದು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬೌದ್ಧರಾಜ್ಯಗಳು ಹಿಂದ ಗಳವಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ವೈದಿಕ- ಹಿಂದುಗಳ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಜರ ರಾಜ್ಯಗಳು, ಹ 
ತೀಯ ಪ್ರಾಂತ ನಗರಗಳು ಅತ್ತ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟಬ. ವಸಾಹತುಗಳಿಗೂ ಪ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳಿಗೂ ಇಟ್ಟ ಹೆಸರುಗಳ, ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು, ಬುದ್ಧ ಪ್ರಭೃತಿ-ದೇವತೆಗಳ ಗುಡಿ 
ಗಳ, ವೇದ, ಮನುಸ್ಮೃತಿ ಪ್ರಭೃತಿ-ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಯಾಮ, ಜಾವಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇಶ, ಹಿಂದುಚೀನ, ಬಾಲಿಯಿಂದ ಫಿಲಿಪಾಇನ್ಸದ ವರೆಗೆ ನೂರುಗಟ್ಲಿ ವರ್ಷ 
ಭರಭರಾಜಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದವು ಇದು ಶುದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ! 

ಆದರೆ ಆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂಡಮಾನ ದ್ವೀಪಪುಂಜಗಳಂಥ ಸಣ್ಣ 
ಪುಟ್ಟ ದ್ರಿ (ಪಗಳ ಹೆಸರು ಕೂಡ ಈಗಲೂ ದೊರೆಯದಿರುವದು ಆ ಕಾಲದ 
ಪ್ರಾ 'ಚೀಸತ್ಯ ದ ಮೂಲಕವೂ, ಇತಿಹಾಸ ವಿರಲತೆಯ ಮೂಲಕವೂ ವಿಶೇಷ 
ಸನೀಜಿಗವೆರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೂಡ ಅಂಡಮಾನದೊಡನಕೆ 
ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದ ಬಗ್ಗೆ ಇಂದು ದೊರೆಯುವ ಮೊದಲನೇ 
ಗುರ್ತೆಂದರೆ, ಅದರ ಹೆಸರು. ಜಾವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಆ ದೇಶದ ಆಕಾ 
ರದ ಮೇಲಿಂದ ಯವ ದ್ವೀಪನೆಂದಿಡಲಾಯಿತೋ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಡಮಾನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಾದರೂ ಭಾರತೀಯರಿಂದಲೇ ಅದರ ಆಕೃತಿಯ ಮೇಲಿಂದ ಇಡ- 
ಲ್ಪಟ್ಟರಬೇಕು, ಎಂಬದನ್ನು ಮುಂದೆ ದೊರೆಯುವ ಯಾವುದೊಂದು ತದಿ 


೨೦] ಕರಿ ನೀರು ೧೫೩ 


ಹ ಪ ರಾರಾ ದಾತಾ ಯ ಡಾ ರಾ 533 2೨೨೫ ೫3272373೫7 ಜಾಮಾ 
ಮಾ ದ 


ರುದ್ಧ ಪುರಾವೆ ಬರುವವರೆಗಂತೂ ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ « ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಅದರ ಮುಂದೆ 
ಅ ದ್ವೀಪದ ಮೇಲೆ ಭಾರತೀಯರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋದ ಹಾಗು 
ಅ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡ ನಿರ್ನಿವಾದವುಳ್ಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪುರಾನೆ 
ಯೆಂದರೆ, ಪಾಂಡ್ಯ ರಾಜನ ಶಿಲಾಲೇಖದ ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಸತ್ರವು! ಅದೊಂದೇ ಪ್ರ 
ಶಸ್ಟಿ ಪತ್ರ ದಿಂದ ಸಿದ | ವಾಗುವುದೇನಂದರೆ, ಪಾಂಡ್ಯ ರ ಒಬ್ಬ ಸೇನಾಪತಿಯ. 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦ನೇ ಶತಕದ ಸುಮಾರಿಗೆ ಈ" ಸುನ ಸೋಲೆ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಕ್ಕೆ ಂದು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ರಣಶರಿಗಳದೊಂದು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ನೌಸಾಧನ 
ನಿ ಹೊರಟಿದ್ದ ನು. ಪರತೀರದ ಮೇಲಿನ ಇಸ ಪೇಗೂದೆ*ಶದ 
ಮನೇಲೆ ಆತನ ಜಲಸೈೈನ್ಯ ನ ಸಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಆ ದೇಶವ ನ್ನ್ನ ಆತನು ಗೆದ್ದು 
ಕೊಂಡನು. ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಆ ಭಾರತೀಯ ಬು ಸೈನ್ಯ ವು ಹ 
ಮಾನಾದಿಕ ದ್ರಿ ಪಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಾ ಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಓಸಿ ಅದನ್ನು ಪಾಂಡ್ಯ 
ನಾಮಾ ಜ್ಯಕ್ಕೆ. ಕೂಡಿಸಿತು. ಹ ಸ್ಪ ಸ ನಾದ ಉಲ್ಲೇಖದ ಮೆ pi 
ಸ ೀಪಪುಂಜಗಳ ಇತಿಹಾಸದ ಯಾವ. ಒಂದು 'ನೊದಲನೇ ಸಾಲನ್ನು 

ಕೆಯ ಬರುವಡೊ: ಅದನ್ನಷ್ಟೇ ಬರೆಯಬಹುದು. 

ಆದಕೆ ಆ ಸಾಲಾದರೂ ಬರಿ-ಬರೆಯುತ್ತಲೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ; 
ಯಾಕಂದರೆ ಭಾರ ಯ ಸೈನ್ಯ ವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿತ್ತೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿ 
ನರೂಲಆ ಹಿಂದೂ ಸೆ ಸೈ ನ್ಸವಾಗಲಿ, ಆ ಹಿಂದೂ ರಾಜ್ಯದ ಕೆಲ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
೨ಥವಾ 10480 ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದರ ಪತ್ತೆಯು 
೩ದುವಕೆಗೂ ಹತ್ತಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿರುವಾಗ ಒಮೆ: 
ಬಬ್ಬ ವಿಶ್ವಸನೀಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಅಧಿಕಾರಿಯು ನಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದ ನೇನಂದಕ್ಕೆ 
ತಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಗಿಯುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು 'ಅರಮನೆಯ 
ಅವಶೇಷಗಳು ಕಾಣಕುತ್ತಿವೆ; ಕೆದರಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೇನಾಯಿತೆಂಬದು ನಮಗೆ 
೩ದು ವರೆಗೆ ಏನೊಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಯಾವುದೊಂದು ಉತ 
ನನೀಯ ಶೋಧ ಹತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಹತ್ತದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅಂಡಮಾನದ್ದ 
ನೊರಗಿನ ಯಾವ ಜನರ ವಸಾಹತೂ ಕಳೆದ ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಐತಿ 
ನಾಸಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು ಖಂಡಿತವು. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ಪ್ರಾಚೇನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕಿ, 
೨ಂಡಮಾನದ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅಂಧುಕ ಉಪ್ಪ ಸ ಖವು ಅರ್ನಾಚೇನ ಕಾಲದ ಕನ್ನ 
ಸಾಲಿ ನಿಕೋರೋ, ಯುರೋಪಿಯ ನ" ಹಾಗು ಕೆಲ ಅರಬೀ 
ಗ್ರವಾಸಿಗಳು ಇವರ ಹ ಪ್ರಮಸವೈ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅದು ಆ 


೧೫೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 








ವಾ ಎಂತಾ ಇರಾವನ ರಾರಾ ಲಾಲಾ ನಾರಾ ನ್‌್‌: 





ದ್ವೀಪದ ಮೇಲೆ ವಠತಿ ಮಾಡಿದ್ದಿರದೆ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವದ 
ಕೇವಲ ಭೌಗೋಲಿಕವು! 

ಹೊರಗಿನ ಜನರ ಸಂಬಂಧದ ಯಾವ ಹೊರಗಿನ ಜನರ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಣ ಅಂಡಮಾನದ ಇಕಿಹಾಸವೆಂಬುದೇನೂ ಹೇಗೆ ದೊರೆಯದಿರುವದೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಸ್ವಂತದ ಜನರಲ್ಲೂ ಇತಿಹಾಸವೆಂಬುದು ಒಂದಕ್ಕರದಿಂದಾ 
ದರೂ ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು ಕೇಳುವದೇ ಅನವಶ್ಯಕವು! ಯಾಕಂದರೆ 

ಅಂಡನಮಾನದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಪಂತದ "ಜನರಿದ್ದ ರೂ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷರವೆಂದಂದರೇ 

ನೆಂಬದು ಇದುವರೆಗೂ ಗೊತ್ತಿ ರುವದಿಲ್ಲ! 

ಇನ್ನು ಪರಂಪರೆಯ ದಂತಕಥಾತ್ಮಕ ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಆ ಅಂಡ 
ಮಾನಡೊಳಗಿನ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳ ದಂಕಗಳು ಬಹು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿದ್ದ ರೂ, 
ಅವಂಗೆ ಕಥೆಸೆ ಬುದ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಅನರಿಗೆ ಕಥೆಯು ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಬಂದಿರುವದಿಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೆ ಸ್ಮೃತಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಥೆಯು ಸಂಭವಿಸು 
ತ್ರದ; ಆದರೆ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳು ಇರುವರೋ, 
ಅನರ ಸ್ಮೃತಿಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ತೀರ ಅನಕ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲರುವದರಿಂದ, ಆವರಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕಾರ. ವರ್ಷಗಳ ಸಂಗತಿಗಳ: ಕೂಡ ತವಾಗಿ ನೆನಪಾಗುವದಿಲ್ಲ ನೆನಪು 
ವು ನಾವು ಏಶಕ್ಕೆ ಅನ್ನುವೆನೊ ಅಂಥ ನೆನಪು ಅನರಿಗೆ ಉಳಿಯುವುದೇ 
ಇಲ್ಲೆ. ಗುರ್ತು. ಪರಿಚಯಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅವರು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಮರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಅಂದಬಳಕ ಜಾತೀಯ ಸುಸಂಗತ್ಕ ಸಾಂಭಕ ಸ್ಮೃತಿ ಮತ್ತು ಸರಂ 
ಪರೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲ ಅನರಲ್ಲಿಶ್ಲಿರಬೇಕು? ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ, 
ಕೋತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸರಂಪರೆಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಇರು 
ವದೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಕೃತಿಕಕ್ತಿಯಂ 
ವಿಕಾಸಹೊಂದಿರುತ್ತದಷ್ಟೇ ಅದರಿಂದ ದಂಶಕಥಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಅಲಿಖಿತ 
ಸ್ವಂತದ ಇತಿಹಾಸವೂ ಅಂಡಮಾನದ ಜನರಲ್ಲರುವದಿಲ್ಲ. 

ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲೆ`ನು? ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗಿನ ಬೇರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ವಾಜ್ಮಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಹೊರತು ಅಂಡ 
ಮಾನ ವಿಷಯದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಉಲ್ಲೆ: ಖನಿರುವದಿಲ್ಲ. ಯುರೋಪಿಯನ್‌, 
ಅರಬಿ: ಪ್ರವಾಸಿಗರ ವ:ಧ್ಯಕೂಲದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಕೇವಲ ಭೌಗೋಲ ವಿಸ 
ಯಕಗಳಾಗಿವೆ;, ಅವು ಅಂಡಮಾನದ ಇತಿಹಾಸ ತಿಳಿಸತಕ್ಕವಲ್ಲ, ಮತ್ತು 
ಅಂಡಮಾನಿ: ಜಾತಿಗಳೆಲ್ಲ ತೀರ ಕಾಡು ಆದಿನು, ಅವಿಕಸಿತ ಮಾನವರು. 
ಅವರುಗಳು ಸ್ವಂತ ಬಕೆದ ಕಥೆ1ಳಂತೂ ಇಲಿ, ಆದರೆ ಜಾತೀಯ ಪೂರ್ವ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೫೫ 





ವೃಶ್ತಾ ೦ತದ ದಂತಕಥೆಗಳು ಕೂಡ ಇರುವದಿಲ್ಲ! ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಭೂಗೋಲ 
ಮಾತ್ರ ವೇ ಇದೆ ಇತಿಹಾಸವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ; ಅಂಥ ೬ ಅಂಡಮಾನ 
ಬನದ ಅಜಸ್ರ ಭೂಭಾಗನಿಜೆ! ಅದರ ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ, ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಾಲು! ಅದು ಪಾಂಡ್ಕರಾಜನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯೊಳಗಿನದು! 
ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸವಿರದಿದ್ದ ರೂ ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜಮಾತ್ರ 
ಇದೆ! ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಬಿಡಿ ಮೂಲ ಮನುಷ್ಯ ಸರಾ ಚ್ಟ ಇಂದು ಎ 
ಮಾನದಲ್ಲಿದೆಯೋ, ಅದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಗಣನೆಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಂತೂ ತೀರ 
ಅನಾದಿಯಾಗಿದೆ! ಯಾಕಂದರೆ, ಅಲ್ಲ ಇಂದಿಗೆ ಯಾವ ಮೂಲ ಕಾಡು ಆದಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಜಾತಿಗಳು ನಿವಾಸಿಸಿರುವವೋ, ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಪಾ ತ೨ರಂಭವೇ 
ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ತೀರ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಕಾಲದಿಂದಲೂ-ಕ್ರ ಚಿತ” ತ ಕಟಕ 
ಮನುಷ್ಯನು ಆಗಹತ್ತಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ-ಅವು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇಂದಿಗೂ ಇದ್ದು, 
ಆಗ ಹೇಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೋ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಂಗಗಳು ಮನು ಷ್ನರಾಗ ಹತ್ತಿದಾಗ ಮೊದಲು ಬಾಲವು ಉದುರಿ 
ಬಿದ್ದು ಮಂಗನೆಲುಬ ಸ್ಟೇ ಉಳಿಯಹತ್ತಿ ಶು ಮಂಗನೆಲುವು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಆ ಸಳದ ಮೂಳೆಯ ಒಂದು ಎಲುವಿಗೆ ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಆ ಎಲುವು ಈಗ ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ತೀರ ಸಪಾಟಾಗಿಬಿಟ್ಟ! ದೆ ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲ ತೀರ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಲ್ಲದಿವ್ದ ಲೂ ಆ ದ್ವೀಪಪುಂಜಗಳ RS ಭೂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಅಂಥ ಮನುಷ್ಯರು ಒಮ್ಮೆಮ್ಮೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅವರ 
ಮಂಗನೆಲುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೂವರೆ-ಎರಡು ಇಂಚು ಎತ್ತರವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ನಾನು ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಥ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ ;ನು ಅಲ್ಲಯ 
ಔಷಧಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಅಲ್ಲಯ ಡಾಕ್ಕರನು ಸವ: ಗೆ ತೋರಿಸಿದ್ದ ನು, 
ಆತನ ಗಗ ಬ್ರ ಬಾಲದ ಎಲುಬು 2% ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿ ತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ, 
ಅವನಿಗೆ ಖುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಆತು ಕೂಡ್ರಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತಿದ್ದ ತು; "ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿ ಬಾಲದ ಕೂದಲುಗಳ ಸನ್ನಯುವು ಮಾತ್ರ ಇಳಿಬದ್ದಿ 'ರಲಿಲ್ಲ. ಅದಷ್ಟು 
ಲೋಪವಾಗಿದ್ಧಿ ತು. ಅತನ ಗದೃ- ಗಲ್ಲಗಳಾದರ ಮಂಗನ ಆ ಅವಯವ 
ಗಳಿಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ರತ ಆತನ ನಾಲ್ವತ್ತು-ಐವತ್ತು ಶಬ್ದ 
ಗಳದೇ ಏಕಾಗಲೊಲ್ಲದು, ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಇದ್ದು, ಅದು ಜಾತಿವಂತ 
ಮರ್ಕಟ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ "ಓರಾಂಗಓಿಟಾಂಗ್ಯ' "ಗೋರಿಲ್ಲಾ? ಗಳಿಗಿರುವಂತೆ 
ಇದ್ದಿತು. ಆ ಬಾ ಗಾಗ ಇಲ್ಲವೆ ಗೋರಿಲ್ಲಾ ಮ ರ್ಕಟಿಮನುಷ್ಯ ರದೊ 


ಒಂದು ಭಾಸೆಯಿಡದೆ ಅವುಗಳ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೆಲ ಪ್ರ ವಾಸಿಗರಾಡ 





೧೫೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


— ರಾ ನಾನಾನಾ. 


ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಎಣಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಆದರೂ ಕೂಡ 
ನಾವು ನೋಡಿದ ಬಾಲದ ಅವಶೇಷವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಯಾವುದಾದ 
ಕೊಂದು ಮಾನವೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಬಹುದಾದಂತಹ ಭಾಷೆ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು; ಆತನು ಮನುಷ್ಯಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿದ್ದನು, ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ 
ಭೇದವು ಕಂಡುಬಂದಿಶು. 

ಆತನು ಅಸವಾದಾತ್ಮಕ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಅಂಡಮಾನ 
ದೊಳಗಿನ ತೀರ ತಜೃನ್ಯವಾದಂಥ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಜಾಕಿಯಾದ "ಜಾವರಾ' ಇದೇನೂ, ಮಂಗನೆಲುವುಳ್ಳದಲ್ಲ. ಅದರೊಳಗಿನ 
ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು-ನಾಲ್ಕೂವರೆ ಫೂಟು ಎತ್ತರದವರಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅವರ ಬಣ್ಣವು ತೀರ ಕಪ್ಪು; ಕೂದಲು ಒರಟು, ಲಂಡ ಹಾಗು ಹುರಿಗಟ್ಟಿ 
ದಂತಿರುತ್ತ ದ ಗಡ್ಡ- ವೂಸಿಗಳು ಗಂಡಸರಿಗೂ ಕೂಡ ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತೀರ "' ಉಲ್ಲಿಂಗ-ನಗ್ನ ರು! ಮನುಷ ಪ್ರಾ BR ತಿದ್ದು ಪಡೆ 
ಆಗುತ್ತ ಆಗುತ್ತ' ನಮ್ಮೆ ಕಡಿಗೆ ಇಂದಿನ ಯಾತ್ರಿ ಷ್ಟ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅವಸ್ಥೆಗೆ ತಲುಪಿರುವನೋ, ಈ ನಮ್ಮ ಧಾ ತ ನಮ್ಮ ಯಂತ್ರ 
ಯುಗವೂ ಇವೇ ನಮ್ಮಗಳೊಳಗಿನ ಯಾವ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯಿಗಳಿಗ 
ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಗೆ ಆದ ಒಂದು ದುರ್ಧರವಾದ ಶಾಹ ಸನೆನಿಸುವಡೋ ಆ ಸಾದಾ 
ಇರವಿನ ಯಂತ್ರ ಯುಗದ್ವೇಷೀ ಪಂಥದವರ ಬಾಯಿಗೆ ತೀರ ನೀರೊಡೆಯುವ, 
ಇಷ್ಟು ಸಾದಾ ಇರವು ಟಿ ಸ್‌ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇಂದಿನ 
ವರಿಗೂ ನಡೆದು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಬಟ್ಟೆ ಧರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಮೋಹವೇ ಅವರಿ 
ಗುಂಬಾಗುವನಿಲ್ಲ. ಬರೀ ಬತ್ತ ಲೆಖಿಂಿ5ು ವೈದಿ: ಸಾಧು ುಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಾವರಾ ಜನರು ನವ್ಮ ಕಡೆಯ ಸಾಧುಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವರ್ಗದ ಸಾಧುಗಳಾ 
ಗಿರುತ್ತಾರೆ! ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಟೊಂಕಕ್ಕೂ ೦ದು ಹಂಜಿ ಸುತ್ತುವ 
ಅಥವಾ ಲಂಗುಟವನ್ನಾ ದರೂ ಧರಿಸುವ ಮೋಹವು ಉಂಟಾಗದಿರುವದಿಲ್ಲ ಆ 
ದರೆ ಆ ಜಾವರಾ ಜಾತಿಯೊಳಗಿನ ಪುರುಷರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಟೊಂ 
ಕಕ್ಕೆ ಗಣುದ್ದ ಚಿಂದಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ತಾವು ಉಲ್ಲಿಂಗ 
ವಿದ್ದು, ಯಾವುಜೊಂದು ಶತಕ್ಕ ತ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆನೆಂಬ ಭಾವನೆಯೂ * ಅವ 
ರಲ್ನರುವುದಿಲ್ಲ; ಯಾಕಂದರೆ ವಸ್ತ ನ ವರಣದ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಸೋಂಕಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸಾದಾ ಬ" ತೀರ ಸಾದಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಗಿರಣಿಗಳ ಶಾಪವೇ ಏಕ್ಕೆ ಚರಖದ ಅಥವಾ ಕದರಿನ ಶಾಪ ಕೂಡ ಎಂದೂ 
ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ. ಡೌಲು-ದಂಭದ ವ್ಯಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನು ತೀರ 


ರಲಬನಲು (Ine 





Se ವಜಾ 


ಅಧೋಗತಿಗೆ ನಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಯಾರಿಗೆ ಅನ್ನವು ರುಚಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ, ಆ 
ನಮ್ಮಕಡೆಯ «ಸಾದಾ ಇರನಿನ' ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಈ ಜಾವರಾ ಜನರು 
ಡೌಲು-ದಂಭಗಳಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದವಾ- 
ನೀತು. ಆವರ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ತರುಣಿಯ ವಿಲಾಸಲೋ- 
ಬುಪತೆಯವಳಾದರೆ ಅವಳು ಯಾವುದೊಂದು ಗಿಡದ ಎಲೆಯನ್ನಷ್ಟು ತನ್ನ 
ಟೊಂಕದ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಳು, ಮತ್ತು ಯಾವನೊಬ್ಬ ಗಂ- 
ಡಸು ಬಹಳೇ ಡೌಲಿನವನಾದರೆ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಮಣ್ಣಿನ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮೈ 
ತುಂಬ ಬಳಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆತನ ಆ ಡೌಲು-ದಂಭಗಳೆಲ್ಲ ಕೂಡಿದಂ 
ಥವೂ ಸಂತುಪ್ಟಗೊಂಡಂಥವೂ ಆಗಿ ತೋರುವವು. ಯಂತ್ರಯುಗಕ್ಕೆ ಅಥೋ 
ಗತಿಎನ್ನು ತ್ಲಿರುವವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಆ ಜಾವರಾ ಜನರ ಪೃಗ 
ತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಂತೃ್ರಯುಗದ ಪ್ರಲೋಭನದಿಂದ ಅವರು 
ತೀರ ಅಲಿಪ್ತರಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಮೋಟರು, ಕೈಲಂ, ನಿಮಾನಗಳಂತೂ 
ಇರಲಿ; ಆದರೆ ಚಕ್ಕಡಿ, ಬಂಡಿಗಳು ಕೂಡ ಗೊತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಖುರ್ಚಿ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಕಡ್ಲಿಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಜೋಡು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಬಂಗಲೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, 
ಹೊಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಜಿಲೇಬಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಬೆಣ್ಣೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ; ಸೆಜ್ಜೆ 
ಜೋಳ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಅಂದಬಳಿಕ "ಮಿಶಿವಾಟಿರ'-"ಗಾಯವಾಟರ' ಗಳ ಸುದ್ದಿ- 
ಯೇ ಬೇಡ! ಭುನುಷ್ಯಜಾತಿಯೊಳಗಿನ ಮನುಷ್ಯರ ಅಸಮಾಧಾನದ, ಕಲ 
ಹದ, ಕೃತ್ರಿಮ ಜೀವನದ ಸಂಕಟವು ಯಾವ 8 ಕಾರಣ£ಂದುಂಟಾ 
ಗಿರುವ ೪ ಅಂಥ "ಸಾದಾ ಇರನಿನ' ಇತ್ತಕಡೆಯ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಿಳಿ- 
ಯುತ್ತಿರುವಂತಹ ಆ "ಸುಧಾರಣೆ'ಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂಂ- 
ದಲೂ ಕೂಡ ಆ ಜಾವರಾ ಜನರು ಅಲಿಸ್ತರೂ ಅಕಲಂಕಿತರೂ NE 

ಆದರೆ ಸಾದಾ ಇರನಿನಿಂದ, ಯಂತ್ರಯುಗದ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗುವದರಿಂದ, ನಿಸರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ ಹಿಂಬರುಗಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿರಪವಾದ 
ಸಮಾಧಾನ ನೆಲಸೀತೆಂದು ಯಾನ “Back to ಜೂರ್ಟಂ'ವಾದೀ ಜನರು 
ಅನ್ನುವರೋ, ಅದರಂತೆ ಆ ಜಾವರಾರೊಳಗೆ ಆ ಸಮಾಧಾನವು ನೆಲೆಸಿರುವ 
ದೇನ? ಕೊಂಚವೂ ಇಲ್ಲ! ಹೊಲವಿಲ್ಲ, ರಂಟಿಯಿಲ್ಲ, ಬ್ಯಾ ಂಕೆನಲ್ಲಿ ನೋಟ- 
ಹಣವಿಲ್ಲ, ಬಂಗಲೆಯಿಲ್ಲು ಆದರೆ ದಟ್ಟ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯ pA: ಕೊನ್ನಾ ರ 
ದೊಳಗಿನ ಸ್ಮಳ ಇಲ್ಲವೆ ಮಾಂಸದ Me ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕ ಅಗಾ 3್ರಾಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಒಬ್ಬ ಬ: ನದಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನ ದ ಸ್ನ ಬೀಳುತ್ತಲೆ 
ಅಥವಾ ಬೀಳಬಾರದೆಂದು ಆಶನು ವಹಿಸಬೇಕಾದ” ಚಿಂತೆ ಪಡಬೇಕಾದ 


೧೫೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


EE ರಾರಾ 





ದಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾದಲಿಕ್ಕೆ : ಬೇಕಾದ ತ್ವ ಷ ಇವೆಲ್ಲ ಯಾನನೊಬ್ಬ 
ಕೇಸರ, ರಾರ, `ೇನಿನರಷ್ಟೇ « ಅನರಲ್ಲಿರುವವು. ನದ ಒನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ನ 
ಗಳದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಅಥವಾ ಚಿಂತೆಯಿರುವದೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಚಿಂತೆಯು "ಅಡವಿಯ ಆ ಕಂದ-ಮೂಲ ಇಲ್ಲವೆ ಬೇಟಿ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲೂ, 
ಅದು ಸಿಕ್ಕಿ (ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ವಿವಂಚನೆಯಲ್ಲೂ ಜಾನರಾನು ಪ್ರ ತಿದಿನ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೀಚಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೈ ಹಂದಿಯ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ಬಾಣ ಟಿ 
ಓಡುವಾಗ ಇಲ್ಲವೆ ಮೂನ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಕನ್ನ ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ಭಯದಿಂದ ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆೆ, ಬೆ: ಸಯಲ ನರಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಕಾಡಿನ ವಿಷಾರಿ ನೊಣ-ಜಂತುಗಳು ಕಚ್ಚಿದಾಗ ಕಳವಳನಡಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ ಮತ್ಸರದಿಂದ ಕುದಿಯದೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಬೈಯುವದು- 
ಅನ್ನು Mi ಹೊಡೆಯುವದು-ಬಡೆಯುವದು, ಸಣ್ಣ-ಪುಟ್ಟ ಕದನ ಕಾದು 
ವುದು ಈಗ ಹೊಡೆದ ವಿನವು ನನ್ನದೋ-ನಿನ್ನ ದೋ ಈ ಬಂಡವಲುಶಾಹಿ 
ಯ ಪ್ರ ಶ್ಲೆಯ ಮೇಟಿ, ನಾವುಗಳು ಈ ಬಂಗಾ ರಡ ಖಣಿಯ ಂ ನನ್ನದೋ- 
ನಿನ್ನ ಬ ಈ ರಾಜ್ಯವು ನನ್ನದೋ-ನಿನ್ನದೋ ಇಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಡೆದಾಡು 
ವೆವೋ-ಕಾದುವವೋ ಪ ಆ ಬಾಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಬಡೆ 
ದಾಡಿ-ಕಡೆದಾಡಿ, ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಕಾದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ! ಬರಿಯ ಸಾದಾ 
ಇರವಿನಿಂದ "ಯಂತ್ರ ಯುಗದ ಶಾಪ'ವು ತೊಲಗಿ, ಶಾಂತತೆ-ಸಮಾಧಾನಗಳು 
ನೆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಜಾವರಾ ಜನರು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದೀತು! ಯಾಕಂದರೆ, ಅವರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೋತಿಗಳಷ್ಟೇ ಸಾದು ಇರವಿನ 
ಉಪಾಸಕರಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತಾರೆ, ಆದರೆ ಅಸಂಶೊ:ಷೈ 
ಅಸಮಾಧಾನ, ಜೀವನಕಲಹ ಇವುಗಳ ಪಾತಳಿಯೂ ಪ್ರಕಾರವೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ 
ವಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳ ತೀವ್ರ ತೆಯೂ ರ ಆಯಾ ಜಾವರಾ 
ಗಳ (ಫೈಸರ್ಗಿಕು ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಂತ್ರಯುಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಏಶೇಷ 
ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದದ್ದು ಕಂಡುಬರುವದಿಲ್ಲ. ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರ ಜೀವನದ 
ವಿಕಾಸವು ಮಂಗನ ಜೀನನವಿಕಾಸಕ್ಕಿಂತ ವಿರಷವಾಗಿರದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರ 
ಮಂಗನ ಆ ಸಾದಾ ಇರವೇ RE ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ, 
ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಆವಾ ಜಾಕಿಯಂ ಇದ್ದದ್ದ 
ರಲ್ಲೂ ತೀರ ಆದಿಮ, ಕಾಡು. ಸುಧಾರಿಸಿದ ಈಗಿನ ನಮ್ಮ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಹರ 
ಕೀಯ ಜನರ ಭಿಡೆ.ಮುರವತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಭಯದಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷದಿಂದಲೂ ಅದು 
ದೂರವಾಸಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದ್ದ ರೂ, ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಮೂಲ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೫೯ 


SSS pe —————e ಅಧಿ ಅ“ ತ್ತ ುು್ಟ್ಮ್ಲ್ಪ 





ನಿವಾಸಿಗಳ ಬೇರೆ ಹಲವು ಜಾತಿಗಳು ಆ ಜಾವರಾರಿಗಿಂತ ನಡೆ-ನುಡಿ, ಇರವು, 
ಘಟನೆ ಪ್ರಭೃತಿ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಪ್ರಕಾರದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆಯಾ 
ಮಾನದಿಂದ ಮಖಂದುವರಿಸಿದಂಥವೂ ಇವೆ. ಅವರುಗಳ ಹ ಥಕ್‌ತನ 
ಹಾಗು ಸಾಮಾನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಇಂಗ್ಲಿ ಸ ಸಮಾಜ 
ಜ್ಞ ರು ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಮಾಹಿತಿ ಹೇಳಿರುವರೋ, ಅದರಲ್ಲಿಯ ಸರ್ವ 
ಸಾದಾರಣ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈ ಕಥುನಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಟ್ಟಿಗೆ ಈಕೆಳಗೆ 
ಕೊಡೋಣ. 
ಅಂಚಮಾನವಲ್ಯ ಯಾವ ಹತ್ತು-ಹನೆ ಬರಡು ತತ್ರಸ್ಥ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳ 
ಜಾತಿಗಳಿರುಎವೊಃ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಿ, ಚಾ ರಾ, ಟಿಬೋ, ಬೋ, ಬಲವೂ, 
ಜುವರಾ, ಜುಬಈ, ಕೋಲ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರಿನ ಜಾತಿಗಳಿವೆ. ಕೊನೆಯ 
"(ಕೋಲ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ; ಯಾಕಂದರೆ, ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಯ ಗುಡ್ಡ-ಬೆಟ್ಟಿ-ಅಡವಿಗಳನ್ನಿರುವ ಕೊಳೀ ಜನರವೂ ಆ ಜನರವೂ 
ಹೆಸರ: _ಚಾರಿತ, ಗಳು ತುಲನಾರ್ಹವಾಗಿವ. ಆ ಜಾತಿಯ ಕೆಲವು ಸಂಘ 
ಗಳು ಯಾವ್ರದೊಂದು ಘನದಟ್ಟಿ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಬೇರೆ ಸಂಘಗಳು ಎತ್ತ 
ರವಾದ ನವತಗಳಲ್ಲಿರುವರು, ಕೆಲವರು ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಯ ಬೈಲು 
ಪಜೀಶದಲ್ಲ ವಾಸಿಸುವರು. ಅವರ ನಡೆ-ನುಡಿ, ಭಾವ- ಭಾವನೆಗಳು, ರಂಗ- 
ರೂಪಗಳು ಮೇಲಿನ ಮ ಸಷ ಭೇದದಿಂದ ಹಾಗು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ವಂಶ 
ಭೇದದಿಂದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ವರ್ಣನೆ 
ಯಲ್ಲ ಯಾವ ಪ್ರಬೇ ಧತೋರುವದೋ, ಅದರ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ವಾಚಕರೇ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಜಾವರಾ ಪ್ರಭೃತಿ ಜಾತಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾಗಿವೆ. ಮುಂಜಿ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಹಡಗಗಳು ಈದಿ ದ್ವಿಪಕ್ಕೆದ ಬಡೆದು ಒಡೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದವು; ಅಥವಾ ದಾರಿ ತಪ್ಪು ತ್ತಿದ್ದವು ಆಗ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿನ ನಿಸ್ಸಹಾಯ 
ಜನರ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಹೋಗಿ, ಅವರನ್ನು ಈ ಜಾವರಾ ಹ ಪ್ರಭೃತಿ ಅಂಡಮಾನೀ 
ಯರು ಕ್ರ್ರೂ ರತನದಿಂದ ಕೊಲೆಗೆ ಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಇಂದಿಗೂ ಅವರ ಗುರ್ತಿನ 
ತತ್ರಸ್ಥ ಜಾತಿಯ ಹೊರಗಿನ ಯಾವ ಪರಕೀಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂಡ 
ಮಾನಿದಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಈ ಕಾಡು ಜನರು 
ನಿಬಿಡವಾದ ಗಿಡಗಳೊಳಗಿಂದ ಟಃ ಬೇಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಇಲ್ಲವೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಲೆಗೆಯ್ಯು ತ್ತಾರೆ. ee 
ಕೊಮ್ಮೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇವರಿಂದ ಜೀವದಾನ ರೊರೆತಕೆ ಅವರ ಭಾಗ್ಯವು 


೧೬೦ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಆನಂದವನ. 








ನಾವ ಇ ಅಜುಜಾಾತ 


ಅದ್ಭುತವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು! ಜಾವರಾ ಜನರು ಕೊಲೆಗೆಯ್ದ ಜನರ ಹೆಣದ 
ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯು ಒಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ತಾವು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಗೆಯ್ದ 
ಅಂಥ ಪರಕೀಯ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆ ಪರಕೀಯ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೋಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಎಂಬದೊಂದು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅವರ 
ಲ್ಲಿಯ ಕೆಲ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ, ಅವರು ಸಶು-ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ವಿಶೇಷ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಎಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. 

ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ ಸಂಬಂಧದ ರೀತಿ-ರಿವಾಜುಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಕೆಲಸಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ತ್ತವೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ಥಾನವು ಗಂಡಸರಿಗಿಂತಲೂ ಕಡಿನೆ ತರಗತಿಯದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ವೃದ್ಧ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸನ್ಮಾನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುರುಷರೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಲಿಗೆಯಿಂದಿರುತ್ತೂರೆ. 
ಅನಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಲೈಂಗಿಕ ನಿರ್ಬಂಧವು `ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲ 
ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗಂಡನನ್ನು ತಾವೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು 
ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಲಗ್ನ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದರೆಂದಕ್ಕೆ ಮನ್ನಿಸ:ತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಬಹು ಪತ್ಲೀತ್ವ ವೂ ಹೆಚಾ ಗಿಲ್ಲ; yo ತ್ತು ಬಹು ಪತೀತ ವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕೆಲಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ `ಅಿಶಷನು ತನಗಿಂತ ತರುಣಳಾದಂಥ ಬೇ 2 ವಿವಾಹಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಯಳೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವದಿಲ್ಲ ಅನರಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಹೆಂಡ 
AU ಭಗಿನಿಯನ್ನು ಅವರು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಹುಡುಗರ ಹೆಸರು ಬೇಕೆ, 
ಹುಡುಗೆಯರ ಹೆಸರು ಬೇರೆ ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಭೇದವು ಯಾನ ಜಾತಿಯಲ್ಲೂ 
ಬಹುತರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ ತಾಯಿಯೇ ಕೂಸಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವಳು ಬಸುರಿನ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ತೋರಹತ್ತುತ್ತಲೆ ಗರ್ಭದ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ; ಆದಕಿ 
ಕೆಲ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಿಯು ಹರೆಯಕ್ಕೆ ಬಂದಳೆಂದರೆ, ವಿಶಿಷ್ಠ ಶೈ ಪ್ರಕಾರದ 
ಹದಿನಾರು ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಪೌ ್ರಢಳಾಗುವಾಗ ಯಾವ ಹೊಗಳು ಅರಳು 
ವವೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಹೊವಿನ ಹೆಸರು ಅವಳಿಗೆ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಕಾಡು ಜನರ ಆ ಲಲಿತ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕ ಜನರೊಳಗಿನ 
ಹುಡುಗೆಯರಿಗೆ ಗುಂಡವ್ವ, ಕಲ್ಲವ್ವ, ಒಡಕವ್ರ, ತಿಪ್ಪವ್ವ ಮುಂತಾದ ನಾಮ 
ಗಳಿಡುವ ಅರಸಿಕ ಪುವೃತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಸಂಗತವಾಗಿಲ್ಲವೇನು? 
ಗಂಡಸರ ಲಗ್ನ ಗಳು ಇನ ಶೃತ್ತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಸುತರ, ಹೆಂಗಸರ ಲಗ್ನ ಗಳು 
ಹದಿನೆಂಟರ ನಂತರ ಬಹುಶಃ ಆಗುತ್ತವೆ 

ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ; ಆದಕೆ ಕೆಲ ಜಾಕಿಗಳಲ್ಲ 


೨೧] ಕರಿ ನೀಡಿ ೧೬೧ 


ಮಡಕಿ. ಇಹ... 





pO ಹ ಗಾನಾ ಇಪ ಅಜರ *ಶ್ಣ ತ್ತು ~~ 


ಹುಡುಗರು ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷದವರಾಗುತ್ತ ಲೆ ಅವು ತಂಡಿ. ತಾಯಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಆಯುಃ ಕ್ರಮಣ ಮಾಡಹತ್ತುತ್ತನೆ. 
ಆವರೆಲ್ಲರ ಆಯುಃಕ್ರ ಮಣವೂ ಒಂದೇ ಪದ್ಧತಿಯದು! ಭಕ್ಷ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಗಲೆಲ್ಲ 
ಬೇಟಿಯಾಡುವ 7 ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಒಂದೇಸವನೆ 
ಕುಣಿಯುವದು! ನೃತ್ಯಸವ ಇರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಉಲ್ಲಿಂಗರೂ 
ಏಿಕತ್ರರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ! ಕ 

ಈ ಜನರೊಳಗಿನ ಗಂಡಸರು ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾರೆ; 
ಆದರೆ ಹೆಂಗಸರುಮಾತ್ರ ಶೀರ ಕಾಡು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ತಿಗಗಳು ಅಸಡ್ಡಾಳಾಗಿದ್ದು, 
ಶರೀರದ rE ಪತ್ರಿ ಸ್ಫೂಲಗಳಾಗರುತ್ತ ವೆ. ಅವರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದೋ ಏನೋ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ತಲೆ ಸೂದಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊಂದು 
ಹಿಡಿದು ಬೋಳಿಸಿ, ತಲೆಯನ್ನು ನರ ನುಣುಪಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ! ಆ ಅಂಡ 
ಮಾನೀಯ ಸೌಂದರ್ಯದೃ ಗೆ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಗೆ ಕೂದಲು ಬೋ 
ಳಿಸಿ ನುಣುಪು ತಲೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚು ಸುಂದರರಾಗಿ ತೋರು 
ಕ್ರಿರಬಹುದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ! ನಮ್ಮ ಗಳ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸುಂದರಿಯರ ತುಟಿ 
ಗಳು ತೊಂಡೇಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಉಪ ಸಮೆಯು ಹೇಗೆ ರುಚಿಸುಕ್ತದೋ, ಹಾಗೆ 
ಅವರಲ್ಲಾದರೂ ಕವಿಗಳಿದ್ದ ರೆ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಸುಂದರಿಯರ ತಲೆಗಳು 
ಸುಲಿದು ಕೆತ್ತಿದ ಟಿಂಗಿನ ಕಾಯಿಗಳಂತಿದ್ದರೇ ಶೋಭರೀಯವಾಗುವವೆಂಬ 
ಉಪಮೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು; ಹಾಗು ಅದು ರುಚಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರಬಹುದು; ಯಾಕಂದರೆ, ಸುಲಿದ ಟೆಂಗಿನಕಾಯಿಯು ಅಡವಿ 
ಯೊಳಗಿನ ನ್ಸೈ ಸರ್ಗಿಕ ಬೆಂಗಿನ ಮರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆ ಅಂಡಮಾನೀಯ 
ಸಾಗರನ 26 ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರೀತಿಯ ಪದಾಧ ವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಾಲ್ಯವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಾಣಾಕ್ಷನಿರ.ತ್ತಥೆ; ಆದರೆ 
ಚದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ತಟ್ಟನೆ ಕುಂದುತ್ತದೆ. ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿಯು ತೀರ ಕಡಿಮೆ; 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬೌದ್ಧಿ ಕ ದೂರ ದ್ಭ ಸ್ವಿಯು ಅವರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುವದು. 
ಮುಂದಿನ ಧೊರಣ ನೋಡಿ ನೆಡೆಯುವ ಪ್ರಾ ಣಿಯೇ ಮನುಷ್ಯನು, ಎಂಬ 
ದೊಂದು ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ವಾಖ್ಯೆಯಿರುತ್ತ ಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಅಂಡಮಾನೀ 
ಜನರು ತೀರ hE ಅವರಿಗೆ ಸಧ್ಯಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ 
ಪ್ರಭೃತಿವಿಕಾರಗಳ ಯಾವ ಊರ್ಮಿಯುಂಟಬಾಗುವನ್ನೋ, “ಅದರಂತೆಯೇ 
ಆಪ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳ ಬಾಕಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮುಂದಿನ 
ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳ ಯೋಜನೆ ಅಥವಾ ಪೂರೈಕೆ ಎಂಬುದು ಅವರಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 


೧೬೨ ಶೀಕೀಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನೆಂದವನ. 


ಕುಥೆ. ತೃಷೆ, ಸಿಟ್ಟು, ದ್ವೇಷ ಇವುಗಳ ತಾತ್ಕಾಲ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಯಿಕೆಂದರೆ, 
ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕೊನೆಗಾಣುವದು! ಹಗೆಯ ಇಲ್ಲವೆ ಅಪರಾಧಿಗಳ 
ಸೇಡನ್ನು ಕೂಡ ಆ ಊರ್ಮಿಯಲ್ಲೇ ಅವರು ಏನು ಹಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ಅದೇ ಅಷ್ಟು. ಕೆಲ ಕಾಲ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಆ ವಿಪಕ್ಷೀಯ ಮನುಷ್ಯನು ಮಕ್ತಿ 
ಅವರೊಳಗೆ ಬಂದರೆ ಆತನ ವಿಷಯದ ಸಿಟ್ಟು, ಆತನ ಅಸರಾಧ ಹಾಗು ಸೇಡಿನ 
ನಿಸ್ಸಿಯ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಜನರು ಬಹುಶಃ ಮರೆಕೇ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ; ಅದರಿಂದ 
ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಅವರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂಡುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂಬುದು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಏನೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುವದೋ 
ಅದನ್ನು. ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ದೂರದೃಷ್ಟಿಗಳ 
ಪ್ರದೀರ್ಫಕಾಲೀನ ವಾಸ್ತವ್ಯಕ್ರೆ ತುಲನೆ ಮಾಡಿಯೇ ಅನ್ನ ಜೇಕಾಗುವದು, 
ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಜಾತಿಗಳಿಗೂ ಕಲ ಸ್ಮ ತೆ ನೇ ದೂರ ದೃಷ್ಟಿ ಇರಲೇಬೇಕು 
ಜಾತೀಯ ಹುಟ್ಟು ಗುಣವೂ, ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸ್ಮೃತಿ ಮತ್ತು ದೂರ 
ದೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳೂ ಮಂಗಗಳ ಹಿಂಡುಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತವೆ ಇವರಂತೂ ಆದಿಮ 
ರಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರುವರು. 

ಅವರ ಭಾಷೆಯು ತೀರ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿದ್ದು. ಅದು 
ದಿನಾಲು ಶಾರೀರಿಕ ಹಾಗು ಪ್ರಾಥಮಿಕ-ಭಾವನೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೇ ಆಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುಸ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅದರ ವಾಕ್ಯಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಅವರ ಹಾವ- ಭಾವಗಳೇ ಮಾಡುತ್ತವೆ! ಕೈಸನ್ನೆ, ಕಣ್ಣು, ಕುತ್ತಿಗೆ ಇವು 
ಗಳ ಅಭಿನಯಗಳಿಂದಲೇ ೬ವರು ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಸ್ಪರರೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನೊಬ್ಬ ಅತಿಥಿಯು ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾದರೆ 
ಅವರು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಕಡೆಗೆ ಕೇವಲ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಲ್ಲುವದೇ ಪ್ರಥಮದ ಶಿಷ್ಟುಚಾರವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥುತ್‌ ಒಬ್ಬ 
ಕೊಬ್ಬರನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಅವರ ಹೀನ ಸ್ಕೃತಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ಪರಕೀಯರ ಕಸಬದ ಮೂಲಕ ಅವರು ಸಹಿಸಬೇಕಾಗು 
ವಜೋ, ಆ ಜಾತೀಯ ಅನುಭವದ ಮೂಲಕವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೊದಲು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಮಾತಾಡದಿರುವ ಆ ರೂಢಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಕೆಮ್ಮಿ-ಖೇಕರಿಸಿ ಆಗತಕೊಡನೆ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು 
ವದು ಅವರ ಎರಡನೇ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವು! ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿಯ ಒಂದು 
ಭಿನ್ನ ಒಳಭಾಷೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೈಲಿಗೊಂದ 


ಕರಿನೀದು ೧೬೩ 


ರಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಳಭಾಷೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಯಾರಾದರೂ ಸತ್ತರೆ ಅವರ ಆಪ್ತ ಜನರು ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಚಿಕ್ಕ ಮಗು ತೀರಿಕೊಂಡರೆ ಅದನ್ನು ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ವಾಸಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಹೊದರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಗಿಯುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ- 
ದೊಡ್ಡವರು ತೀರಿಕೊಂಡರೆ, ಅವರ ಹೆಣದ ಮೊಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ, ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಗಿಡದ ಮೇಲಿನ ಡೋಲಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ಥಳದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಿದಿರಿನ ಎಲೆಯ "ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ ಸ್ಥಳದ ಕಡೆಗೆ 
ಸುಮಾರು ಮೂರು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಯಾರೂ. ಸುಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಆ ಸ್ಮಶಾನದ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸೂತಕನಿರಲು, ಅವರು ಕ್ಯಾವಿ 
ಯಂಥ ಮಣ್ಣನ್ನು ತಲೆಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸೂತಕದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರು ನಿತ್ಯದ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಅಡುವದಿಲ್ಲ; ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸತ್ತವರ ಎಲುವುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಅವುಗಳ ತುಂಡುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರಣಗಳಲ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನುಆ 
ಸತ್ತವರ ನೆನಪೆಂದು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ರೋಗವಾದರ್ಕೆ ಆ ಎಲುಬಿನ ಆಭ 
ರಣಗಳ ಸ ಸರ್ಶಮಾಡುತ್ತ ಲೆ ರೋಗ ನಿವಾರಣವಾಗುನದೆಂಬ ತಿಳುವಳಿ 
ಕೆಯು ೨ಲ್ಲಿ `ರೂಢವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಆ ಎಲ್ಲ ಎಲುವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತವನ ತಲೆ 

ಬುರುದೆಯ ಮಾನವು ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯೊಡನೆ ಬೇರೆ ಎಲುವು 

ಗಳಿಂದ ಪೋಣಿಸಿದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಅವರು ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಜೆಲ್ಲಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ; 
ಮತ್ತು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯನ್ನು ಹಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಡುಕ, 
ವಿಧವೆ ಹಾಗು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟದ ಆಪ್ತೇಷ್ಠರಿಗಷ್ಕೇ ಇರುತ್ತದೆ! 

ಸತ್ತಮೇಲೆ ಭೂತವಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಕೆಲ ಜಾತಿಗಳ ನಂಬಿಗೆಯಿದೆ! 
ಕೆಲವರು ಆಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಅಡ್ಡಾಡುವವೋ, ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಧರಿಸಿದ *ಯಾ ರೂಸ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಸ್ವಂತದ ಭೂತದ ಕಲ್ಪನೆಯು ಅವರಿಗೆ ಅವರ ನೆಳಲಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅವರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದಲೇ 
ಮೊದಲು ಉಂಟಾಗಿರಬೇಕು; ಯಾಕಂದರೆ, ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಅವರು ಭೂ 
ತನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ; ಹಾಗು ಸತ್ತಬಳಿಕ ಅಮ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು ಅವರು ತಿಳಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಅವರಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಸ್ಠಿ ಯ ಕರ್ಮಕಾಂಡವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ಸಲುವುದು. ಲಗ್ನ ಲ ತ್ಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿತ ರೀತಿ, 


೧೬೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಹಾಗು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ರೂಢಿಗಳಿರುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೀವ-ದೇವತೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಪೂಜೆಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ಮಂತ್ರ-ತಂತ್ರಗಳು 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಕೋಹಿತನೂ ಕೂಡ ಅವರಲ್ಲಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಅದರೆ ಅವರಲ್ಲಿಯ ಹಲವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವೆಂಬುದು ತೀರ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಅವರನ್ನಾರೂ ಹಳಿಯ ಕೂಡದು. ಯಾಕಂದರೆ, ನಮ್ಮಗಳ ಕೇವಲ. ಈಶ್ವರ 
ದತ್ತ ಪುಸ್ತಕದೊಳಗೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಕೆಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೂ ಮಣಿಯದಂತಹ ಅಲ್ಪ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನವೂ ಕುರಾಣ- 
ಪುರಾಣಗಳೂ « ಅವರಲ್ಲೂ ಇವೆ. ಉದಾಹರಣಾಥ- ವಾಗಿ ಪುಲಗಾ ಎಂಬ 
ಜೀವಕೆಯು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಭೂತಗಳು ಹೋಗುವವೋ, ಆ ಅದ್ಬುತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಒಂದು 
ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಟಿಂಗಿನ ಮರವು ಶೇಷನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಫಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. ಪುಲಗಾ ದೇವತೆಯು ಅದೇ ಆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಅದ್ಭು ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ತಿ ಚಿಗೆ ಇರಹತ್ತಿದೆ, ಅದರೆ ಮೊದಲು 
ಅದು ಟಾ ಬಜ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ನಿತ್ತರ ಪರ್ನತವಾದ “ಸೆಂಡಲ 
ನೀಕ'ದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು! ಕೈಲಾಸ ಸಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹಾದೇವನು ಇರುತ್ತಿ 
ರಲು, ಮೂಸಾ ಫೈಗಂಬರನ ಮಹಾಡೇವನಾದ ಅಲ್ಲಾಹನು ಸೋನಾಯ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆಯ್‌. ಸಿ. ಎಸ್‌. ನನರ ಮಹಾದೇವನಾದ 
ಗವರ್ನರ ಜನರಲ್ಲನು ಸಿಮ್ಲಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅಂದಮಾನದ ಮಹಾ 
ದೇವನಾದ ಪ್ರಲಗಾದೇವತೆಯಾದರೂ “ಸೆಂಡಲ ಪೀಕ'ದ ಮೇಲೇಕಿರಬಾ 
ರದು? ಸತ್ತನಂತರ ಅಂಡಮಾನೀಯ ಜೀವವು ಒಂದು ವಾಯುರೂಪ 
ಪೂಲಿನ ಮೇಲಿಂದ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಖ್ರಿಶ್ವನ್‌-ಮುಸ್ಲೀಮ ಜೀವಗಳು ಗೋರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ಣಯ ದಿನದ ವರೆಗೆ ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತ 
ಹೇಗೆ ವಾಸಿಸುವವೋ ಹಾಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಡಮಾನೀ ಮಹಾಡೇವ 
ನಾದ ಪುಲಗಾದೀವತೆಯು ಮ.ಸಲ್ಮಾನೀ ಮಹಾದೇವರಂತೆ ಕೇವಲ 
ಒಬ್ಬೊ ಂಟಗನಾಗಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೂ ಮಹಾದೇವರಂತೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಿರುತ್ತಾ ಳೆ; ಹಾಗು ಪ್ರಿಶ್ಚನ್‌ ಮಹಾದೇವರಿಗೆ ಜೀಜಸನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹೇಗಿರುವಕೋ, ಹಾಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನೂ ಇರುತ್ತಾನೆ ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇತ್ತ 

ಕಡೆಯ ಯಾವ ಮಹಾಪೇವರ ಚಟ ನಚ ಯಾನ ಸುಖವಿಲ್ಲವೋ 
ಅದು, ಅಂದಕೆ ಸ್ವ ಂತದ ಹಲವು ಕನ್ಯಾರತ್ತ ಗಳು ಸ ಸಂದ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲರುವ 

ಭಾಗ್ಯವೂ ಆ ಡೀವಕಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕರಿ ನೀರು ೧೬೨ 


ಮಾ 


ಆ ಪುಲಗಾ ದೇವತೆಯ ಹೊರತು ಅದ ಶ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ 
ಭೂತವಾದ *ಜುರುವೀನ' ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯದ ಭೂತವಾದ "ಏರಮ ಚೌಗ 
ಇವು ಬಹು ಖೋಡಿಗಳಾಗಿವೆ. ಅವು ಪುಲಗಾಡೇವತೆಯನ್ನು ಕೂಡ 
ಸ್ಸ ತಾನನು ಅಲ್ಲಾನನ್ನು ಹೇಗೆ ಮನ್ಸಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಮನ್ನಿ ಸುವದಿಲ್ಲ; 
ಅರಕೆ ಇದ್ದದ್ದ ರಕ್ಷೆಯೇ. ತುಸ ಸಮಾಧಾನವೆಂದಕೆ, ಆ ಅಡವಿಯ ಖೋಡಿ 
ದವ್ವ ವಾದ "ಏರಮ ಚೌಗ' ಇದು ಚೆಂಕೆಗೆ ಅಂಜುತ್ತದೆ! ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಹ್ಯೆ ಆ ಅಂಡಮಾನೀ ಕಾಡು ಜನರು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಅವರು-ನಮ್ಮ ಪಾರಶೀ ಹಾಗು 
ಹಿಂದುಗಳ ಅಖಂಡ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ-3ರಗೊಡುವದಿಲ್ಲ!! 

ಉತ್ತರ ಧ್ರುವದಂತಹ ಕೇವಲ ಹಿಮಮಯ ಹಾಗು ಮೈನಡುಗಿಸಿ 
ಬಿಡುವ ಶೀತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ವಾಸಿಸುವಾಗ, ಅವನಿಗೆ ಇಉಷ್ಯೃತೆಗಾಗಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಹವ ಸಾನಿ ಧ್ರವ ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕವೂ ಅಂತೇಭಿ ್ರೀತಿಯದೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು, ಅದರೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಂಕೀಕಡ್ಡಿ ಯಂತಹ ಚೌಕಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಸುವ ತೀವ್ರತರ ಸಾಧನನು ಮನುಸ್ಯನಿಗೆ ದೊರೆಯದ್ದರಿಂದ ಹಾಗು ಕಟ್ಚಿ 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ತಿಕ್ಕಿ ಇಲ್ಲವೆ ಬೆಣಚುಗಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಬೆಣಚುಗಲ್ಲು ಕುಕ್ಕಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಯುದುರಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಬೆ:ಕಿಹೊತ್ತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಸಹಸಾ ನಂದಗೊಡ 
ದಂತೆ ಒಂದೇಸವನೆ ಉರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಆಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರಧ್ರುವದ ಕಡೆಯ ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಪ್ರಸ್ಥ ವು ಹೆಚ್ಚಿ ರ 
ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ pe ಸದಾಚಾರದ, ಆ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮಕರ್ತವ್ಯದ ರೂಸ 
ವುಂಬಾಗಿ, ನಮ್ಮಗಳ ಅಗ್ನಿ )ಿ ಹೋತ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ ಯು ಜನಿಸಿರಬೇಕು. ನಾನು 
ಮಾಡಿರುವ ಈ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗಳ ಉಪಪತ್ತಿಗೆ ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ 
ಆ ಕಾಡು ಅನಾರ್ಯ ಜಾತೀಯರ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಸ ಿಪ್ರಸ್ಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗ 
ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಘನದಟ್ಟ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ವಿಷಾರಿ ಸೊಳ್ಳೆಗಳ ಹಾಗು ನೊಣಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ Man ಹಾವು 
ಜಿಗಳಿ-ಸುರಳಿ ಇವುಳ ದಟ್ಟ ಸುಳಿದಾಟ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಜವುಳು ಮತ್ತು 
ಅಂಧಃಕಾರ! ಅಂಥ ಆ ಕಾಡಿನ ದೆನ್ವವು ಅಂಜುವದಾದರೆ ಜೆಂಕಿಗೇ ಅಂಜ 
ಬೇಕು! ಬೆಂಕಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವು; ಆದರೆ ಆ ಕಾಡು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಕಡ್ಡಿಯ ಪೊಟ್ಟಗಳಿರದ್ದರಿಂದ ಬೆಂಕೆ ಹೊತ್ತಿ ಸುವದು ಪ್ರಯಾಸದ್ದೆ ಆಗಿದೆ! 
ಬೆಣಚು ಗಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ, ಕಿಡಿ ಕೆಡವಿ, ಒಮ್ಮೆ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 





೧೬೬ ಶ್ರೀ ತೇಜ ಲ. ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚುವ ಸಲುವಾಗಿ ಶಕ್ಯನಾದಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ಉರಿಸುತ್ತಲಿರು 
ವುದೇ ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಾಡಿನ ಭೂತವಾದ "ಏರಮ ಚಾೌಗ'ವನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಬೆದರಿಸಿ, ದೂರಿರಿಸಲಿಕ್ಸೆ ಸಂತತವಾದ ಪ್ರದೀಪ್ತ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೂ ಕೂಡ ಅವರ ದೈವೀಕರಣದ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯು ಆ ಬೆಂಕಿ 
ಯಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಿರದ್ದ ರಿಂದ, ಅವರ ಬೆಂಕೆಯು ಆಗ್ನಿದೇವನಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ! 
ಅಗ್ನಿ ಸಿ ಸಿಯು ಅಗಿ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ! ನಮ್ಮ ಗಳ ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿಸುವ 
ಕಟ್ಟಿ ಗು ಕೂಡ ಹೇಗೆ ಅರುಣದೇವತೆಯಾಗಿ, ಅದು ಸಮಂತ್ರಕ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪ pS ಅದರಂತೆ ಅವರ ಬೆಣಚುಗಳುಗಳಗೆ « ಕಿಡಿಕೆಡವು, ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗು' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲ; ಬರಿಯ ಹೊತ್ತುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮ ನನೆ ನಂದು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಂಕಿಯು "ಕಾಡಿನ ಭೂತವನ್ನೊ (ಡಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ'ಗಿದ್ದ ರೂ ಅಡೊಂ 
ದು ಪದಾರ್ಥವು; ಅದೊಂದು ಕೇವಲ ಆಡ ಅದು ಡೇವತೆಯಲ್ಲ! 

ಮತ್ತು ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುತರ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವರ 
ಪ್ರಾ ರ್ಭನೆಯಾಗಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ-ತಂತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಸರರೋಕದಲ್ಲುಪಯುಕ್ತವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಪೂಜೆ RE ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗ- ನರಕಗಳ. ಕಲ್ಪ 
ನೆಯು ಕುರಾಣ-ಪುರಾಣ- ಬಾಯಿಬಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಅವರಲ್ಲೆ ಸ 
ಇಲ್ಲ. ಪುಲಗಾದೇವತೆಗೆ ಕೂಡ ಸಂಕಟನಿವಾರಕ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಂಥ ಆ ಬನ ಕಾಡು ನಾಗರಿಕರು ಇತ್ತ ಕಡೆಯ ಒಂದೆ 
ರಡು ಜಲ್ಲೆಗಳಷ್ಟು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿರಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. 

ಅವರಾದರೂ ಕ, ಟಃ ಗಿಜ್ಜ; ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹರಡಿದ ಹಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. "ಕ್ಕ ಕಡೆ 

ಗೆಲ್ಲ ಘನದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡೇ ಕಾಡು! ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಘನದಟ್ಟ ಹಾಗು ವಸಾ 
ಹತೀ ಮನುಷ್ಯನ ಕಾಲು ಒಳಸೇರಲು ದುರ್ಗಮನವಿದ್ದಿ ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಕಳೆದ 
ಮೂವ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅದರ ಸ್ಪಷ್ಟ (ಪಹಾಣೀ) ಅವಲೋಕನವೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ! ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳು; ಅವುಗಳ ಮೇಲೂ ಅವುಗಳ ಒಳಗೂ 
ನೂರಾರು ಬಗೆಯೆ ಮುಳ್ಳಿನ ಹಾಗು ಮುಳ್ಳಿಲ್ಲದ ಬಳ್ಳಿ-ಹುಲ್ಲುಗಳ ತೊಡಕಿನ 
ದಟ್ಟಣೆ; ಮೇಲಿನಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡೂ ತಿಂಗಳು. ಕಿಮಾನಸಕ್ಷ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳಾ 
ದರೂ ಸಂತತವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಳೆ; ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮುಸುಲ `'ಧಾರೆಯಾ 
ಗಿಯೂ, ಅದಿಲ್ಲದಾಗ ಬುಮ ರಿಮ ಎಂದು ತುಂತುರಹನಿಗಳು. ಅದರಿಂದ 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಯಾನಾಗಲೂ ನೀರೇ ನೀರು; ಅದರಲ್ಲಿ ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳ ಆ 


ಕರಿ ವೀರು ೧೬೭ 








ದಟ್ಟ ಅಡನಿಯ ಎಲೆಗಳು ವರ್ಷ ಗಟ್ಟಿ ಒಂದೇಸವನೇ ಥರದ ಮೇಲೆ ಥರ 
ವಾಗಿ ಬಿದ್ದು, ವರ್ಷಗಟ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ. ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ 
ಯಲ್ಲೂ ಆ ಜ್‌ ೪ನಲ್ಲಿ "ಸಂಚರಿಸುವ ಲಕ್ಷಗಟ್ಲಿ ನೊಣಗಳು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ 
ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳು, ಜಿಗಳಿಗಳು ಭಯಂಕರವಾದ ಹಾವು ಸುರಳಿಗಳು, ವಿಷಾರಿ 
ಜೀ ೫61711 ಇವುಗಳ ಸುಳಿದಾಟನೇ ಸುಳಿದಾಟ! ಮರದಲ್ಲಿ ಮರ್ಕ ಬಳ್ಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳ, ಮುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು, ಕಂಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಿ ಹೊಕ್ಕು, ಸಿಕ್ಕು" 
ಕಾಡಿನ ಮೈಲುಗಟ್ಟ ವೆ ಉದ್ದಗಲದ ಅದೊಂದು ಛತ್ತೇ ಹಬ್ಬಿ ರುವದರಿಂದ, 
ಸೂರ್ಯನು ನಡುಪಗಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಆತನ ಕೆರಣಗಳ ಸ ಶರವು ಕೂಡ ಆ 
ಕಾಡಿನ ತಳಕ್ಕೆ ಹೇ ಳಿಕೊಳ್ಳು ವಸ್ಸು ಅದರೆ, ಆ ಜವುಳನ್ನು ಒಣಗಿಸುವಷ್ಟು 
ಯುಗಯುಗಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತ, ಲೇ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶವಾದರೂ ಅ 
ಯುಗಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಬಿಃಳುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ! ಸಕ ಸಮ ದ್ದ ಯು ಬೆಲಿ 
ನಲ್ಲೇ ಇರುವಸೆಂತಲ್ಲ: ನಡುನಡುನೆ ಯಾವ ಗುಡ್ಡ- ಬೆಟ್ಟ ಗಳಿರುವೆವೋ, ಅವು 
ಗಳವೇಲೂ ಅವೇ ಕಾಡು ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಬ್ಬಿ ಬಿಟ್ಟಿ "] ೫2 ಈ ದ್ರೀಪಗಣ 
ದೂರಿನಿಂದ ಹಚ್ಚಗೆ ಹಸುರು ಮೂಡಿದಂತೆ ಚೊೋಹಕವಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಅವು 
ಮನುಷ್ಯನಸತಿಗೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ತೀರ ಪ್ರತಿಕೂಲನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವವು. ಯಾನ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಎನೆಗಾರ ಜನರು ವಸಾಶತ ಸ್ಥಾನಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದರೋ, ಅವರಿಗೂ ಕೂಡ ಹದಿನೆಂಟನೆ ಶತಕದ ಸುಧನಗಳಿಂದ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಲೂರಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದರೆ ದುರ್ಫಟವೆಸಿಸಿತು. ಅವರು ಎರಡು ಸಾಕೆ 
ಸ್ಕಾ ಕಿಸಿದ ವಸಾಹತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಲಕ್ಸಾವಧಿ ವಿಷಾರಿ ಜೀವಜಂತುಗಳು 
ಜನುಳುಗಳೊಳ ಗಿನ ಕೋಗಾಣುಗಳು ಕೊಲೆಗೆಯ ಬಿಟ್ಟವು; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬೇನೆ-ಬೇಸರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟ ಸ ವು; ಅದರಿಂದ ಆ 
RSE PMPs 

ಆ ಅಂಡಮಾನ ದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಪರಕೀಯ ಜನರು ಅಸಘಾತ 
ಪರತ್ವದಿಂದ- ಜಲಯಾನ 6 ಬಿರುಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು- ಇಲ್ಲವೆ ವಸಾಹತ ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ ಜಾವರಾ ಪ್ರಭೃತಿ ತತ್ರಸ್ಥ 
ಕಾಡು ಜನರು ವಿಸಾರಿ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆದು ಆವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ತುಂಡ 
ರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂಬದಂತೂ ನಿಜವೆ; ಆದರೆ ಅಂಥ ಮಾನವೀ ಪ್ರತೀಕಾರ 
ದಿಂದಆ ದ್ವೀಪ ಪದ ಸ್ವಾತಂತ ತ್ರ್ಯೃವು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಕ್ರ. ಶ. ದ ೧೭ನೇ 
ಜರಾ ಹಗ ಅಬಾಧಿತವಾಗುಳಿಡೆದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯ ಆ ಸರ್ಪ-ಸುರಳಿ, 
ಜಿಗಳಿ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯ ಜವುಳಿನೊಳಗಿನ ಆ ಅಸಂಖ್ಯ ವಿಷಾರಿ ನೊಣ, 


೧೬೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ 


ಎಕಾ. 


ಸೊಳ್ಳೆ ಹಾಗು ರೋಗಾಣು ಇತ್ಯಾದಿ ಒಗರಿನ "ದೇಶಭಕ್ತರ' ಲಕ್ಸಾವಧಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸೈನಿಕರ "ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸರಿ. ಪರಕೀಯರ ದಾಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಈ ರೋಗಾಣುಗಳೇ ನುಗ್ಗು ನುಗ್ಗು ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಆ ದಟ್ಟ ಅರಣ್ಯದೊಳಗಿನ ಜಾವರಾಗಳಿಗಿಂತ ಜಿಗಳಿ ಎಂಬ 
ಹುಳಗಳ ಸೈನ್ಯದ ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು! ಇಂದಿಗೂ ಆ ಕಾಡನ್ನು ಕಡಿ 
ಯಲಿಕ್ಸೆ ಯಾವಾಗ ದಂಡಿತರ ಟೋಳಿಗಳು ಹೋಗುವವೋ, ಆಗ ಆ ಜಿಗಳಿ 
ಗಳು ಅನರನ್ನು ರಕ್ತಬಂಬಾಳ ಮಾಡಿ ಹಿಂದೋಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಜಿಗಳಿಗಳ 
ಥರಗಳು ಗಿಡಗಳ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿರುತ್ತವೆ. ಕಾಡೊಳಗಿನ ಎಲೆಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳ ಥರಗಳ ಮೇಲೆ ಥರಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಸ ಮನುಷ್ಯರು ಆ ದ್ವೀಪ 
ದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಕೂಡಲೆ, ಆ ದೇಶಭಕ್ತ ಜಿಗಳಿ-ಸೊಳ್ಳೆ .ನೊಣ-ಸರ್ಪ- 
ಸುರಿಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ನಾತ ಬಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಜಿಗಳಿಗಳು ಮರ 
ಗಳ ಮೇಲಿಂದ.ಪಟಸಟನೆ ಅವರ ತಲೆ-ಬೆನ್ನುಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳುವವು. 
ಕಾಲೊಳಗಿನ ಜಿಗಳಿಗಳು ಅಂಗಾಲಿನಿಂದ ತೊಡೆಯ ವರೆಗೆ ಲಗುಬಗನೆ ಏರು 
ವವು. ಯಾವ ಜಿಗಳಿಯು ಶರೀರದ ಯಾವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಡೋ, 
ಅದು ಅಲ್ಲಿಯ ನೆತ್ತರವನ್ನು ಸರಸರನೆ ಕುಡಿಯಕತ್ತುತ್ತದೆ. ಕೈಯಿಂದ 
ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದೊಗೆಯ ಬೇಕೆಂದರೂ ನುಣಚಿಕೊಳ್ಳುವದು. ಮೈಯೆಲ್ಲ ದಂಶವೇ 
ದಂಶ! ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೇ ವಿಷಾರಿ ಸೊಳ್ಳೆ-ನೊಣಗಳು, ಮುಳ್ಳುಕಂಟಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಸರ್ಪ ಸುರಳಿಗಳು! ಆ ಸುರುಳೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಫೂಟು ಉದ್ದ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ! ಅವುಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು ಕಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ! ಒಂದರ ಮೇ- 
ಲೊಂದು ಥರಗಟ್ಟಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಸುರಳಿಗಳಿಗೆ "ಕಾನಖಜೂರೆ' 
ಎಂದು ಅಂಡಮಾನದ ಬಂದಿಗಳು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಅವುಗಳ ದಂಶವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಷಾರಿಯಿರುವದರಿಂದ, ಮೈಯು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬಾಯುತ್ತದೆ; ಉರಿಉರಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆ ಕಡಿತದ ಭಾಗವು ಚಲನವಲನವಿಲ್ಲದಾಗುವದು. 
ಕ್ಲಚಿತ್ತಾಗಿ ಪ್ರಾಣಘಾತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮಾನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಹಾವಿನ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಯಾವ ಒಂದು "ಫುರಶಾ'ದಂತಹ ಜಾತಿ 
ಇರುವುದೋ, ಅದು ಕಚ್ಚುತ್ತಲೆ ಪ್ರಾಣವೇ ಹೋಗುವದು! ಅಲ್ಲಿ ಜೀಳು 
ಗಳು ಮೊದಲು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೆನ್ನು ವರು; ಅದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅವೂ ಕಾಣ 
ಹತ್ತಿವೆ. ಅಂಥ ಆ ಕಾಡನ್ನು ಬಂದಿಗಳೊಳಗಿನ ಕಂಟಕರಲ್ಲಿಯ ಕಂಟಕರೂ 
ಕ್ರೂರರಲ್ಲಿಯೆ ಕ್ರೂರರೂ ಆಡ ಬಂದಿಗಳ ತಂಡಕ್ಕೆ ತಂಡವನ್ನೇ ಬಲಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ದೂಡಿಕೊಂಡು ಕಡೆಯಲಿಕ್ಕೆಂದು ಯಾವಾಗ ಒಯ್ಯುವರೋ, ಆಗ 








೨೨] ಕರಿ ನೀರು ೧೬೯ 
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ಅವರು ಥರಗುಟ್ಟ, ನಡುಗುವರು! ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಬಡೆಯುತ್ತ ಒಯ್ದ ಂತಹ 
ನೂರಾರು ಜನರು ಹಗಲೆಲ್ಲ ಆ ಭಯಂಕರ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆ ಸಕ್ತಿ ಯ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ ಸಂಜೆಗೆ ಯಾವಾಗ ಹಿಂದಿರುಗುವರೋ, pi ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ್ಬರ ಮೈ- 
ಮೇಲೆ ಜಿಗಳಿಗಳು ದಂಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದಂಶಗಳೊಳಗಿಂದ ನೆತ್ತ ರದ ಸಣ್ಣ- 
ಪುಟ್ಟ ಪ್ರವಾಹಗಳೇ ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ! ಕಾಲೊಳಗೆ ಮುಳ್ಳು, ಮೈಮೇಲೆ 
ಸೊಳ್ಳೆ- ನೊಣಗಳ ಕಡಿತದ ಗಾದರಿ, ಜವುಳಿನ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಮುಣುಗಿದ 
ಜ.1! ಇವುಗಳಆ ದಂಡಿತರ ತಂಡಗಳು: ತೀರ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಅಳುವ ಬೇತಿಗೆ 
ಬಂದಿರುತ್ತವೆಂಬದು ಸೋಜಿಗವೇನು? ಅದರಲ್ಲಯೂ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜೇನು 
ನೊಣಗಳ ಹಾಗು ಕುರಡು ನೊಣಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಇಂದಿನನರೆಗೂ 
ಅಬಾಧಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ರಗಳ ಹುಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮಾನವನಿಂದ 
ಕೊಂಚ ಉಪದ್ರವವಾದರೆ ಸಾಕು; ಆ ಜೇನುಹುಳ-ಕುರಡು ನೊಣಗಳ 
ಹುಳಗಳು ಆ ಪರಕಿ*ಯ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ಪದೇಶದ 
ಹಾಗು ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇಶಭಕ್ತ ಜಿಗಳಿ, ಸೊಳ್ಳೆ , ನೊಣ, 
ಕಾನ ಖಜೂರೆ, ರೋಗಾಣುಗಳು ನಡೆಸಿರುವ «ಸಾ ತಂತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸದಿರುವದಿಲ್ಲ. 

ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಎದೆಗೊಟ್ಟು, ಆ ಜಾವರಾ, ಜಿಗಳಿ ಹಾಗು 
ಎಲ್ಲ ರೋಗಾಣುಗಳ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಮಲೇರಿಯಾ ಪ್ರಭೃತಿ 
ರೋಗಗಳಿಂದ ಎರಡು ಸಾರೆ ವಸಾಹತಿಗೆ ವಸಾಹತುಗಳೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಕೂಡ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು, ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಆ ಅಂಡಮಾನ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಕಡೆಗೊಂದು ಚಿರಸ್ಕ್ಥಾಯಿಯಾದ ಮತ್ತು ಭರಭರಾಟಗೆ ಹೊಂದಲಿರುವ 
ವಸಾಹತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಯಶವನ್ನು ಇಂದು ದೊರಕಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ವಸಾ 
ಹತಿಗೇ «ಕರಿನೀರಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ದಂಡಿತರ ಆ "ಮಹಾರಾಜಾ? ಉಗೆಹಡೆಗವು 
ಆ ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ ತಲುಪುತ್ತಲೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಎದೆಯೂ ನಡುಗಹತ್ತಿ, 
«ಆಯಾ! ಕಾಲಾ ಪಾನೀ ಆಯಾ!” ಎಂದೆನ್ನಹತ್ತುತ್ತಾರೆ! 


೧೭೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
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೧೨ನೇ ಪ್ಲಕರಣ, 

ಕರಿನೀರು ಬರುತ್ತಲೆ ಉಗೆಹಡಗಡೊಳಗಿಂದ ಕಾಲೊಳಗೆ ಹಾಕಿದ್ದ 
ಬೇಡಿಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ದಂಡಿತರನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದವರೇ ಅವರನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಆ 
ದ್ವೀನದ ಮೇಲೆ ಸಮುದ್ರದ ದಂಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಬಹು ಭದ್ರವೂ ನಿಸ್ತೀ 
ಗಾ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಜೇಲಿಗೆ ಸಶಸ್ತ್ರ ಪೋಲೀಸರ ಪಹರೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಯ ನತ್ತಾ ರಿ ಆದೇ ಕಾರಾಗೃಹಕ್ಕೇ ಕಕ್ಷ-ಕಾರಾಗಾರ (Cellular 
Jail) ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಆ ಒಸೆಲ್ಯಲರೆ ಜೀಲ'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಗಳ 
ಭಾಷೆ ಯುನಿ ಆಸಿಲ್ಬ್ಬರ ಜೇಲ (ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಂದಿಶಾಲೆ) ಎಂಬ ಮೋಹಕ 
ರೂಪಾಂಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ! ಅರೆವಾಸಿ ಕಲಿತಂಥ ಯಾರು ಆ ಜೀವಾವಧಿ 
ದಂಡಿತರಬ್ಬರುವರೋ, ಅವರಿಗೆ «ಸಿಲ್ವ ರ ಬೇಲಿಗೆ ಒಯ್ಯೈರಿ!'' ಎಂಬ 
ಪೋಲೀಸರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಜೆ ಆಶ ಶರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತ ದಿ. ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಕಾರಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಹು ಕೆಲ ಗು ಣಗಳ" ಕಂಬಗಳಿಗೂ ಕಳಸಕ್ಕೂ ಬೆಳ್ಳಿ 
ಯ ತಗಡು ಒಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಿಲ್ವರ ಜೇಲು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅಂಥದೊಂದು ವಿಲಸ್ತಣವಾದ ಭವ್ಯ “`ರಾಗ ಹದ ದೃಶ್ಯವು ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ pe ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಕಂನೀರ್‌ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಚಿತ್ರ ವೇ! 
ಅಲ್ಲಿಯ ನೀರು ಹೇಗೆ ಕರಿದೋ (ಕಪ್ಪೊಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಸೆರೆಮನೆ 
ಯಾದರೂ ಬೆಳ್ಳಿಯ ದಲ್ಲವೆಂದು ಅದಾರು ಹೇಳಬೇಕು! 

ಆ "ಸಿಲ್ಪಿರ ಜೇಲ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ದಂಡಿತರ ಹಾಗು ಪೋಲೀಸರ 
ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಂಟಿಕನಿಗಂತೂ ಅದೊಳ್ಳೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ತೋರಿತು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಭಯಂಕರರೂ ನಿಗರಗಟ್ಟರೂ ಆದ ಪಾಪಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನರ ಭೀಷಣ ಪೂಪಸಕ್ಕೆ ಕಠೋರ ದಂಡನೆಯನ್ನೀಯುವ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಯಾನ ದ್ವೀಷದನ್ಲ ಒಯ್ದು ಬಿಡುವರೋ, ಅದರ ಹೆಸರು ಮೈ ಮೇಲೆ 

ಮುಳ್ಳೇಳುವಂಥ «ಕರಿನೀರು' ಎಂದಿಡಲಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಕಾರಾ 
ಗೃಹದ ಹೆಸರನ್ಲಾದರೂ ಯಾವುದೊಂದು “ನರಕದ ಹೊದರು” ಇಲ್ಲವೆ 
ಬದ ಮನೆ' pe ಆ ಹೆಸರು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಲೆ ಅಂಜಿಕೆಯುಂಟಾಗು 
ವಂತಹದಿರಬೇಕಿತ್ತು! ಆದಕೆ ಅದು ಗಡ ಎಷ್ಟು ಮೋಹಕವಾಗಿದೆ 
ನೋಡಿದಿರಾ? "ಸಿಲ್ಲಿರ ಜೇಲ!' ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾರಾಗೃಹ!! 

ಅದು ಕೇವಲ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಮೋಹಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗೋ ನೋಟ 
ಡಿರಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಆ ಭವ್ಯ ಸೆಕಿಮನೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ! ಅದೇ 
ಆ ಸಿಲ್ಬ್ಮರ ಜೇಲು! ಆಂ? ಅದಿಳಿ ತೀರ ಬೆಳ್ಳಿ ಯಂತಿರದಿದ ರೂ, ಎಷ್ಟು ಆಕ 


ಕರಿನೀರು ೧೭೧ 
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ಪ ಭನನವದು! ಒಳ್ಳೇ ಭವ್ಯ, ಸುಂದರ, ತೀರ ಹೊಸದಾದ, ಉದ್ದ, 

ಅಗಲ, ಸಮಾಂತರ, ಪ ಶಸ್ತ್ರ, ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಕಿಟಿಕಿಗಳೇ ಕಿಟಿಕಿಗಳು, ಒಂದರ 
ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಜಿ ಅಂಶಸಿ ಸನದು. ನಟ್ಟಿನಡುವೆ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ 
ದ್ಹೊಂದು ಗುಮುಟ! ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ಚೀಸ್ಸೆ ಯನ್ನು ಬೇರೆ ಈ ಪೋಲೀ 
ಸರು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಕ್ತಿ ಅವ್ನೆ ೪ ಎಂದು ಕಂಟಕನಿಗೆ 'ಕಣಕಾಲವೆನಿಸಿತು! 
ಕರಿನೀರಲ್ಲಯ ಮುಖ್ಯ 'ಕಾರಾಗ್ಯ ಹೆವೆಂದು ಇವರು ನನಗೆ ಯಾವುದೊಂದು 
ಶ್ರೀಮಂತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ ಭವ್ಯವಾದ ಆರೋಗ್ಯ ಭವನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? ಎಂದು ಆತನಿಗನಿಸಿತು. 

ಒಳಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟರೂ ಕೂಡ ಬಂದಿಗೃಹವೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಸಾದಾ ಹಿಂದೀ 
ಬಂದಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಹ ಯಾವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಉದಾಸವೂ, ಭಯಾನಕವೂ, 
ಕತ್ತ ಕೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ ತೋರುವದೋ ಅಲ್ಲಿ ಅದು ತೋರಲಿಲ್ಲ! ಪ ರಕಾಶ- 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲ ಸಾಕಷ್ಟು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಂಥ, ಒಂದೇ ಅಳತೆಯ 
ಹಾಗು ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಕಾ ದ ಒಂದೇ ಗು ಕೋಣೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಂಥ ಮೂರಂತಸು ಎಳ್ಳ ಐದಾರು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಆ ನಟ್ಟ ನಡುವಿನ ಗುಮು 
ಟದ ನಾಲ್ಮೂ ಕಡೆಗೆ ದೂರ ದೂರದವರೆಗೆ ತೆ ನಿಂದ ಹಬ್ಬಿ. ಿರುವವ. ಆ ಕಟ್ಟ 
ಡಕ್ಕೆ ನಡು ನಡುವೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಂಗಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರುತಾ ರೆ, ಆ ಜಿ 
ಚ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರ್ತುಲಾಕಾರದ ದು, ಸುತ್ತಲೂ Fea ದಟ್ಟ 
ವನವಿರುತ್ತ ದ ಆ ಅಂಡಮಾನನೊಳಗಿನ ಆ ಘನ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲ 
ಒಮ್ಮೊನ್ಮೆ ಮೂನತ್ತು-ಮೂನತ್ತೈದು ಫೂಟ ಉದ 1 ವಾದಂಥ ಮೆತ್ತನ್ನ 
ಮೆಯ್ಯ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳು ಹೇಗೆ ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿ ರುತ್ನ ಮನೆಯೋ, ಮ 
ಯೆಆ ಸಿಲ್ವ ರ ಜೇಲೆಂಬುದೊಂದು ಹೆಬ್ಬಾ ವೇ ಆಗಿದೆ! ಹೆಬ್ಬಾ ವ್ರ ಎಷ್ಟು 
SR ಕಾಣುವದೋ, ಅದು ಅಸ್ಟೇ ನೋಹಕವಾಗಿ ಕೋರುತ್ತದೆ! 

ಆಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದಂಡಿತನ 'ಸ್ವತಂತ್ರವಾದಂಥ ಒಂದೊಂದು 
ಒಬ್ಬೊಂಟಗರ ಕೋಣೆಗೆ ಸಲಾಕಿಯ ಬಾಗಿಲುಹೆಚ್ಚಿಡಲ್ಪ ಟ್ವಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ 
ಏಳು ಏಳುವರೆ ನೂರು ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗರ ಕೋಣೆಗಳು ಅಲ್ಲವೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ಅದಕ್ಕೆ Cellular jail ಕಕ್ಷಗಾರಾಗೃಹ ಎಂಬ ಯಥಾರ್ಥ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶ ಕಾಣುವದು; ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಶೇಷವೇನಂದಕ್ಕೆ 
ಆ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಕಾಲಿಡಿಸಿ ಸಲಾಕಿಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಕೀಲಿ 
ಹಾಕಿತೆಂದರೆ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ 


೧ಿ೭೨ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಕತ್ತಲೆಯೇ ಹಬ್ಬ ಬೇಕು! ಜೀವವು ಕಸವಿಸಿಗೊಳ್ಳಬೇಕು! ಆ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಕೋಣೆಯು ಒಬ್ಬೊಂಬಿಗರ ಕೊಣೆಯಾಗಿ ಬಿಡಬೇಕು! 

ಅಂಥ ಒಂದೊಂದು ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕರಿನೀರಿಗೆ 
ಆಂದು ಬಂದಿದ್ದ ಆ ಚಲಾನದೊಳಗಿನ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದಂಡಿತನನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ 
ಯಾಗಿ ಕೂಡಿದರು. ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆ ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗರ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದಂಡಿತನನ್ನು ಕೂಡಿಟ್ಟ ಬಳಿಕ, ಅವರ ಶಿಕ್ಪಾಪಶ್ರಕ 
ದೊಳಗಿನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೀರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ ಅಪರಾಧ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ 
ವೃತ್ತ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಯಾರು 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಉತ್‌ಕ್ಷೋಭದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧಮಾಡಿದ್ದರೋ ಹಾಗು ಅವರದದು 
ಮೊದಲನೇ ಸಾರೆಯ ಅಪರಾಧವೋ ಅವರು ಸುಧಾರೀಣಯರೆಂದು ಒಂದು 
ವರ್ಗದವರು; ಯಾರು ನಿಗರಗಟ್ಟ ಅಪರಾಧಿಗಳೋ ಅನರು ದುಸ್ಸುಧಾರಣೀಯ 
ಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಗದವರು. ಹೀಗೆ ಅಸರಾಧ ವಿಜ್ಞಾನದ (Crimino- 
1067) ಮೇಲಿಂದ ಎರಡು ವರ್ಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು. ಕಂಟಕನು ಮೊದಲನೇ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನು, ಮತ್ತು ಅತನು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಹಿಂದೀ ಅಕ್ಷರಸ್ಥನಾದುದ 
ರಿಂದ, ಕಿಂಗಳೆರಡು-ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲೇ ಲೇಖ್ಯಾಲಯದೊಳಗೆ ಯಾವ ಬಂದಿ 
ಲೇಖಕ ವರ್ಗವಿರುವದೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬರಿವ ಕೆಲಸ ದೊರೆತು, ದಂ 
ಡಿತರೊಳಗೆ ಆತನು «ಬಾಬು' ಆಗಿ ಮೆರೆಯುವನೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು; 
ಆದರೆ ರಥೀಉದ್ದೀನನ ಶಿಕ್ಸಾವೃತ್ತವು ಭಯಂಕರ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ, ಐದುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆತನನ್ನು ಆ ಸೆಕಿಮನೆಯಲ್ಲೇ ಕಠಿಣ ಪಹಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಟ್ಟು, ವರ್ತನವು ವಿಹಿತವೆಂದು ತೋರುವವರೆಗೆ ಸಕ್ಷ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುನ ಪ್ರತಿಬಂಧವು ಮಾಡಲಾಯಿತು. 

ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಭಯಂಕರ ಹಾಗು ನಿಗರಗಟ್ಟ (112॥]- 
೭2೩) ದಂಡಿತರನ್ನು ಕಳಿಸಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಅತ್ತಣ ಬಂದಿಗಳಿಗೆ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಿಶೇಷ ರಿಯಾಯತಿಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವವು; ಆದಕೆ 
ಮೂವತ್ತು-ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಮುಂಚೆ ಭಯಂಕರ ಮತ್ತು ನಿಗರ 
ಗಟ್ಟಿರಾದ ಹಿರಿಜಿನ ದಂಡಿತರನ್ನೇ ಬಹುಶಃ ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ, ಅವರನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಂಥ ಕಠಿಣ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರ ದುಷ್ಟ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತೆಗ್ಗಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಥವೇ ಸಕ್ತ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ವಿನಃ ಜೀರೆ ಯಾವ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೂ ಅಂಥ ರಕ್ಕಸರಾದ ದಂಡಿತರನ್ನು ದಾರಿಗೆ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೭೩ 


ಗಾ ವಾ 


ತರುವದೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅನರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಕಿಮಾರಪಕ್ಷ ಸ ಮಾಜಕ್ಕೆ ಅವರ ಸೆ ರ ಆಸ್ತಿ ತ್ವದಿಂದುಂಟಾ 
ಗುವ ಉಪದ್ರ ವನನ್ನು ಠಿವಾರಿಸುವದೂ Ko ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಆಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗು 
ವಂತಿತ್ತು. 
ರಫೀಉದ್ದೀನನಂಥ ಕಠೋರ ಹೃ ದಯದ ಕೆಲ ದc83 (Convicts) 

ರು ಅಂಥ ಕಠಿಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೂ Eye ಮುಕ್ಕಿ ಸಿ ಕೆರಿರೀರಿನಿಂದ ಕೂಡ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು; ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ತಲುಪುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ 216 ಅತ್ಯಾಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿಂಬದು ತಿಳಿಯಲು, 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಮುಂಜೆ ಓಡಿ ಹೋದ ನಂತರದ ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಂ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಆ ನಯ 
೫: ಸಾಕಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತಹ, ಪ್ರಸಂಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಕಠೋರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಚಾಣಾಕ್ಷ ಬಥಿಕಾರಿಗಳು ಆ ಕಕ್ಷ-ಕಾರಾಗೃಹದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಮಧ್ಯೆ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆತನಿಗೆ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು 
ತೂಕ ಹೆಚ್ಚೇ ಕಠೋರವಾದಂಥ. ದಂಡಮ ಬಂದಿಪಾಲನು ಗಂಟ: ಬಿದ್ದನು! 

ತನ್ನ ಮುಂಚಿನ ಪರಿಚಯದ ವ ಬವಸ್ಥೆಯೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಬದಲಿಸ 
ಕ್ರ 000 ರಫೀಉದ್ದಿ ನನಿಗೆ ಕೂಡಲೆ ಗೊತಾ ಯಿತು; ಮತ್ತು ಆ 
ಹೊಸ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಧೂಳೆರಚುವ ಸಲುವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಉಪ 
ಯುಕ್ತ ವಾದೀತೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು-ಚಾಡಿ, ಮನಸ್ಸು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು, 
ದೈನ್ಯತನ ತೋರಿಸುವದು, ಹರಟಿ, ಬೆದರಿಕೆ, ಬೆಯ್ಯು ವದು, ಹುಚ್ಚು ಚ್ಬಾರ 
ಮಾಡುವದು, ಅಡಮುಟ್ಟ ತನ, ನಕ್ಕು ಪ್ರಸನ್ನೀ ಕರ್ನ ಶರು ಇಲ್ಲವೆ fo 
ನಿಗರಗಟ್ಟ ತನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕಾರಗಳ `ಸರ್ಶನದ ಸಾಧನೆ ಯೋಜಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಆತನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 

ಆ ಹೊಸ ಬಂದಿಪಾಲನು ಭಯಂಕರರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಯಾವ 
ಹೊಸ ದಂಡಿತರು ಬರುವರೋ ಅವರ ಪೂರ್ವವೈತ್ತಗಳನ್ನು ಸರಕಾರೀ ಬಪ್ಪಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಅರಿತು ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವ ಧೋರಣವನ್ನ್ನಿಡ ಬೇಕೆಂಬ 
ದನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ರಿರ್ಧರಿಸುವನು, ಹಾಗು ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯ ಹೇಗಿದೆಯೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವ 
ರನ್ನು ಎರಡು ನವ ಸಮಕ್ಷ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮಾತು- ಕಥೆಯಾಡುವನಂ; 
ಚ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಶೀರ ಸವ ಮಾತಾಡುವ ಧೊರಣ 
ವಿಡಜೀಕು; ಸೌನ್ಯು ತನ ತೋರಿಸಬೇಕು; ಮತ್ತು ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ಕೂ ಮೊಳೆ 





ಮ 





೧೭೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ವಾ 








ಬಾ ಭಾ ಇಲಾ 





ಹ ಲ 





ಯನ್ನು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರ.ವಿಕೊಳ್ಳುನಸೆ ಅವರನ, ಹತ್ತೊತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದರಂತೆ | ಹೊಸ ಜಟಾ ಗಿನ ದಂಡಿತರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಂ 
ಓಗರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯ ಹಾಕಿದ ನಂತರ, ಒಂದು ದಿನ ಜೇ ಲಿನ 
ಮುಖ್ಯ ಜಮಾದಾರನೊಡನೆ ಆ ಬಂದಿಪಾಲನು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಕೋಣೆ 
ಯ ಮುಂದೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನಿಂತನು! ಸ್ವತಃ ಜೇಲರರು ಯಾವಾ 
ಶನ ಒಬ್ಬೊಂಔಗ(Solitery 0€11) ಕೋಣೆಯ ಮುಂಡೆ ಕರೆಯದೆ ಹೋಗು 
ವರೋ, ಆ ದಂಡಿತನ ಮಹತ್ವವು ಬೇರೆ ದುರ್ಲಕ್ಲಿತ ಬಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ! ಆ ನಗಣ್ಯ ಜನರಲ್ಲಿ ತಾನೊಬ್ಬ ಗಣ್ಯಪುಸ್ಥ ನಿರುತ್ಸೇನೆಂದು 
ಆ ದಂಡಿತನಿಗೂ ತ ಕಾಜ ಜಗು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಿಗಾದರೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆತನು ಆ ಅತ್ಯಂತ ಸಕ್ತಪಹರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಂಬಿಗರ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಯಾರೊಬ್ಬರ: ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಮಾತಾಡ ಬಂದರೆ, ಅದು ತನ್ನಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬಹುದಾ 
ಗಿತ್ತು. ಅಂದಬಳಿಕ ಸ್ವತಃ ಜೇಲರ "ಸಾಬ ನೇ ತ ಬಳಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದ 
ವನೇ (ಕಂ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ! ನಿನ್ನ ದೆಲ್ಲವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯ ಸ್ಟೇ? ನಿನ್ನ 
ದೇನಾದರೂ ತಕರಾರು ಇಡೆಯೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳಲು, 

ಸರಕಾರ! ಆಸ ಹೀ ಮಾಬಾಸ ಹೈ ಅಬ ಹಮಾರೆ'' ಎಂದು ರಥೀ 
ಉದ್ದೀನನು ಕೇವಲ ನಮೃತೆಯ ಬುರುಕೀ ಧರಿಸಿ, ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿಯಾದನನಂತೆ 
ನಚಿಸುತ್ತ: «ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿರಿ; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬೊಂ 
ಬಗನನ್ನಾಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಬೇಡಿರಿ ನಾನು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಪಿಬೈೆನ್ನು 
ವಂತಿಲ್ಲ! ನಾನು ಇನ್ನು ಕೆಲ ದಿನ ಹೀಗೆಯೇ ಒಂಬಿಗನಾಗಿ, ಈ ಏಕಾಂಶ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ನನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದೀತು ಹುಚ್ಚು!" 

(«ಒಬ್ಬನೇ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ನೀನು ಬೇಸತ್ತೆಯಾ?'' ಎಂದಂದು, ಬಂದಿಪಾಲನು 
ನಕ್ಕು: “ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಮ ನಿನ್ನ ಚಿಂತೆಯ ಕಾರಣವು? ಅಚ್ಛಾ. ಜಮಾ 
ಚ ಇವನಗೊಬ್ಬ ಳು ಜೊತೆ ಬಿ: ಬಿಯುನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿರಿ ನಮ್ಮ ಆ 
ಸ್ರ (ಯರ ಬಂದಿಖಾನೆಯೇಲ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸನ ಬೀಬಿಗಳಿರುತ್ಕೂರೆ ” 

ಬಂದಿಪಾಲನು ನಗೆಜೇಸ್ಟೆಯವನಿರುವನೆಂಬದು ಗೊತ್ತಾಗಲು, ರಥೀ 
ಉದ್ದೀನನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹುರಿದುಂಬಿದನು! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಬಿಯ ಮಾತೇ 
ಹೊರಟಿತ್ತು. ಆತನ ಮುದ್ರೆ ಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಾಮವಿಕಾರದಿಂದ ಮಿಂನುಗಲ್ಕು 
ಆತನು: «ಸಾಬ| ಅಕ್ಕೆ ಹೆಂಗಸರ ಬಂದಿಶಾಲೆಯೆಂದೇಕನ್ನುತ್ತೀರ? 
ಬಹುತರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರೂ ಅದಕ್ಕೆ "ಬಿಬೀ ಘರ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು 


ಕರಿ ನೀರು ೧೭೫ 





ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲ ಯಾರು ನಿಜವಾದ ರಸಿಕರಿರುವಕೋ,. ಅವರಂತೂ ಅದಕ್ಕೆ 
"ಚಿಡಿಯಾ ಖಾನಾ!-ಹೆಕ್ಕಿಗಳ ಗೂಡು!!' ಅನ್ನು ವರು, ಆದರೆ ಸಾಬ, ಳೆ 
ಹಕ್ಕೆ ಗಳ ಗೂಡೊಳಗಿನ ಹಕ್ಕಿ ಗಳನ್ನು ನೀವು ನಮ್ಮಂಥವರ ಪಾಲಿಗೆಲ್ಲ ಬರ 
ಗೊಡುಏಂ? ಅಗೋ, ಅಲ್ಲ ಸಡುರಿಗೆ ಕತ್ಯಾಕುಟ್ಟುತ್ತ 'ಕುಳಿತಿರುವನಲ್ಲ-ಆ 
ಕರೇ ಮಾತಾಳ! ಅಂಥ ಡಂಬರ ಕಾಗಿಗಳಿಗೇ ನೀವು ಆ ಹಕಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು! ಸಾಬ! ಸರಕಾಂವು ಪಂಕ್ತಿ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೇಕೆ ಜು ಆ 
ಡಂಬರ ಕಾಗಿ ಯು-ಆ ಕಂಚಕನು ನನ್ನ ಚಲಾನಿಯು. ಆತನು ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಗೊಯ್ಯ ದಂಡಿತನು-ಜಿ:ವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಅಸರಾಧಿಯು! ನಾನೂ ಅಂಥ 
ವನೇ! ಆದರೆ ನನಗ ಐದು ವರ್ಷ ಈ.ಜೇಲಿನಲ್ಲ-ಈ ಏಕಾಂತದಲ್ಲ-ಕೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷೆ; ಮತ್ತು ಆತನನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಕೋಣೆಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಕತ್ತ ಕುಟ್ಟುವ ಹಗುರ ಕೆಲಸ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ; "ಹಾಗು ನಿನಗೆ 
ಬೇಗನೆ ಬಂದಿಲ್ಲೇ ಖಕರ ನೇಮಿಸುವೆನೆ'ಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ! ಆತನಿಗೆ ಓದು- 
ಬರೆಹ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸಾಬ! ನನಗೂ ಏನಾದರೂ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ! ಆ 
ಬಾಬೂಗೆ ಬರೆಯುಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸಾಬ! ನಮಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬರುತ್ತದೆ] 
ಸರಕಾ5 ನಾನು ದಂಡಿನನ್ನದ್ದ; ಸಾಬ, ನಾನು ಮರ್ದನಿರುತ್ತೇನೆ!-ಆದಕೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು “ಭ್ರಯಂಕರರೆ'ಂಬ. ಈ ಕರಿನೀರಲ್ಲ ಈ ಏಕಾಂತದಪ್ಲ ಸುಮ ನೆ 
ಕೊಳೆಸಾಕುತ್ತೀರಿ: ಮತ್ತು ಆ ಬಾಬುವಿಗೆ-ಆ ಡಂಬರ ಕಾಗಿಗೆ-ಆ ಮೇಕೆ 
ಯಂಥವನಿಗೆ ಆಸುಧಾರಣೀೀಯ”' ನೆಂದು ಆರಿಸಿ ಮದುವೆಯ ಮನ್ನಣೆ 
ಯಸ್ಸೀಯುತ್ತೀೀರಿ! ಮತ್ತು *ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಗೂಡಿ''ನೊಳಗಿನ ಬೇಕಾದ ಹಕ್ಕಿ 
ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುಗೊಡುತ್ತಿ ರಿ! ಇದು ಕೇವಲ ಅನ್ಯಾಯದ 
ನಿಸುಮವಲ್ಲೇನು? ಸಾಬ್ಯ ನೂವು ಸಿಪಾಯಿ ಜನರೆಂದರೆ, ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವ 
ನಾಯಿಗಳು! ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ, ಯಾರು ಸಾಕಿರುವರೋ ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣ ಕೂಡಲಿಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಗೆಯಲಾರೆವು. ಇಂಥವರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಂಟಗರ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಳಸಿ ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕಿ ೦ದ ಸರಕಾರವು; ನನನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 'ಕಳಿಸಲಿ. ವೈರಿಗಳ ತೋಭಿನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲ ಹೆಃ ದರೂ ಸರ 
ಕಾರದ. ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಹಿಂಜಿಗೆಯಲಾಕಿನು!” 
«ಭಲೆ! ಭಲೆ! ಒಳ್ಳೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ ಬಿಡು ನೀನು! ಸರಕಾರಕೆ 
ಈಗೊಂದು ಶಿರಸ್ಸು ಬೇಕೆ: ಬೇಕಾಗಿತ್ತು! ಆ ಜಾವರಾ ಜನರಿರುವರಲ್ಲಾ , ಈ 
ಕರಿನೀರಿನ ದಟ್ಟಿ ಶಾಡಿನಲ್ಲಿಯ ರಕ ಸರು) ಅವರು ಮನುಷ್ಯ ನ ತಲೆಯೊಳ 
ಗಿನ ಚಿಪ್ಪು ತೆಗದು, ಅದನ್ನು ಕತ್ತಿ ತಿಕ್ಕಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಶಿಂಪುಗ 
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ಳನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ಅಡೊಂದು ಮದ್ಯ ಕುಡಿಯುವ ಬಹು ಸುಂದರ 
ಪಾತ್ರೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡಲಿರುವರಂತೆ! ಅಂಥಜೊಂದು ಪತತ್ರವನ್ನು ಸರಕಾರವು 
ಹಾಕ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ 
ಜಾವರಾಗಳ ನಡಿಗೆ ಕಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ಗುವಂತಹ ಉತ್ತಮ ಪೊಳ್ಳಿನದಿರುವದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ತಲೆಚಿಪ್ಪು 
ಡೊರಕಬಸುದಾಗಿಡೆ!” ಎಂದಂದು ಜೇಲರಸಾಬನು ಗಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕನು. 

«ನನ್ನ ತಲೆಯೇ? ಛೇ-ಛೇ! ಆ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುವ ಡಂಬರ ಕಾಗೆ 
ಯಂತಹ ಆ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಿನ ತಲೆಯೇ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚ ಉಪ 
ಯುಕ್ತ ಕಂಡೀತು! ಸಾಬ ತಲೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬಾಬೂ “ಜನರ 'ತಲೆಗಳೇ 
ಹೆಚು ಉನಯುಕ್ತವಾದವು. ಅವರ ತಲೆಯು ಮೆತ್ತಗಿರುವದರಿಂದ, ಅದನ್ನು 
ತಿಕ್ಕ ಲಿಕ್ಕೂ ಕೆತ್ತ ಲಿಕ್ಕೂ ಅದರ ಮೇಲೆ ನಕ್ಷಿಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆ e 
FS ತಾತ ಟಿ ಕ 

«ಆದರೆ ಆ ಕಂಟಕನ ತಲೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನದಿದೆ, ಹೌದಲ್ಲವೋ ಜಮಾ 
ದಾರ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ತಲೆಯೆಂದಕೆ ತುಂಬಿದ್ದಿ ರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಳಗೆ ಒಳ್ಳೇ 
ಮಿದುಳಿರುತ್ತದೆ! ನಮಗೆ ನಿನ್ನಂಥವನ ಪೊಸ ತಲೆ ಬುರುಡೆಯೇ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪೊ:ಲೀಸರು ನನಗೆ ಹೇ ೪ರುವರೇನಂದರೆ, ಆ ಕಂಟಿಕನು ದೊಡ್ಡಮನೆತನ 
ದವನು. ಕುಲ-ಶೀಲ-ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೆಂದು ಅವರು ಪ್ರಖ್ಯಾತರು. ಆತನ 
ತಂದೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯಿದ್ರ ನಂತೆ!” 

(ಅಹುದರಿ ಚಾ ಬರಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಕಂಟಿಕನ 
ತಂದೆಯು ದೊಡ್ಡ ದಾನಶೂರನೂ ಪರೋಪಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು! ಈತನ 
ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗೊಂದು 
ಅನಾಥಾಲಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು!” 

«ಹಾಗೆಯೋ? ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಸಂಪತ್ತಿ ಯಾದರೂ ಎಸ್ಟಿತ್ತು?' ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ದಿಂದ ಜಮಾದಾರನು ನಡುವೇ ಕೇಳಿಬಿಟ್ಟನು. 

«ಮೂರು ಸಾಯಲಾದ ಗಂಡುಮಕ ಳು; ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಹು. 
ಡುಗಿ!?' ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ನಕ್ಕ ನು. ಭೋಳೇ ಜಮಾದಾರನು 
ಫಜೀತಿಗೊಂಡಂತಾದನು, ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂ- 
ದರಿಸುತ್ತ ««ಆ ಎಲ್ಲ ಹುಡುಗರನ್ನು ಆತನು ಅನಾಥಾಲಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು, 
ಈ ಕಂಟಿಕನು ಆ ಖೋಡಿ ಹುಡುಗರೊಳಗಿನ ಹಿರಿಯ ಹುಡುಗನು, ಇಲ್ಲಿ 
ಕರಿನೀರಲ್ಲ ಬಾಬೂ ಆಗಹತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ; ಮತ್ತು ಈತನ ತಂಗಿಯು ಕಲಕತ್ತೆಯ 
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ವೂನಾಬರುರದಲ್ಲಿ ಬಿಬೀ ಬನಕೆ ಪಾನ ಪಟ್ಟಿಕೇ ದುಕಾನ ಚಲಾತೀ ಹೈ. 
ಸಾಬ! ಮೈನೆ ಖುದ್ಧ ಉಸಕೋ ದೇಖೀಹೈ. ಪಾನಭೀ ಚಬಾಯಾ ಹೈ 
ಉಸಕೆ ದುಕಾನಕಾ! ಕಿಧರ ಕಾ ಕುಲ್ಪ್ಯ: ಔರ ಕಿಧರಕಾ ಶೀಲ. ಪೋಲೀಸಕೋ 
ಇಸನೇ ಜೋ ಕುಛ ಗಪೋಡ ಬಾತೆ ಬತಾದೀ ಉಸ್ಕೋ ಉನ್ಲೇಭೀ ಲಿಖ 
ಮಾರೀ ಟರಕ್ಕಾ ? ಐಸೇ ಭುಕ್ಕಡ ಆದವಮೂ ಕೋ ಆಪ ಬಾಬೂ ಬನಾತೇ, 
ಔರ ಹಮಾಕೆ ಸಖೇ ಇಕಾ ವಿಶ್ವಾಸ ಹಲಟನವಾಲೇ ಮರರ್ದ ಶಿಪಾಯಿಂ 
ಕೋ ಕುತ್ತೇಕೇ ಮೋತಸೇ ಮರವಾತೇ ಹೈ ಇಸ ಕೊಠಡೀಮೆ!” 

ಪರಂತು ತುಮ ಕಾಲೇಪಾನೀಸೆ ಪೀಛೇ ಭಾಗಾ ಹುವಾ ಬಂದಿವಾನ 
ಹೈ! ಯಹಾ ಭೂಲೋ ಮತ! 

"ಸರಕಾರ! ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಕ್ಷಮ್ಯ ಅಪರಾಧವದ.! ಆದರೆ ಪಶ್ಚಾ 
ತ್ತಾಪದಿಂದನನ್ನಮನಸ್ಸು ಈ ಮೊದಲೇ ಬೂದಿಯಾಗಿಹೋಗಿದೆ! ಆ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ 
ದಿಂದ ನನಗಾದ ಲಾಭವೇನು? ಮೊದಲಿಗಿಂತ ನೂರಾರು ನಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಯಾ 
ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಏಕಾಂತದ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಕ್ಸ- -ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಿ 
ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿನ್ನ ನು! ಇನ್ನು ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ದೂಡಿಕೊಟ್ಟ ರೂ ನಾನು 
ಈ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ CE ಕೊಟ್ಟಂಥ ಕೆಲಸ ಮಾಡೇನು, ಅಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮನೆ-ಮಠ ಮಾಡೆನು; ಆದರೆ ಸರಕಾರ, ನನ್ನ 
ಶಾದೀ "ಮಾತ್ರ "ಜೇ ಗನೆ ಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕರೀತs. ನನ್ನ ಗೋರಿಯು ಇನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿಯೇ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಬ್ಬೊಂಟಗರ ಕೋಣೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಲೆ ನ ಗೆಯಜೇಕೆಂದು ತಮ್ಮ ಚರಣಗಳೆಡೆಗೆ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತ ಕೆ. ಟೆ 

«ಅಚ್ಚಾ! ಜಮಾದಾರ, ನಾಳಿನಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆಯ ಗಾಣ- 
ಕೋಲೂ-ದ ಕೆಲಸ ಕೊಡಿರಿ! ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಲಸ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಹತ್ತಿದಕಿ ಆರುತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಸುಲಭ ಕೆಲಸ ಕೊಡಿಸುವೆನು; 
ಅದರೆ ಎಚ್ಚ ರ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಈ ಬಾಯಿಬಢಾಯಿಯ ಚಾಳಿಯನ್ನು ಬಿಟು 
ಬಿಡಬೇಕು. ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸೊಕ್ಕಿನ ಚಕಾರ ಶಬ್ದ ನುಡಿಯಕೂಡದನಿ 
ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಡತಕ್ಕದ್ದೇನಂದರೆ, ನೀನು ಮತ್ತೆ ಬಂದಿಗೃ ಹದ ನಿಯಮ 
ವನ್ನು ಬಂಥಿಸದರ್ಕೆ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ನಡೆದರೆ, ನಿನ್ನ ಎಲುವು "ರಡ ಪುಡಿಯಾ 
ದಾವು! ಓಡಿಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ದಂಡಿತನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಗುಂಡು ಹಾ 
ಕ.ವ ಹೊಸ ಅಧಿಕಾರವು ನಮಗೀಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! ಹಿಂದಿನ ಸರಕಾರದ 
ಅಸಡ್ಡೆಯ ಭರವಸೆಯ ಮೇಲೆ ನೀನು ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಬೀಳ 


೧೭೮ ಫೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ರ ರಾರಾ ನಾ 





ಬೇಡ! ಇನ್ನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ! ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಭಯಂಕರ ಅಪ 
ರಾಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನಂ "ರೆತುಬಿಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ; ಅದಕ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಮುಂ 
ದಾದರೂ 'ಉಪದ್ರವಗೊಡದೆ, ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹೊಟ್ಟಿ ತು ಜಮಾ 
ದಾರ, ಈತನನ್ನು ಈ ಏಕಾಂತದೊಳಗಿಂದ ತೆಗೆದು ಕಳಿಸಿರಿ ಆ ಗಾಣದ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ; ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ದಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಕಲೆಯ 
ಗೊಡಿರಿ; ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಕ್ಸಿಯೇ ಕೂಡ 
ಹಾಕೆ ಕೇಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿರ್ರಿ” 

ಆ ಕಕ್ಷಗಾರಾಗೃಹದಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಓಣಿಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂ 
ದು ಚಪ್ಪರ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಆ "ಕಾಲ ಕೋಲೂ' ಅಂದಕೆ 
ಗಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸುತ್ಕುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಗಾಣಕ್ಕೆ ನೊಗದಂತಹ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಾವು ಕೂಡಿಸಿ, ಅಂಥ 

ಸವಿದರು ಗಾಣಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಹೊಡಿ ಸುತ್ತ ಹಚ್ಚುವರು. ಗಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸರಸೂ (ಸಾಸಿವೆಯ ಜಾತಿಯ "ಸಣ್ಣ "ಕಾಳಿನ ಧಾನ್ಯ) ಹಾಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನು 
ಸಂಜೆಯ ವರೆಗೆ ಮೂವತ್ತು ಪೌಂಡು ಎಣ್ಣೆ ತಿಗೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಎತ್ತಿನ ಬದಲು ಹೂಡಿದ್ದ ಆ ಮನುಷ್ಯರು ಹಗಲೆಲ್ಲ ಆ ಗಾಣದ ಸುತ್ತು 
ಗರಗರನೆ ತಿರುಗುವರು. ಅವರಲ್ಲಾರಾದರೂ ಮೈಗಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದಕ್ಕಿ ಅವ 
ರನ್ನು ಎತ್ತಿನಂತೆ ಹೊಡೆದು ಬಡೆದು ತಿರುವ ಹಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ವಾರ್ಡರರು ನಿಯನಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಂಥ BN ಸಾಲಿ! ಸಾಲೇ ಇದ್ದು, 
ಆ ಎಲ್ಲ ಗಾಣಗಳ ಮೇಲಿ ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಬ್ಬ 
ದಂಡಿತರೊಳಗಿನವನೇ ಬಡತಿ ಹೊಂದಿದಂತಹ ಒಬ್ಬ ದುಯ್ಯಮ ಜಮಾ 
ವಾರ-ನನ್ನು ಥಿಯಮಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದರು..ಆ ಕೆಲಸವು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣ ವಾದ್ದರಿಂದ, 
ನಿಗರಗಟ್ಟ "ನಂಡಿತನು ಕೂಡ ಟಿ ಚಪ್ಪರದಲ್ಲ ಕಾಲಿಟ್ಟ. ಕೂಡಲೆ ಅಳ: "ಮೋಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನನು! ಅವರೊಳಗಿನ ನಿಗರಗಟ್ಟ ಅಫಂಗನು ಮೈಗಳ್ಳತನ ಮಾಡ 
ಹತ್ತಿದರೆ, ಸಂಜೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಅವನನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಿ ದರು, 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ "ರಾತ್ರಿ ಎಂಟು-ಬಂಬತ್ತು ಗಂಟಿಯವರೆಗೂ ಅವರನ್ನು 
ಹೂಡಿ ಅವರ ಕೆಲಸ ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದರು! ಸಂಜೆಯ ಊಟವನ್ನು ರಾತ್ರಿ 
ಎಣ್ಣೆ ಪೂರೈಸಿದ ನಂತರವೇ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅಷ್ಟು ಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತೆಂದೆ. 
ಆ 'ನಿಗರಗಟ್ಟ ದರವಡೆಖೊರರೂ, ಕೊಲೆಗಡಕರೂ, ೫01762 ಆದ 
ದಂಡಿತರು ಅಲ್ಪವಾದರೂ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಅವರ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ "ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬರುತ್ತಿತ್ತು ಯಾರು ದುರ್ಬಲರೋ 








ಕರಿನೀರು ೧೭೯ 


ಸ ನಾ ವೂ, 


ಅಥವಾ ಆ ಜೇಲಿನಲ್ಲಾದರೂ ಯಾರು ಸದ್ವರ್ತನದವರಿರುವರೊ, ಅವರನ್ನು 
ಆ ಕಠೋರ ಕಷ್ಟದ ಹೋರೆಗೆ ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಹಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಹಾಗು ಅಂಥವ 
ರಿಗೆ ಆ ಕೆಲಸ ಕೊಡಲಾಗದೆಂಬ ಪ್ರಾಘಾತವಾದರೂ ಅಧ್ದಿತು. 

ಆ ಕೋಲೂ ಕೆಲಸದ ಅನುಭವವು ರಥೀ ಉದ್ದಿ'ನನಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಆಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಾನು ಸ್ವತಃ ಮಾಡದೆ ಹೇಗೆ ಕಾಲ 
ಹೆರಣ ಮಾಡಬರುತ್ತ ದೆಂಬ ಅಂತಸ್ಥ. ಯುಕ್ತಿ ಗು ಆತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸರಿ 
ಚಿತವಾಗಿದ್ದ ವು. ಅದಲ್ಲದೆ ಆ ಕೋಲೂವಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ಕಾಲಕೆ ಅದರ 
ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ದಂಡಿತರೊಳಗಿನ 
ಒಬ್ಬ ದುಯ್ಯಮ ಅಧಿಕಾರಿ (Convict-petty officer) ಯಾದ ಆ 
ತಾಂಡೇಲನು ಸಹ ರಫಿ ಉದ್ದೀನನ ಮುಂಚಿನ ಕರಿನೀರಿನ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಕಾಲದ 
ಗುರ್ಕಿನವನಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಬಂದಿಪಾಲನು ಯಾವ ಕಠಿಣತಮ ಕೆಲಸ 
ವೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನೊ ಅದೇ ಕೋಲೂ ಕೆಲಸವು ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭ 
ತರವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಮೊದಲನೇ ದಿನವೇ ರಫೀ ಉದ್ದಿೀನನು ಒಂದು 
ಹೊನ್ನನ್ನು ಮುಸಿ ಮುಚ್ಚಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗದ ಹಾಗೆ ಶಾಂಡೇಲನ 
ಕೈಯಲ ಕೊಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ, ಅವರಲ್ಲಿಯ ಹಳೇ ಗೆಳೆತನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಒಪ್ಪ 
ಟರ ತು! ಮತ್ತು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಹಗಲೆಲ್ಲ 
ಹರಟ ಹತ್ತಿದನು. ಅವನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ತು. 10 ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಣಿ 
ದಂಡಿತರನ್ನು ಕದ್ದು ಮುಚ್ಚೆ ಹಚ್ಚಿ, ಸಂಜೆಯೊಳಗಾಗಿ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ 
ಪಾಲಿನ ಎಣ್ಣೆಯು ಆತನ 'ಶಿಸರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆದು ಕೊಡಲಾಗ 
ಹತ್ತಿತು. 

ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕೆ ದು ದಿನ ನಡೆದಿರಲು, ಆ ದಂಡಿತ ಶಾಂಡೇಲನ ಕೈ- 
ಕೆಳಗೆ ಯಾವ ದಂಡಿತ ವಾರ್ಡರರಿರುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಅವರಲ್ಲಿಯ ಜೋಸೆಫ 
ಎಂಬವನು ಆತನ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಂಬಿಗೆಗೆ ಪಾತ ತ್ರನಾಗಿದ್ದನು, ಯಾಕಂದರೆ 
ಆತನು ಆ ತಾಂಡೇಲನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆ ಶುಂಬ ಮೊಸರನ್ನು ಕದ್ದು 
ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ದಂಡಿತರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ 'ವಾರದಲ್ಲೆರಡು ಸಾರೆ ಮೊಸರು ಸಿಗು 
ವದು. ಅದನ್ನು “ಹೆಂಚುತ್ತ ಲ್ಕೆ ಈ ಚಾಳಿಕೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರೆದುರಿಗಿನ 
ಮೊಸರನ್ನು ಈ ಜೋಸೆ ಸೆಫ ವಾರ್ಡರನು ಹೆದರಿಕೆ-ಬೆದರಿಕೆಗಳನ್ನು ತೋರಿ, 
ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಆ ತಾಂಡೇಲನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಆತನು ಅದನ್ನು 
ಆ ಚಪ್ಪರದ ಮರೆಗೆ ಕುಳಿತು ಬಾವುಗದಂತೆ ತಿಂದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ 
ಜೋಸೆಫನಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಎಕ್ತಿಹಾಕುವ ನೆವದಿಂದ ಇವನು 








೧೮೦ ಶೀಠೀಷಾಚಲಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲ. ಆನಂದವನ. 


ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಇಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕ- ಪುಟ್ಟ ತಂಗೆಂದಿರನ್ನು ಮೋಸಹಡಿಸಿ ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಬೊಯು, ನಿಷವಿಟ್ಟು ಕೊಂದ ಅಘೋರ ಅಸರಾಧದ 
ಬಗ್ಗೆ ಜೀವಾವಧಿ "ಕರಿನೀರಾಗಿತ್ತ; ಮತ್ತು ಆ ತಾಂಡೇಲನು ಮತ್ತರದಿಂದ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೊಡ್ಲಿ ಯಿಂದ ತುಂಡರಿಸಿದ ಅಪರಾಧದ ಸಲು! 
ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆ ಹೊಂದಿ, ಕಳೆದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
ಅದನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಆ ತಾಂಡೇಲ- ಜೋಸೆಫ್‌ ವಾರ್ಡರರ 
ಜೊತೆಯಿದ್ದಿತು. ಆ ಚಾಳಿನೊಳಗಿನ ಗಾಣಗಳಿಗೆ ಹೂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ವತ್ತು- 
ಐವತ್ತು ದಂಡಿತರನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಬಡೆದು, ಬೆದರಿಸಿ, ಏನು ಮಾಡಿ 
ಯಾದರೂ ಎಣ್ಣೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಪೂಕೈಸಿಕೊಡುವ ದಾಯಿತ್ವವು ಆ 
ಜೊತೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಯಾರು ಲಂಚಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಅತ್ಯಂತ 
ದಂಡಮರಿದ್ದ ರೂ ಅಥವಾ ತಾಂದೇಲನ ದಾಸರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಬಿಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಅವರ ಭಾಗದ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ds ಸದ್ವರ್ತನದವರೋ, ಭೋಳೆ ಭಾವಿಕರೋ, ಭನ 
ಶೀಲರೋ ಅವರನ್ನು ಸಾಯುವವರೆಗೂ ದುಡಿಸಿ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿ 
A ಎಲ್ಲ ಛದ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಿರ ಹಡಿ 
ರಿಂದ ಜೋಸೆಫನ ಮೇಲೆ ಆತನ ನಂಬಿಗೆಯಿದ್ದು, ಅವನು ಜೋಸೇಫನಿಗೆ 
ಕದ್ದು ಬಹುಶಃ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದೂ 
ಕಠಿಣವಿದ್ದಿತು. ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಜೋಸೇಫನಿಗಾದರೂ ಹಿಡಿದಷ್ಟು ತಂಬಾಕ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ-ಸಾಸುವೆಕಾಳಷ್ಟು ಅಫುವನ್ನೂ ಕೊಟ; 
ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ತನಗೆ ವಾರ್ದರನ ಮೇಲಿನ ಬಡತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತಾಂಡೇಲನು ತನ್ನ ತಾಂಡೇಲ ಸದವನ್ನೆ (ನೂ ಅರ್ಪಿಸಲಾರನು. ಅದನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಬಂದಿಪಾಲನ ಕೃಪೆಯನ್ನೇೇ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊರತೆ. 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬದನ್ನು ಜೋಸೇಫನೇನೂ ಆರಿಯದವನಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ 
೫1 ಆ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಆತನು ಎಡ 
ಬಿಡಡಿ ನಡೆಯಿಸಿದ್ದನು, ಮತ್ತು ಅದರ ಸಾಧನವು-ಬಂದಿಗ್ಗ ಹಡೊಳಗಿನ 
ಬಡತಿಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಯಾವ ಒಂದೇ ತುರ್ತದಾನ ಮಹಾಪುಣ್ಯ ದಾಯಕ 
ಸಾಧನವಿರುವುರೋ ಅದೆಂದರೆ ಚಾಡೀ ಹೇಳುವದು! ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಛದ್ಮೀ 
ವರ್ತನದ ಸಂಬಂಧವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾತರಲ್ಲಿ ಬರಲಾರದೋ, "ತ್ನ ಜಃ 
ಏತರಿಂದ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಗಲಾರದೋ, ` 'ಅಂಥ ಆ ಗಾಣದ ಚಪ್ಪರ 
ಡೊಳಗಿನ ಆ 'ತಾಂಡೇಲನ" ಹಲವು ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳ ಚಾಡಿಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 


ಕರಿ ನೀರು ಲಗಿ 








a: 
pO ಮಾ 


ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಸಂಧಿಸಾಧಿಸಿ ಬಂದಿಸಾಲನೆದುರಿಗೆ ಗುಸ್ತವಾಗಿ Ri 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. "ಶಠಾಸೀ ಆಣಾವಾ ಶಠ!? ಈ ಸಮರ್ಥರ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಆ 
ಶಠರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಡಬೇಕಾಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬಂದಿಪಾಲ ಸಾಹೇ 
ಬರು ಇಂಥ ಹೇರರನ್ನು ಬೇಕಂತ ಸಾಕಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅವರು ಹೇಳಿದ ಚಾಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ಗಳು ಅಸರಿಹಾರ್ಯ ಪೆಂದು ಹೊಟಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಳು ತ್ರಿ ದ್ದರು. ಸೆ 2 ಅಕ್ಷಮ್ಯ ಗಳೋ ಅವುಗಳನ್ನು ನ ತಃ ಹೋಗಿ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿ ್ದರು; ಅದಕೆ ಜೋಸೇಫನಂತಹ ನಿಪುಣ ಹೇರನೇ 
ಆ ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದನೆಂಬುದು “ಹಾಗು ಇಂಥಿಂಥವರೇ ಹೇರರಿರುವರೆಂಬದಂ ತಿಳಿ 
ಯದ ಹಾಗೆ-ಬಂದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಸಾ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ-ಬಹು ಚಾಣಾಕ್ಷತನ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಆ ಹೇರರ ಮುಂದೆ ಅವರನ್ನು 
ನಂಬಿ ಯಾರೂ ಯಾವ ದುಷ್ಕ ಎತೈವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ! 

ಮುಂದೆ ಎಂಟು ದನಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಹ ಹನ್ರೆ bi ಗಂಟಿಗೆ ಲೇಖ 
ಲಯದೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರೂ Bs ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ, Ne: 
ಪಾಲನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಆ ಲೇಖ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು. "ಶಿಪಾಯಿ? 
ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಲೆ, ಸಹರೆಯ ಮೇಲಿನ ಶಿಪಾಯಿಯು ಒಳಗೆ ಬಂದನು. 
(ಜೋಸೆಫ ವಾರ್ಡರಕೂ ಬುಲಾವ!' ಎಂದು ಜೇಲರನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಶಿಸಾಯಿಂಯು ಜೇಲಿನೊಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಜೋಸೇಫನನ್ನು ಕರೆತಂದು ಬಂದಿ 
ಪಾಲನೆಡೆಗೆ ಕಳಿಸಿ, ತಾನು ತನ್ನ ಸಹರೆಯ ಕಲಸಕ್ಕೆ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 

ಕಂ ಜೋಸೇಫ? ನಿನ್ನ ಚಪ್ಪರದೊಳಗಿನ ಗಾಣದ ಕೆಲಸ ಹೇಗೆ 
ಸಾಗಿದೆ? ಆ ಹೊಸ ದಂಡಿತನಾದ ರಫೀಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಪಾಲಿನ ಗಾಣಗ 
ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುವಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವನೋ? ಆತನೊಡನೆ 
ಯಾರನೇನಾದರೂ ಎಳೆ ಕೂಡುತ್ತಿರುವದೋ ಹೇಗೆ?” ಎಂದು; ಬಂದಿಸಾಲನು 
ಕೇಳಲು, 

"ಸಾಬ! ಆತನ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಆತನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿ ರುವನು.' 

(ಹಾಗೆಯೋ? ಅಂಥ ನಿಗರಗಟ್ಟ ದಂಡಿತನು ಕೂಡ ಮೊದಲನೇ ದಿನ 
ದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವನೊ? ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬೇಡ, ಅಂಜಬೇಡ!” 

ಸಾಬ ಅತನು ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಳೆದುಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ; 
ಆದರೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಆತನು ಸ್ತತಃ ತೆಗೆಯುವದಿಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಬೆಳಗಿನ ಬಂದಿ 
ಶಾಲೆಯೊಳಗಿನ ಸಂಚಾರವು ತೀರುವವರೆಗೆ ಆತನು ಹೇಗಾದರೂ ಗಾಣ 


೧೮೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ವನ್ನು ಕಿರುವುತ್ತಾನೆ; ಆದರೆ ಆ ಮೇಲೆ ಆತನು ಕುಳಿತೇಬಿಡುವನು; ಮತ್ತು 
ಆತನ ಬಾಕಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಗಾಣ ತಿರುವಿ 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕಿ ತಾಂಡೇಲರೇ ಬೇರೆ ಆಳು ಗಾಣಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತಾರೆ '' 

«ಏನು? ಬಂದಿಸಾಲನು ಸಂತಾಪದಿಂದ «ಇದನ್ನು ನೀನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿಯೇಕೆ? ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲ ಹೇರನಾ 
ಗಿಟ್ಟಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು?” 

“ಸಾಬ್ಯ ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು; ಆದರೆ ಮುಂಚೆ ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಲ ಜನ ಬಂದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿ, ಅವರ ಬದಲು ಬೇರಿ ಜನರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ತಾಂಡೇಲರು 
ಕೆಲಸ "ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಗುಪ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕೆವಿಯ ಮೇಲೆ ಜಾ ತಾವು ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಗೊಡಲಿಲ್ಲ ಅಂತೆಯೇ 
ನಾನು ಅಂಜಿದೆನು, ಅದನ್ನೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ!” 

(ದುರ್ಲಕ್ರಿಸುವದು ಯಾವಾಗ, ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವದು ಯಾವಾಗ ಆ 
ಕೆಲಸವು ನನ್ನದಿದೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರು ದುರ್ಬಲರೂ ಅಥವಾ ಸುಧಾ 
ರಣೀಯರೂ ಇರುವರೋ, ಆ ದಂಡಿಶರು ಪ್ರಸಂಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತುಸ ಶಿಸ್ತು 
ಭಂಗ ಮಾಡಿದರೂ ನಡೆದೀತು; ಕೆಲಸ ಪೂರ್ಣವಾದರೆ ತೀರಿತು, ಆದರೆ 

ಆ ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಹಲವು ಅಧಮಾಧಮ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದಂಥವನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಹೋದವನು! ಆತನ ಎಳೆಯು ಯಾರೊ 
ಡನೆಯೂ ಹೊಂದಕೂಡದು. ತಾಂಡೇಲನು ಆತನನ್ರೇಕೆ ಕೂ ಡ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂಬದನ್ನು ಹೇಳು? ಆತನು ರಥೀಉದ್ದಿ (ನನ ಯಣಾನುಬಂಧಿಯೇನು? 
ಬೇಗನೆ ಹೇಳು. 

«ಸರಕಾರ! ಅದು ನನಗಿನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ 
ಗುಪ್ತ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾನು ಆಗಲೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು; ಆದರೆ ರಫೀ 
ಉದ್ದಿ (ನನು ತಾಂಡೇಲನಿಗೆ ಹೊನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬೇ ಕು! 

"(ಹೊನ್ನೆ ೪ ಮತ್ತು ಅದು ರಥೀಉದ್ದೀನ ನಲ್ಲೆ 6? ಆತನ ಅಂಗರುಡತಿ 
ಯನ್ನು ದಿನಾಲು ಬೆಳಗು-ಸಂಜೆಗಳಲ್ಲಿ “ಸತಃ 'ಜಮಾದಾರನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ರುವನಲ್ಲವೇ? ನನ್ನ ಸಕ್ತ ಆಜ್ಞೆಯೇ ಹಾಗಿದೆ! | 

«ಜಮಾದಾರರು ರುಡತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಆಬಕೆ 
ರಭಿಉದ್ದೀನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಲಟ್ಟಿ ಹೊನ್ನು ಗಳಿರುವದು ನಿಜ, 
ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಾಂಡೇಲನು ತಂಬಾಕ-ಅಫ:ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ದುಡ್ಡು 
ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಕದ್ದು-ಕಳವಿನಿಂದ ಬಂದಿಶಾಲಿಗೇಕೆ ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು?'' 


ಕರಿ' ಲು ೧೮೩ 














(ಹಃ! ಟೂ ಕಲ ತಂಬಾಕ-ಅಫುಗಳನ್ನು ನಿನಗೂ ತಿನಿಸು 
ತ್ರಿರಬಹುದು; ಅಂತೆಯೇ ನೀನು ಆ ಚಾಡಿಯನ್ನು ನನಗಿದುವಕೆಗೂ ಹೇಳಿರ 
ಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ!” 

ದೇವರಾಣೆ! ಸಾಬ, ನಾನು ಆತನ ತಂಬಾಕದ ಕಡ್ಡಿಗೆ ಕೂಡ 
ಎಂದೂ ಮುಟ್ಟಿರುವದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ತಾಂಡೆ:ಲರಿಗೆ ಆತನು ಹೊನ್ನು ಕೊಡುವ 
ನೆಂಬದರ ಖಂಡಿತ ಪುರಾವೆ ಸಿಗದ ಹೊರತು ನಾನು ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ, 
ತಾವು ನನ್ನ ನ್ನೇ ಖೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದೆಂದು ನಾನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ನನ್ನ ದ ಸಿಯ ನ್ನ ಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಿನೆ ನು. ತಾಂಡೇಲನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕು ಸಾಬ, po ಸಸ ಒಳಸಂಚನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬೈಲಿಗೆಳೆಯುವೆನು. 
ಬಹಳ ಮಾಡಿ ನಾಳೆಯೇ ಅವರದೇನಾದರೂ “ಕೊಡ-ಕೊಳ್ಳು ವ ವ್ಯವಹಾರವು 
ಮತ್ತೆ ಆಗತಕ್ಕದ್ದದೆ, ಎಂಬ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಆ ಚಪ್ಪರದ ಮರೆಗೆ ನಿಂತು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ, ಆದರೆ ಸಾಬ, ನನಗೆ ತುಂಡೇಲನ ಅಂಜಿಕೆಯೆನಿಸು 
ತ್ತವೆ; ನಾನೊಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾರ್ಡರನು! ಸಾಬ ತಾವು ಧಣೇರು ನನ್ನನ್ನು 
ತಾಂಡೇಣನನ್ನಾಗ ಮಾಡುವಿಣಾ?...? 

(ಅಂದರೆ ನೀನು ಆ ತಾಂಡೇಲನಿಗಿಂತಲ ಹೆಚ್ಚು ಲಂಚಿಗ:ಳಿಯೂ 
ಸೊರ್ಜನನೂ ಆದೀಯೇ! ಅದಿರಲಿ. ರಫೀಉದ್ದೀನನಿಂದ ತಾಂಡೇಲನು 
ಹೆ4ನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ನೀನು ಹಿಡಿದುಕೊಡು, ಇಲ್ಲವೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಃ 
ಆ ಹೊನ್ನುಗಳನ್ನೆ ಬ್ಲಟ್ಟರುತ್ತಾ ನೆಂಬದನ್ನಾ ದಲೂ ತಿಳಿದು ಹೇಳು; ಅಂದರೆ ಆ 
ವೇಲೆ ನೋಡೋಣ ನಿನ್ನ ಬಡತಿಯ ಬಗ್ಗೆ. ಹೋಗು. ತೊಡಗು ನಿನ್ನ ಕೆಲ 
ಸಕ್ಕೆ; ಆದರೆ ತುಸ ತಡೆ. ನಾನು ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಕರೆಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿ 
ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇರನೆಂದು ಸಂಶಯಗೊಂಡುರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಏನಾ 
ದರೂ ಈ ತೋರಿಕೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೊಯ್ಯು. ಮೂರು ದೊಡ್ಡ ಪಿಪಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಸರಸೂ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ತುಂಬಿಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆವು 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಮದ್ರಾಸದ ಹಡಗದ ಮೇಲೇರಿಸುವುದಿದೆಯೆಂದೂ 
ತಾಂಡೇಲನಿಗೆ ಹೇಳು. ಇದಕೋ ಚೀಟಿಯನ್ನು! ಹಾ! ಹೊರಡು. ಇದಕ್ಕೆಂದೇ 
ಕರೆದಿದ್ದೆ ನೆಂದು ತಿಳಿಸು.” 

ಬಹುತರ ಎಲ್ಲ ಬಂದಿಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಹನ್ನೆರಡರಿಂದ ಎರೆ 
ಡರ ವಕಿಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ಶಿಸ್ತು ಇರುವುದಿಲ್ಲ: ಆಗ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಜವಾಬುದಾರ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಪಾಯಿಗಳೇನು, ದಂಡಿತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇನು 


೧೮೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ. 





(Convict-officers) ಎಲ್ಲ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಕಿತ್ತೊ ಗೆದು. ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿ ಅಡ್ಡಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ತೀರ ಅಸರಿಹಾರ್ಯವಾದ ೪ ಹಾಗು ಕೆಲಸೆಗಳಷ್ಟೇ ಆಗೆ ನಡೆ 
ದಿರುತ್ತವೆ. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಸಾಲನು ದಿನದಂತೆ ಆ ಕಕ್ಷಕಾರಾಗೃ ಹದ 
ಮಹಾದ್ವಾರದ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ತನ್ನ ಬಂಗಲೆಯ ವ್ಲೇೋಲಟ್ಟದ ಕಿಟಿಕಿಯ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅನ ರಲ್ಲಿ ಕಾರಾಗಾರಡೆ Roe ಜೋ 
ಸೇಫ ವಾರ್ದಶನು ತನ್ನೆ ಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಅವನು ಕಂಡನು. ಬಂದಿ 
ಪಾಲನು ಮೇಲಿನಿಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜೋಸೇಫನನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ ಕೂಡಲೆ ಜೋಸೇಫನು ತಲೆ ಬಾಗಿ (ಸಾಬ, 
ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ಬಂದರೆ, ತಾಂಡೇಲನನ್ನು ಪುರಾವೆಯೊಡನೆ ಹಿಡಿಯಬಹುದು. 
ರಭಿೀಉದಿ ನನು ಚಿನ್ನ ದ ನಾಣ್ಯ ವನ್ನು ತಾಂಡೇಲನಿಗೆ ಕೊಟ ಕನು ತಾಂಡ 
ಡೇಲನು "ಅದನ್ನು ತನ್ನ BN ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯೊಳಗಿದ್ದ. ಕಳ್ಳ ಕಿಸೆಯ 
ಟ್ಟು, ಮೇಲೆ ಹೊಲಿದುಬಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ. ರಥೀಉದ್ದೀನನ "ಹತ, ಚ ಇನ್ನೂ 
ಸ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯ 1288 ಆತನ ಮೈಮೇಲೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ತಂ 
ಬಾಕ-ಅಫ: ಗಳನ್ನು ಸಚ ಆತನಿಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನಾ 
ದರೂ ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿ ಗೆರಸೂದ ಚೇಲದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ 3; ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಗಾಣದ 
ಚಸ್ಪರದ ಹಿಮ್ಮಗ್ಗ "ರಿನ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಯಿದೆ ತೂಗಡಿಸುತ್ತ ಬಿದ್ದು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ರೆ, “ನಾನು ಬಟ್ಟಿ ಕೊಳೆಯುವ ನೆವದಿಂದ ಚಾಳಿನಿಂದ ಹೊರಬಿ 
ದ್ದೆ ನು; ಹಾಗು ನಡುವೆ ಚೂ ಇರದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ನೆಟ್ಟ ಗೆ ಇಲ್ಲಗೆ ತಮ್ಮೆಡೆಗೆ 
ಬಂದೆನು; ಆದರೆ ಸರಕಾರ! ನನ್ನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಆ ದಂಡಿತರು ನನಗೆಪ್ಲಿಯಾದರೊ ಗಂಟುಬಿನ್ದು. ನನ್ನ ಬಡವನ ತಲೆಯನ್ನ 
ಒಡೆದು ಬಿಟ್ಟಾರು! ಆದರೆ ತಾವು ಮಾತ್ರ ಅತಿ ತೀವ್ರ ಬರಬೆಸಕ!” 

«ಒಳ್ಳೆ "ದು. ನೀನು ಹೋಗು. "ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪುರಾವೆ ಸಹಿತ ಸಿಕ್ಕ ರೆ, 
ನಿನಗೆ A. ಡೊರಿತೀತು! ನೀನು ಚನ್ಪ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ತೊಡಗು.” 

ಜೋಸೆಫನು ಹೊರಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿಪಾಲನು ಜಮಾದಾರ 
ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರಕೊಂಡು, ನಿತ್ಯದ ಕೆಳಗಿನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಟಾವರದ 
ನುನ ಮೂರನೇ ಅಂತಸ್ತಿನೊಳಗಿನ ವರ್ತುಲಕ್ಕೆ ಚ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಚ್ರಾಳಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳು ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿದ್ದದ್ದರಲ್ಲ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ 
ನಿಜ್ಷಿ ಚಾಳಿನ ಬಾಗಿಲವನ್ನು ಆ ಮೂರನೇ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 


೨೪] ಕರಿ ನೀರು ೧೮೫ 
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ಯೇ ತೆರೆದುಕೊಂಡು, ಆ ಬಂದಿಪಾಲನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಚಪ್ಪರದ ಅಂಗಳ 
ದಲ್ಲಿ ಇಳಿದನು, ಹಾಗು ಜನರು ನೋಡು-ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನು ಚಪ್ಪ 
ರದ ಹಿಂದುಗಡೆ ಸುಲ್ಲಿದ್ದ ಮರೆಸಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಜೋನೇಫನು ತಿಳಿಸಿ 
ದಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ರೀ ಉದ್ದೀನನೂ ತಾಂಡೇಲನೂ ತೂಕಡಿಸುತ್ತ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ; ಮತ್ತು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಗಾಣಕ್ಕೆ ತಾಂಡೇಲನು ಹೆದರಿಸಿ-ಬೆದರಿಸಿ 
ತಂದು ಹೂಡಿದ್ದ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೀನ ದುರ್ಬಲ ದಂಡಿತನು ಅಳುಮೋರೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಗಾಣವನ್ನು ಜಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 

ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ಬಂದಿಪಾಲನು (ತಾಂಡೇಲ'' ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 

ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದು ತಾಂಡೇಲನು ಎದ್ದನು. ಆತನ ಕೈಕಾಲು 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು; ಅಳುಮೋರೆಯಾಯಿತು. ಆಗ ಆತನು ಕೈಜೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಂತನು. 

(ನಿನ್ನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತು 
ವಿದೆಯೇ?-ಇಲ್ಲವೆ? ಆ ಕುಡತಿಯಲ್ಲೇನು ಹೊಲಿದಿರುತ್ತಿ?-ಏನೂ ಇಲ್ಲವೇ? 
ಜಮಾದಾರ, ಇವನ ಅಂಗರುಡತಿ ಮಾಡಿರಿ. ಈತನ ಕುಡತಿಯ ಆ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಿಯಿರಿ!'' 

ಬಂದಿಪಾಲನು ಜಮಾದಾರನಿಗೆ ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು 
ಹಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತ, ತನ್ನ ಗಾಣದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಹತ್ತಿದನು. 

"ಠೇಕೊ! ಐ ಬಂದಿವಾನ! ರಫೀ ಉದ್ದೀನ, ಠೇರ್ರೊ! ಪಕಡೋ 
ಉಸಕೋ!?' 

ಬಂದಿಪಾಲನ ದನಿಯು ಕೇಳಿಸದಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಇಬ್ಬರು-ಮೂವರು ವಾರ್ಡರರು ಸೇರಿ 
ಹಿಡಿದರು. ಆತನು ನಿಂತುಕೊಂಡನ ರಿ; ಅದರೆ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ; ತದಿ ್ವರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಯಾವುದೊಂದು ತಲೆಮಾಸಿದ ಸರ್ಕಸ್ಸಿ ನೊಳಗಿನ 
ಹ:ಲಿಯಂತೆ ಆತನ ಎಲ್ಲ ಹಿಂಸ ಸ್ರವೃತ್ತಿ ಯೂ ಆಗ ವ್ಯ ಕ್ರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಕಣ್ಣು 
ಕೆಕ್ಕರಿಸಿದ್ದವು; ಹಾಗು ತನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ಆ ವಾರ್ಡರರ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕೊಸರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ "ನಂತಿದ್ದ ನು. 

"ಜಮಾದಾರನು ತಾಂಡೇಲನ ಕುಡತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹರಿ 
ದನು. ಕೂಡಲೆ ರುಣ್ಣ ಎಂದು ಒಂದು ಚಿನ್ನ ಹ ನಾಣ್ಯವು ಹೊರಬಿದ್ದ ತು! 

(«ಈ ರಭಿಃ ಉದ್ದೀನನ ದುಡತಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ!” ಬಂದಿಪಾಲನು 
ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತ ಕೂಡಲೆ ಜಮಾದಾರನು ಮುಂಡೆ. ಸರಿದನು. ಬಂದಿಸಾಲನಿಗೆ 


೧೮೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಮರೆಯಾಗಿ ಜಮಾದಾರನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ, ರಭಿಃ ಉದ್ದೀನನು 
ಸ್ವಂತದ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಏನನ್ನೋ ಟೊಂಕದ ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಕ ನೀಡಿ ಚಾಲಾಕೆಯಿಂಂದ ತಕ್ಕೊ ಂಡನು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಜಮಾದಾರನು 
ಸಾಬ! ಸಾಬ! ಈಕನು IN ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ತಕ್ಕೊ ೦ಡಿ 
ದಾನೆ. ಈತನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಗೋ, ಈ ಕೈಯಲ್ಲ! 
ಹಿಯಿಡಿರಿ, ಈ ಕೈಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ!” 

ಜನಾದಾರನೂ ವಾರ್ಡರರೂ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಕೈ ಹಿಡಿದು ಒತ್ತಿಕ್ಕು 
ವಷ್ಟ ರಲ್ಲ ರಫಿ ಉದ್ದನನು ಸರ್ರನೆ ತನ್ನ ಮ್ಳ ಸುತ್ತು ಸುತ್ತಿ ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆದು, 
ಏನ ಕಡೆಗೆ ಬೆನ್ನಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೃಯೊಳಗಿನ ಏನನ್ನೋ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಚಲ್ಲಿದನು! 

(ಸಾಬ! ಈತನು ಆ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿಕೊಂಡನು. 
ಕಾರ! ಅವು ನಾಣ್ಯಗಳೇ ವಿಜ! ನಾನು ನೋಡಿದೆ, ನಾನು ನೋಡಿದೆ ಈಗ 
ಈತನ ಬಾಯಲ್ಲೇ ಇನೆ!” ಎಂದು ಜಮಾದಾರ, ವಾರ್ಡರರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒನರಹತ್ತಿದರು. 

"ಬಾಯಿ ತೆಕ್ಕೆ ರಭೀಉದ್ದೀನ ಬಾಯಿತೆಕಿ! ತೆಕೆ ಬಾಯಿ' ಎಂದು ಬಂದಿ 
ಪಾಲನು ಕೂಗಿಕೊಂಡನು. 

ಒಂದೆರಡು ಸಾರೆ ಜಮಾದಾರನ ಕ ಕೊಸರಿ, ಗೋಣು ಕೆಳಗೆ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ರಥಃ ಉದ್ದಿ”ನನು ಸ್ಪಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಲ್ಲ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ 
ನೇನಂದಕಿ, «ಎಂಥ ನಿಷ್ಯಾ ರಣ ನೀಡೆ ಸಡೆಸಿರುತ್ತಿ (ರಿ ಸಾಹೇಬ? ಈ ಲಫಂಗ 
'ಹರಾಮಖೋರರ ಮಾತು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮಂತಹ ಬಡವರ ಮೇಲೇಕೆ ಏರಿಬಂದಿ 
ರುತ್ತೀರಿ? ಇಕೋ ನೋಡಿರಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಅಲ್ಲ ಏನಾದರೂ 
ಇದೆಯೆ:೮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಖಣಿಯಿದ್ದರೆ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕಾದರೂಬಂದೀತೇ?” 

ಎಂದಂದು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಂ ೮5 ಎಂದು ಬಾಯಿತೆರೆದು ಜಮಾ 
ದಾರನಿಗೆ ಅಣಕಿಸಹತ್ತಿದನು, ಆತ ಮಾಡಿ ಬಂದಿಪಾಲನಿಗೆ ಬಾಯಿಕೋರಿಸ 
ಹತ್ತಿದನು! ಆಗ್ಮೃಬಂದಿಪಾಲನು:-« ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಎಳೆದುಕೋ; 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹ್‌ ಈ ದವಡೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆ; ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಈ) ತೆಗೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿದ ಸಾಗ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು pr 
ದನು; ಆದರೆ ಅತನ ಬಾಯಲ್ಲ ಆಗ ಏನೂ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ!” 

(ಕಂ ಜಮಾದಾರ, ಕಧರ ಹೈ ಇಸಕೇ ಮೂಹಮೇ ಗಿನಿಯಾ? 
ಎಂದಂ ಬಂದಿಪಾಲನು ಕೇಳಲು, 
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"ಸಾಬ, ಏನೇ ಅನ್ನಿರಿ; ಆದರೆ ಈತನ ಬಾಯಲ್ಲ ಅಡೀನೋ ಇದ್ದೇಇತ್ತು! |? 

ನನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಇರುವದಲ್ಲವೆ? ಇದ್ದೇ ಇದೆ; ಆದರೆ 
ಅದು ಏನಾದರೂ ಅಂದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಮೊಳೆ ಬಡಿಸಿದ ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳು! ಅವು 
ಹೊಳೆಯುವಾಗ ನಿನ್ನಂತಹ ಭಿಕಾರಿಗೆ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕಂಡಿರಬೇಕು; ಅನಿಸಿರ 
ಬೇಕು; ಮತ್ತು ಎಲೆ ನೀಚಾ! ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ನಿನ್ನ ಗಂಟಲನ್ನು ಅವು ಒ- 
ಡೆಯದಿರಲಾವು!” ಇತ್ಮಾದಿಯಾಗಿ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಜಮಾದಾರನನ್ನು 
ಬೈಯ್ಯಹತ್ತಿದನು! ಈ ದುರ್ಜನನು ತಾಳದದ್ದಿ ರುವನೆಂಬದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಲೆ, 
ಬಂದಿಪಾಲನು «ಈಗಿಂದೀಗಲೆ ಈತನ ಕೈಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿಹಾಕಿರ! ಮತ್ತು ಈತ 
ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟರ್ರಿ! ಈತನು ಆಗಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಣು ₹೯ ಅಲ್ಲಾಡಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾದ ರಿಂದ್ಕ ಈತನು ಅದನ್ನು ನಮಗಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯ ನಿತು 
ನುಂಗಿರಲಿಕ್ಕೆ "ಸಾಕು! 

ಶಿಪಾಯಿ-ವಾರ್ಡರರು ಸೇರಿ ರಥೀಉದ್ಭೀನನ ಕೈ-ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿ 
ತೊಡಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಂದಿಪಾಲನು ಚಪ್ಪ `ರದೊಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂಲೆಯೊಳಗಿನ ಸರಸೂದ ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕಾಳು ಸುರುವಿ ನೋಡಿ 
ದನ್ನ, ಆಗ ಅದರೊಳಗೆ ತಂಬಾಕದ ನ 'ನೊಡ್ಡ ಪುಡಿಕೆಯೂ ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅಫುವಿನ ಡಬ್ಬಿಯೂ ದೊರೆತವು. 

ಜೋಸೇಫನು ತಿಳಿಸಿದ ಗುಪ್ತಸಂಗತಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಜವಿತ್ತು. 
ಜೋಸೇಫನು ದೂರಿನಿಂದಲೇ ಏನೂ ಅರಿಯದ ತ ತ್ರಯಸ್ಸ ನಂತೆ ನಿಂತು ನೋ 
ಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಷ್ಟು ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ರಾ ಮುಖ್ಯ ಅಪರಾ 
ಧಿಯೋ ಆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಮೈಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ತಪ್ಪಿ ತಸ್ಥ ನೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದಂಥ ಯಾವ ಪುರಾವೆಯೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ; ಆದರೂ 
ಸಾನಿರಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ದಂಡಿತನು ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಭೀತನೂ ನಿಗರಗಟ್ಟನೂ ಇರುವದ 
ರಿಂದ, ಅವನು ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಿಕ್ಕುಬೀಳದೆ, ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೇ 
ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆಂಬ ಎರಡ:-ಮೂರು 
ಅನುಭವಗಳು ಆ ಬಂದಿಪಾಲನಿಗೆ ಈ ಮೊದಲು ಬಂದಿದ್ದವು. ಅದರಿಂದ 
ಆತನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದೇ ರಫೀ ಉದ್ದಿ (ನನ್ನು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಸರೀ 
ಕ್ಲಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸ ತಾಳಿದನು. ಆ ತಾಂಡೇಲನನ್ನು ಜಃ ಬರತಫ್‌ 
ಮಾಡಿ, ಆತನ ಮೇಲೆ ಖಟ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಯಿತು; ಹಾಗು ಡಾಕ್ಟರನನ್ನು pi 
ಯಿಸಿ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ವಾಂತಿಯ ಔಷಧ ಕೊಡ ಹೇಳಿದನು 

ಕೈ-ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿತೊಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ರಥೀ ಉದ್ವೀನನನ್ನು ಆತನ 


೧೮೮ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
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ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗರ ಕೋಣೆಗೆ ಸಾಗಿಸಿ ವಾಂತಿಯ ಔಷಧವನ್ನು ಆತನ ವಂಂ- 
ದಿಡಿಲು, ಅವನು ಅದನ್ನು ಎದುರಿಗಿನ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟನ.! 
ಆಗ ಆತನು ತೀರ ತಾಳದಸ್ಪಿ ದನು, ಅದರಿಂದ ಬಂದಿಪಾಲನು «ಒತ್ತಾಯ 
ದಿಂದ ಕುಡಿಸಿರಿ.' ನ ಕಟ್ಟ ಸ್ನ ಹೆ ಮಾಡಲು, ವಾರ್ಡರ-ಜಮಾದಾರ- 
ಶಿಪಾಯಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕಂದರ ಜಗ್ಗುತ್ತ-ಮುಗ್ಗು ತ್ತ, ಗುದಿಕೆ-ಒದಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ -ತಿನ್ನುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ರಫೀದ್ದಿ (ನನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಕೂಡಲಿ ಅತನ ಕೈ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ಹಡಿದು ಧನುರ್ವಾತವಾದವನಿಗೆ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಬಾಯಿತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ fe; ಮಾಡಿರುವಂತಹ ಸಾಧನವನ್ನು 
ಆತನ ಬಾಯಿಗೆ ಇಟ್ಟು ತೆಕೆದು, ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ಆ ವಾಂತಿಯ 
ಔಷಧ ಕುಡಿಸಿದರು. ಆತನ ಹತ್ತ ರ ಸ್ಪೆಶಲ್‌ ಪಹರೆ ಇಡಲಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ 
ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ವಾಂತಿಗಳಾದವು; ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೇನೂ 
ಬೀಳಲಿಲ್ಲ! ಅದರಿಂದ ಆಗ ಗ ತುಸ ಗಾಬರಿಗೊಂಡನು! ಯಾಕಂ 
ದರ, ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ನಾಣ್ಯ ನುಂಗುವಾಗ ಆತನು ಸ್ವತಃ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಜರಾದಕಕನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲದ ಆರೋಪವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಿಸು 
ತ್ತಿರುವನೆಂ'ದು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಆತನಿಗೆ ಬಾಯಿ: H ಬಂದ ಹಾಗೆ ಗಲಿಚ್ಚ 
ಬ್ಬೆಗಳಿಂದ ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದ ನು; ಆದಕಿ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ರುಡತಿ ತಕ್ಕೊ ದ 
RE "ಈತನು ನಾಣ್ಯ ನುಂಗಿದ್ದ ನ ಎಂದು ಪ ಕ್ರಮಾಣಪೂರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಕತ್ತಿದರು. (ಈತನಿಗೆ ಜುಲಾಬು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸುವ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಜುಲಾಬು ಕೊಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ನಾಣ್ಯಗಳು ಈ 
ದಂಡಿತನ ಕರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಈತನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾದೀತು' 
ಎಂದು ಜೆ.ಲಿನ ಡಾಕ್ಕರನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಕನು ಆಗ ರಫೀಉದ್ದೀನನನ್ನು 
ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿ£ದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ ಬಾಯಿತೆಕೆದು ಜಂಲಾಬಿನ 
ಔನಧವು ಆತನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲುವ ವರೆಗೂ ಕುಡಿಸಿದ್ದಾಯಿತು; 
ಮತ್ತು ಆತನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದಂಡಿತನ ಒಬ್ಬೊಂಟ 
ಗರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಡುವದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಮಡಿಕೆಯನ್ನು ಇಡಿಸಿ, ಪಹರೆಯ 
ನ್ಷಿರಿಸಿ, ಕೋಣೆಗೆ ಕೀಲಿ ಹಾಕಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು ಡಾಕ್ಟರ-ಬಂದಿಪಾಲಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ರಾತ್ರಿಯ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಗ ತಕ್ಕೊಂಡು, ಚಾಳುಗಳಿಗೆ ಕೀಲಿ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 
ರಥೀ ಉದ್ದಿೀನನು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಅಸಹೈ-ಅಸ್ವಸ್ಥ ತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದನು. ಜುಲಾಬುಗಳಾಗುವಾಗ ಆ ಹೊಟ್ಟಿ ನೋವಿನಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
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ಯಾವ ಅಸ್ತಸ್ಥ ತೆಯೆನಿಸುವದೋ, ಅದಂತೂ ಆಗೆಯೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು, ಆದಕಿ 
ಆ ಇಡೀ ದಿವಸ ತನಗುಂಟಾಗಿದ್ದ ಪೀಡೆ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆತನ ಶರೀರವೆಲ್ಲ ಕಾಯ್ದು ಹೋಗಿತ್ತು. ಆತನು gd 
ಲೋಕದವರನ್ನೇನಾದರೂ ಪೀಡಿಸಿದ್ದನೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಆತನ ಸಮೂ 
ಪಕ್ಕೆ ಸಹ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ! ಪೀಡೆಯೆಂಧರೆ, ತನಗೆ ಶ್ರಾಸವಾಗುವಂತೆ ಜನರು 
ಏನೇನು ಮಾಡುವರೋ ಅದು, ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಆತನ ಪೀಡೆಯ ವಿಷಯದ 
ಕಲ ನೆಯು! ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬೇಕಿಯವರು ಏನೇನು 
ಮಾಡುವರೋ ಜ್ರ ಅನ್ಯಾ ಕ ಇದರ ಹೊರತು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತನ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಆ ಜಮಾದಾರನು ತಾನು ನಾಣ್ಯ 
ಗಳನ್ನಡಗಿಸುವಾಗ ನೋಡದಿದ್ದರೆ, ಈ ಪ್ರಸಂಗವೇಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು? 
ನೋಡಿಯೂ ತಾನು ನೋಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಆ ಜಮಾದಾರನು ಅಂದಿದ್ದರೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ನಂದಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು! ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಬಂದಿಪಾಲನು ಆ ಕೃತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ, ತಾನು ನಡೆಯುವಂತೆಯೇ ನಡೆಯಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ 
ದರೂ ಏನು ಹಾಳಾಗುತ್ತಿತ್ತು? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹಾಗೆ ಏನೂ ಮಾಡದೆ, ಆ 
ಜಮಾದಾರನು ಅದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು; ಹೇಳಬೇಕು; ಮತ್ತು ಬಂದಿ 
ಪಾಲನು ರಥೀ ಉದ್ದಿ*ನನನ್ನು ಹಾಗೆ ಪೀಡಿಸಬೇಕು; ಆತನ ತಂಬಾಕ-ಆಫು 
ಗಳನ್ನು ಕಸಿದಿಡಬೇಕು; ಆತನ ನಾಣ್ಯಗಳ ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವ ಲಫಂಗತನ ನಡೆ 
ಯಿಸಬೇಕು. ಇದು ಅವರೆಲ್ಲರ ಎಂಥ ದುಷ್ಪತನವು? ಎಷ್ಟು ಅನ್ಯಾಯದ 
ಛಲನವು? «ನನ್ನನ್ನು ಅಡ್ಡ ಕೆಡಹಿ, ಹೊಡೆದು-ಬಡೆದು ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿ, 
ಬಾಯಿತೆರೆದು ಔಷಧಿ ಕಂಡಿಸಿದಿರಲ್ಲವೆ?!!? 

ಇವೇ ವಿಚಾರಗಳು ಆತನ ಕಾದ ಮತ್ತು ಹುಚ್ಚೆದ್ದ ತಲೆಯಲ್ಲ ಒಂದೇ 
ಸವನೆ ಗಿರಿಕೆ ಹೊಡೆಯಕತ್ತಿದವು. ಆತನ ಸಂತಾಪವು ತೀರ ಅವಸಾನ 
ಗೆಟ್ಟು ಹೋಯಿತು! ಆ ಜಮಾದಾರನ ಮತ್ತು ಬಂದಿಪಾಲನ ಗಂಟಲ ಶೀಳ 
ಲೋ, ರಕ್ತಕುಡಿಯಲೊ ಎಂಡೆನಿಸಹತ್ತಿತು! ಆದರೆ ಉಪಾಯವೇನು? 
ಆದರೂ ಏನೊಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ಸೇಡುಹಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕು. ಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಹೋಗುವಾಗ ಜಮಾದಾರನು ಆತನ ಕೈಗಳ ಬೇಡಿ ತೆಗೆ 
ದಿದ್ದನು; ಆದರೆ ಬರಿಯ ಕೈಯು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲದು! ಆದರೆ ಆಗ ಅವನಿ 
ಗೊಂದು ಒಳ್ಳೇ ಹಂಚಿಕೆಯು ಹೊಳೆಯಿತು. ಲಾಹೋರದ ಬಂದಿಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನೂರ ಮಹಮ್ಮದನೆಂಬ ದಂಡಿತನು ಹುಚ್ಚನ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದನು; ಆಗ 
ಅತನು ಕೇವಲ ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದ್ದನಲ್ಲವೆ? ಆತನು ಹುಚ್ಚು ಸಾಧಿಸುವ 
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ದಕ್ಕೆಂದು ಏನು ಮಾಡಿದ್ದನೋ, ಅದನ್ನೇ ನಾನು ಸೇಡುಹಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಇದೇ ನನ್ನ ನಿರ್ಧರ! ಇನ್ನು ಬರಲಿ, ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ನನ್ನ ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲ ತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಆ ಜಮಾದಾರನು, ಜೇಲರ ಹಾಗು 
ಡಾಕ್ಟರರು! ಈಗಲೇ ಬಂದರಂತೂ ವಿಹಿತವೇ ಆದೀತು. ನೀವು ನನಗೆ 
ಜುಲಾಬು ಕೊಡುತ್ತೀರಲ್ಲವೆ? ಹಃ-ಹಃ-ಹಃ! ಬರ್ರಿ. ಥಿಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಫಜೀತಿ 
ಹೇಗಾದೀತೋ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಿರಂತೆ!? 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆತನು ಸೇಡಿನ ಯಾವ ಬೇತನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸಿದನೋ ಅದು ಘಟಸುತ್ತಲೇ ತನ್ನ ಅಪಮಾನದ ಭರ್ಪಾ 
ಯಿಯಾಗಿ, ಆ ಛಲನಗಾರಸಾದ ಜಮಾದಾರನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯಾವ 
ದುರ್ಗತಿಗೆ ತಲುಪುವಕೋ ಅದು ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಚಿತ್ರಗಳು ಈಗಲೆ 
ಆತನಿಗೆ ಕಾಣಹತ್ತಿದವು! ಆತನು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಹಿಡಿಹಿಡಿದು” ಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದ ತನ್ನಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ನಗಹತ್ತಿ ದನು! 

ಬಂದಿಶಾಲೆಯೊಳಗಿನ ಸಾವಿರದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಅಘೋರ ದಂಡಿತನು 
ಯಾವ ಯಾವಾಗ ಹೀಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ಪದಾರ್ಥ ನುಂಗಿ ಬಿಡುವನೋ 
ಮತ್ತು ಆತನಿಗೆ ಆಗ ಜುಲಾಬು ಕೊಡಲಾಗುವದೋ ಆಗ ಮರು ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಅಂಥವನ ಕೋಣೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸ್ವತಃ ತೆರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು 
ಭಂಗಿಯಕಡೆಯಿಂದ ಆತನ ಜುಲಾಬಿನ ಗಡಿಗೆಯ ರುಡತಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
ನುಂಗಿದಂತಹ ಆ ಪದಾರ್ಥವು ಹೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಿಕೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೇಕೆಗೆ ಭಂಗಿಯನ್ನು ಕರ 
ಕೊಂಡು ಜಮಾದಾರನೂ ಇಬ್ಬರು ವಾರ್ಡರರೂ ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೆ ರಥೀ 
ಉದ್ದೀನನ ಕೋಣೆಯ ಎದುರಿಗೆ Re ಸಲಾಕಿಯ ಬಾಗಿಲದ ಕೀಲಿತೆಗೆದು 
ಜಮಾದಾರನು ಒಳಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೆ, ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ನೀರು 
ಕುಡಿಯುವ "ಟಿಂಬ್ರೀಲ' KW, ಪಾತ್ರವನ್ನು ಭರ್ರ ನೆ ಜಮಾದಾರನ ಮುಸು 
ಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಚಳ್ಲಿದನು! ಅಂದು ಆತನು ಆ ಟಿಂಬ್ರೇಲದಲ್ಲೇ ಜುಲಾ- 
ಬು ಮಾಡಿದ್ದನು! ಅದೆಲ್ಲ ನರಕವು ಜಮಾದಾರನ ಬಾಯಿ ಕಣ್ಣು, ಮೊಗು 
ಕಿವಿ, ಮೂಸೆ, ಮೈಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಅರಿನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋಳೀಹುಜ್ಜಿ ಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಜೀಕಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿಸಿದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಬಿದ್ದು, ಆತನ ಸರ್ವಾಂಗವು ಹೊಲಸು 
ನಾತಿಟ್ಟತು! ಆ ದುರ್ಗಂಧದಿಂದ ಆತನ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿ ತು, ವಾಂತಿಯಾಯಿತು! 
ಟಿ ಕೂಡಲೆ ಜಮಾದಾರನು «ಶೀಃ ಶೀಃ ಶೀ ಜ್‌ ಸ.೧ರ೪ 

ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಅಘೋರಿಯಾದ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು «ಹಾಃ ಹಾಃ 
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ಹಾಃ' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗಹತ್ತಿದನು. «ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗಿನ 
ಚಿನ್ನವು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ! ಇನಕ್ಕೊ ತಿನ್ನು-ಕುಡಿ! ಆ ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ ನೋಡು. ಹಾವು ಕಾಡಾ! ಇಸು » 

ಅವಾಚ್ಯ ವಾದ ಸಾವಿರಾರು ಬೈಗಳನ್ನು ಬೈಯುತ್ತ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು 

ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಹೊಂದಿ, ಆ ಟದ ನ್ರೇಲವನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು! 

ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊಲಸೇ ಹೊಲಸಾದ ಜಮಾದಾರನು 
«ನೋಡುತ್ತೀರೇನು! ವಾರ್ಡರರೇ, ಜಗ್ಗಿರಿ ಆ ಹಂದಿಯನ್ನು.'' ಎಂದು 
ಕೂಗಿಕೊಂಡನು. 

ವಾರ್ಡರರು ಮುಂದಾದರು, ಆದರೆ ಆತನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಏರಿಹೋಗ 
ಲಾರದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು "ಜನರಿದ್ದ ರೂ ಯಾರಿಂ 
ದಲೂ ಆತನ ಮೈಗೆ ಕೈಹ ಚ್ಛುವ ಥೈ ರ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ! ಯಾಕಂದರೆ, ಆ ನಾಚಿಕೆ 
ಗೇಡಿ ಪಶುವು ತ್ನ್ನ ನ್ನು ಮಟ ಲಕ್ಕ ಯಾರೂ ಮುಂದರಿಯಬಾರಡೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ" ಹೊಲಸ, ಉಪಾಯವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಯೋಜಿಸಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದನು. ಆತನು ತನ್ನ ಮೆ ಯಸನೆ ಲ್ಲ ತನ್ನ ನರಕದಿಂದಲೇ ಮುಳುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿ ದೃನು! ಕೆಲ Py ಮುಂಚೆ ತನ್ನ ಅಘೋರ ಕ್ಷ ಸತ್ಯದಿಂದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಸಾ ಲಫಂಗ ಸಾಧು ಉಪಾಸನೀ ಮಹಾರಾಜನಿಂದಲೇ ಅತನು ಗುರುಮಂತ್ರ 
ಪಡೆದಂತಾಗಿತ್ತು! ಆ ವಾರ್ಡರರಿಗೆ ಆ ನರಕದ ಹೇಸಿಕೆಯುಂಟಾಗಿ, ಅವರು 
ಆತನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ ಹಿಂದು ಮುಂದೆ ನೋಡಹತ್ತಿದರು. ಸಂತಾಪದ 
ಭರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತದ ಬಡಿಗೆಯನ್ನೇ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ತಲೆಗೆ ಹೊಡೆಯಬೇ 
ಕೆಂದು ಜಮಾದಾರನು ಮುಂದಾದನು; ಆದರೆ ಬಂದಿಸಾಲನ ಆಜ್ಞೆ ಯ 
ಹೊರತು ಹೊಡೆದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ದಂಡಿತನ ತಲೆ-ಗಿಲೆ ಒಡೆದರೆ, ತಾನೇ ಸಂಕ 
ಟಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬೇಕಾದೀತೆಂದು ನೆನೆದು, ಆತನು ತನ್ನ ಸಿಟ್ಟಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಬರಿಯ ಕೈಯಿಂದ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು. ತನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೇ ಅಸುಕ 
ಲಾರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನು ಸುಮ್ಮನಾದನು, 

ಬಂದಿಪಾಲನು ಇತ್ತಕಡೆಗೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಕೂ. 
ಗಾಟ-ಚೀರಾಟಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಿಪಾಯಿಜನಕೊಡನೆ ಅತನು ಓಡುತ್ತಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಿ '3.ಗತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಟು ೨ ಬೆಂಕಿಯಾದನ್ನು; ಮತ್ತು 
ಸೀಸದ ಏಡಿಕೆಯುಳ್ಳ' ತನ್ನ ಕೋಲಿನಿಂದ ಆತನು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ತಲೆಗೆ 
ಹೊಡೆದನು. ರಫೀ "ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಟಂಬ್ರೇ ನ್ರೀಲಡೊಳಗಿನ 
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ನರಕವನ್ನು ಬಂದಿಸಾಲನ ಮೇಲೂ ಸಿಂಪಡಿಸಿದನು! ಆ ಕೂಡಲೆ ಜಮಾದಾರ, 
ವಾರ್ಡರ, ಶಿಪಾಯಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ಅತನ ಮೇಲೆ ಸಾಗಿ ಹೋದರು. 
ಫಟ್‌ ಫಟ್‌ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದಂಡುಕಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಆತ 
ನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿದರು. ಆತನು ದನಗಳ ಹಾಗೆ ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿ ಒದರಹತ್ತಿದನು! 
ವಟಾ ಮತ್‌! ಸಾಬ, ತುಮಕೋ ಬಾ ಮಾರನೇಕಾ 
ಹುಕೂಮ ನಹೀ! ಬಂದೀಗೃಹಕಾ ನಿಯಮ ತೋಡತೇ ಹೋ ತುಮ! 
ಅನ್ಯಾಯ! ಕುತ್ತಿಗೆಗೊಯ್ಕರು! ಕಟುಕರು! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೇಡಿಗಳಿರುತ್ತೀರಿ!" 

«ಕೇ ಡುಕ್ಕರ!” ಬಂದಿಪಾಲನು ಕೂಗಿ:--"ಬಂದಿಗೃಹಗಳ ನಿಯಮ 
ಗಳು ನಿನಗೆ ಈಗ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿವೆಯೇನು? ಹೆರವರ ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಕಚ 
ಕಚನೆ ಕಡಿಯುವ ರಕ್ಕಸ ನಿನ್ನ ಗೋಣು ಮುರಿಯಹತ್ತಲು, ಅದರ 
ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳಸ್ಟೆ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯ ಹತ್ತಿದನಲ್ಲವೆ? "ಕುತ್ತಿ ತ್ರಿಗೆಗೊಯ್ಯ' 
ಎಂಬದು ಬೈ ಗಳಿರುವದೆಂಬದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಿತಲ್ಲವೆ?. ಹೊಡೆಯಿರಿ ಇವ 
ನನ್ನು ಇನ್ನಿಷ್ಟು! ಸತ್ತರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಮೂರ, ಪಶು, ನರಕದೊಳ 
ಗಿನ ಎ!” 

ಆ ಪೆಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೆಲಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಯೂ ಮೆತ್ತ ಗಾದನು. ಆತನು ಗಟ್ಟಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸುರಾಡಿಸುತ್ತ ಬಿದ್ದು 
ಕೊಂಡನು. 

ಭಂಗಿಯು ಗಡಿಗೆಯೊಳಗಿನ ಜುಲಾಬನ್ನು ಬಂದಿಪಾಲನೆದುರಿಗೆ ಸುರವಿ 
ನೋಡಿದನು. ಆ ಹೊಲಸಿನಲ್ಲ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗಿಂದ ನುಂಗಿ 
ದಂತಹ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವೂ ಬಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ದೊರಕ 
ದೆಂಬದು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯೋ ಇರಲಿಲ್ಲ, 
ಯಾಕಂದರೆ ಅತನು ನಾಣ್ಯ-ಗೀಣ್ಯಗಳನ್ನೇನೂ ನುಂಗೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಬಂದಿ 
ಪಾಲನು ಫಜೀತಿಗೊಂಡದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ಆತನಿಗೆ ಹರ್ಷವೇ ಆಯಿತು. 
ಅಂಥ ಆ ಗಾಯಗೊಂಡ ತಿವಸ್ಕೆ ಯಲ್ಲೂ ಆ ನಿಗರಗಟ್ಟ ಹಂದಿಯು ಒಳ್ಳೇ 
ವಿನೋದದಿಂದ ಉಪಹಾಸ ಮಾಡಿದನೇನಂದಕೆ: ಗ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಚಿನ್ನವು ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಬೀಳಲಿಲ್ಲವೆ? ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅದನ್ನು 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬಿ: ಕಾ ಹಾಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಬಿಡಿರಿ”! 

ಆತನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಡಾಕ್ಟರನು ಕೂಡ ಮೋರೆ ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ 
ದನು. ನಾವು ಈತನಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಟು ಕೊಟ್ಟಿವೆಂದು ಜೇಲಿನ 
ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟರು ಸಿಟ್ಟಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ? ಯಾಕಂದರೆ ಈತನೇನೂ ನುಂಗಿ 
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ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ" ಎಂದು ಡಾಕ್ವರನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಬಂದಿ 
ಪಾಲನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನು 

ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿಪಾಲನು ««ಆ ಜವಾಬುದಾರಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ. ನಿಮಗೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಸರೀಕ್ಷೆಯಾಗುವದು; ರಕ್ಕಸರ ಇಲ್ಲವೆ ಕಾಡುಹಂದಿ 
ಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆ ನ್‌ ತು? ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ ಜಗತ್ತು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂಬದರ 
ಸಂಪೂರ್ಣ “ಿನುಭವವು ನಿಮ್ಮಂತಹ ಈ ಖಾತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಯಾದ ಡಾಕ್ಟರರಿಗೆ ಈಗಲೆ ಬರಲಾರದು. ನೀವು ಈತನಿಗಿನ್ನೊಮ್ಮೆ ವಾಂತಿಯ 
ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು? 

"(ಏನಂದಿರಿ? ವಾಂತಿಯ ಔಷಧವೇ” ಅದರ ಉಸಯೋಗವೇನೂ ಆಗ 
ಲಾರದು! ಈತನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾಣ್ಯವೂ ಇರಲಾರದು. ಅದಿದ್ದಕೆ 
ಮೊದಲಿಗೇ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು? 

“ಹೊಟ್ಟೆಯ ಲ್ಲ; ಆದರೆ ತುಸ ತಡೆಯಿರಿ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೀ 

ನ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.” ಎಂದಂದು, ಬಂದಿಪಾಲನು ಜಮಾದಾರನಿಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ “ಈತನಿಗೆ ಕೈ ಬೇಡಿ ಹಾಕಿರಿ; ಈತನನ್ನು ಭಂಗಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಚನ್ನಾಗಿ ತೊಳಿಸಿ ತನ್ನಿರಿ.” 

ಹೀಗೆ ಬಂದಿಪಾಲನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಮತ್ತೆ 
ರೇಗಿಕೊಂಡು «ಏನು? ಭಂಗಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತೊಳಿಸುವಿರಾ? ನಾನೇನು 
ಕಕ್ಕಸದೊಳಗಿನ ಫರಸುಗಲ್ಲೇ? ನನ್ನನ್ನು ಕುಲಗೆಡಿಸುವಿರಾ? ಭಂಗಿಯನ್ನು 
ಕೊಲೆ ಮಾಡೇನು! ನೀನು ಸಾಹೇಬನಲ್ಲ; ಯಾವನೊಬ್ಬ ಭಂಗಿಗೇ ಹುಟ್ಟ 
ದವ್ಯ 

ಈ ಅಸಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಗುದಿಕೆ-ಒದಿಕೆಗ 
ಳಿಂದ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿದರು; ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಬಂದಿಪಾಲನು ಆತನನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ 
ಕತ್ತಿಗೆಯ ಹತ್ತರ ಬಹು ಬಲವಾಗಿ ಚಿವುಟಿದ್ದ ರಿಂದ, ರಫೀಉದ್ದೀನನು 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಚೀರಿಕೊಂಡನು! ಡಾಕ್ಟ ರನು ಗಾಬರಿಗೊಂಡನು! ಅವನು ಮುಂದು 
ವರಿದು ಬಂದಿಸಾಲನ ಕೈ ಜಂ ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿ 
ಸುತ್ತ: “ಇದೇನಿದು” ಸಿಟ್ಟಿನ ಭರದಲ್ಲಿ ನೀವು ಈತನ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಚುಕಿ 
ಕೊಂಡೇ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಿರಲ್ಲ! ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವಿಸರೀತವೇ ಆದೀತು” 

«ವಿಚಿತ್ರ ವಂಶೂ ಆಗಲಿಕ್ಕೆಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸಚಿತ್ರ ಮಾಶ್ರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
SANA ಎಂದಬಂದು, FRR ನಕ್ಕು :ಡುಕ್ಸ ರಕೇ, ಈ 


೯೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಅನಂದವನ 


ES ET POSEN pS 


$ನಾನನರಣನೀ ರಕ್ಕಸನ ಗಂಟಿಲಲ್ಲೊಂದು ಹೆಗೇವು ಇರುತ್ತದೆ ಹಗೇವು! 
ನುತ್ತು ಅದು ತುಂಬಿರುತ್ತ ದೆಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ! ಅಂತೆಯೇ ನಾನು 
ಈಶನ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಚುಕಿ ನೋಡುವ" ಆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡೆನು. 
ತಿಳಿಯಿತೇ! ನಾನು ಆ ಹಗೇವನ್ನು ದಬ್ಬುತ್ತಲೆ, ಒಳಗಿನ ಪದಾರ್ಥವು ಈತನಿ 
ಗೊಮ್ಮೆಲೆ ನೆಟ್ಟಿತು! ಚುಚ್ಚಿತು! ಅಂತೆಯೇ ಈತನು ಹತ್ತೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಂಂಗಹೆಪ್ಲಿದನು! ಈತನಿಗೆ ಈಗಲೆ ಬಲವಾಗಿ ವಾಂತಿಯಾಗು 
ವಂತಹ ಔಸಧವನು ಕೊಡಿರಿ, ಅಂದರೆ ಈತನ ಬಾಯೊಳಗಿನ ಆ ಹಗೇವು 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬಾಯಿಬಿಡುವದು " 
ಆದರೆ ಬಾಯಿ-ಸಗೇವು ಅಂದರೇನು?” ಎಂದು ಡಾಕ್ಟರನು ಕೇಳಲು, 
«ಅದರ ವಿವರಣವನ್ನು ಸ ಲ್ಪ ದರಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ನೆ ದನಗಳು 
ಮೆಲಕಾಡಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕುತ್ತಿ ಸ ಯಾವ ಪೊಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಚರ್ವಣ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಗೃಹಿಸಿಡುವವೊ, ಆ ಪನ್ನು ಮನುಷ ನಿಗೂ 
ತನ್ನ ಅದೇ ಸೈಳದಲ್ಲ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೀರನಿಗರಗಟ್ಟಿರಾದ 
ಅಸರಾಧಿಗಳು ಗುರುಪರಂಪರೆಯಿ:ಂದ ಈ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಬಾಯೆಣಳಸ ಮಾಂಸಜ್ವಲನ ರಸಾಯನ ಹಚ್ಚಿದ ಸೀಸದ ಗುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯೊಳಗೆ ಕಿವಿಯ: ಕಡೆಗೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಕೆಲ ದಿನ ಹಿಡಿದಕ್ಕೆ ಆ ಸೀಸವು ಸ್ವಂತದ ಭಾರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತ ಇಳಿಯುತ್ತ ಶಜ್ಚಹೊಂದು ಹೊಂಡವನ್ನೇ ಕೆಡಹುತ್ತದೆ. 
ಹಲವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಧಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಆ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗಲಾದ ಹಗೇವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಚವಲಿ-ಪಾವಲಿ 
ಗಳು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವದೋ, ಅವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೂ ದೊಡ್ಡ 
ಹಗೇವು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಧಿಕುತ್ತದೆ. ಗಾರುಡಿಗರು ತಿಮ್ಮ ಆಟದಲ್ಲಿ 
ಬಾಯೊಳಗಿಂದ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಇಂಥ ಹಗೇವುಗಳಲ್ಲೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರ,ತ್ತವೆ. ಬರಿಯ ವಾಂತಿ 
ಯಿ:ಂದ ಅವು ಹೊರಬೀಳದ ಹಾಗೆ ನುರಿತ ದಂಡಿತನು ಅವುಗಳನ್ನು ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ತಡೆದಿಡುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸ್ನಾಯುಗಳು ದಣಿದವೆಂದರ್ಕೆ 
ಒಳಗಿನ ಒತ್ತುವಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಜೀನಸುಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತ 
ವೆಂಬುದು ನನಗೆ ಈ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು-ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅನು 
ಭವ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಇಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಶಂಕೆಯ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗುವವರಕೆಗೂ ನಾನು ಈತನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತತಕ್ಕವನೇ ಇನ್ನು ಈತನಿಗೆ 


ಹ ಜಾ ವಾನಂ ಅವಾರಾನಾ 
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EE ಸತಂ ಂ"್ತ್ಲೃ್ಪಧ್ದ್ಯಾ, 





ವಾಂತಿಗಳಾದರಿ ಹ ಒಣ ಓಕರಿಕೆಗಳೇ ಅಗತಕ್ಕವು... ಈತನ ದತ 
ಶಕ್ತಿಯು ಈಗ ಹೇಗೂ ಕ್ರೀ *ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ! ಅದೆಲ್ಲ ಜವಾಬುದಾರನು 
ನಾನು, ನನ್ನ ಅಸ್ತ ಣೆಯೆಂದು ನೀವು ಈತನಿಗೆ ಮ ತ್ತೆ ನಾ:ಕಿಯ ಔಷಧ 
ಕೊಡಿರಿ.” 

ಬಂದಿಪಾಲನ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಡಾಕ್ಟರನು ಅಂಜುತ್ತಂಜುತ್ತಲೆ ಮತ್ತೆ 
ವಾಂತಿಯ ಔಷಧ ತಂದನು. ಆಗ ಅತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಂಡಿ 
ತನು ಹೇಗೆ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತನಿರುವನೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಬಂದಿಪಾಲನಾದರೂ 
ವಿಕ್ಷಿಪ್ತವರ್ಗಡೊಳಗಿನವನೇ ಸರಿ! ಎಂದಂದುಕೊಂಡನು. ಈತನು ಹಟಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವನು. ಸುಮ್ಮನೆ ಆತನನ್ನು ಹೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು ಕುತ್ತಿಗೆಯೊಳಗೆ 
ಹಗೆ: ವು ಇರುವುದುಂಟೀ? ಇದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾಣ್ಕಗಳಿರಬಲ್ಲವೆ? ನಾಳೆ ಈ 
ಬಂದಿಪಾಲನು ದಂಡಿತರ ೈಬೆಂಳುಗಳಿ ದೊಡ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಹಗೇವಗಳಿದ್ದು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ.ಣಗಟಿ ನೀರುಳ್ಳಿ ತುಂಬಿರುತ್ತ ವಿಂದ 2 ಕೇಳಬಹ `ದ |! ಏನಾ 
ದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಪಾಲನು ಫಜೀತಿ ಹೊಂದುವದೇ ಖಂಡಿತ! 

ಆ ವಾಂತಿಯ ಔಹಷಧನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಮಾಡಿ ಕುಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು ಕೆಲಹೊತಿ,ನಲ್ಲಿಯೇ ಆ ದುರ್ಜನನಿಗೆ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಒಣ ಓಕರಿಕೆಗಳು ಬರಹತ್ತಿದವು. ಅದರಿಂದ ಕರಳುಗಳು ಹೀರಿ 
ಹೀರಿ ಆತನು ಆವಸಾನಗೆಡಕಹತ್ತಿದನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದರಹಿಂದೊಂದರಂತೆ 
ಓಕರಿಕೆಗಳು ಬರಹೆತ್ತಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಬಂದಿಪಾಲನು ಆತನ ಕುತ್ತಿಗೆ-ಕಿವಿ 
ಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿಯ ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಈ ಮೊದಲೇ ಕೈಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಹಾಕೆಸಿದ್ದರಿಂದ್ಯ ಆತನು ಪ್ರತೀ 
ಕಾರ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೂಡಲೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಲವಾದ 
ಓಕರಿಕೆ ಬರಲು, ಮೂರ; ನಾಲ್ಕು, ಐಸು ಬಂಗಾರದ ನಾಣ್ಯಗಳು ರಭಿಃ 
ಉದ್ದಿ"ನನ ಬಾಯೊಳಗಿಂದ ಬಳಬಳನೆ ಉದುರಿ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವು! 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ ಒಂದು ಪುಟ್ಟಿ ಡಬ್ಬಿಯೂ ಬಿದ್ದಿತು ಅದರ ತುಂಬಾ 
ಅಫುವಿದಿ ತು] 

"ಹೊನ್ನು! ಹೊನ್ನಿನ ನಾಣ್ಯಗಳು ಬಾಯೊಳಗಿಂದ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದ ವು!” 
ಎಂದು EN ಕಾಯು ಓಕಾನ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒದರಿ ಒದರಿ ಅಂದು 
ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿಸಿದರು! ಅವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚ ಸಂತಸಗೊಂಡವನು 
ಜಮಾದಾರನ.! ಆ ಹೊನ್ನುಗಳು ರಫೀ ಉದ್ದಿ*ನನ ಬಾಯೊಳಗಿಂದ ಬದ 
ಕೂಡಲೆ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯು ಪುತ್ರ ರತ್ನಕ್ಕೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ಂತಾಯಿತು! 


೧೯೬ ಪ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ, 











ವಾ ಬ ನ ಜಥ (ಇ್ಗ. 


ಜಮಾದಾರನ ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ ಯಾವ ಆರೋಪವು ಬಿದಿ ತೋ 
ಅದು ನಿವಾರಣವಾಯಿತು. ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿ 
ಯುವ ನಿಪುಣ ಜಮಾದಾರನೇದು ಇನ್ನು ಆತನ ಸ್ರಖ್ಯಾತಿಯಾಗಲಿದ್ದಿತು! 

ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಇದುವರೆಗೆ ತನ್ನ ಬಾಯೊಳಗಿನ ಹಗೇವಿನಲ್ಲ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೊನ್ನು ಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಆತನು ಯಾವ ಹಲವು 
ಸಾಕಿ ಹಲವು ಬಂದಿಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ನೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬದು 
ಕಿದ್ದನು; ವಿರಾಮವಾಗಿದ್ದ ನು ಆದಕೆ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆ 
ತನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲೇ ಹತಾಶಗೊಂಡನು! ಆ ಭುಮ ಹೊನ್ನು ಗಳೆಂದರೆ ಬಂದಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಐದು ಲಕ್ಷ ಸಂಪತ್ತಿಯೇ ಸರಿ! ಯಾಕಂದರೆ ತಂಬಾಕದ ಒಂದರಿ 
ಚಿಮಹಗೆಯೆಂದರೆ ಬಂದಿಗಳ ಜಗತ್ತಿನೆಲ್ಲ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ! ಒಂದು ರೂ- 
ಪಾಯಿಯಿಂದ ಬಾಹೈಜಗತ್ತಿನಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬರುತ್ತದೋ 
ಅದನ್ನು ಆ ಬಂದಿಗಳ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲ ಒಂದಂ ಚಿಮಟಓಗೆ ತಂಬಾಕ ದಾನದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು; ಮತ್ತು ನೂರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ, ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಸುವೆ 
ಕಾಳಷ್ಟು ಅಫುನಿನಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬರುತ್ತದೆ! "ಓಂದು ಚಿವಳಿ 
ಬಗೆ ತಂಬಾಕ ಅಂದರೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ” ಬಂದಿಶಾಲೆಯೊಳಗಿನ ಈ ಕೋ- 
ಷ್ವಕದಿಂದ ಐದು ಹೊನ್ನು ಗಳೆಂದರೆ ಐನುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳಿದ್ದವು ಆ ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನವು. ಅವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸ್ವಂತ ಯಾವ ಕಷ್ಟದ "ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡದೆ, ಐನತ್ಕು ಜನ ದಂಡಿತರನ್ನು ತನ್ನ ಸೇವೆಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ 
ವರ್ಷಗಳ ವರಿಗೆ ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗಿನ ಆತನ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಸಂಸಾರವೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ಇನ್ನು ಆತನು ನಿಷ್ಕಾಂಚನನು, ಭಿಕಾರಿಯಾದನು! 
ಇನ್ನು ಅವನನ್ನು ಆ ದಂಡಿತರೇಕೆ ಮನ್ನಿಸುವರು' ಅದರಿಂದಲೇ ಇಂದು 
ಆತನು ಕೀರ ಹತಾಶನಾದನು! 

ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಹೊನ್ನು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಅಂದಿನ ಆ ಎಲ್ಲ ಆತತಾಯೂ ದುರ್ವರ್ತನದ ಬಗ್ಗೆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಮೇಲೆ 
ಖಟ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. ನಿರ್ಣಯ ಹೇಳುವಾಗ ಜೇಲಿನ ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟನು 
ಬಂದಿಗೃಹದ ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಫಟಕೆಯ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿ 
ಸಿದನು!! 

ಫಟಕೆ' ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ ರಫೀ ಉದ್ದಿ*ನನಿಗೆ ನಡುಗೇ 
ಹುಚ್ಚಿತು! ಹಿಂಸ್ರಶ್ವಾ ಸದಗಳು ಹೇಗೆ ಶಾರೀರಿಕ ಶಿಕ ಕ್ಷಗೇಅಂಜುನವೋ- ಮಾನ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೯೭೬ 


ಸಿಕ ಶಿಕ್ಷೆ ಜಟಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲಪೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಹಿಂಸ್ರಶ್ವಾಪದ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಾವುದೊಂದು ದಂಡನಕ್ಕೆ ಹೆದರುಕಿ ದ್ದರೆ, ಅದು ಶಾರೀರಿಕ 
ಶಿಕ್ಷೆಗೇ-ಮಾನಸಿಕ ಶಿಕ್ಷೆಗಲ್ಲ. ಮನ್ನಣೆಯ ಮನಸ್ಸೆಂಬುದು ಅವರಲ್ಲಿರುವುದೇ 
ವಿರಳ. ಹಿಂಸ್ರಶ್ವಾ ಪದಗಳು ಈಲಾಗುವುದಾದರೆ, ಚಬಕದ ಪೆಬ್ಚಿನಿಂದಲೇ। 
ಹಿಂಸ್ರಸ್ವಾಪದ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಜವಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಫಟಿಕೇಯ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದಲೇ! ಆ ನೂರಾರು ಅಘೋರ ದಂಡಿತರನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನಾಗ 
ಮಾಡಿ ಅನುಭವಗಂಡಿದ್ದ ಬಂದಿಪಾಲನ ಯುಕ್ತೆಯು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಪ್ರಕ 
ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಶೃವಾಗುವದೆಂದಂ ತೋರಕತ್ತಿತು. ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಆಶನು ನಗುತ್ತಲೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು; ಅದರೆ ಫಟಕೆಯ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದು ಆತನು ಮೊಟ್ಟಿಮೊದಲೇ ಥರಥರವೆಂದು 
ನಡುಗಿದನು; ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಂಜಿದನು! 

ಫಟಕೆ ಹೊಡೆಯುವ ಮುಂಚಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ 
ನಿದ್ದೆಯೆಂಬುದು ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ನಿದ್ದೆಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಫಟಿಕೆಯ «ಸಪ್ಪ ಸಪ್ಪ' 
ಎಂಬ ಸಪ್ಪಳವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಆತನ ಮನಸ್ಸು ನಡುಗ 
ಹತ್ತಿತು, ಆನರೂ ಕೂಡ ಆತನು ತನ್ನದೊಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು -ಆತ 
ತಾಯೊ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಆತನು ನಿನನ್ನು ಕಲಿತದ್ದ ನೋ ಅದನ್ನೆ ೇನೂ- 
ಅವನು ಮರೆತಿರಲಿಲ್ಲ; ಅದರ ಮೇಲಿನ ಆತನ “ಕಂಬಿಕೆಯು ಹಾರಿದ್ದಿಲ್ಲ! ಫಟಕೆ 
ಹೊಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮುಂಚಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ಹನ್ನುಷ್ಯನು ಒಂದು ದು ವೇಕೆ | ತನ್ನ 
ಉಚ್ಛಯನ್ನು ತಾನೇ ಕುಡಿದರೆ, ಅದರಿಂದ ಅತನ ಶರೀರವೂ ನ ಮನಸ್ಸೂ 
ಬಧಿರವಾಗುತ್ತ ಎ ಮತ್ತು ಫಟಿಕಯ ಪೆಟ್ಟು ಅಷ್ಟೊ ೦ದು ಹತ್ತು ವದಿಲ್ಲ, 
ಎಂಬ EEN ಇಂಥ ಅಘೋರ ಬ ಸಂಡಿತರಲ್ಲ. ಪ್ರಚಲಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಆ "ಪರ ನಸೌಷಧ'ನನ್ನು ಕುಡಿ 
ಯುತ್ತಾರೆಂಬ ಸಂಗತಿಯೂ ತೀರ ದಿಟವಿರುತ್ತದೆ! ರಫಿ: ಉದ್ದೀನನು' ಅಂದು 
ಬೆಳಗಿನ ರಾವದಲ್ಲೇ ಎದ್ದನು; ಮತ್ತು ಆತನು ತನ್ನ ಕುಡಿಯುವ ಟಂಬ್ರೇಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಿಯನ್ನು ಹೊಯ್ದು ಕೊಂಡು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕುಡಿದನು! 
ಆಗ ಚತ ಇ ಹಗೂ ಕೆಲ ಆಯತ-ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಂದನು; 
ಮತ್ತು ನಿಮಾಜ ಮಾಡಿ ದೇನರನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾ ೨ರ್ಥಿಸಿದನೇನಂದಕೆ:.. 
ಎಲೈ ದೇವರೇ! ಫಟಕೆಯ ಪೆಟ; ಗಳನ್ನು ಮೇಲಾದ ಮೇಲೆಯೇ ತೂಗಿ 
ಹಿಡಿ! ಮೈದೊಗಲಿನ TE ಇಇ ॥ ks ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ರಕ್ಕಸರಿಗೂ 


ಒಬ್ಬ ದೇವರು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ! ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ನೆಲವನ್ನು ಕೆದರಿ 








೧೯೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಲ ೨೨ ಂೃ್ಯಯಅ ಐ... ಬಜ. ್ರಛ್ರ್ರ'ಂಜ್ಪ್ರ ಭ್ರ ಛಇಇಷ್ಪ ಷಭ ಜಾಭಣಾಖಾರಾ 


ಒಂದು ಚಿಮಟಗೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಮಂತ್ರಿ ಸಿಕೊಂಡನು: 
ಹಾಗು ಆ ಅಂಗಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಮೃಗ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಾ ನ ಹೆಸರಿನ 
ಅಖಂಡ ಜಪ ಮಾಡುತ. ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಆ ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗರ ಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಡ್ಲಾಡಹತ್ತಿದನು! ಅಂದು ಆತನು ಹಾಗೆ ದೇವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ 
ಒಂದು ಧರ್ಮಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಬಿದ್ದ ನು!! 

ಆದರೆ ಆತತಾಯೂ ಹಾಗು ನಿಗರಗಟ್ಟರಾದ ದಂಡಿತರು ಇಂಥ ವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂಬದು ನಿಜವು! ಎರಡು-ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಾದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಟ ಂತಕ್ಕೆ ಪ ೈತ್ಯಕ್ಷ ಗೂತ್ತಿನವಿರುತ್ಮವೆ, ಮತ್ತು ಯಮ 
ಪುರಿಯನ್ನು ನೋಡಹೋಗಬೇಕಾದರಿ. ಮಖಮಲ್ಲನ ಹಾಸುಗಂಬಳಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ನಡೆದು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಡಬಗಳ್ಳಿಯ ಹಾಗು ಹಲವು 
ಕಾಡು ಮುಳ್ಳುಗಳೊಳಗಿಂದಲೇ ದಾರಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ಸಾಗಬೇಕಾಗುವ 
ದೆಂಬದು ನಿಜನೇ. ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲೇ ವಸತಿಗೆಂದು ಉಳುಕೊಳ್ಳುವದಾದರೆ, 
ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಚಿತೆಗಳು, ಎಲುನಿನ ತುಂಡುಗಳು, ಕಾಲು ಸುಡುವಂತಹ ಬೂದಿ- 
ಕೆಂಡಗಳ ರಾಶಿಗಳು, ಫಟ್‌ ಫಟ್ಟಿಂದು ಬಡೆಯುವ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳ ಧಡಲ್‌ 
ಬಾಜಿಗಳು, ಭೂತಗಳ ಚೀರಾಟ ಇವೇ ಅಲ್ಲಯ ನೆರೆಹೊರೆಗಳು! ಭೇಸೂರ 
ಭಯಾನಕ ವಿರಸವೇ ರಸವು! ಮಾನವೀ ಮನಸ್ಸಿನ ಕರಿನೀರು ಹೇಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಿದ್ದರೆ, ಅದು ಹೇಗಿರುತ್ತದೋ ಅಂಥ 
ಕರಿನೀರೇ ತೋರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವೆಂದು ಪನ್ಸೀರು 
ತೋರಿಸಿದರೆ, ಅದೇ ಅದರ ವಂಚನೆಯಾದೀತು! ಪನ್ನೀರೇ ಕರಿನೀರಿನ 
ವಿಡಂಬನೆಯು! ಶೋಭೆಯಲ್ಲ! | 

ಅಲ್ಲಾ! ನೀನು ರಹಿಮನು; ದೇವಾ, ನೀನು ದಯಾಳುವಿರುತ್ತ್ಮೀ” 
ಎಂದು ನಾಮಘೋಷ ಮಾಡುತ್ತ ಆ ಒಂಟಔಗರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಡ್ಕಾಡಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರ-ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ತುಸ ಧೈರ್ಯವೂ 
ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿಪಾಯಿಯು ಬಂದು «ಖಡ ಖಡಲ”' ಎಂದು 
ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದನು. ಬಂದಿಗೃಹೆದ ನಡುವಿನ ಚೌಕದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಬಂದಿಗಳಿಗೂ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನೊಯ್ದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಮೂರು ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮುಂಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ಒಂದು ತ್ರಿಕೋಣವಿರು 
ತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಂದಿಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಿಗಡಿ' ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಆ ತಿಗಡಿ 
ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದರು. ಆ ತಿಗಡಿಯ ಮೆಟ್ಟಿಲ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಹಿಮ್ಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರು. ಆತನ ಎರಡೂ 


ಕರಿ ನೀರು ೧೯೯ 


ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಿ 
ಸಿದರು. ಆತನ ಕೈಗಳನ್ನೆ ಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು 3 ಎರಡೂ ಕಟ್ಟಗೆಗಳ "ಮೇಲ್ಸದಿ 
ಗಿದ್ದ ಬೇರೆ ಎರಡು ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಳೆಗಳಲ್ಲಿ ತೋಡಕಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಗೋಣನ್ನು 
ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲ ತೊಡಕಿಸಿದರು. 

ಜಂತುಘ್ನದ ಔಷಧವನ್ನು ಒಂದು ತಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಗು 
ಫಟಕೆ ಹೊಡೆಯುವದು ಮುಗಿದ ಕೂದಲೆ ಆ ಗಾಯದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟುವ 
ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದವಾಖಾನೆಯ ಕಾಂಪಾವುಂಡರನೂ 
ಆತನ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲೇ ಡಾಕ್ಟರನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಶಿಪಾಯಿಗಳು 
ಸಾಲುಗೊಂಡು ನಿಂತರು ಮೈ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಲಂಗುಟವನ್ನಷ್ಟು ಇಟ್ಟು, ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಅಂಗಾಲಿನಿಂದ ನಡುನೆತ್ತಿಯವರೆಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಗ್ನವಾಗಿ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಆತನು ಯಾವ ಗಡಿಬಿಡಿ-ಬಡಬಡಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ದಿನದ ನಿಗರಗಟ್ಟತನವೂ ದುಶ್ಚಟಗಳೂ ಇಂದು ಆತನಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛವೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬಂತಾಗಿತ್ತು ಸುಂದನಾಗಿದ್ದ ಆತನು ತನ್ನ ಆ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆ 
ಯವರದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ, ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅದೆಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆತನ 
ಆ ವೈರಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಮಾದಾರನಿಗೆ ಕೂಡ ಆಗ ಅವನು ನಿಟ್ಟಿಂದು ಏನೂ 
ಅನ್ನಲಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಘಣ-ಘಣ-ಘಣ ಗಂಟಿಯಾಯಿತು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಟಿನ್ಪ-ಟಪ್ಪ ಎಂದು 
ಬೂಟಿನ ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡುತ್ತ ಟಬಾವರದೊಳಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜೇಲರನು ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನು; ಮತ್ತು ಆತನನ್ನುಸರಿಸಿಯೇ ಚಡ್ಡಿ-ಜಾಕೀಟುಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಮೈ 
ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿದ್ದ, ತನ್ನ ತಲೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಹರಿವಿಕೊಂಡಿದ್ದ, 
ರಟ್ಟಿಯ ಸ್ನಾಯುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಬ್ಬಿದಂತಹ ಫಟಕೆ ಹೊಡೆಯುವವನೂ 
ಬಂದನು. ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲ ಒಂದು ಉದ್ದವಾದ ಮೂರು ಚೊಟ್ಟು ದಪ್ಪಾದ 
ನೆಟ್ಟನ್ನ ಬೆತ್ತವಿದಿ ತು. 

ರಥೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಬೆನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಆತನಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅದು ಆತನಿಗೆ ಕಂಡಿರಜೀತೆಂದು "ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ; ಯಾ- 
ಕಂದರೆ ಆತನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಥರಥರನೆ ನಡುಗಿದನು! 

(ಮಾರ್ಫೊ' ಬಂದಿಪಾಲನು ಕೂಗಿದನು! ಆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಬೆತ್ತವೇ 
ಕುಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದಂತಾಗಿ, ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಒದೆರಿ 
ಸಾಬ! ಸಾಬ! ಆಸ್ತೆ! ಮೆಲ್ಲಗಾದರೂ ಹೊಡೆಯಿರಿ!” 


೨೦೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ದಾ 


ಕೈಯೊಳಗಿನ ಬೆತ್ತವನ್ನು ತೂಗಿ ತಲೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುವಿಕೊಂಡು 
ಫಟಕೆಯವನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟಿನು,. ««ಒಂದು'' ಬಂದಿಪಾಲನು ಕೂಗಿದನು! 
ಫಡಲ್ಲೆಂದು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಕುಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆತ್ತದ ಪೆಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದಿತು. 

"ಅಯ್ಯ ಯ್ಯೊ J |” ಎಂದು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಚೇರಿದನು. 

ಎರಡು” ಎಂದು ಬಂದಿಪಾಲನು ಅಂದಕೂಡಲೆ ಫಟಕೆ oes 
ವವನು ಬೆತ್ತ ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ತಲೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಎರಡನೇ ಪೆ 
ಹಾಕಿದನು. ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ದನದಂತೆ ಒದರಿದನು! "ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ ದ 4 
ತರ ಶರೀರಗಳೂ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಹತ್ತಿದವು ಎಸ್ಟೋ 1 ಆತನ 
ಬಗ್ಗೆ ದಯೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಟಕನೂ ಒಬ್ಬ ಸ ನಾಗಿದ್ದನು; ಆದರೆ 
ಆತನಿಗೆ ದಯೆಯುಂಬಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲ ಈತನೇ ಆ ರಫಿ: ಉದ್ದೀನನೆಂಬದು 
ನೆನಪಾಯಿತು! ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ಕೊಡ್ಲಿಯಿಂಂದ 
ಕಡಿಯುವವನು ಈತನೇ! ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತರುಣಿಯನ್ನಾ ದರೂ 
ವಿಲಾಸವೆಂದು ಕೊಲೆಗೆಯ್ಯುವ ನೃಶಂಸ ನರರಕ್ಕ ಸನೀತನೇ, ಎಂಬುದು 
ನೆನಪಾಯಿತು! 

"ಮೂರು! ನಾಲ್ಕು!” ««ಐದು!'' ಆರು!” “ವಳು!” ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಾಕೆಯ ಬೆತ್ತದ ಏಟಿನಗೂಡ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಎರಡೂ ಕುಂಡಿಗಳಿಂದ 
ರಕ್ತವು ಕಾರಂಜಿ ಯಂತೆ ಪುಟಿಯುತ್ತಿತ್ತು! ಮಾಂಸವು ಹೊಟ್ಟನಂತೆ ಹೊರ 
ಹೊರಡುತ್ತಿತ್ತು! ಆತನು ನಡುವೇ ಒಮ್ಮೆ ದನದಂತೆ ಒದರ ಹತ್ತಿದರೆ, 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ «ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ; ಸಾಕು ಮಾಡಿರಿ. ಕಾಲಿಗೆರಗುತ್ತೇನೆ.' ಎಂದು 
ಅನ್ನುತ್ತ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳಹತ್ತುದನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆ ಜಮಾದಾರನಿಗೂ 
ಬಂದಿಪಾಲನಿಗೂ «ಅವೃ-ಅಕ್ಕ' ಎಂದು ಬೀಭತ್ಸವಾಗಿ ಬೈಯ ಹತ್ತುವನು! 

«ಇಪ್ಪ ತ್ರೆಂಟು! ಇಪ್ಪ ತೊಂಬತ್ತು! ಮೂವಶ್ಶ[!!'' 

ಆ ಮೂವತ್ತ ನೇ ಫಟಕೆ ಹೊಡೆಡೊಡನೆಯೇ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಜೆಲ್ಲಿಕೊಟ್ಟು, 
ಬೆವತು ಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಫಟಕೆ ಹೊಡೆಯುವವನು ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಗಕಿಯತ್ತ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿಕುಳಿತನು! 

ಡಾಕ್ಟ ನನು ತಟ್ಟನೆ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ತಿಗಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬೆ. ಇಕ್ಕು ಬೊರ್ಲಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿದ್ದ, ರಕ್ತದಿಂದ ಮುಳುಗಿದ್ದ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ 
ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜೀ ವಿಸಿರುವನೋ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬದನ್ನ ಷ್ಟು ತಿಳಿಯುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೇ ನೋಡಿದನು. ಗಾಯದ ಮೇಲೆ ಆ kde ಮು ಪಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿ, ರಥೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನ್ನ ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗಿನ ದವಾಖಾನೆ 


೨೬ ಕರಿ ನೀರು ೨೦೧ 





ತಾ ರಾಕಾ. ಇರ್‌. 





ಹಾನ್‌ ನ ಬ ಜಾ ೂಂ "ಲ ಕ ದ ತತ ತಂ ಇಂ | ee: 


ಯೊಳಗಿನ ಒಂದು ಒಂಟಗರ ಕೋಣೆಗೆ ಒಯ್ದನು; ಹಾಗು ಆ ಕೋಣೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದನು! 

ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯದ ನೋವು ವಿಶೇಷವಾದದ್ದ ರಿಂದ, ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜ್ವರ ಬಂದವು. ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ತಲೆಯ ಉಷ್ಣ ತೆಯಂ 
ಮಿತಿವೂರಿತೆಂದರೆ, ಮಜ್ಞಾಕೇಂದ್ರಗಳು (Brain cells) ಕ್ಷಂಬ್ಧ ಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ. ಆ ಮಜ್ಞಾಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲ ವಿಚಾರದ ತಾಕಲಾಟಿದಿಂದ ಯಾವವು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮುಂದಾಗುವವೋ, ಅವುಗಳ ಚಿತ್ರಾವಲಿಯ (Film) 
ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ಉತ್ಕಟಕೆಯಿಂದ ಎದ್ದು, ಆಯಾ ಘಟನೆಗಳು ಜೀವಿತ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದೇ ಇರುತ್ತವೆಂದು ಗುಂಗಿನಿಂದ ಆವೃತ್ತವಾದ ಆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಭಾಸವಾಗು 
ವದು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ವಿಚಾರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಜ್ಞಾಪಿಂಡವು ಚಲಿಸಿ 
ತೆಂದರೆ, ಅದು ಅದರ ವಾಕ್‌ಸಟನನ್ನು ಚಲಿಸಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆಗ ದೇಶ, ಕಾಲ 
ಗಳ ಕ್ರಮದ ಅರಿವೇ ಸ್ಥಿರವಾಗುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸ್ಮೃತಿ 
ಘಟನಾಭಾನನೆಗಳ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಮಿಶ್ರಣವಾಗಿ, ಹಲವು ಅಸಂಭಾವ್ಯ ದೃಶ್ಯಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಂತೆಯೇ ಕಾಣಹತ್ತುತ್ತವೆ. ಅಂದು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗಾದರೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. 

ಜ್ವರವು ಹೆಚ್ಛ ಹತ್ತಿದ ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆತನ ಮೈಮೇಲೆ ಎಚ್ಚ 
ರಿದ್ದಿತೋ, ಅದುವರೆಗೂ ಆತನು ಗಾಯದ ಏಶೇಷ ನೋವಿನಿಂದ ನೆರಳುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ತನ್ನ ಈ ದುರ್ಜಿಶೆಯನ್ನು ತನ್ನ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಅತನಿಗೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವೆನಿಸಹತ್ತಿ ತು. 
ನಿಜವಾದ ಪಶ್ವಾತ್ತಾಸವೆಂಬದು ಆತನಿಗೆ ಇಡೀ ಜನ್ಮದಲ್ಲ ಇಂದೇ ಮೊಟ್ಟಿ 
ಮೊದಲಾಗಿದ್ದಿತು! ಪಾಪವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ, ಪಾಪವನ್ನು ಪಚನವಾಗುವ ಮಟ್ಟಿಗೇ ಮಾಡಿ, ಕೂಡಲೆ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿಲ್ಲವೇಕ? ಅಜೀರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೂ ಅಪಚನವಾಗುವವರಕಿಗೂ 
ಅದೇ ಭಯಂಕರ ಆತತಾಯೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇಕೆ ಹಿಡಿದೆನು? ಎಂಬದಕ್ಕಾ 
ದರೂ ಆತನಿಗೆ ಖೇದವೆನಿಸಹತ್ತಿ ತು. ಕರಿನೀರೊಳಗಿಂದ ಓಡಿ ಹೋದೆನು, 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಖರೂಸ ತಲುಪಿದೆನು;, ಮತ್ತೆ ದರವಡೆ ಹಾಕಿ, ಮರ್ದತನ 
ತೋರಿಸಿ ಅಪಾರ ಧನ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನು, ಅನನ್ವಿತ ಇಂದ್ರಿಯಭೋಗ ಪಡೆ 
ದೆನು. ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದು ವಿಹಿತವಾಯಿತು; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ 
ಮುಂದೆ ಕೈ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು, ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರಲ್ಲೇ ಸಮಾಧಾನ ತಾಳಿ, ಯಾವು 
ದೊಂದು ಪರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಸಿ ತವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೆ, ಜೀವಾವಧಿಯವರೆಗೆ 


೨೦೨ ಶೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆ, ಅನಂದವನ. 
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ಮತ್ತೆ ಸಂಕಟದಲ್ಲೇನೂ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆ ಆತನ ವಿವೇಕವು ಆತನನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ಆತನ ಆ ವಿಕ್ಸಿಪ್ತ ವಿನೇಕಕ್ಕೆ ಆತನ ಯಾವ ತಪ್ಪು 
ಅಂದು ತೋರಿಕೋ ಅದು ಏನಂದರೆ, ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣಿ ಹಾಗು ಖುಹಿನೋಜು 
ಇವುಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಭಯಂಕರ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಆತನು ಬಿಹಾರದ ಹಿಂದೂ ತರುಣಿ 
ಯನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಗಲಾಣಕ್ಕೆ ; ಓಡಿ ಬಂದು ಅಡಗಿದನೋ, ಆಗ 
A ತನ್ನ ಆ ಭಯಂಕರ ಉಪದ್ರ ಜ್ಯ ದುಷ್ಕ ುತ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಶರಣಂ 
ಹೊಡೆದು ೫3818೬ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಆ ದುಡ್ಡನ್ನೂ ತಕ್ಕೊ ೦೨ 
ಡು ಸಿಂಧದ ಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಬ್ಬ. ಸದ್ಗ ಹಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು, ಜಡೆ 
ತನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಸಿಮೋಜು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವರೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಶಾಂತತೆಯಲ್ಲ ಆಯುಷ್ಯ ವನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆತನು ತನ್ನ ಆ ಕೃತಿ 
ಗಳಿಗೆ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ಗಳೆಂದು ಅಂದು ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು! ಜ್ವರದ ee ತಾಪವೂ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚತೊಡಗಿತೋ, ಹಾಗೆ 
ಹಾ ಈ ಕೊನೆಯ ವಿಚಾರವೇ ಆತನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಥ್ಭೈ ಇ ಎಂದು ಕುಣಿಯ 
ಲಾರಂಬಿಸಿತು. 

(ಎಲಎಲ! ಆ ಬಿಹಾರಿಗೆ-ಬಿಹಾರದ ಆ ಸುಂದರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನೇ 
ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ-ನೀಕಾದಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ಸುಖದಿಂ 
ದೇಕ ಜೀವಿಸಲಿಲ್ಲ? ಎಲಎಲ! ನಾನು ಅವಳನ್ನು ನೆರೆಹಾವಳಿಯಲ್ಲ ಹಂಚಿನ 
ಚೂರು ಚಲ್ಲುವ ಹಾಗೇಕೆ, ಚಿಲ್ಲಿದೆನು? ನೀಚಾ! ಪರಮ ನೀಚಾ! ನೀರಲ್ಲಿ 
ಉಸಿರು ಕಟ್ಟ, ಅವಳ ಜೀವದ ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಏನಾಗಿದ್ದೀತು?-ಅವಳ ತಲೆಯು 
ಆ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿಗಪ್ಪ ೪ಿಸ-ಒಡೆದು! ಅಬ್ಬಬ್ಬ! ಅವ್ವವ್ವ! ಎಂಥಾ ನೋವಿದಃ!!” 

ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನರಳುತ್ತ [PU ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ 
ದೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತ, ಭಾವಿಸುತ್ತ ಆತನ ತಲೆಯೊಳಗಿನ ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನ 
ಸ್ಮೃಕಿಯ ಕೇಂದ್ರವು ಎ ಜಿಂದಲೋ ಚಲಿಸಹತ್ತಿತು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಅತನು 
«ಹರಾಮ........ ತೆ ದುಷ್ರಾ! ಕೊಡು, ನನ್ನ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಮರಳಿ ನನಗೆ! 
ಕೊಡು. ಇಡಿಗಂಡು ಎಂದು ನಾನು ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ನು! ನನ್ನವಳು; 
ಅವಳು ನನ್ನವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ....ತಂದಿದ್ದಾ ನೆ ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಗುಲಾಮ ಕೊಡುತ್ತಿ 6 
ಯೋ ಇಲ್ಲವೊ€!.... ಹೊಡೆಯಿರಿ! ಬಡೆಯಿರಿ! ಕಾಲು ಮುರಿಯಿತು] ಅಯ್ಯ 
ಯ್ಯೋ! ಸತ್ತೆನು! ಸತ್ತೆನಂ!” 

“ಜಸ ಮತ್ತೆ "ಆತನು ತುಸ ಎಚ ತೃ ತ್ತನು. ಜ್ವರವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೆ ಇತ್ತು. 


ಕರಿ ನೀರು ೨೦೩ 


ಲಾ 


ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಗುಲಾಮಹುಸೇನನೊಡನಾದ ಹೊಡೆ-ಬಡೆದಾಟದಲ್ಲಿ ಆತನು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ತ್ರೇಷದಿಂದ ಬಡಿದನು, ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೆ ಆತನ 
ಕಾಲು ನೋಯಕಹಶಕ್ತಿತು. ಆಗ ಆತನಿಗೆ ಅದೇ ನೆನಪಾಗಹತ್ತಿತು. 

«ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಗುಲಾಮ ಹುಸೇನನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ದಿ ಲ್ಲವೆ? 
ಎಲ್ಲಿರಬಹುದು ಅವಳು? ಎಲ ಎಲ! ಕಳ್ಳರ ಮಿಂಡನಾದನಲ್ಲವೇ ಅವನು? 
ಅವನು ತನ್ನ ಪಂಜರದಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು ಆ ನನ್ನ ಅಚ್ಛದ ಮಾಲತಿ 
ಯನ್ನೂ!” 

ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಆ ರಾತ್ರಿ ಗುಲಾಮ 
ಹುಸೇನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟ ನೋ, ಆ ಬಳಿಕ ಆಕೆಯದೇನಾ 
ಯಿತೆ೨ಬದು ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಕಿಶನನು-ತನ್ನೊ ಡನೆಯೇ 
ಕೊಲೆ, ಸುಲಿಗೆ, ದರೋಡೆಗಳ ಸಂಬಂಧದ ಆ ಖಟ್ದೆಯೊಳಗಿಂದ ನಿರ್ದೋಷಿ 
ಯೆಂದು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದವನು-ಆತನ ವಿಷಯವಾಗಿಯಾದರೂ ರಥೀ 
ಉದ್ದ ನನಿಗೆ ಅದೇ ಕೊನೆಯ ಮಾಹಿತಿಯು. ಅದೇ ವಿಚಾರವು ಆತನ 
ಕ್ಸ ಇತಾಸೆ ಸ್ಟ ರ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ಈಗ ಒಂಡೇಸವನೆ ಭ್ರಮಿಸಹತ್ತಿತು! ಗುಂಗಿ 
Wd ವಾತ ಲಹರಿಗಳೂ ಬರಹತ್ತಿದವು. «ಮಾಲಕಿಯು ಏನಾಗಿರ 
ಬಹುದು? ಗುಲಾಮಹುಸೇನನ ರಭನಾನೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದೇ? ಅಹುದು; ಅದೇ 
ರುನಾನೆಯಲ್ಲಿ! ಆದಕೆ ಮಾಲತೀ-ಅಗೋ-ಅಗೋ-ಆಂ? ಲಾಹೋರದಲ್ಲೇ? 
ಇಲ್ಲಿ, ಈ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ?........ 3 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಜೃ ರನ ತಾಪದ ಉತ್‌ಕ್ಷುಬ್ಬ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ವಿಚಾರದ 
ಸಳುಕರನಂದ "ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಆತನ: ಕೆಳಗೆ, ತೀರ ಕೆಳಗೆ ಸರಿ 
ಯುತ್ತ ನಡೆದನು! 

ಲಾಹೋರದ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಲೆ ಆತನು ಅವಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅವಚಿಕೊಂಡು;. 
«ಮಾಲತೀ ಪ್ಯರೀ!” ಹಿ! ಅವ ಪ್ಯಾರೇ ರಥೀ ಉದ್ದೀನ! ಮೇಕೆಕೋ 
ಛೋಡಕೇ ಕಿಧರ ಗಯೇಥೇ ಪೀತಮ ಆಜತಕ?' 

ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುತ್ತಿಗೆಯಿರಿಸಿ ಮಾಲತಿಯು ಹೇಗೆ ಆತನನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಂಗ್ಲೆ ಯೊಳಗೆ ಒಯ್ದ ಳು, ಹೇಗೆ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಳು, 
ಆತನ ಎಲ್ಲ ಅಂನೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಳು; ಮತ್ತು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯೊಳಗಿಂದ ಖಡಲ್ಲೆ ಂದು ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಕೆಶನನು 
ಹೇಗೆ ಹೊರಬಿದ್ದ ನು! ಅಬ್ಬಬ್ಬ ಬ್ಬ! ಘಾತವು ಘಾತವು. ಈ ದುಷ್ಪ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು 


೨೦೪ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ಮಾ 


ಘಾತ ಮಾಡಿದಳು! ಈ ಕೊಲೆಗಡಕನ, ಈ ಕಿಶನನ ಕೈಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ 
ಯೇನು? ಚಂಡಾಲಿನಿ ಮಾಲತೀ, ರಕ್ಕಸೀ! 

"ಚೂಪ' ರಕ್ಕಸಾ! ಕಿಶನ, ಬಿಗಿ ಈತನನ್ನು ಆ ಗಡಿಗೆ! ಕಟ್ಟು. 
ನನ್ನ ಶ್ರೀಷದ ಇತ್ತ. ನೋಡು, ನಾನೊಂದು ಬಲವಾದ ಮುರಿಗೆಯ ಬೆತ್ತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು-ಕಿಶನ! ಯಾತರ ಮೇಲೆ ಈತನು ನನ್ನೊಡನೆ 
ಕೂಡ್ರ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ನೋ, ಅದೇ ಈ ಮಂಚದ್ದೆೇ ತಿಗಡಿಯನ್ನು SN 

“ಆ ಸಲ್ಲಂಗವೇ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಿಗಡಿಯಾಯಿತು. ಮಾಲತಿಯ ತ್ರೇಷ 
ವೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಬೆತ್ತವಾಯಿತು ಮಾತು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಲ 
ತಿಯು ಕೂದಲು ಹೆರವಿದ್ದ, ಸಿಂಧೂರವನ್ನು ಹಣೆಗೆ ಬಡಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕೆಂಪು 
ನೆತ್ತರದಂತಹೆ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹಾನಿನಹಾಗೆ ಹೊರಗೆ ಚಾಚುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವ 
ಳೊಬ್ಬ ವಿಕರಾಳ ಸೆಟವಿಯಾದಳು! ಕಿಶನನು ರಥೀಉದ್ದೀ*ನನನ್ನು 'ತಿಗಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದನು; ಮತ್ತು ಮಾಲತಿಯ ತೆ ಷದ ಆ "ಚಿತ ವನ್ನು 
ಅವನು ತಿರುತಿರುವಿ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ನೆತ್ತ ರದ ಕಾರಂಜಿಯನು 
ಹರಿಸುವಂತಹ ಒಂದೇ ಬ CE ಫಟಕೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು! . 

«ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ! ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ! ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ, ಬಿಡು, ಮಾ 
ಐತೀ, ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು! ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ! ಮೆತ್ತಗೆ! ಮಾಲತೀ, ಕ್ರಮೆ-ಕ್ಷಮೆ-ಕ್ಷಮೆ!” 

ಜೆ ಆದರೆ ಮಾಲತಿಯು ಆ ರಕ್ತಚಿಮ್ಮುವ ಮುಳ್ಳುಫಟಕೆಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸುತ್ತ ಹಾಗು ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೇ ಸಾಗಿದಳು!....... 

«ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು-ಐದು-ಐವತ್ತು-ನೂರು....!!! 

ವಾಯುವಿನ ಲಹರಿಯಲ್ಲ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನೂ ಆಗ ಸ್ವತಃ ಅಂದ 
ನೇನಂದರೆ, ««ನೂರು!? 

೧೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

«ಉಷಾ! ಏ ಉಷಾ! ಏನೇ, ಇಂದು ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲೇಕೆ? ಅಶ್ತ 
ಮನೆಯಲ್ಲೇನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ಬಾ, ಇತ್ತ ಬಾ.” 

ಮೂರಿಪ್ಪತ್ತು ವೂರಿದ, ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಸಶಕ್ತನೂ ಗಂಭೀರಧ್ವನಿ 
ಯವನೂ ಆದ"! ಒಬ್ಬ Wa ತನ್ನ ನೊಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಂಚಿನ 
ಮನೆಯ ಮುಂದಿ ಜಾರಿಸಿ ಸ ಚ್ಚ ಪಡಿಸಿದ ಆಂಗಳದಲ್ಲಿಯ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದು ಕೂಡ್ರುವಾಗ ತನ್ನ ಒಬ್ಬ ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷದ. ಚಿಕ್ಕ ಮೊಮ್ಮಗಳನ್ನು 
ರಮಿಸಿ ರಮಿಸಿ ಯುತಿ ದ್ದ ಹ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಹು ಜರ ಗಂಟಿಗೆ 
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ಆ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನೆಳಲು ಬಿದ್ಧ ಕೂಡಲೆ, ಆತನು ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಆ rE 
ಮೇಲೆ ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೊಲಗಳೊಳಗಿನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೀರಿಸಿ ಹೊತ್ತು 
ಹೊರಳುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದನ-ಕರುಗಳು ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ. "ಹುಡುಗರು ಶಾಲೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಆತನ ಸೊಸೆಯು-ಆತನ ಆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿಯಯ-ತನ್ನ 
ನೌಕರಿಯಿಂದಲೂ ತಿರುಗಿ ಬರುವವರೆಗೂ ಆ ಮುದುಕನು ಆ ಈ 
ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ಹೀಗೆ ಕೂಡ್ರುವನೋ, ಆಗ ಆತನ ಜೊತೆಗಾರರೆಂದಕೆ, 
ಆತನದೊಂದು ಚಂಚೆಯೂ ಆತನ ಇಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಳೂ-ಉಷೆಯೂ 
ಆಕೆಯ ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆ ರಡು ಫಷ ಮೋಹನನೂ- 
ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಕಲಿಸುತ್ತ, ಕೆಲವು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತ, ನಡುವೇ 
ಎದುರಿಗಿನ ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ತೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರು ಎರಚುತ್ತ ಇಲ್ಲವೆ 
ಚಿಗಿತು ಹೂ-ಕಾಯಿ ಬಿಟ್ಟ ಮಾವು-ಹಲಸಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಇದ್ದ ನೋಟಿದೊಳಗಿನ ಆಯಾ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ ಆ ಮುದುಕನು 
ಅಲ್ಪ ಗುಂಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು 

ಆತನ ಮನೆಯ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು- ನಾಲ್ವತ್ತು 
ಅಂಥ ಮನೆಗಳೂ ಹಾಗು ಬಿವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಗುಡಿಸಿಲು- 
ಚಪ್ಪರಗಳೂ ಸೇರಿ ಅದೊಂದು ಹಳ್ಳಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಹಳ್ಳಿಯು ಅಂಡ 
ಮಾನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೂ ಕೊಂಕಣಪ್ರಾ ಕೊಳಗ A ಹಳ್ಳಿ ಯೇ 
ಅದಾಗಿದ್ದಿತು! ಯಾಕಂದರೆ ಬ್ಲಿನಲ್ಲ ಅಂಡಮಾನವೆಂಬುದು ಪೂರ್ವ 
ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿನ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಕೋಕಣಪ್ರಾಂತವೇ ಆಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳು 
ಖತುಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮಳೆ-ಬೆಳೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೊಂಕಣ ಪದ್ದತಿಯವೇ 
ಆಗಿವೆ! ಪಶ್ಚಿಮ "ಸಮುದ್ರದ ಬದಿಯ ಕೊಂಕಣ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಕಿತ್ತೊ ಯ್ದು 
ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರ ದ ಹತ್ತರ ಹಿಡಿದರೆ, ಆ ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರದ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಯಾವ ಪ್ರ ತಿಜುಬವು ಬಿದ್ದೀತೋ, ಕೇವಲ ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಅಂಡಮಾನ 
ವಿರುತ್ತ Ae ಕೊಂಕಣಜೊಳಗಿನ ಅಡವಿ-ಕಾನನಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಮನುಷ್ಯನು 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷ ಕಾಯಾಪಲ್ಲಟ ಮಾಡಿರುವನೋ, ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಅಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯ. 

ಉಷಾ! "ಓ' ಕೂಡ ಏಕನ್ನು ವದಿಲ್ಲೇ? ಮೋಹನಾ, ಉಸೆಯು ಎಲ್ಲಿ 
ರುವಳಪ್ಪಾ?” ಆ ಮು ದುಕನು ಮತ್ತಿ ಕೇಳಿದನು. 

(ಅವಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಗೊಂಬೆಯೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ತಾನು ಇಂದು 
ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಿರುತ್ತೇನೆನ್ನುವಳು'' ಎಂದು ಮೋಹನನು ಮನೆ 





೨೦೬ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಯೊಳಗಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದನು. 

ಟಅದೇಕಪ್ಪಾ? ನನ್ನಿಂದ ಅದಾವ ಅಪರಾಧ ಫಓಸಿತು? ಅದಿರಲಿ, 
ಮೋಹನ, ನೀನೇ ಬಾರಪ್ಪಾ ಇತ್ತಕಡೆಗೆ. ಒಳ್ಳೇ ಹಣ್ಣಾದ ಎಲೆಗಳ ವೀಳ್ಯ 
ವನ್ನು ಈ ದಿನ ನಾನು ಉಷೆಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವನಿದ್ದೇನೆ; ಅವಳು ಸಿಬ್ಬಾಗಿದ್ದರೆ 
ನೀನೇ ಅದನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಿಡು. ಹೂಂ ಹಿಡಿ.” 

ಆ ವೃದ್ಧ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಆ ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಮೋಹನನು 
ಆ ಕೂಡಲೆ ಓಡಿ ಬಂದನು. ಮೋಹನನು ಇನ್ನು ಆ ತಾಂಬೂಲನನ್ನೆತ್ತಿ 
ಹಾಕುತ್ತಾ ನೆಂಬದನ್ನು ಕಂಡು, ಗೊಂಬೆಯನ್ನು 'ಜೆಲ್ಲಿಕೂಟ., ಉಸೆಯೂ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಎದ್ದಳು. ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು; ಆದರೆ ತೀರ ೫ ಹೋಗು 
ವದು ಜೀವದ ಮೇಲೆ ಬರಲು, ಬಾಗಿಲದೊಳಗಿಂದಲೆ ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮೊಗ 
ವನ್ನಷ್ಟು ಹೊರಗೆ ಜೋರಿ ತನ್ನ ವಕೀಲನು ತಾನೇ ಆಗಿ ಅವಳು ಸಿಟ್ಟಿನ 
ದನಿಯಲ್ಲಿ: - 

"ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸಿಬ್ಬಾಗಿರುತ್ತೇನರೀತ!” 

ಎಲ! ಅದೇಕೆಂಬದನ ಕ್ಸಿ ಹೇಳಬಾರದೆ? ಈ ಅರಿಹಿನ ಬಣ್ಣದ ಸುಂದರ 
ತಾಂಬೂಲವು ನಿನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ ೪1 

"ಬೇಕು; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಮೋಹನನೊಡನೆ ನನಗೆ ಕಳಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತರ ಬರಲಾರೆನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ನೀವು 
ನಿನ್ನೆಯಂತೆ ನನ್ನ ಮುದ್ದು ತಕ್ಕೊ ಳ್ಳುವವರು. ನನ್ನ ಗಲ್ಲಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಮೂಸೆ 
ಗಳು ಚುಚ್ಚು ವಿಲ್ಲೆ ನು? ನೀವು ಬೇಕಂತಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಗಲ್ಲಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತೊತ್ತಿ ಚುಚ್ಚು ತಿ (ರಿ. ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ನೀವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ವೀಳ್ಯ ವನ್ನು ಕಂಸ 
ಕೊಡಿರಿ. ಹೀಗೆಂದು ಉಷೆಯು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಂದದ ಕರಾರು "ತಿಳಿಸಿದಳು. 

ನನ್ನದೇನೂ ತಟೆದು ನಿಂತಿಲ್ಲ! ಯಾರಿಗೆ ವೀಳ್ಯವು ಬೇಕಿದ್ದೀತೋ, 
ಅವರು ಮುದ್ದು ಕೊಟ್ಟೂ ರು! ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೂಸೆ ಚುಚ್ಚ ದಂತೆ ಮುದ್ದು 
ತಕ್ಕೊಂಡರೆ ಕೊಡುತ್ತಿ (ಯೇನು? ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ಒಪ್ಪ | ಂದದ, ವಿರುದ್ಧ ಸಕ್ಷದ 
ಕರಾರು ತಿಳಿಸಿದನು. 

ಆ ವಿರುದ್ಧದ ಕರಾರಿಗೆ ಅವಳು ಬಾಯಿಂಂದ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ದಿದ್ದ ರೂ, ಒಂದೊಂದೇ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಜಾರಿಸುತ್ತ ಜಾರಿಸುತ್ತ 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ ಲದವಳುಂತೆ ಉಸೆಯು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ತಮ್ಮಜ್ಜನ 
ಹತ್ತರ ಬರೆಹತ್ತಿದಳ:. ಹೀಗೆ ಮೋಜಿನಿಂದ ಅವಳೊಮ್ಮೆ ಅಜ್ಜನ ಕೈಪಾಡಿಗೆ 
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ಮೇರೆಗೆ ಒಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಮುದಿನ ಕಪ್ಪವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡ ನಂತರ 
ಒಂದು ವೀಳ್ಯವನ್ನು ಉಸೆಗೂ ಒಂದು ವೀಳ ವನ್ನು ಮೋಹನನಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು, 
ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಅಚ್ಛದ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇನ್ನ ಎಡ-ಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
PE ಸ್ವಂತದ ಬಾಯೊಲಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಕೆ ೦ದಂ ತಂಬಾಕವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕ ಇತಿ ದನು. 

ಉಸೆಯ ವೀಳ್ಯವು ಆಕೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕುರಿತು ಅದು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ರುಚಿ 
ಹತ್ತ ಹತ್ತಿತೋ, ಹಾಗ ಹಾಗೆ ಆಕೆಯು ಸುಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿದಳು. 
ಆಕೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅಜ್ಜನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ಕುಳಿತಿಳೋ, 
ಮತ್ತು ನಗುನಗುತ್ತ ಅವನೊಡನೆ ಗುಲುಗುಲು ಮಾತಾಡಹತ್ತಿದಳೊೋ ಅದು 
ಅವಳ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಉಸೆ ಮತ್ತು ಮೋಹನ ಇವರಿಬ್ಲರೂ 
ಹುಡುಗರು ಒಳ್ಳೇ ಮೋಹಕ, 'ಆಟಗುಳಿ, ವಾಕ್ಟತುರ ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜ 
ರಾಗಿದ್ದರು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗಿನ ಒಂದು ದಿನ್ನೆ ಯ ಮೇಲಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನು 
ಇಳಿಯುತ್ತಿ 'ರುವದನ್ನು ಕಂಡು ನೋಹನನು ಚಪ್ಪಾಳೆ ಬಡಿದು: ("ಅಪ್ಪಾ ಜಿ 
ಅಪ್ಪಾ ಜಿ, ಕಂಟಕಬಾಬುಗಳು ಬರುತ್ತಿರುವರು. ಅತ್ತ ನೋಡು, ಕಂಟಕ 
ಬಾಬುಗಳನ್ನು.'' 

ಉಸೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದಿಸಿ: “ಆಹುದೋ ಅಹುದು; ಅವರು 
ಕಂಟಿಕಬಾಬುಗಳೇ ಅಹುದು!” 

ಅಪ್ಪಾಜಿಯವರು ಆಗ ಹತ್ತಿ ತ್ರಿರದಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಲಕತ್ತೆಯ ಒಂದು 
ಹಂದೀ ವೈ ತ್ರಪತ್ರವನ್ನೋದುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಬದಿಗೆ ಸರಿಸಿ, ದೃಷಿ 
ಯನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ಸೋಡಹತ್ತಿ ದರು; ಅದರೆ. ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಚಿನ್ನಾ ಗ 
ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಬೇರಿ "ಯಾಕೋ ಬರುಕ್ತಿರುವರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಅವರು: «ಅವರು ಕಂಟಿಕಬಾಬುಗಳಲ್ಲ. ನೀವು ಏನಾದರೂ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಕ್ಲಿರುವಿರಿ.?' 

ಆವರ ನ'ಕಾರವು ರುಚಿಸದ್ದರಿಂದ ಉಸೆಯು; ಅಪ್ಪಾ ಜಿ, ಅವರು 
ಕಂಟಕರೇ. ನಿಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣೊ ಳಗಿಂದ ನೋಡಿರಿ. 
ಇಕೋ, ನೋಡಿರೆಂದರೆ, "ನನ್ನ ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ!” 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ತಲೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಾಜಿಯ 
ಮೋಕಿಯಹತ್ತರ ಹಿಡಿದಳು. ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ಅವರ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಳು. ತನ್ನ ಮೃದು ಕೂದಲ; 


೨೦೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಹಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
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ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ತಲೆಯ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಅವರ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ 
ಆನಿಸಿ, ಅವರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ಬರುವ ಹಾಗೆ ಕುಳಿತು ಆ ಪುಟ್ಟ 
ಉಸೆಯು ಒಳ್ಳೆ 'ಒತ್ತಾ ಯದಿಂದೆ ಹೇಳಹೆತ್ತಿದಳೇನಂದರೆ: "ಅಪ್ಪಾಜಿ 
ಈಗ ನೋಡಿರಿ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ! ಕಂಡಿತೇ? ಹೀಗಾದರೆ ಕಾಣುವೇ 
ಈಗ ಕಂಡಿತೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ?” ಅವಳಿಗೆ ಅದೊಂದು ಆಟನೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. 

ಆ ತಿಳಿಗೇಡಿ ಹುಡುಗರ ಆಟಿಪೊಳಗಿನ ಮೋಜಿನ ವಿರಸವಾಗಬಾರ 
ದೆಂದು ಅಜ್ಜನಾದರೂ ಆ ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕೆ ಮೊಮ್ಮಗಳ ಆ ಕುಂತಲ ಮೃದುಲ 
ಮಸ್ತಕವನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮಂದೆ ಸ ದುರ್ಬೀಣು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಗಂಿರತನದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳೊಳಗಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಏನೇನು ಕಾಣುತ್ತದೆಂಬದನ್ನು ಹೇಳಹತ್ತಿದನು: «ಉಸೆ, ದಿಟ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳೊಳಗಿಂದ ನನಗೆ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಹತ್ತಿರು 
ತ್ತದೆ! ಅದು ನೋಡು. *ಕಂಟಿಕಬಾಬುಗಳೇ ಅತ್ತ ಬರುಕ್ತಿರುವರು; ಮತ್ತು 
ಅತ್ತ ನೋಡು, ಆ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಉಸೆಯು ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹಾಗು 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಯುಳ್ಳ ಹುಡುಗೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಪಾಟಿ-ಸೆ) ಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಒಂದನೇ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ತಕ್ಕೊಂಡು ಕಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕೂಡ್ರುತಿ ಕ್ರಿದ್ದಾಳ? ನೋಡು. 
ಆ ನನ್ನ ಮೋಹನನ ಪಾಠೆ ಓದಹತ್ತಿ ದನು. ಸ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೊ 
ಭಂಡ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುಕ್ತಿದೆಯೆಂಬದನ್ನು? ಇನ್ನು ಇಸಿಲ ಕೇವಲ 
i ನಿಜವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು ನೋಡು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ 'ಕಣ್ಣೊಳ 
ಗಿಂದ ಏನಾದರೂ ಸುಳ್ಳು ಸುಳ್ಳೇ ಕಾಣುತ್ತದೆಂದು ನಾನು ಅಂದೇನು ಹಾ 
ಗಾದಕಿ ಇನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀಬೇಸರ ಮಾಡದೆ, ಕಂಟಕ ಬಾಬುಗಳ ಹತ್ತರ ಕಲಿಯ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ್ರುವೆಯಲ್ಲವೇ?” 

«ಹೂಂ. ಕಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ್ರುತ್ತೇನೆ;, ಆದರೆ..........! |” ಉಸೆಯು 
ಕೊಂಚ ಅಸಂತುಷ್ಟ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಹೇಳಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ;--..ಆದರೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಕೂಡ್ರುವೆನು. ಕಂಟಕಬಾಬುಗಳ ಹತ್ತರ ಕೂಡ್ರಲಾಕಿನು.” 

«ಅದೇಕೆ? ಅವರು ನಿಮ್ಮೂರ್ವರಿಗೂ ಅದೆಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಅವರು ಒಳ್ಳೇ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದು, ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ.'' 

««ಇಶ್ಶ! ಅವರೇನು ಚಿನ್ನಾಗಿರುವರು? ಅಪ್ಪಾಜಿ! ಅವರಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ 
ಅಂದರೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಏನೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ.” 

“ಅದು ಹೇಗೆ? ಕಂಟಕ ಬಾಬುಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಬರುವದಿಲ್ಲವೆ? ಮತ್ತು 
ಅದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು? 
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ಪಾರಾ. 


«ಏನರೀ, ಅದರಲ್ಲೇನು ತಿಳಿಯುವದು? ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ ನನಗದು! ಇಸ್ಕೇಅಲ್ಲ, ಅಪ್ಪಾಜೀ, ಆ ಕಂಟಕ ಗುರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೋ 
ಹನನಿಗೂ ನನಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತಮಗೆ ನೆನಪಾಗದಾಗಲು 
ಕಲಕತ್ತೆಯು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೋಹನನಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮುಂಬಯಿ 
ಎಲ್ಲಿದೆ, ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ಅವ್ವ ನಿಗೆ ಏನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಏನೆಂದು ಕರೆಯ 
ತ್ತಾರೆ? ಎಂದು ಆತನನ್ನು ಕೇಳುನದಲ್ಲಟಿ ನನ್ನನ್ನು ಎರಡು ಎಂಟಲೆ ಏನು? 
ಮೂರು ಹತ್ತಲೆ ಏನು? ಹೀಗೆ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಕೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನಮಗೇಕೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರವರು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ? ಅಪ್ಪಾ ಜೀ, ಅವರಿಗೆ 
ಮಗ್ಗಿ ಗಳು ಕೂಡ ಬರುವದಿಲ್ಲ!” 

«ಭಲೆ! ಭಲೆ! ಹುಚ್ಛೆಯೋ ಹುಚ್ಚಿ! ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ರೇಗಿಗೆಬ್ಬಿ 
ಸುತ್ತ, ಮೋಹನನು ಗಟ್ಟ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗಹತ್ತಿದನು. ಅಜ್ಜನಿಗೂ ನಗೆ 
ಬಂದಿತು. ಉಸೆಯು ಸಿಟ್ಟು ಬೆಂಕಿಯಾದಳು. 

ಆದರೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಂಟಕ ಬಾಬುಗಳು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಂದರು, ಮತ್ತು 
ದಿನದಂತೆ ಹುಡುಗರಿಗೆ ತಿನಿಸೆಂದು ತಂದ ಮಿಕಾಯಿಯ ಪುಡಿಕೆಯು ಅವರ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇನ್ದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಸ್ತವಾದ ಉಸೆಯ ವಾತಾವರ 
ಇವು ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಶಾಂತವಾಯಿತು. ಉಷೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಆ ಪುಡಿಕೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ವೆ:ಧಿಕಲು, ಆಕೆಯು ನಗೆನೊಗದಿಂದಲೇ ಕಂಟಕಬಾಬುಗಳ ಸ್ವಾಗತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೆಡೆಗೆ ನಡೆದಳು. 

«ಏನು ಕಂಟಿಕಬಾಬುಗಳೆಳ' ಅಪ್ಪಾ ಜಿಯಂ ನಕ್ಕು «ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ನಾಪಾಸ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರರೀ!” 

ಅದು ಹೇಗೆ ಅಪ್ಪಾ ಜಿ?'' ಕಂಟಕನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 

«ಏನರೀ, ನಿಮಗೆ "ಮಗ್ಗಿ ಗಳು ಕೂಡ ಬರುವುದಿಲ್ಲೆಂದು ನಮ್ಮ ಉಸೆ 
ಯಂ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ನಿಮಗೆ ಬಾರದಿದ್ದ ನ್ನೆಲ್ಲ ನೀವೇ ಅವಳಿಗೆ ನರಡು ಎಂಟಲೆ 
ಏನು; ಮೂರು ಹತ್ತಲೆ ಏನು? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ ರುವಿರಂತೆ, ಮತ್ತು ಅವಳು 
ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಮುಗದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದಂತೆ! ಆಕೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟು 
ಕೂಡ ನಿಮಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ!” 

ಹೀಗೆಯೋ?' ಕಂಟಕನಿಗೆ ಆ ಆಕ್ಷೇಪದ ಕೌತುಕನೆನಿಸಲು, ಆತನು 
ನಕ್ಕನು. «ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ; ನಾನು ಈಗ ಯಾವ ಲೆಕ್ಕ ಹೇಳುವೆನೋ 
ಅದನ್ನು ಉಸೆಯು ಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಅದನ್ನು ನಿಜವೆಂದು ಅಂ- 
ಡೇನು ಉಷಾ, ನಿನಗೊಂದು ಲೆಕ್ಕ ಹೇಳಲೋ!” 
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(ಹೊಂ ಹೇಳಿರಿ. ೯ ಈಗ ಮಾಡಿಬಿಡುಸ್ಸೇ ನೆ ನೋಡಿರಿ; ಅದಕೆ ಬರತಕ್ಕ 
ದ್ರನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕರಿಸಾ!” ಈ ಕರಾರಿನ ಮೇಲೆ ಉಷೆಯು ಕಂಟಕ ಗುರು 
ಗಳ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದಳು. 

1.1 ಹೇಳಲೊ? ಒಬ್ಬಳು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಒಂದು ಹೆಡಿಗೆ 
ತಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳ: ಎರಡು ಗಂ ಬೆಲೆ ಹೇಳಿದಳು. ಇನ್ನು ಆ 
ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅರ್ಧ ಅಧ” ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಿಂದ Be 
ಎರಡ) ಬುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದೆವು. ತಿಳಿಯಿತೇ! ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಮಾನಿನ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಬುಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿನೆವು; ಆದರೆ ಆ ಎರಡು ಬುಟ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರ ಕಿಯೊಂದು ಬುಟ್ಟ ಗೆ ನೀನು ಏನು ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ೪ ಮೋಹೆನ್ಯೂ 
ನೀನೂ ಇದರ ಉತ್ತರ ಹೇಳು. y 

ಕೂಡಲೆ ಮೋಹೆನನು "ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ರೂ. 
ಪಾಯಿ.'' ಎಂದು ಅಂದನು. 

ಆಕುಂಚನ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ತುಸ ಹೊತ್ತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ್ಕ 
ಉಸೆ ಸು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:-""ನಾನು ಒಂದು ಪೈ ಕೂಡ ಕೊಡಲಾ 
ಕಿನು ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬುಟ್ಟಿ ಗೆ' ಎಂದಂ ಅಂದಳು. 

ಅಪ್ಪಾ ಜಿಯು:*ಅದೇಕೇ ಉಷೆ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, 

«ಅದೇಕೆಂದರೆ? ಸುಂದರವಾದ ಇಡೀ ಮಾವಿನಹಣ್ಣುಗಳು ಪೇಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಹೊಳಿಕೆ ಮಾಡಿದಂಥ ಆ 
ಹೊಲಸು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆದಾರು ಕೂಂಡುಕೊಂಡಾರಪ್ಪಾ!” 

«ಮಾವಿನಹಣ್ಣು ಅರ್ಧ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ” ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿ 
ಯದ ಹಾಗೆ ಕೋಟ ಮಾಡಿ, ಉಷೆಯು ಹೀಗೆ ತೀರ ಅನಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಉತ್ತರವಿತ್ತಳು! 

ಆ ಹುಡುಗೆಯ ಅಜ್ಞಾನದ, ಆದಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರ!ಬುದ್ಧಿಯ ಆ ಕಿಡಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು, ಆ ತೀರ ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಉಸೆಯ 
ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಚಪ್ಪರಿಸಿ, ide Te ಅನ್ನುತ್ತಾ ಕ: —ಟವಿನು ಗುರು 
ಗಳೇ ನಮ್ಮ "ಉಷೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟು ಕೂಡ ನಿಮಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲೆಂಬದು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಖಾಕ್ರಿಯಾಯಿತಲ್ಲವೆ?'' 

«ತೀರ ಸತ್ಯ ವಾಯಿತು! ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಈ ಪುಟ್ಟಿ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯು 
ಗುರುವಿಗೇ ಪಾಠ ಕಲಿಸಿನಳೋ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗನ ಚ ಶಿಷ್ಕಳಿಗೆ 
ಈ ಥೀಯನ್ನು ಕೊಡುವನು!” ಹೀಗೆಂದು ಕಂಟಕನು ನಿಂಶಾಯಿಂಯ ಒಂದು 
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ಪುಡಿಕೆಯನ್ನು ! ಉಸೆ ಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನ ನು; ಇನ್ನೊ ಂದನ್ನು PEE ಕೊಟ್ಟ ನು. 
ಅವನು ಇನ್ನು ಆ ಮಂಚದ “ಮೇಲೆ ಕೂಡುತಕ್ಕ ಬ ಆತನಿಗೆ ಸ್ಯ ಛಡಿ 
ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ತುಸ ಟು ಹತ್ತಿದರು. "ಅಷ ರಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಮೊಣಕಾಲಲ್ಲಿ ನೋವು ಉಂಟಾಗಲು, ಅವರು “ಅವ್ವವ್ವಾ!” ಸ 
ಗಟ್ಟ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನೆರಳಹಕ್ಕಿದರು. 

( ಏನು? ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅಷ್ಟು ನೋವಾಯಿತೇ? ಕಾಲಿಗೆ ಏನಾಯಿತು? 
ಎಂದು ಕಂಟಿಕನು ಅವಸರವಸರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತ, ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಕಾಲು ಒತ್ತ 
ಹೆಕ್ತಿದನು. 

«ಇಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೊಣಕಾಲಲ್ಲಿ” ಎಂದಂದು, ಅಪ್ಪಾ ಜಿಯ ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಹಂದೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ, ಅವರು ಅದನ್ನು ಚಾಚುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತ 'ಸಿರಳುತ್ತ. «ಈ ಮೊಣಕಾಲಲ್ಲ ಕಳೆದ ಟ್‌ ದಿನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಸಹ್ಯವಾದ ನೋವೇಳುತ್ತದೆ. ಕಾಲು ಚಾಚಿ ಕುಳಿ 
ತಕೆ ಕೆಲಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕಡಿಮೆಯಾದೀತು. ಒಂದು ಬಹು ಪುರಾತನದ 
ಪೆಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಿದೆ! ಈಗ ಅಶಕ್ವತನವುಂಟಾಗಲು, ಅದು ಮತ್ತೆ ನೋವಾಗ 
ಹತ್ತಿದೆ? 

(ಹಳೇ ಪೆಟ್ಟೀ? ಅದೇೇತರದು?' ಕಂಟಿಕನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 

«ಅದೇ? ಥೆ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಇಕಿಹಾಸವೇ ಇದೆ: ಅದು ೧1೫೭ನೇ 
ಸ್ವಾ ಕಂತ ತ್ಯ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಂದ ನನಗೆ ಬಡಿದ ಗುಂಡಿನ ಸೆಟ್ಟಾ ಗಿದೆ; 
ತ ಇಂಗ್ಲಿ ಸರ ಗುಂಡಿನ ಸೆಟ್ಟೀ ಅದು! ಯಾಕಂದರೆ, ಆಗ ರು 
ಬಂಡುಗಾರರ ವತಿಯಿಂದ ಕಾದುತ್ತಿ ನ್ಲಿನು ನಾನೊಬ್ಬ ಬಂಡುಗಾರವನಿದ್ದೆ ನು.” 
ಮಾತು ಮಾತಾಡುತ್ತ ಎರಡನೇ ಕಾಲನ್ನು ವ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, “ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಭಾರ ಹಾಕಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಎದೆಯನ್ನು ಸೆಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಮುದುಕನು ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರಕ ಇಣವಂತೆ ಶೋರಹತ್ತಿ 
ದನು! 

«ನೀವು ಬಂಡುಗಾರರಾಗಿದ್ದಿರಾ? ಆ ಬಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರೊಡನೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಾದಿದ್ದಿ ರಾ?” ಕಂಟಿಕನು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ 
ಹೊದಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತ , ಆ ವೃದ್ಧ ಪುರುಷನು ಮ ಉಬ್ಬಿ ದ ತನ್ನ ಗೋ 
ಣನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಗಾಗಿ ಕೊ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ಸ್‌ ಕಡೆಗೆ 
ವಿಸ್ಮಯ ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೋಡಹತ್ತಿ ದನು, ಮತ್ತು ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಲೆ ಇದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಆ ಸಾಧಾರಣ ಮುದುಕ ಮನುಷ ನಂ ಕಂ- 
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ಟಕನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ನುರಿತ ಸೈನಿಕ, ಒಬ್ಬ ವಂದನೀಯ ವೀರ, ಒಬ್ಬ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಯೋದ್ಧ ನಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿದನು. 

ಕಂಟಿಕನು ಕ್ಷಣಕಾಲವೇ ಆ ವೃದ್ಧ ನ ಕಡೆಗೆ ವಿಸ್ಮಯಪೂರ್ಣ ಆದರ 
ದಿಂದ ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ «ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಇದನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ನನಗೇಕೆ ಹೇಳ 
ಲಿಲ್ಲ? ಕಳೆದ ಆರು ತಿಂಗಳುಗಳಿಂದಲೂ A ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮ ಲ ಕುಟುಂಬ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನಾನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವವೃತ್ತವನ್ನು ನಿಮಗೇಕೆ 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲೆ ಂಬದರ ಕಾರಣವು ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ ಯಾನ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿ 
ನೀರಿನ "ಜನರು ತಮ್ಮ ಸಕ್ತೀ ಕೆಲಸಗಳು ಯಾವ ಹತ್ತು -ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವರೋ, ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವರ್ತನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ 
ಇದೇ ದ್ವ ೇಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕುಟುಂಬ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರಲಿಕ್ಕೆ “ಯಾರಿಗೆ 
ನಿಮ್ಮಂತೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಹ ದೊರೆಯುವದೋ, ಅಂಥ ಈ ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ 
ದಾಖಲೆಗಾರ (Pass holder) ಜೀವಾವಧಿ ಗ್ಭ ಹಸ್ಥ ರಿಗೆ ತಮಗೆ ಯಾವ 
ಫೃಣಿತ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂಚೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಯಿಕೋ ಅದನ್ನು ಭಾ 
ಬಹುಶಃ ಬಹು ಸಂಕೋಚವೆನಿಸುತ್ತ ದೆ. ಸ್ವಂತದ ಪೂರ್ವವ ಸ ತ್ರ ವನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ದಾಖಲೆಗಾರ ವರ್ಗದೊಳಗಿನ ಚಹನ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು. ಫು 
ಮುಚ್ಚ ಬಯಸುತ್ತಾ ರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹರವು ಸಾರೆ ಕೇಳಚೇಕೆಂದೆನಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಜಿ ನಿಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವವೃ ತ್ತವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ನೀವು 
ಸ್ವ ತಃ ಆದರೂ ಐನತ್ತೇಕನೇ ಇಸವಿಯ ಆ ಸಾ ತಂತ್ರ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾ- 
ದುವದು ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧವೆಂದು ಗಜೆಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೈತಿಕ ನೀಚ 
ತೆಯಲ್ಲೆಂದೇ ತಿಳಿಯುವವರಿರುತ್ತೀರೆಂಬದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ "ವಿದೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ರೀವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಸಂಬಂಧದ ಪೂರ್ವವೃತ್ತವನ್ನಾ ದರೂ. ನನಗೇಕೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ? ಐವ 
ತ್ರೇಳರ ಬಂಡಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅಭಿರುಚಿಯು ನನಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜನು ಬ ುಹ್ಯಾವರ್ತದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಬಾಜೀರಾಯ 
ನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ನಮ್ಮ” ಅಪ್ಪನು ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿ ದ ರು. ಸೇನಾಪತಿ ತಾತ್ಯಾ ಟೋಪೆಯ ಹೆಸರಂಶೂ ಸಾ ಬಾಯಲ್ಲ 
ಹಗಲೆಲ್ಲ ಇರುತ್ತಿ ಶ್ತು.'' 

«ಅದೇ ವೀರ ವರ ತಾತ್ಯಾ ಬೋಪೆಯ ದಂಡಿನೊಳಗೇ ತಾನೊಬ್ಬ 
ಸೈನಿಕನಾಗಿದ್ದೆ ನು! 

«ಏನೆನ್ನುತ್ತೀರಿ? ಅಹಹ! ಸೇನಾಪತಿ ತಾತ್ಯಾ ಟೋಸೆಯೇ! ಯಾವನ 
ಹೆಸರು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ) ನಮಗೆ ಒಬ್ಬ ಪೌರಾಣಿಕ ವೀರನಂತೆ ಅದ್ದು ತವಾಗಿ ತೋರು 
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ತ್ತಿತ್ತು! ಆ ಸೇನಾಪತಿ ತಾತ್ಕಾಟೋಪೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡ ಹಾಗು ಅವರ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸ್ಫೆನಿಕರೊಳಗಿನ ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕನಾಗಿದ್ದ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ನನ್ನೆದುರು ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂಬೀ ಕಲ್ಪನೆಯು ನನಗೆ ಈಗಲೂ ಕೂಡ 
ಅದು ತವೇ ಎನಿಸುತ್ತಿದೆ! ಅಪ್ಪಾಜೀ, ಇದು ನೋಡಿರಿ; ನಿಮಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬನೂ ಅಂಜಿಕೆಯೆನಿಸದಿದ್ದ ಕ್ಕಿ ನೀವು ಆಗ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೋಡಿದಿರಿ? ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಉತ್ಕಟ ಇಚ್ಛೆ ಯಿರುತ್ತ ನ 
ಔದರಲ್ಲೇನಾದರೂ ಚಟ ಕಮರಿ ಇಲ್ಲವೋ!'' 

'ಓಅಂಜಿಕೆಯೇ? ಕಂಟಕಬಾಬೂ, ಮುಂಚಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ತಾತ್ಯಾ 
ಟೋಪೆಯನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು' ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅಂದಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಮರವು 
ಎದುರಿಗೆ ಕಂಡೀತೋ ಅದಕ್ಕೇ ನನ್ನನ್ನು ತೂಗುಗಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು! ಅಂದಬಳಿಕ 
ಸಾನು ತಾಶ್ಯಾಟೋಪೆಯ ಪಕ್ಷ ಹಿಡಿದು ಕಾದಿದೆನೆಂದು ಹೇಳುವದಂತೂ 
ದೂರವೇ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ 
ಯಾವ ಅಂಜಿಕೆಯು ಅನಿಸಿತೋ ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಮೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಳವಾದ ನೆಲಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹತ್ತೊ ಸತ್ತಿಕ್ಕೆ ಬಿಟಿ ವೋ, 
ಅದನ್ನು ಇನ್ನು ಕೆದರಿ ಕೆದರಿ ತೆಗೆಯಬೇಕೆಂದರೂ ತೆಗೆಯ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಕಾಲವೇ ಪರಿವರ್ತನಗೊಂಡಿದೆ. ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ಯುದ್ಧವು ಈಗ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗೂ "ಅದಕ್ಕೂ 
ಏನೂ ಸಂಬಂಧ ಉಳಿದಿಲ್ಲ; ಇದ್ದರೂ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ವರ್ತಮಾನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ 
ಎಷ್ಟು ಸಂಬಂಧವಿರುವದಡೋ ಅಷ್ಟೇ ಇಡಿ. ನ ತಃ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಜನರೇ 
ಆ ಸಟ ಮಾಹಿತಿಯ ನೂರಾರು ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷಗೃ ಹಸ್ಥ ರು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಕಿೊಕೆದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನೆ ಡಿಸಿ ಬಂದಿ 
ದ್ದರು; ಆದರೆ ಆ ಮೊದಲಿನ ಯಾವ. ಅಂಜಿಕೆಯು ಒಮ್ಮೆ “ನನಗೆ ಅನಿ 

ಸಿದ್ದಿತೋ, ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 

ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡುವೆಂತಹೆ ಸಂಗತಿಯು ಇಂದಿಗೇನಿದೆ? ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಬೇಕೋ ಅದನ್ನೇ ಭೋಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಲಾಗಿದೆ; ಹಾಗು ನಾನು ಆ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿ 
ನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿಯೂ ಮುಂಗಿಸಿರುತ್ತೇನೆ!” 

“ಆಂದರೆ, ಐವತ್ತೆ ೇಳರ ಬಂಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಮಗೆ ಜೀವಾ 
ವದಿ ಕರಿನೀರಾಗಿತ್ತೇನು? ಈ ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ' ಆಗಿನಿಂದಲೇ ಜೀವಾವಧಿ 


೨೧೪ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
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ಶಿಕ್ಷೆಯ ದಂಡಿತರನ್ನು ಕಳಿಸಹತ್ತಿ ರುಶ್ತಾರೇನು?'' 

“ಐವತ್ತೇಳಕ್ಕೆ ೦ತ ನಾಲ್ಕತ್ತು-ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಮುಂಚೆಯೇ ಒಂದೆ 
ರಡು ಸಾಕೆ ಈ ವಡ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ವಸಾಹತು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಪ್ರಯ 
ತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು; ಆದರೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಲ್ಪ ಸ್ಪಲ್ಪ ಬಂದೀ 
ಜನರನ್ನು ಈ ಕಡೆ ಇರ ಅವರು ಸಿಲ್ಲಯ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಡವಿ 
ಕಾನನಗಳಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಜವುಳಿನಲ್ಲೂ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಿತಿವೂರಿ 
ಮಲೆತ ರೋಗಾಣುಗಳಿಗೆ ಹಾಗು ಡ್ಯ ಅಹುತಿಯಾದರು! ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಚಳಿಜ್ವರದಿಂದಲೇ ಅವರ ಸತಾ, ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಯಿತು! ಮತ್ತು 
ಈದಿ ಪಗಳು ಮನುಷ್ಯ ವಸತಿಗೆ ತೀರ ಅಯೋಗ್ಯ ಗಳೆಂದು ತ್ನಜಿಸಲಾ 
ಈ ಆದರೆ ಐವತ್ತೆ ಹ ಬಂಡಿನ ನಂತರ ಈ ದ್ವಿ ಪಗಳಲ್ಲಯ ಕ.ಚೆತ್ತಾದ 
ಅದೇ ಸದು ನಣಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಬಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ವಿರುದ್ದ ನಿಂತು ಕಾದುವಾಗ 
ಸೋತ ನಮ್ಮಂತಹ ಶತಾವಧಿ ಬಂಡಖೋರರನ್ನು ಇದೇ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಜೀವಾ 
ವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಗೆಂದು ಕಳಿಸಲಾಯಿತು! ಮತ್ತು ಆಶ್ಚ ಇ ೯ದ ಇಂಗತಿಯೆಂದಕೆ, 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ! ಆ "ದಟ್ಟ ವಾದ ಅಡವಿ- ಭಃ 
ಗಳಿಗೂ ಆ ಕೊಳೆತು ದುರ ರ್ಗ ಧಂವಿಡಿಗಿದ ಜವುಳು-ಕೊಳಚಿಗಳಿಗೂ, ಆ ಭೀಷ 
ರೋಗಾಣುಗಳಿಗೂ ಆ ಮಾದಕ ವಾತಾವರಣಕೂ, ಆ ಅಸಾಧ್ಯ ಚಳಿಜ್ವ ಜತ 
ಗಳಿಗೂ ನಾವು ಸಾಕಾಗಿ ಉಳಿದೆವು! ಮತ್ತು ಈ ಹ ನಾವು ಇಂದಿನ 
ಈ ವಸಾಹತಿಯ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರು, ಆದ್ಯ ಪೂರ್ವಜರು, ಕುಲಪುರು 
ಷರು ಆಗಿರುತ್ತೇವೆ! ಈ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ವಸಾಹತು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ೦ದು ಕಳಿಸಿದ ಆ 
ಮೊದಲನೇ 16060 ಗುಂಪಿನೊಳಗಿನವನೇ ಮ ಒಬ್ಬನು! ಈಗು 
ಳಿದ ಆ ಬಂಡುಗಾರರಾದ ಸಾಟಿ  ಪಿದು ಜನರಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಯನ: 7 ಆದರೆ ಈ 
ದೀರ್ಫ ಜೀವನದ ಆನಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನ್ನ ಸೇವಾಸತಿಗಳಾದ ತಾತ್ಯಾ ಟೋಪೆ 
ಇವರು ಎಲ್ಲ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿದ್ದ ಕೋ 

(ತಾತ್ಯಾಟೋಪೆ' ಇವರು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿದಾಗ ನೀವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿ ರೇನು?' 

«(ಇಲ್ಲ-ಇಲ್ಲ! ಅದೇ ಆ ಶಲ್ಯವೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಡುತ್ತಿದೆ! ಕರಿನೀರಿಗೆ 
ಕಳಿಸಲ್ಪಡುವದಕ್ಕೆಂತ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸೇನಾಪತಿಯೊಡನೆಯೇ ಗಲ್ಲಗೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟ ದ್ದ ಕೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನಂದವಾಗುತ್ತಿ ತ್ರೆಂಬದನ್ನೆ € ಸಾನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದನು! 
ಇಂಗಿ ಷರು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು, ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿ 
ಸರು. ಜಾಕಿವಂತ ವೀರರು! ವೀರತನದ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಅವರಿಗ ಚನ್ನಾಗಿದೆ 
ಯಂಬದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವು! ತಾತ್ಯಾ 'ಭೋಸೆಯವರು ಸಾಯುವ 


ಕರಿ ನೀರು ೨೧೫ 


ವರೆಗೂ ಸಶಕ್ತ ಯ.ದ್ರದಲ್ಲಿ' ಇಂಗ್ಲಿ ಗಿ ಷರು ಬೊಟು ಕಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಿಕರ 
ದಿಂದಲೂ ಹ್‌ ಯೆ ದಿಂದಲೂ ಕಾಡಿದರು. ಮರಣದಂಡನದ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಗಲ್ಲಿ 
ಗೇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಜರ, ಶ್ರೀಮಂತ ನಾನಾ 
ಸಾಹೇಬ ಪೇತ್ತೆಯವರ ಸೇನಾಸತಿಯು;, ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಅಂಕಿತದ 
ಪ್ರ ಜೆಯಲ್ಲ! ನಮ್ಮ ರಾಜನ ಸ ನಮ್ಮಸ್ತಾ ತಂತ್ರ ಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದೆನು!' 
ನಿಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆತನ ಆ ವಿರೋಚಿತ ಭಾಷಣದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಮನ 
ಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರಿಣಾಮವಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಆನರವೆಥಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ತಾತ್ಯಾ ಟೋಪೆ ಇವರಿಗೆ ಗಲ್ಲಿನಿಂದ ಮರಣವುಂಟಾದ 
ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನೆರಿದಿದ್ದ ನೂರಾರು ಕೆಂಪುಜನರು 
ಆತನ ಹೆಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿದರು; ಮತ್ತು ಆತನ ಸ್ಮೃತಿ ಚಿಹ್ನಗಳೆಂದು 
ಎಸ್ಟೋ ಮಂದಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ, ಫ್ರೇಂಚ್ಞ, ಸ್ಲೀ-ಪುರುಷರು ಆತನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಯ್ದ ರು! ಫ್ರಾನ್ಸ ದೇಶದ ಪತ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆತನ Ne 
ದವ ದುಃಖಪೂರ್ಣ ಮ ) ತ್ಯೂಲೇಖಗಳು ಹ ಸಿದ್ಧ ವಾದವು? ಆದರೆ ನಾನು ಆತನ 
ಸೈನಿಕನಾಗಿದ್ದು, ನನಗೆ ಅತಕೊಡಕೆೆ ಅದೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತಿಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಮಂಣವೊದಗುವ ಭಾಗ್ಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಕೊನೆಯ "ದರ್ಶನ ಕೂಡ ಆಗ 
ಲಿಲಿ!” ಎಂದಂದು ಆ | ನೀರನು ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಗರೆದನು! 

(ನೀವು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ತಾತ್ಯಾಟೋಪೆ ಪೆಯವರ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿ 
ಕೇನು? ಅವರ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಅದೆಷ್ಟು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಗಾಯಗೊಂ 
ಡಿದ್ದಿರಿ? ನೀವು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಗೆ ಹೇಗೆ?” 

«ಆ ಕಥೆಯು ಬಹು psd ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, 
ನನಗೂ ಪೆ:ಕ್ತೈಯವರಲ್ಲಿಯ ಯಾರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 'ಗುರುತೆಂಬದು ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸಾವು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಬುಂದೇಲ 
ಖಂಡದ ಗೋವಿಂದ ವಲ್ಲಭಹಂತನ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿ ಉತ್ತರ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋದೆವು. ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆರಾ ಪಟ್ಟಣದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕ.ಟುಂಬವು ಸ್ಥಾ ಯೊಕವಾಯಿತು. ಐವತ್ತೇಳಕ್ಕೆಂತ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಡು 
ವರ್ಷ ಶ್ರೀಮಂತ ನಾನಾಸಾಹೇಬರ ದೂತರು ನಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಬಂದು 
ತೀವ್ರವೇ ಒಂದು ಬಹು ನೊಡ್ಡ ಬಂಡು ಆಗುವದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮೊಳಗಿನ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಿಂದುಪದಪಾತಶಾಹಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸ್ಸಾ ಭಿಸುವ ಚೀತನೆಯನ್ನು ಹ.ಟ್ರಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮರಾಟರ 
ತ ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಗಿ ಮತ್ತೆ ಶಸ್ತ್ರ ವೆತು ವನು, ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೊಡ 











೨೧೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ನೆಯೇ ನನ್ನ ತರುಣ ರಕ್ತವು ಪುಟಿಯಹತ್ತಿ ತು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಾನಪುರದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಬಂಡು ಆಗಿ, ಪೇಶ್ವೆ ನಾನಾಸಾಹೇಬರು ಕಾನಪುರವನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಕೊಂಡರೆಂದ್ಕೂ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿದರೆಂದೂ ಸುದ್ದಿ 
ಬಂದಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸುದ್ದಿಗಳು ಬರಹ ತ್ತಿ 
ದವು, ದಿಲ್ಲಿ ಲಖನೌ, ಜಮತೇದ ಪುರ, ಅಲ್ಲಿ-ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಆ ರಾಷ್ಟೀಯ 
ಯುದ್ಧದ ಚೇಗೆಯು ಹಬ್ಬಿ, ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರ, ಸರದಾರರು, ಭೂಮಿ 
ದಾರರು, ಸೈನಿಕರು, ನಾಗರಿಕರು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನವೂ ಆ ಬಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಮೊಲಾಯಿತು! ಆ ಕೂಡಲೆ ನಮ್ಮ ಆರಾ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗಿನ ಸೈನ್ಯದ 
ಒಂದು ಪಥಕವೂ ಬಂಡು ಮಾಡಿತು; ನಾವೆಲ್ಲರೂ ತರುಣರು ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದಿವು. 

««ಆ ಮೇಲೆ? ಅಲ್ಲಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸೈನ್ಯವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಿಸಲಿಲ್ಲವೇನು?'' 

“ತಾಲೂಕ-ತಾಲೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲತ್ತು? ಇದ್ದ ಎಲ್ಲ 
ಹಂದೀ ಸೈನಿಕರೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತವರು! ಇಂಗ್ಲಿಷ ಅಧಿಕಾರಿಯೆಂಬು 
ವವನು ಆಗ ಅಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದನು. ಆತನೇ ಕಲೆಕ್ಟರ, ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಯಿಸುವವನಾದ ಎ. ಟಿ ಹ್ಯೂಮ ಸಾಹೇ 
ಬನು. ಇಡೀ ಆರಾ ನಗರವು ಒಮ್ಮೆಲೆ ತಿರುಗಿ ನಿಂತದ್ದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಹ್ಯೂಮ ಸಾಹೇಬನು ಜೀವಗಳ್ಳ ಕಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಾದನು; ಆದರೆ 
ಆತನು ಓಡುವುದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ? ಆತನ ಶಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಬೀಳುವ 
ಮೊದಲೆ ಆತನೊಂದು ಹಂಚಿಕೆ ಹಾಕಿದನು. ಶನ್ನಕ್ಸೆ, ಕಾಲು, ಮೋರಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಕರೀ ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ತೊಡಕೊಂಡನು. ತನ್ನ ಒಬ್ಬ 1 ನೌಕರಳ ಬುರುಕೆ 
ಯನ್ನು ಇಸಕೊಂಡಕು ಹಾಗು ಅದನ್ನು ಅತ್ತ. ಕಡೆಯ ಸ್ತ್ರ ೀಯರಂತೆ ಮೈ- 
ಮೋರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಆ ಹ್ಯೂಮ ಸಾಹೇಬನು ಆ ಸ್ತ್ರೀ ವೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾರಿ ಹೋದನು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿ 
ಷರು ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣುನರೋ ಬಂಡುಗಾರರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು। ಆದರೆ ಅಂಥ ಭಯಂಕರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಆ ಹ್ಯೂಮ ಸಾಹೇಬ 
ನೊಡನೆ ನಂಬಿಗೆಯಿಂದಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು-ಮೂವರು ಹಿಂದೀ ಸೈನಿಕರ ನೆರವಿ 
ನಿಂದ ಹಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಆತನ ಜೀವವು ಬದುಕಿತು; ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ 
ಆತನು ಬೇರೆ ಠಾಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಛಾವಣಿಗೆ ಸುಖರೂಪವಾಗಿ 
ತಲುಪಿದನು.” 


೨೮] ಕರಿ ನೀರು ೨೧೭ 


ಸಾದ ಅ. 
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ಎ. ಓ. ಹ್ಯೂಮಸಾಹೇಬನೇ? ಅಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಭೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾ ಹಸಿದ ಹ್ಯೂ ಮಸಾಹೇಬರೇ ಏನು?” 

WE ಅವರೇ ಮುಂಜಿ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಇಸ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಆ ಬಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಒದಗಿದ ಆ ಭಯಂಕರ ಸಂಕಟಕ್ಕಾಗಿಯೆ 
ಹಿಂದೀ ಜನರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅಂಥ ಭಯಂಕರ ಅಸಂತೋಷನು ಹಬ್ಬ ಗೊಡದಿರು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ ರಾಜ್ಯದ ಬಲವಿರುತ್ತ ದೆಂದು ಅವರ ಖಾತ್ರಿಯಾಯಿ 
ತೆಂಬದು ಅವರ ಆ ಮುಂದಿನ ಯಾವ ಕೆಲವು ಭಾಷಣಗಳು ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸಾಹೇಬನಿಂದ ಓದಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆತವೋ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿಂದ 
ನನಗೆ ಅಮೇಲೆ ತಿಳಿಯಿತು "ಐವತ್ತೇಳರ ಬಂಡಿನೊಳಗಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ರಾಜ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಒದಗಿದ ಭಯಂಕರ ಅರಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ದಿನಗಳನ್ನು ಶಳೆಯಬೇಕಾ 
ಯಿತೋ, ಅಂಥ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ಹಬ್ಬುವ ಅಸಂತೋಷವು ಆಅಗಿಂದೀಗಲೇ ಕುದಿಯಲಿಕ್ಕೂ ಬೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೂ 
ಇಂಬುಗೊಡಬಾರದೆಂಬದು ಮಾನ್ಕವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಆ ಅಸಂ 
ತೋಷದ ಒಳಸಂಚು ಆಗಿಂದಾಗಲೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಬೇಕು; ಅದರ ಉಗಿಯಂ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಮೊದಲೇ ಹೊರಟು ಹೋಗಿರಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಏನಾದರೂ 
ಯುಕ್ತಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಉಗಿಯು ನಿರ್ಭಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಾವುದೊಂದು ಅನುಕೂಲವಾದ ಛಿದ್ರ-ಸೆಭ್ಟ್ರೀವಾಲ್ವ್ಮ-ವನ್ನು 
ನೀವು ಇಡದಿದ್ದರೆ ಆ ಉಗಿಯು ಎಂಜಿನನ್ನು ಒಡೆದು ಹೊರಬಿದ್ದೀತು! ಆ 
ಅನುಕೂಲ ಛಿದ್ರ ವೆಂದರೇನೇ ನಾನು ಸ್ಲಾಪಿಸಲಿರುವ ಒಂದು "ರಾಷ್ಟ್ರ ಸಭೆ 
ಯು' ಹೀಗೆ ಬವರ ಬುದ್ದಿ ವಂತಿಕೆಯ ಭಾಷಣಗಳು ಯಾವನು ನ 
ಬಂದವೋ ಆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅ ಹ್ಯೂಮ ಸಾಹೇಬನು ಆರಾದ ಅರಿಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತಿದ್ದನು.'' 

«ಅರಾದಿಂದ ನೀವು ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ?” 

ಅದೆಲ್ಲ ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿರಿ! ಅದೆಲ್ಲ ಗತಗೋಷ್ಠಿ! ಈಗ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಮಾಡುವುದೇನು? ಈಗಿನದೆಲ್ಲವೂ ಹೊಸದೇ! ಸದ್ಯ ದಪ ಗ್ರ ಸಂಗವನ್ನು 
ನೀಗಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ತೀರಿತು!' 

ಅದಂತೂ ಇದ್ದೇ ಇದೆ; ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಏನಾಯಿತೆಂಬ 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. ನೀವು ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಿ.” 

ಟಆ್ರರಾದಿಂದ ನಾವು ನೆಟ್ಟಗೆ ಕಾನಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಾತ್ಯಾಟೋಪೆ 
ಇವರ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆವು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸೈನ್ರದೊಡನೆ 


೨೧೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಸಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಜನರಲ್ಲ ವಿಂದ್ಯಾಮನನ್ನು ಕಾನಪುರದ ಆ ತುಮುಲ ಕಾಳಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇನಾಸತಿ ತಾತ್ಯಾಟೋಪೆ ಇವರು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಂಡುಗಾರರ ವತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸ್ವತಃ ಕಾದಿದ್ದೆನು; ಮತ್ತು ಅದೇ ರಣ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಗುಂಡು ತಾಕಿ ಗಾಯಗೊಂಡು 
ಬಿದ್ದಿ ರುವಾಗ ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕೈವಶವಾದೆನು; ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷರ ಕಡೆಯ 
ಹಿಂದೀ ಶಿಪಾಯಿ:ಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪ್ರಸಂಗ ದಾಟಸುವ ಹಂ- 
ಚಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಯೋಜಿಸಿದೆನು; ಹಾಗು ಆಗಿನ ಅಂದಾದುಂದಿಯ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಅಸಂಭವ ಸಂಗತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆಗುವವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅದೂ 
ಘಟಿಸಿ ನನ್ನ ಯುಕ್ತಿಯು ಸಫಲವಾಯಿತು. ಜನರಲ್ಲ ವಿಂದ್ಯಾಮನು ತಾತ್ಯಾ 
ಟೋಪೆಯಿಂಂದ ಪರಾಭವವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಡಿನೋ, ಆಗ ಆತನು ತನ್ನ ನೂರಾರು ಗಾಯಗೊಂಡ ದಂಡಾಳುಗಳನ್ನು 
ಅವಸರವಸರದಿಂದ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಛಾವಣಿಗೆ ಕಳಿಸಿ 
ದನು. ಅವರೊಡನೆ ನಾನೂ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಗುಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ನಾನು ಅಲ್ಲಂದ ಜಾರತಕ್ಕವನು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಿಂದೀ ಶಿಸಾ 
ಯಿಂಯು ನಾನು ಬಂಡುಗಾರನಿದ್ದೆ ನೆಂದು ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದನು; ಆದರೆ ಬೇಕೆ 
ಎಸ್ಟೋಜನ ದಂಡಾಳುಗಳು ಆ ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದವನೇ ಬಂಡುಗಾರರೊಳಗಿನವ 
ನೆಂದು ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದರು.'' 

«ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಚಾಡಿ ಹೇಳುವ 
ಕೆಲಸವು ನಡೆದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅಂಥ ಆ ಗೊಂದಲದಲ್ಲೂ ಆ ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲಿಷರ 
ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ವೈಯಕ್ತಿತ ಚೌಕಶಿಯ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ! ಕಂಡಕಂಡವರಿಗೆಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷೆ! ಗಲ್ಲು ಅಂದರೆ ಗಲ್ಲು ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀಕೆಂದಕೆ 
ಕರಿನೀರು! ಬಂಡು ಬೇಗನೆ ಶಾಂತವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕ್ಷಮಾದಾನ! ಆ ಗೊಂದಲದಲ್ಲೂ, ಆ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಪಣದಲ್ಲೂ ನಾನಿದ್ದ 
ಆ ಬಂದಿಗಳ ಇಡೀ ಗುಂಪಿಗೆ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕೆಂ ಕ್ಷೆಯಾಯಿಶು! 
ಮತ್ತು ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಬಂಡುಗಾರರ ವಂಶವೇ ಹಬ್ಬ ಭಾರಡೆಂಟ ಹಟ 
ದಿಂದ ಬಂಡುಗಾರರ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ನೂರಾರು ತಂಡಗಳನ್ನು ಹಡಗು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ "ಮನುಷ್ಯ ವಸತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯವೂ ಮಾರಕವೂ' ಎಂದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದ್ದ, ph ಅಂಡಮಾನ ದಿ ್ರೀಪಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು! ಅವರಲ್ಲಿಯೇ “ನೂ ಒಬ ನಿದ್ದೆ ನು! ಪ ನನ್ನ 
ವಯಸ್ಸು ಇಸ್ಸ ತೆ ತ್ರಿ ದಕ್ಕೆ ವೂರಿರಲಿಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯ ವಸತಿಗೆ ಮಾರಕನೆಂದೇ 


ಕರಿನೀರು ೨೧೯ 





ಈ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ತಂದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ನಮ್ಮ ನೂರಾರು ಐವತ್ತೇಳರೆ ಬಂಡು 
6 ತಮ್ಮ ಅಸಹ್ಯ ಕಷ್ಟ ಗಳ, ಘೋರ ಯಾತನೆಗಳ, ಹೆಪ್ಪುಗೊಂಡ ನೆತ್ತ 
ರದ, ಭಂಗಗೊಂಡ ಆಕೆಗಳ, ಸವೆದ ಎಲುವುಗಳ ಮತ್ತು ಹೆಣಗಳ ಬೂದಿಯ 
ಗೊಬ್ಬ ರು-ನೀರುಗಳನ್ನು ಣಿಸಿ ಅದೇ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಇಂದು ಮನುಷ್ಯವಸತಿಗೆ 
ಯೋಗ ೈವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಈ ಅಂಡಮಾನವು ನನ್ನು 
ಬದುಗಳ ಭರಭರಾಟಗೆ ಬಂದಿರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ವಸಾಹತಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. 
ಇಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮದ ಅಥವಾ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಸಾರ್ಥಕವು!” 

«ಆದರೆ ಇನ್ನು ನೀವು ಹಿಂದುಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುವ ಅನುಜ್ಞಿಯ 
ನ್ನೊಮ್ಮೆ ಏಕೆ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ? ಈಗ SA AU ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರ ವರ್ಗ 
ಸತಯ ನೀವಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. ಇಂಥ ಭೃ ಪಾಸ ಹೊಲ್ಲ ರರಿಗೆ ಸ್ಟ ರೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವ ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಡುತ್ತಿ ರುವರಸ್ಟೇ? ನು ಬಾಬುಗಳಲ್ಲ ಭನ ) ನವು ಈಗ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಧಾರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ವು ಅದನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೋಡಲೇ ಬೇಕು. 3» 

«ಅಲ್ಲಿ ಏನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ? ಈ ಸ ವಸಾಹತು ಹೇಗೆ 
ಭರಭರಾಟಗೆ ಬರಹತ್ತಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ಅಂದೆನೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದು 
ಸ್ತಾನವು ಸುಧಾರಿಸುತ್ತಿಡೆಯೆಂದು ನೀವನ್ನು ಕ್ರೀರಿ! ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಐವ 
ತ್ರೇಳರ ದಾಖಲೇಗಾರರನ್ನು ಕೂಡ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಕಳಿಸಿ ಕೊಡು 
ವದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ನಿಯಮವು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೂ ಯಾವ ಹಿಂದುಸ್ತಾನವನ್ನು ನಾವು ನೋಡ 
ಬೇಕಿದ್ದಿ ತೋ ಈಗ ಅದೆಲ್ಲಿದೆ ಅಲ್ಲಿ? ಈಗ ಈ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಅಂಡ 
ಮಾನನು ಹೇಗೋ ಆ ಒಂದುಸ್ತಾ ನವೂ ಇದರಂತೆಯೇ!'ಆತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ಯಾವುದೊಂದು ಶಲ್ಯವು ಒಳಗೊಳಗೇ ಹೇಗೆ ತಿರುಗಬೇಕೋ 
ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಮುದುಕ ವೀರನು KR ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗರೆದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

ತಾನು ಈತನನ್ನು ಸುಮ ನೆ ಸೋಯಿಸಿಡಿಸೆನಿಸಿ, ಈತನಿಗೆ ಏನಾದರೂ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತೆ ಜತ್‌ ಜೀತದ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವು: «ಏನಾ 
ದರೂ ದೇವರು ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಯನಿರುವನು ಕಡೆಗೆ ನ್ಯಾಯವೇ ಜಯಶೀಲವು.'' 

«ಛೇ-ಛೇ! ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಾಯ ಇವುಗಳು ಜಯ-ಸರಾಜಯ 

ವುದಿಲ್ಲನೆಂಬದನ್ನು ಸಾವು ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಕಲಿಯು 
ವೆಪೋ ಅಷ್ಟು ವಿಹಿತವು. ಸಾ ಫಯ-ಅನ್ಯಾಯಗಳ 7 ಗ್ರಕರಣವು ಬೇಕೆ; 
ಜಯ-ಪರಾಜಯಗಳ ಪ್ರಕರಣವೇ ಬೇರೆ: ಜಯಾನಜಯುವು ಯಾವು 
ದಕ್ಕಾದರೂ ಸಂಬಂಧಸಟ ದ್ದರೆ, ಅದು ಪರಾಕ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ; 





೨೨೦ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ, 








ಳಾ 





ವರಾ ಸರ 


ನ್ಯಾಯಕ್ಕ ಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಡು, ಪಾಠಮಾಡು, ಆ ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು! ಜಯದ ಮಂತ್ರವೇ ಅದು! ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲಿ!” 

«ಅಪ್ಪಾ, ಅಪ್ಪಾ, ಅಪ್ಪಾಜಿ! ಆತನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಆ ಉಚ್ಚ ವಾತಾ 
ವರಣದೊಳಗಿಂದ ಜಗ್ಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೆಳಗಿಳಿಸುತ್ತ ಅ ಪುಟ್ಟ ಉಸೆಯು:-- 
ಅಪ್ಪಾಜಿ ಇದು ನೋಡಿರಿ. ನೀವೂ ಕೂಡ ಕಂಟಕ ಬಾಬುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ 
ಶಬ್ಧ ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ! ಇವರಿಗೆ ಏನೂ ಬರುವದಿಲ್ಲೆ ದು ನಾನು ಅಂದದ್ದೇ 
ನಿಜವು! ಅದೇ ನಿಜ! ಅದೇ ನಿಜ!” ಆ ಬಾಲಿಕೆಗೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನ ಸಂಭಾ 
ನಣದಲ್ಲಿ ಅದಿಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಿತು! 

ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ನಕ್ಕನು. "ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಗಿ!'' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಕಂಟಿ 
ಕನು ಆಕೆಯ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಕೌತುಕದಿಂದ ಚಿಟಗೆ ಹೊಡೆದನು! 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಂಗಳದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಮೋಹನನು ನಗುತ್ತ 
ಬಂದು ಬಂದೆಳ:! ಅವ್ವ ಬಂದಳು! ಅವ್ವನು ಬಂದೇಬಿಟ್ಟಳು!'' ಎಂದು 
ಹೇಳಲು, ಉಸೆಯು ಎದುರಿಗೆ ನೋಡಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಂದು ಚೆಪ್ಪಾಳೆ ಹೊ- 
ಡೆಯಹತ್ತಿದಳು, ಮತ್ತು ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಅವ್ವನನ್ನು ಮುಟ್ಟನೆ 
ವೆಂದು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹುಡುಗರು ಓಡಿದರು. ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅವ್ವನು ಬರು 
ತ್ತಲೆ ಮೋಹನನೇ ಅವಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮುಟಿ ದನು. ಅತನ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉಸೆಯು ಹೋಗಿ ಅವ್ವನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಳು. ಆ ಹಡೆದವ್ವನು 
ಅವರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಮತ್ತೆ, "ನುತ್ತೆ ಮುದ್ದಿ ಸುತ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ನಡೆಯುತ್ತ, ಅವರ ಮೃದುಲ ಕುಂತಲಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರಮಕ್ರವಂದಿಂದ ಕೈಯಾ 
ಡಿಸುತ್ತ ಮಂಚದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಿಕನು ಆಕೆಗೆ ಕಂಡನು. 

ಟಅಿವೈವ್ವ! ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಲೇ ಥಿಂತಿರುವಿರಲ್ಲವೇ? ಆ 
ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯು ಕಡೆಗೆ ನನಗೊಮ್ಮೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದಳು. ಆಕೆಯೊಡನೆ ನಾನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾತಾಡಿ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ.” ಡು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಒಳ್ಳೇ 
ಸಲಗಿಯ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಮಾನನನ್ನು ಕುರಿಶು-."ಅಪ್ಪಾ ಜೀ, ತ್ರ 
ಹುಡುಗೆಯು ಬಹು ಸುಲಕ್ಷಣೆಯಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಎಷ್ಟು ನಿನಯಶೀಲಳು, 
ಎಷ್ಟು ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತಾಡುವವಳು, ಎಷ್ಟು ಪ್ರೇಮಲಳು; ಹಾಗು ಕರಾರ 
ವಾಕ್‌ಳಿರುವಳವಳು? ಅವಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗವೇ ಇದ್ದು ದಾಕ್ಕ, ಅದೊಂದೇ! ಆಕೆಯ 
ಹೆಸಕೀ ಅದು! ಆಕೆಗೆ ಕಂಟಿಕಿಯೆಂದು ಅದಾನ ಅರಸಿಕನು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು 
ವನೋ ತಿಳಿಯದು! ಅಂಥ ಹೂವಿನಂತಹ ಕೋಮಲ ಹುಡುಗೆಯ ಹೆಸರು 
ಗುಲಾಬಿ, ಮಾಲತಿ ಹೀಗೆ ಏನಾದರೂ ಇಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು! ಈ ಕಂಟಕ ಬಾಬು 


ಕರಿ ನೀರು ೨೨೧ 





(ಳು ಅವಳಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟು ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದೇನೂ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲರೀ5' 
'ಂಟಿಕ ಬಾಬುಗಳೇ, "ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪು ಹ 
ಕಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಮೋಜಿನಿಂದ ತನ್ನ ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ 
ುರಡರ್ಥದ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಳು!” 

ಐದು ವರ್ಷಗಳನಂತರ ಆ ಪ್ರಿಯ "ಮಾಲತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇಂದಿಗೆ 
೨ರಿವಿಲಡೆ ಯಾಕಾಗಲೊಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಮತ್ತೆ 
3ತನ "ವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಕಳೆದ ಐದು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಆತನು ಆ ಕರಿನೀರ ಮೇಲೆ 
ಕೇಗೆ ಕಳೆದನೋ ಆಗ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರು ಹಗಲೆಲ್ಲ ಗುಣುಗುಟ್ಟು 
ಕಿತ್ತು; ಆದರೆ ಇಂದು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ಆ ಪ್ರಿಯ ಮೂರ್ತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಕೂಗಳತೆಯಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಾದರೂ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಆ 
ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ: ಜೀವಕಳೆ ತುಂಬಿದಂತಾಗಿತ್ತೆಂಬ ಆ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಕ 
1ಂಟಕನ ಅಂತಃಕರಣವು ಒಳ್ಳೇ ಸ್ಫುರಣಗೊಳ್ಳ ಲು ಈಗೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ Fol 
ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಚೀಕೆಂಬದು ಗ ಆತನಿಗೆ ಭಾನವುಳಿಯಲಿಲ್ಲ!' ಆತನ 
ಕ್ರೈ ತಃ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಕಳೆದು ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲ ಅತ್ತ ಸಹ 
¥ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದ ನಂತರ ಅವಳ ಗತಿಯೇನಾಯಿತೆಂಬದು ಆ ಕಂಟಕನಿಗೆ-ಆ 
ಕಿಶನನಿಗೆ-ಏನೂ ಹತ್ತೆ ಹತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಆ ಮಾಲತಿಯು ಆತನಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
ನೊರಕಿದಂತಾಯಿತು. ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ 
ತನು ಎಷ್ಟೋದಿನಗಳಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕರಿನೀರಿನ್ತಿಯ ಸ್ಲೀ 
ಸರ ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಜಮಾದಾರ ಎಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ಸಳು. ಇಂದು ಅವಳಿಗೆ ಆ ಕರಿನೀರಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿಗೃಹದಲ್ಲ ಕಂಟಕನು 
ಸೇಳಿದ್ದ ಆ ಕಂಟಿಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯು ಭೆಟ್ಟಯಾದಳು; ಮತ್ತು 
3 ಹೆಂಗಸು ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಿಳಿಸಿದಳ 
ಇದೆ “ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯ ತ ಚನ್ನಾ ಗಿರುತ್ತಾಳೆ; ಅವಳು ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪು ವಂ 
ಕಹಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ'' ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಹೇಳು 
ನಾಗ ಕಂಟಿಕಿಯು ಕಂಟಕನ ಜೀವದ ಗೆಳತಿಯಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು 
ಅವಳು ತನ್ನ ಆ ಬಗೆಯ ಹಾವ-ಬಾವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಳು. 
ಅದನ್ನು 0 ಕಂಟಕನಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಅಭಿಮಾನವೆನಿಸಿ, 1 ನಿಜವಾ 
ಯೂ. ನನ್ನ ಸಖಿಯಾಗಿರುವಳು; ನಾನು ಅಕೆಯನ್ನುಮೋಹಿಸಿರುವ ಆಕೆಯ 
ಓ್ರಿಯಕರನಾಗಿರುವೆನು, ಎಂದು ಆಡ್ಮಿತೋರಿಸುವ ಮೋಹವು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ. 


೨೨೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ಆ ಸುಂದರ ಹ:ಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ವ್ಯಂಗವೇ ಇದ್ದುದಾದಕ್ಕೆ 
ಅದು ಅವಳ ವಿಸಂಗತ ಹೆಸರೇ” ಎಂದು ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಏನು ಅಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಳೋ, ಆ ಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಅವಳಿಗೆ: - 
«ಇಲ್ಲ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಸಂಗತ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಂಗವು ಕೂಡ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 
ಅವಳ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು «ಕಂಟಕಿ' ಎಂದಿರದೆ. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ «ಮಾಲತಿ? 
ಎಂಬುದೇ ಅವಳ ಹೆಸರಾಗಿದೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಅನಾವರ 
ಮೋಹವು ಆತನನ್ನು ಆವಸಿರಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆದಕೆ........ 

ಆದಕೆ ಬರೆಯುವದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿ ತೋರುವ ಈ ಭಾವ- 
ಭಾವನೆಗಳು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಕ್ಷಣ 
ಗಳು ಹಿಡಿದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನು ವಿವೇಕ ತಾಳಿ, «ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅದಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಇಷ್ಟನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಕಂಟಕಿ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನ ನನ್ನ ಭೆಗಿನಿಯೇ ಅಗಿರುತ್ತಾ Fy ಸರಕಾರೀ ಶಿಕ್ಸುವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಬರೆ 
ದಂತೆ ಅವಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ದ ಒಬ್ಬ ದುಷ್ಟನ ಕಟು ನಮ್ಮಿಂ 
ದಾಯಿತು. ಆದೇ (ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವು! 'ತಿದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಈ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಾಯಿತು.' ಮುಂತಾದುದನ್ನೇನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವೆವೋ ಅದನ್ನೇ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಅವಳ 
ತಾಯಿಯ ಅಥವಾ ಮುಂಚಿನ ಮಥುರೆಯ ಗುರ್ಕಿನ ಆ ಖಟ್ನಿಯ ಅಥವಾ 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡದಿರುವುದೇ ಇಷ್ಟವು, 
ಎಂದು ಆತನು ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದನು; ಆದರೆ.......... 

ಇವೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳ ಶಾಟನ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಲು, 
ಆತನು ಸುಮ್ಮನೆ ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ, ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ತುಟಿಯೊಳಗೇ ಗುಣಂಗುಟ್ಟುತ್ತ ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ನಿಂತುಕೊಂಡದ್ದ ನ್ನು 
ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವ ಆ ಸ್ತ್ರ ಯು ಮತ್ತೆ ಆದೇ ಇಂಪಾದ ಚೇಷ್ಟೆಯ ಸ್ವ ರದಲ್ಲ 
ನಕ್ಕು __ಆನಾಚಿಕೆಗೊಂಡಿಕೇನು? ಯಾರದು, ಅಪ್ಪಾ ಜಿಯವರ ಸಂಕೋಚ 
ವೆನಿಸುತ್ತಿ ದೆಯೇನು ಆ ವಿಷಯ ಮುಂದಿರಸಲಿಕ್ಕೆ?” 

«ಅಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ? A ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ನಕ್ಕು: 
ಒಳ್ಳೇದು ನೀವಿನ್ನು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿರಿ; ಯಾವ ಮಾಹಿತಿಯು ಬೇಕೋ 
ಆ ಬಗ್ಗೆ ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿರಿ; ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸ 
ಬೇಕಾನಿಡೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಅನುಸೂಯೆಗೆ ಹೇಳ ಹೋಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮ 
ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ನನ್ನಂಥ ವಿರಸಗೊಂಡ ಹಾಗು ರುಕ್ಷ ವೃದ್ಧನಿಗಿಂತ `ನಮ್ಮ 


ಕರಿ ನೀರು ೨೨೩. 


ಈ ಅನುಸೂಯೆಯಂಥ ಸವಿಮಾತಿನ, ವತ್ಸಲ ಮತ್ತು ಕಾರುಣ್ಯದ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಹೃದಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರಸವಾಗಲು ಶಕ್ಯವಾದೀತೆಂ ಬದು ನಿಜವು. 
ಹೋಗು, ಅನುಸೂಯಾ, ನೀನು ಇವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಚಹ ಮಾಡಿ ಕೊಡು 
ಹೋಗು.” 

ಹೀಗೆಂದು ಆ ಸಹಾನುಭೂತಿಶೀಲ ವೃದ್ದನು (ತನ್ನ ಸೊಸೆಗೆ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ತೋರಿಕೆಯ ಚಹ ಮಾಡಿ ಕೊಡುವ ನೆವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅನುಸೂಯೆಯೂದರೂ ಸನಮುಯವರಿತು ಅದನ್ನು ಪರಿ 
ಪಾಲಿಸಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗ ಹೋಗುತ್ತಲೆ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವನ್ನು ಕುರಿತು: 
«ಕಂಟಕಬಾಬುಗಳೇ, ಬನ್ನಿರಿ. ಒಳಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ನಾನು ಚಹ ಮಾಡುವ 
ವರಿಗೆ ಮಾತಾಡೋಣ. ನಿಮಗೆ ರುಚಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯ ಸಂಬಂಧದ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಅವಳು ತನ್ನ ಉಷೆ ಹಾಗು ಮೋಹನ ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ನಡೆದಳು. ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಾದರೂ ಒಳ್ಳೇ ಒತ್ತಾಯ 
ದಿಂದ ಹೋಗುವನರಂತೆ ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಅಸ್ಪಾಜಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತುಸ ನಕ್ಕು, ಬಳಿಕ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಒಂದು ವೃತ್ತಪತ್ರವನ್ನು ಓದತೊಡಗಿದನು. 

ಕಂಟಿಕಬಾಬುವು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆತನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂಗತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ಕೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿ ಯು ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ದೂರಾದಂತಹ ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲವಾದಂತಹೃಪ್ರಿಯ ಜನರ 
ಪತ್ತೆಯು ಅನಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಆಗಲು, ಪ್ರೇಮೊಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅವರ ವೃತ್ತವನ್ನು 
ಏನು ಕೇಳಲಿ-ಏನು ಬಿಡಲಿ? ಎಂದು ಹೇಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ? ಮತ್ತು ಆ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಸರ ಉಂಟಾಗುವಂತಹ ಅವರ ಪುನಃ ಪುನೀತ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು 
ವಿರಸವಾಗದಂತೆ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವದು ಪ್ರೇಮೂ ದೂತನ ಆದ್ಯಕರ್ತವ 
ಹೇಗಿರುತ್ತ ದೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಯುವಷ್ಟು ಸಹೃದಯತೆಯು 'ಅನುಸೂಯೆ ಯ 
ಲ್ಲತ್ತು. ಕಂಟಕನು ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಆಕೆಗೆ ಬಿನ್ನಯಿಸಿದ್ದ ನೇನಂದಕೆ, 
ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀ ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜಮಾದಾರಳಾಗಿದ್ದಳೋ, ಅಲ್ಲಿ ತ 
ನ್ನೊಬ್ಬ ಭಗಿನಯಂ ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು; ತನ್ನೊಡನೆ ಅವಳಿಗೂ ಜೀವಾವಧಿ 
ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದಿತು; ಆದರೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳನ್ನು ಬೇಕಿ 
ಜೇಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರಿಂದ ಮುಂಡೆ ಅವಳಡೇಷಾಯಿತೆಂಬದು,-ಅವಳೂ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಳೋ ಇಲ್ಲವೆ ಸಿಂದುಸ್ತಾ ನದಲ್ಲೇ 


3.೨೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





——— me 





ಕಾ 


ಯಾವದೊಂದು ಜೇಲಿನಲ್ಲಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳೋ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಿಂದ 
ಶೋಧ ನಡೆಯಿಸಿದರೂ ತನಗೆ ನಿನೊಂದೂ-ಸಕ್ತೆ ಹತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಆ ಹತ್ತೆ ಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಡುವ ಪ್ರ ಯತ್ನವನ್ನು ಅನುಸೂಯೆಯು ಶಕ್ತ ವಿದ್ದ 
ಮಟ್ಟಿ ಗ ಮಾಡಬೇಕು ಕಂಟಕಸು ಪ ಬಗೆಯ ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿದಂದಿರಿಂದ 

ಎಸರು ಅದೇ ಶೋಧದಲ್ಲಿದ್ದಳು; ಆದರೆ" ಕಂಟಕನು ಹೇಳಿದ್ದ 
ಕಂಟಿಕೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆತನ ಭಗಿನಿಯಂತಹ ಯಾವ ಹುಡುಗೆಯೂ ಆಗ 
ಆ ಕರಿನೀರೊಳಗಿನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಂದಿಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ; ಈ ಮೊದಲು ಬಂದ 
ಪತ್ತೆಯೂ ಹೆತ್ತಲೊಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಈ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೊಸ «ಚಲಾನ' 
ಬಂದಿತ್ತೋ ಅದರಲ್ಲ «ಕಂಟಕಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ತರುಣಿಯ ಜೀವಾ 
ವಧಿ ಶಿಕ್ಷಯಾದವಳು, ಕಂಟಕನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದೊಳಗಿನವಳು, 
ರೂಸದವಳು ಹಾಗು ಆತನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಾವಳ ಶಿಕ್ಸಾನೃತ್ತವಿದ್ದಿ ತೋ, 
ಅಂಥವಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವದು ಆ ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿ. ಇಮಾದಾರಳಿಗೆ 
ಎಂಟು ಕತ್ತು ದಿನಗಳ ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು; ಮತ್ತು ಆ ಪಕ್ಕಾ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಅನಳು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಐದಾರು ದಿನಗಳ ಹಿಂದಿಯೇ ತಿಳಸಿದ್ದ ಳು, 
ಅವಳನ್ನು ಪ್ರತ ೈಕ್ರವಾಗಿ ಕಂಡು ಅವಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನು -ಶಕೃ ವಾದಷ್ಟು ಅವಳ 
ಬಜ 2: ದ ಬರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುಸೂಚಿ ಯಂ 
ಆಗಲೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು; ಮತ್ತು ಆ ಸೇರಿಗೆ ಸಂಧಿಸಾಧಿಸಿ 
ಕಂಟಕಿ'ಗೆ ಭೇಟಿಯಾಗಿ, ಆ ಕಾರಾಗ ಹದೊಳಗಿನ ಅವಸರದ ಬಿಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಶಕ, ವೋ ಅಷ್ಟು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇಂದು ಅವಳಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಸ ಮಾರ್ಗಪ್ರ ತ ಕೈಯನ್ನ e ಅತಂತ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಕುಲತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ ಕಂಟಕನು ಗೊತ್ತಾ "ರಂತೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಸೂಯ 
ಯಿಂದ ಏನಾದರೂ ಇಂದು ತಿಳಿದೇ ಕಿಳಿಯುವದೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಇಂದು 
ಅವರ ಮನೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಸದಿಂದ್ಯ ಆ ಭಾಗದ ವರಿಷ್ಠ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಕಣ್ಣು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಹಾಗು ಕೆಳಗಿನ ಚೌಕಿದಾರನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಲಂಚ ತಿನಿಸಿ ಸ್ವತಃ 
ಬಂದಿದ್ದ ನು. 

ಯಾಕಂದಕ್ಕೆ ಕಂಟಕನು ಬಂದಿ ಜನರೊಳಗಿನ «ಬಾಬು' ಆಗಿದ್ದ ರೂ 

ಬಂದಿಯೇ ಇದ್ದ ದರಿಂದ, ಆ *ದಾಖಲೆಗಾರ'ರ ಸ್ಪ ತಂತ್ರ ಊರೊಳಗೆ ಹೀಗೆ 
ಬೇಕು ಬೇಕಾದಾಗ ಹೋಗಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಅನ, ರ ಹೆಯಿರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಂಜೆಯ ರಹದಾರಿಯು ಚೌಕ-ಚೌಕಿಗಳಲ್ಲ ಕಟ್ಟಾಗುವ 
ಮೊದಲೇ ನುಸುಳಿ ಪಾರಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಹೋಗುವ ಅವಸರವಾಗಿತು. 


೨೯| ಕರಿ ನೀರು ೨೨೫ 








ಹ 


ಆ ಅನಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಆತನು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಅನು 
ಸೂಯೆ:ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೀರ ಅರ್ಧಮರ್ಥವಾಗಿ, 
ತೀರ ಅಕ್ರಮವಾಗಿ, ಕೆಲವುಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿ ಕೆಲವು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಧಮರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಕೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸುಸಂಗತ ವಂಥಿತಾ 
ವ ಅವನ ಲಕ್ಷ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಕ್ಕೂ ಅದರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ತದನುಕೋಧವಾಗಿ 
ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತ ನಿರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಬೆೇ ಕಿತ್ತೋ ಅದರ ನಿಶ್ಚಿತ ರೂಪರೇಷ 
ಗಳನ್ನುಗೊತ್ತಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸುಧಿ ಅಥವಾ 3ನಧುಸನು ಉಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ ಕಳ್ಳದನವು ಕಳವಿನಿಂದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ತಿರಲ ಹೇಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡ 
ದವಸ, ಧೂನೃ. ಹೆ:ಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಭರಭರನೆ ಕಡಿದು ಬಾಯಲ್ಲ ತುಂ ಬಿಕೂಳ್ಳು 
ವದ್ಕೋ, ಗ 0 ಆ ಅಲಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ-ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೆಂಳಿ-ತಿಳಿದ: ಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಐದೂ 
ವಕೆ ಗಂಟಿಯಾಯಿತ:! ಆತನು ಅಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವ ತೀರ ತಡವಾದ ಕಾಲ 
ವಾಯಿತು ಅದರಿಂದ ಆತನು ಅನಸೂಯೆ ಗೆ ಕೊನೆಗೆ ಇಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದನು: 

ಟಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ; ಇನ್ನು ಒಂದು ER ಮುಂದಿನ 
ಬೇತಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವನು, ಅದುವರೆಗೂ ಥೈರ್ಯತಾಳು; 
ಮತ್ತೆ ಆ ಖೂನಿ ಬಂದಿಗೃ ಹದ ಯಾ ತಿನೆಗಳಲ್ಲೂ, ಶಕ್ಯ ವಾದಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಪಾಡು, ಈ ಹೇಳಿರಿ.” 

ಇಷ್ಟು ನಿರೂಪವನ್ನು ಕಂಟಿಕಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕೆ ಂದು ಅನುಸೂಯೆಯ 
ಮುಂದೆ ಹೇ ಅಪ್ಪಾ ಜಿಗೆ ಅವಸರವಸರದಿಂದಲೇ 'ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ ಆ ಕ:ಟ 
ಕನು ಮೆಲ್ಲಮೆ ಲ್ಲನೆ ಆ "ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ನು. ಮತ್ತು pS 
ಆವರಿಸಲ ದ್ದ ಆ ದಿನ್ನೆಯೊಳಗಿನ ಸೊಟ್ಟ ಡೊಂಕಾದ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನಡೆದನು. 

೧೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ 

ಕಂಟಕನು ಅಪಾ ಜಿಯನ್ನು ನಮಿಸಿ ಆ ದಿನ್ನೆಯ ಗಿಡಗಂಟಿಗಳೊಳ 
ಗಿಂದ ಅಡಗುತ್ತ ಕುಗ್ಗುತ್ತ ಅವಸರದಿಂದ ಹೊರಟವನು: ಆ ದಾಖಲೆಗಾರರ 
ವಸತಿಯ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚೌಕಿಯಿದ್ದಿ ತೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ತಲುಪಿದನು ಅಲ್ಲಿಯ ಚೌಕಿದಾರನು' ಆತನ ಕೆ 'ತೆಳಗಿನನನೇ ಇದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅನು ಆತನ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಸ ಗೊಡದೆ, ಸರ್ರನೆ ಮುಂದಾಗ 
ಚೀಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು ಆ ಕಾದಿಟ್ಟ ದಾರಿಯು ಸಂಜೆಯ ಮುಂಜಿ ಕಟ್ಟಾ 


೨.೨೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಭಮಾಟೆ, ಆನಂದವನ. 


ಗುವ ಮೊದಲೇ ಕಂಟರನು ಮುಂದಾದನು, ವಸ್ತು ದಂಡಿತರಿಗೆ ಓಡಾಟೆ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಆಶಂಕವಿರದಂತಹ ರಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ.ಹೇಗಾನರೊನ್ಮೊು ಹತ್ತಿದನು. ಆ 
ಕೂಡಲೆ ಆತನ ಜೀವದ ಹುರುಹ:ರಿಯು ಕಡಿನೆ ಸಣಯಿತಿ:, 
ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ ಕರಿನೀರಿನ ದೆಂಡಿತರನ್ನು ಚಂದ ಕೂಟಣೆ ಆಗಿನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ೮ ಕಕ್ಷಕಾರಾಗ್ನ ಹೆದಲ್ಲ ಮೊಟ್ಟ ಬದಲು ೩ತಿಬಂಧಿಸಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಗು. 
ಅಲ್ಲಿ ಆವರವರ' ವರ್ಗಗಳಂತೆ ಪ್ರಥಮ ದಃಂಡಿತರೂ ಬ್ಯೊನಾಸರಾಧಿಗಳೂ 
ಆನಂಥವರಿಗೆ ನಡನಳಿಯು ಚೆನ್ನಗಿ ಇದ್ದರೆ ಬಹುಶಃ ೮೮ೇ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಕಾರಾ 
ಗೃಹದ ಹೊರಗೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿಗ ಟ್ಟಿರೊ ಹಲವು 
ಸಾರೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಹೊಂದಿದವರೂ ಇರುವರೋ, ಅವರಿಗೆ ಅಸರ ೬.1ರಾಧದ ಭೀಷ 
ಣತೆಯ ಮತ್ತು ಆ ಕಾರಾಗಾರದೊಳಗಿನ ಅವರ ವರ್ಸನಟ ಮಾನದಿಂದ 
ಅವರು ಸರ್ವಸಾಧಾರಳವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಐದು ವಷ,`ಗಳ ನಂತರ ಸೆರೆ 
ಮನೆಯ ಹೆಣರಗೆ ಕಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕಂಟಕನು ಅತ್ತ ಯಾವಾಗ ಕರಿ 
ನೀರಿಗೆ ಹೋದನೋ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೆರೆನುನೆಯಿ:ಂಗ ಹೊರಗಿ ನಿಳಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿ 
ದಂಡಿತರ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ 168 ಚಾಕುಗಳು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟದ್ದನ್ನೆ ವೋ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಅವರನಿ ಡುತ್ತಿದ್ದರು ಮರದ ಕೆಲಸ್ಕ ಅಡವಿ ಕಡಿಯುೆ ಕೆಲಸ, 
ಇಟ್ಟಿಂಗಿಯ ಕಲಸ ಉಪ್ಪಾರಿಕೆ, ಚಹೆತೋಟ, ರಬ್ಬರತೋಟ ಮುಎಕಾದ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕೆಲ6ಗಳ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಕಾರಖಾನೆಗಳು ಅಂಡಮಾನದ ಬೇರಿ 
ಬೇಕಿ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಆ ಸೆರೆಮನೆಯ ಹೊರಗೆ ಬಿಇ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಂಡಿತರು ತಂಡಗಟ್ಟ ಲೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಿರಲು, ಅವರನ್ನು ಆ ಚಾಳ) 
ಗಳಲ್ಲ ಇರಿಸುತ್ತಿದ ರು. ಅವರಿಂದ ಸಕ್ತ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ ್ಯ ಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು; 
ಆದರೆ ಗೊತ್ತಾದ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅವರಿಗೆ ನ ನೃತಿಬಂಧನಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಬಿಡುವಿನ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುವ, ಬೇಕಾದ್ದ ನ್ನು 3ನ್ನು ಣ್ಲುವ, 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಇಸ್ಟ-ನಿತ್ರರಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾ ಅಪ್ಪಣೆ ನಡೆದು. ಬೇಕೆ "ಪ್ರಜೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬರುವ, ಮಾತಾಡುವ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿದಿ ತು. ಅವರಲ್ಲಿಯ ನಶಿಷ 
ದಂಡಿತರಿಗೆ ಬಂದಿಜಮಾದಾರ ಸಾ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವ 
ರಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿಗಳು ಮೇಲು ಖರ್ಚಿಗೂ. ದೊರೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಸ್ಕಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷ ಅವರ ವರ್ಶನವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿಯ ವಿಹಿತವಾದವರನ್ನು «ದಾಖಲೆಗಾರ'ರಸ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು ಅಂಥವರಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದ ಮೆನೆ- ಮಾರುಗಳನ್ನು ; 
ಗದ್ದೆ-ತೋಟಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರರಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಥವರಿಗೇ ಜಾಗೆ 


ಕರಿ ರು ೨೨೭ 


ಗಾರ'ರಾದ ತಂತ್ರ ಜನರು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಕಕ! ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಬಂದಿಗಳ ಪ್ರದೆ ಕೆಗಳ ಹೆೊರಗೆ ಕಾದಿಟ್ಟ ಬೇರೆ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುಕ್ತಿದ್ದರು ಆ « .ದಾಖಲೆಗಾರ'ರ ಸ್ವತುತ್ರ ಊರೊಳಗೆ ದಾಖಲೆಯಿಲ್ಲದ 
ದಂಡಿ ತರಿಗೆ ಶೇ ಷ ಪ್ರಕಾರದ ಅಪ್ಪ ಣೆಯ 'ಹೊರತು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ದಾಖೆಗಾರರು ದಾಖಣೆಗುರರಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿಯೊಡನೆ 
ಲಗ್ನ ವಾದನಂತರಿ ಯಾರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು-ಮರಿಗಳು ಆಗುತ್ತಿ ತಿದ್ದವೋ ಅವರ ಆ 
ಮಕ್ತ ಳು ಮರಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಹು ಈ ತ್ಷಲೆ ತಿರ ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಗರಿಕರೆಂದು 
ಯರಗ ಭಿ ಈ ಕುಟಿ ಗಯ ೈ ತಃ pS ತೋಟ ಮಾಡಿ 
ದನ-ಕರುಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ ಇಲ್ಲವೆ ಉದ್ಕೊ ಗನೌಸಂ ಇವುಗಳಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಹೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದರ: ಅವಕೊಳಗಿನ ಎಷ್ಟೊ € ಜನಟು ತಮ್ಮ ಕರ್ತೃತ್ವ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಡೊಡ್ಡ ಸಿರಿನಂಶರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು 

ಕರಿಪೀರಿಗೆ ಹೋದ ದಂಡಿತ ಸ್ತಿ ಯರ ಗತಿಯಾಸರೂ ಅದೇ; ಆದರೆ 
ಅನರ ಬಡತಿಯು ಮಾತ್ರ ಬೇಗನೆ ಗು ವದು. ಗಂಡಸರಂತೆ ಅನರಿಗೆ ಕಠಿಣ 
ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಸ್ರೀ ಬಂದಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೊದಲು ಸುಮಾಖ ಐದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಅವರನ್ನು ಪೃತಿಬಂಧದಲ್ಲಡುವರು. ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ವಿಹಾರಸ್ಕಳ 
ದೊಳಗೆ ಬಿಡ.ನಿನ ಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಅವರು ತಿರುಗಾಡಿ ಬರ! ಹುದಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೆ ಒಗ್ಗದ ಅಪ್ಪಣೆ ಗನೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತೋ, ಅಂಥ ಛಂಡಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತಿ ಸಕ್ತ ಸಹರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಪು:`ಷರಿಗೆ ಅ ಬಿಡುವಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಲ್ಲ ಬ 1. ೯.ಪರಿಚಯ್ಯ ಪ್ರೆ ತ ಪರಿ ತಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪಪವಿರುತ್ತಿತ್ತು ಆ ವಿಹಾರಸಾ ನೆನ ಕೆ, ಅಂಡಮಾನದ ಲಂಡನ 
ಡೊಳಗಿನ "ಹಾಯಿಡ ಪಾರ್ಕ, ಪುಣೆಯೊಳಗಿನ "ಬಂಃಕಗಾರ್ಡನ', ಆ ಕರಿ 
ನೀರೊಳಗಿನ ಪುಪಿಗಳ ಪ್ರೇಮೋದ್ಯಾನವು! ಅಲ್ಲ ಆಗುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪರಿಚ 
ಯದ ನಂತರ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ವಿವಾಹವಾಗಿ Pa ಪರಸ್ಪರರ 
ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೋ, ಅದು ಯೋಗ್ಯ ಜೇ ಅಯೋಗ್ಯ ಪೋ 
ಎಂಬದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ A ಕರಕಾರವು ಯಾವನಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿ ಸು ುವೆನೋ ಓವರ 

ಲಗ್ನಗಳು ರಜಿಸ್ಟರ ಪದ್ದತಿಯಿಂದ ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು, ಮತ್ತು (ದಾಖರೆ' ಡೊಕೆತು, 
ಆ ಜೊಕೆಯು ದಾಖಲೆಗಾನಸರ ಸ್ತ ತಂತ್ರ ಊರಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಗಂತ್ತಿ ತ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಲಗ್ನ ಗಳಿಗೆ ಜಾಕಿ-ಗೋತ್ರ ಗಳೆ ಅಡಚಣಿದೆ. ನೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ ಇ 

ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಘಟಸ್ಫೋಟವೂ ೊಕಿಯುತ್ತಿ ತ್ತು. 

ಯಾರಾದರೂ ತಿ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದರೆ ಅವರ «ದಾಖಳೆ'ಯು 


೪೨೮ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ಗ ಗ್ರೃಂಥಪತಾಲೆ. ಆನಂದವನ. 














ಸದ್ದಾಗಿ, ಅವರು ಮತ್ತೆ ಬಂದಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪದ್ಧತಿಯ 
ಕೇರೆಗೆ ಚೌಕಶಿಯಾಗಿ, ಅಲ್ಲ ಗಲ್ಲನವರೆಗೂ ಶಿಕ್ಲೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಉದ್ದಂಡ, 
ಅಘೋರ ಹಾಗು ಅಮಾನುಷ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ನೂರಾರು ಜೀವಾವಧಿಗಳನ್ನು 

೨೦ಥ ಅತ್ಮಂತ ಕಠಿಣ ಶಿಸ್ತಿ ನಲ್ಲಿರಿಸನ ಚಾಕು ಆ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಜೀ ವನ ಸುರಕ್ಷಿ 
ಕತೆ, ಶಾಂತತೆ ಮತ್ತು ಸುನ ವಸ್ಥೆ ಉಳಿಯುವದು ಒಬ ನಲ್ಲಿ ದುರ್ಫ ಟನೇ ಸನಿ! 

ಅಪರಾಧ ವಿಜ್ಞಾ ನದ 1111018 y) ಧ್ಯೇಯಗಳು ಮೂರು. 

ಗೃತಿಶೋಧ, ಪ್ರ ಯಶ್ರಿತ್ತ ಮತ್ತು ಪ್ರಗತಿ. ಅಪರಾಧಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಡು 
ನಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು "ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ಟಾ ಭಾವಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಣ್ಣು' "ಹಲ್ಲಿಗೆ ಹಲ್ಲು' ಎಂದು ಯಹ:ದಿಯರ ಧರ್ನುದಂಡಕನೆಃ ಆಗಿತ್ತು. 
ಖಾನ ಅವಯವದಿಂದ ಅಪರಾಧವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಅದನ್ನು ಛೇದಿಸಿ 
ನಿಡಬೇಕೆಂದು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಣ, ಗ್ರಿ*ಕಾದಿ ) ಪ್ರಾಚಿನ ದೇಶಗಳ ಕಾಯಿದೆ 
ಸಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಬಂಧವಿದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ತೀರ ಕಾಡು ಜನರಲ್ಲಿ "ಯಾವನು ಕೊಲೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಆತನು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ, ಆತನ ವಂಶಜರೊಳಗಿನವನಾವನನ್ನಾ 
ನರೂ ಕೊಲ್ಲು' ಈ ರೂಢಿಯು-ಆಚಾರವು ಪ್ರತಿಶೋಧ-ಸೇಡಿನವೇ ಉಗ್ರ 
ಅಥವಾ ಸೌಮ್ಮ ಪ್ರಕಾರಗಳಿದ್ದವ ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಿವೇಕವೆಂದರೆ, 

ರಾಜಸತ್ತೆಯಿನಂದಂತೂ ಅಪರಾಧಿಗೆ ಪಕಿಕೋಧ-ಸೇಡು ಇದೊಂದೇ ಉದ್ದೇಶ 
ನದ್ನಿ ಡದೆ, ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ ಕ್ಕ [ತಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುನ 
ರಂಡದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯ:ಂಟಾಗುವಷ್ಟೇ ದಂಡ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಪ್ರಾಯ 

ತ್ತ ಈಯಬೇಕು:; ಕಳ್ಳನ ಕೈಯನ್ನ ೧ ಕಡಿರೂಗೆಯದೆ. ಆಕ್ಸೃಯನ್ನು ಬೇರೆ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಗಾ? ಕಾದಿಟ್ಟು, ಕಳವು ಮಾಡುವದಿಸ್ಕೇ ಅತನಿಗೆ 
ಬೆದರಿಕೆಯೆನಿಸಬೇಕು, ಶಿಕ್ಷೆಯ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದಾದರೂ ಆ ಕಳವು ಬೇಡೆನಿಸ 
ಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಆತನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ಬೆದರಿಕೆ 
ಎನಿಸಬೇಕು, ಅಂಥ ದಂಡ ಮಾಡುವದಷ್ಟೇ ಯೋಗ್ಯವೆಂಬ ಮುಂದಿನ 
ಮೆಟ್ಟಲು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. ಸೇಡು ಇದು ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರದೆ, ಪ್ರಾಯಶ್ರಿತ್ತ 
ವೆಂಬ ಎರಡನೇ ಧ್ಯೇಯವೇ ಇಷ್ಟಕರವಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿತು. ಅದಕ್ಕೂ 
ಮುಂದಿನ ಮೆಟ್ಟಲವೆಂದರೆ, ಅಪರಾಧಿಯ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಕೇವಲ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಅಂಜಿಕೆ 
ಯಿಂದಲ್ಲ; ಆದರೆ ಮೂಲತಃ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಾಜ ಪರಾವೃತ್ತ ಮಾ 
ಡಜಬೇಕು. ಯಾವ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲ ಸುಶೀಲ ಮನಸ್ಸು ಕೂಡ ಅಸರಾಧವನ್ನು 


ಮಾಡುವದು ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದಾಗುವದೋ, ಆ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯು ಕಟ್ಟಾ ಸಚ್‌. 
ಶಸ. ಸತ ೧ಗ. ಮನೋವಿಕಾಸ ಇತಾ.ದಿಗಳನು ಪುಗಾಗಿಯ bk ಣೆ 


ಕರಿನೀರು ೨೨೯ 


ಸ್ಸನ್ನೇ ಸಮಾಜಶೀಲ ಹಾಗು ಸುಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗ ಮಾಡಬೇ ಶು. ಜವೆ; 

ಯ ಮನುಷ್ಯತ್ವ ದ ಪ್ರಗತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು; ಅವರಲ್ಲಿ ಮನುಷ ವ್ಯ 
ವಷ್ತ್ರೇ ಪ್ರಗತಿಡೊಂದಬೇಕು. ಇದು ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ನಡೆಯಸಿಕೊಳ್ಳು ಎ 
ಮೂರನೇ ಉದ್ಬಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ನಡೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಧೋರಣವು "ಮೂವತ್ತು- -ನಾಲ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಮಂಜಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲ ವಿಶೇಷ ಸುಧಾರಣೆಯಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗಿನ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಉದ್ರಿಷ್ಟಗಳ ಒಂದ 
ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯದ್ರೇ ಏಕಾಗಲೊಲ್ಲಯ ಆಎರೆ ಒಂದು ಸಹೆತ.ಕ ನಿಶ್ರಣ: 
ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತೆಂಬದು ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ಕರಿನೀರಲ್ಲಿಯ ದಂಡಿತರ ಆ ಕೂರ: 
ವರ್ಗಗಳ ಮೇಲಿಂದ, ಬಡತಿಯ ಕ್ರಮದಿಂದ, ಸುಧಾರಣೀಯ ಮತ್ತು ಅಸಿ 
ಧಾರಣೀಯವಾದಂತಹ ಪಗೀಕ್ಷೆಯೆ.ಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಪಾ ಶ್ರಾಸಾಕ್ರತೆ 
ಗಳಿಗನುರೂಪವಾಗಿ ಕಠಿಣ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ'ತ್ತು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಡೆ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಧೋರಣದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದು ಬಂದೀತು. 

ಯಾವ ಬಂದಿಗಳ ಶೀಲವು ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ :ಠಿಣ ಶಿನ್ಹಿ 
ನಿಂದ, ಸಕ್ಷ ಕೆಲಸದಿಂದ ಹಾಗು ಕೃತಕರ್ಮದ ಯಥೇಷ್ಟ ಪ್ರಾಯಶಿತೃವನ್ನು 
ಭೋಗಿಸುವದರಿಂದ ಸು ಜನಿಸುವ ಅವರಿಗೆ ಧಾಖಳ ಕೊಟ್ಟು ಅಂಡ 
ಮಾನದೊಳಗಿನ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರುನ ಅಪ್ಪಣೆ ದೊರಕಿ” 
ಬಳಿಕ ಅವರವರ ಊರನ್ನು ಬೇಕಿ oe ಸ್ಥಾನಿಸು ವದಕ್ಕೂ, ಚ 
ಸ:ಧಾರಿಸಿದವರ ಊರಲ್ಲ ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆಯ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಇನ್ನು ಪೊಲಿ 
ಸದಿದ್ದ ದಂಡಿತರನ್ನು ಬೇಕು ಬೇಕಾದಾಗ ಹೋಗಿಬರಲಿಕ್ತೆ ಪರಿಕರ 
ಆಸ್ಪದ ಕೊಡದಿರುವದಕ್ಕೂ.ಇದೇ ಕಟಾಕ್ಷವಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಅನರನ್ಲ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರಿಸುವದರಿಂದ, ಆ ಸ ಧಾರಿಸಿದವರು ಈ ಸ;ಧಾರಿಸದಿರ;ಬ 
ಚಂಡ ಪ್ರಕೃತಿಯ ದಂಡಿತರ ಉಪದೃವದಿಂದ ಸಂರಕ್ರಣವಾಗ ಬೇಕು ಮತ 
ಆ ಕುಸಂಗತಿಯಿಂದ ಆ ದಾಖಲೆಗಾರರ ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟದ 
ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯ ಅಧಃಪಾತವಾಗಬಾರದು. 

ಕಂಟಿಕನಿಗಾದರೂ ಆ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಮಾರು ಐದೇ ವಹನ 
ಗಳಾಗಿದ್ದ ದರಿಂದ ಆತನಿನ್ನೂದಂಡಿತರ ವರ್ಗದಲ್ಲಯೇ ಎಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದನು. 
ಆತನು ಆ ಕಕ್ಷ-ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಿನ ಸಕ್ತಕ್‌ಸ್ತ ಶ್ರಮ ಮಾಡಿದ ನರ 
ಅವನಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸವು "ಕೊಕೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಅತನು ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆ 





೨೩೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


———ಾಾ BS SSE EEE ಕಾ ಜೆ 


ಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದರಿಂದ, ಆರು ತಿಂಗಳ ನಂತರ ಆತನನ್ನು ಕಾ ರಾಗ್ನ ಹದ 
ಹೊರಗ ಬಿಟ್ಟರು. ಹೊರಗಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಲೇಖನ ಕೆಲಸದ ಮೇ. 
ಲೆಯೇ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು. ಆತನು ತನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಓದುಬರೆಹಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸಿದನು. ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆತನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಕಠಿಣ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟದಾಯಕ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣತರವಾದ ಯಾವ ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವ ಕೆಲಸ 
ವಿದ್ಧಿ ತೋ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಈಗ ಆತನು ಗಣತಿ ಹಾಗು ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ 
ಮಾಡುವ (ಬಂದಿಬಾಬಂ' (Convict-clerk) ಎಂದು ನಯ ಟ್ಟ 
ದನು, ಮತ್ತು ಅವನ ಕೈಕೆಳಗೆ ನೂರು ಸಶ್ರಮ ದಂಡಿತರ ಒಂದು ಪಧಕವು 
ಘನದಟ್ಟ ವಾದ ಅಡನಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುವ ಕೇಸಕ್ಕೆ SE 
ಆದರೂ ಕೂಡ ಆತನು *ರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಐದೇ ವರ್ಷಗಳಾದ ರಿಂದ, ಅವನ 
ಅಲ್ಲಿಯ ನಿಯಮದಂತೆ ಬಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು: ಅಂತೆಯೇ 
ಆ ದಾಖಲೆಗಾರರ ವಸತಿಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಹೋಗಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಅತನಿಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಅಡವಿ ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ 
ಮನೆಯ ಜನರ ಗುರ್ತು ಅವನಿಗೆ ಯೋಗಾಯೋಗದಿಂದ.ಗ್ಮಿ `ನಿತೇಷ 
ಯಾವ ಪರಿಚಯವುಂಟಾಗಿದ್ದಿ ಸೋ, ಅದಾದರೂ ಅಂತಸ್ಥ ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಆಂತೆಯೇ ಇಂದಾದರೂ ಆತನು ಆ ವಸಕಿಗೆ ಅಲ್ಲಯ "ಚೌಕಿದಾರನ “ಲಿ 
ಗೆಯ ಮೂಲಕ ಎಂದಿನಂತೆ ಕಳವಿನಿಂದಲೇ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಮನೆಯವರ 
ಭೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿರಲು, ಆ ಬೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ಚೌಕಿಯೊಳಗಿನ ಸಂಜೆಯ ಮುಂದಿನ 
ರಹದಾರಿಯು ಕಟ್ಟಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಮುಗಿಸಿ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಅಸ್ಪಣೆ ನಡೆಸು 
ಹಾಗೆ ಆ ದಿನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಆಡಗುತ್ತ ಕುಗುತ್ತ ಬಂದು, ಕೊನೆಗೆ ಬಂಡಿತರು 
ಬೇಕಾದಾಗ ಅಹ್ಣಾಡಬಹುದಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿ, ತನ್ನ ಅಡವಿ ಕಡಿ 
ಯುವ ಬಂದಿಗಳ ಚಾಳಿನ ನಿಶ್ಚಿತ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದೊಡನೆಯೇ ಆತನ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಹಾಯ ಎನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 

ಕಂಟಕನು ನಿರ್ಧಾಸ್ತವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ ಬಳಿಕ ಅನುಸೂಯೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಲಕಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹು ದಿನಗಳ ನಂತರ ಆತನಿಗೆ ಯಾವ 
ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ತೋ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಕ್ರವು ಚಲಿಸಲಾ 
ರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ ಕಳೆದ ಐದು ವರ್ಷಗಳೊಳಗಿನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಇ ಹಾಸವು 
ಅತನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿತು. ಅವೆರಡೂ ಏಷಯ. ಗಳೊಡನೆ ಆ ದಿನ ಅಪ್ಪು 
ಜಯು ಐವತ್ತೇಳರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಯುದ್ಧದಲ್ಲ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಯಾವ ಸಂಗತಿ 


ಕರಿ ನೀರು ೨೩೧ 


ಪಾ ನ ಅಜಾ 


ಯನ್ನು ಅನನಿಗೆ ಹೇಳಿ ನೋ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಆ 
ಕ:ಟಿ-0ಬದ ಬಗ್ಗೆ ಅನಿಗೆ ಯಾವ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅದರವೆಸನಿಸಹತ್ತಿತ್ತೋ 
ಅಬ'ರ ವಿಚಾರವೂ ಚಲಿಸಹತ್ತಿತು. ಆದರ ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಆ ಕುಟುಂಬ 
ದೊಡನೆ ಆ ಕಂಟಿಕನ ಪರಿಚಯವು ಹೇಗಾಯಿತು, ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚಹತ್ತಿತು? 
ಈ ಜರಿತ್ರವೂ ಅತನ ಆ ವಿಚಾರಚಕ್ರನಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು; ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಹ್‌ತ್ತ ಒಟ ಚಿಂತೆಯೆಂದರೆ, «ವ.00ದೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಆ 

ಭನಿಸ್ಯಕೂ ಲದಲ್ಲ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಘಟನೆಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದ 
ಘಟನಗಳ ಸ ಸ್ಮೃತಿಗನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ಹಿಂದೂಡ.ತ್ತ "ನನ್ನ ನಿರ್ಣಯ ವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 'ಎಂದು ಬಜಾಯಿ:ಸುತ್ತ, ಆತನೆದುರಿಗೆ ಪತ ದ 
ಬಂದು ನಿ।)ತ್ತಿದ್ದ ಕ್ಲ. 

ಇವೆಲ್ಲ ವಿಕಾರಗಳು ಯಾನ ವಿಷಯದ ಮೇಲೂ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆತನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; *ದರೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅದು, 
ಸ ಇನು, ಹೀಗೆ ತೊಡಕಿನಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು ಒಂದಣವರಿ 
ಎರಡು ಮೈಗಳ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಂಟಿ 
ಕನು ಆ ನಿ'೬ರಗಳ ತೊಡಕಿನಲ್ಲಿ ತೀರ ಗುಂಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಆ 
ವಿಚಾರಗಳ ತೊಬೆಕನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿಷ ಯ-ವಿಷ ಯಗಳ ಕ್ರಮ ಹಚ್ಚಿದರೆ, 
ಮಾಲತಿಂ" : ಪ್ರಕರಣದ ಹೊಂದಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬಟ ತ್ತ: 

ತಿಪ್ಪಾ ಜಿಯ ಕುಟುಂಬಡೊಡಡೆ ಕೆಲ ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಪರಿಚಯವಾದ 
ನ೧ತರ ಅಪ್ರ ಜಿಯ ಸೊಸೆಯಾದ ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿಯು ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀ 
ಬಂದಿಗೃ ಹದಡೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ದಾಖಲೆಗಾರ ಸ್ತ್ರೀ ಜಮಾದಾರಳಾಗಿರುವಳು. 
ಕರಿನೀರಿಗೆ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಅಂಡಮಾನದ ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿಗೃಹಡೊಳಗೆ ಮಾಲ 
ತಿಯು ಬಂದಿರುವಳೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅಥವಾ ಅವಳಿಗೆ ಜೀವಾವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯಾದ ಬಳಿಕ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದುಸ್ಕಾನದಲ್ಲೇ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರಾಗೃಹ 
ದಲ್ಲ ಪ್ರಕಿಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿರ ವರೋ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಆತನ: ಒಳ್ಳೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶೋಧ 
ನಡೆಸಿದ್ದವು, ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ ಸಕ್ತ ಪಹರೆಯ ಮೂಲಕ 
ಮತ್ತು ಅಲ್ಲ ಬಂದಿಪುರುಷರ ಪ್ರವೇಶನ್ರ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧವು ಕೂಡ 
ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದು ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಿ ನ ವೈ ವಸ್ದೆ ಯಿ ರಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ, ಕಂಟಿಕನಿಗೆ ಆ 
ಸಂಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ Ke ೂ ನೊರಿತಿರಲಿಲ್ಲ ಯಾನ ಅಲ್ಪ ಮಾಹಿ 
ತಿಯು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದಿತೋ, ಕಂಟಕಿ ಎಂಬ 'ಹೆಸಂನ ಯಾವ ಪ (ಯೂ 


೨೩.೨ ಶ್ರೀ ನೇಷಾಜಲ' ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಹಿಂದುಸ್ಕಾ ಹ್‌ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಊಟ ಅಗಿತ್ತು a 
ಐದಾರುತಿ€ಗಳ ಮಂಚಿ ಆತನು ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳಿದನೋ, ಆಗಲೂ 
ಕೂಡ ಆಕೆಯು ಆ ಬಂದಿಗೃಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ದಿದಿತು ಅದರಿಂದ ಮಾಲತಿಗೆ ಜೀವಾವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಆಕೆಯ 
r ಿಯೇನಾಯಿ ತೆಂಬ ಚಿಂತೆಯು ಆತನನ್ನು ಒಂದೇಸವನೆ ಕೊರಗ 
ಹಚ್ಚಿತ್ತು. ಅವಳ ನೆನಪಾದ ಕೂಡಲೆ ಸಸಿಗೆ ಕೂಳು ಕೂಡ ಸೇರುತಿದ್ದಿಲ್ಲ 
ಮೊಸಲ: ಆಕೆ ಅತನಿಗೆ ಪ್ರತ ತ್ಸ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೂಡ ಆಕೆಯ 
ತ ಶ”ದ ಸಲುವಾಗಿ ಆತನು ಎಷು ಬಬ ರಲಿಲ್ಲವೊ*, ಅಷ್ಟು 
ಟಿ ಡೆ ಕೇವಲ ಸ್ಮೃತಿಯಿಂದಲೇ ಆತನು ಈಗ ರೋವ ತಾ 
ಪಿ ಸ ಟಿ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗಿನಿಗಿಂತ ಅದು ದೊರಕದಿದಾಗ 
ಅಜರ ಸ್ಕೃತಿಯಿಂಪಲೇ ಅದು ನೂರಾರು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸವಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ! 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಆ5ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿ ಮ ಆ ಸ್ಪರ್ಶದ 
ನೆ:ಪು ಉಂಟಾಗಲು, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಬರಿಯ ಸ್ನೇಗ್‌ದ ಭಾವನೆಯೆ. ಜಾಗೃತ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರದೆ ಉನಭೊೋಗದ ಭಾವನೆಯೂ ಉದ್ದೀಪ್ಲವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. 

ಆಕೆಯು ಪ್ರತೈಕ್ಷ ನನ್ನ ಇಳಿಖುಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಾನ: ಅಕೆಯ ನ್ನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಕೆ ಮ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅದೇಕೆ ಅಲಿಂಗಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಒದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಹ ಅವನಿಗೆ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಡಕೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಕೊನೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಗುಂಡನನ್ನು ಕೊಲೆಗೆಯ್ದ ಬಳಿಕ ಯಾವಾಗ 
ಆ ಭಯಂಕರ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಕೆಶನನು ಆ 
ಮಾಲತಿಯೊಡನೆ ಆ ಗುಡಿಯೊಳಗೆ ಆ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂ- 
ಡಿದ್ದನೋ, ಆ ರಾತಿ ಶಿ ಯಲ್ಲಂತಣ ಆಕೆ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗ:ತ ತ್ತ ನಿದ್ದೆಯಿಂಡಿ 
ಚ್ಚತ್ತಳು; ತಾನಾಗಿ ಜೋ ಆತನ ಕೊರಳಿಗೆ ತೆಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು, ನನ್ನನ್ನು ಮೆಗ್ಗೆ 
ಲಲ್ಲಟ್ಟುಕೊಂಡ. ಮೆಲಗು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಾನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆತನಿಗೆ ಹೊಂದಿ 
ಮಲಗಿಕೊಂಡಳು. ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚಲನನಲನದ ನೆನಪು ಇತ್ತೀ 
ಚಿಗೆ ಅತನಿಗೆ ಹಗಲೂರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲ ಎಕಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಪ್ಪದೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅಂದು ಅವಳು ಅತನನ್ನು ಎಜಿಗನಚಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದಾಗ, ಮಾಲತಿಯ 
ಕೂದಲುಗಳು ಆತನ ಗಲ್ಲಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಗೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ ವೊ, ಕೆವಲ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಕೂದಲುಗಳು ತನ್ನ ಗಲ್ಲ ಹಾಗು ಎಡೆ ಮೇಲೆ ಈಗಲೂ 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಆತನಿಗೆ ಮತ್ತೆ "ಮತ್ತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಆತನ 
ಎಲ್ಲ ಆಂತಃಕರಣವು ಕಾಮಕಂಪಿತವಾಗಿ ಥರಗುಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು; ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ 
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ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಅದೊಂದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾ ದರೂ ನಾನು ಬರಿಯ 
ಸಂಯಮನಕ್ಕೆ ಹಾಗು ಹೇಡಿ ಸಂಕೋಚಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಅದೇಕೆ ಬಲಿ 
ಯಾದೆನು? ಅಮೃತದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ತುಟಿಗೆ ಓಡಿದಿರಲು, ಕುಡಿ 
ಯುವುದನ್ನಷ್ಟೇ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲೆ! ಅವಳ ಸಂಗಸುಖಕ್ಕೆ ಇಡೀ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಸಿದೆನಲ! 

ಪ್ರೇಮಿಕ ವೃಕ್ತಿಯು ಸಮಕ್ಷವೂ ಸನ್ನಿಧವೂ ಇದ್ದಿ ತೆಂದರ್ಕೆ ತೀರ 
ಅಲಿಂಗನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅದರ ಇಚಾ, .ನಿಚ್ಛೆ ಯ ಬಾಬು ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕ 
ವಾಗಿ]. ಪ್ರಣಯಿಯ ಮನಸೋಕ್ತ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೆ 6 ಎಷ್ಟಾದರೂ ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿರುತ್ತದೆ ಧಃ 'ಅದಕಿ ಯಾವಾಗ ಆ ಪ್ರೇನಿ:ಕ ವೃಕ್ತಿಯ ಕೇವಲ ಸ ಶತಿಯೊಡನೆ 
ಯೂ ಮೆತ್ತು ತನ್ನ ಳಿ ಅನುರಕ್ತ ಬ್‌ ಪ್ಪ ಣಯಿಯ ಕಲ್ಪ ನೆಯ ಗಳ 
ನಿಹರಿಸ 'ತೊಡಗಿರುತ್ತಾ ನೋ, ಆ ಕಾಲಕೆ" [ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ ಟೆ ಉಲ್ಲಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗುತ ದೆ. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿರುತ್ತ ದೆಂದು ತನ್ನ 
ಮನಸಿ ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅತನಿಗೆ ಏನೂ ಅಶಂಕವಳಿದಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆತನ ಅತ್ರಪ್ತ ಹಾಗು ಆವೃತ್ತ ವಾಸನೆಯು ಎಲ್ಲ ಸಂಕೋಚವನ್ನು 
ತೊರಿದು ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ಪ್ರೇಮಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯು' ಸಮಕ್ಷ. ಸನ್ನಿಧ ಇರುವಾಗ ಯಾವ ಹೃದ್ಗ ತವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ನಾಚಿಕೊಳ್ಳುವದೋ, ಅದನ್ನು ಅವ್ಳ ಕ ಟ್ಟ ಸ್ಟೃತಿಮೂರ್ತಿಗೆ 
ಮನಬಿಚ್ಛೆ ಹೇಳಬರುತ ನ ತನ್ನ ಲಹರಿಯಂತೆ ಅದರ ಲಹರಿಯನ್ನು 
ತನಗೆ ಚ ಬಃ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬರುತ್ತದೆ 

ಕಂಟಕನಿಗೆ ಆತನ ಆ ಏಕಾಂತ 'ತಳಮಳದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮಾಲತಿಯು ಆತನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಕ್ಷ ಇದ್ದಾಗ ಆಕೆಯ ವಿಷಯದ 
ಕಾಮುಕ ಭಾವನೆಗಳು ಆತನ ಅಳಂಜ್ಞ ವ. ನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ಏನು ಹುಟ್ಟಹತ್ತಿ 
ದ್ದವೋ ಹತ್ತಿದ್ದವು; ಆದರೆ ಅವು ಆಗ ಆತನ ಸಂಜ್ಞಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಈಡ ಮನ 
ಬಿಚ್ಚ ತನ್ನ ಹೃದ ತವನ್ನು ತಿಳಿ ಎಲಿಕ್ಕೆ ನಾಚುತ್ತಿದ ವು; ಆದರೆ ಈಗಆ 
ಎರಫರೊಳಗಿನ ಅಶ್ರು ಗಳ ಹನಿಗಳಿಎದ ನೆನೆನೆನೆದು ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದ,, 
ಎಲೆಗಳಾಗಿ, ಆತನ ಸಂಜ್ಞಮನಸ್ಸಿನ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಅವು ಸುಶೋಭಿತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದವು! ಮುಂಚೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಅವಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವಳನ್ನು ಸಂಕಟದೊಳಗಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಸುಖಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆತನು ಸ್ವ ಂತದ ಜೀವವನ್ನು ಸಂಕಟಕ್ಕೀಡುಮಾಡಿದ್ದನು; 
ಆದರೆ ಈಗಲಂತಣ ಈ ಕಲಾ ಕಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಕೆಯ ಸಂಗದ 


೨೩೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಸ್ಕರ್ಗೀಯ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆತನು ತಳಮಳಿಸಹತ್ತಿದ್ದ ನು. ಅವಳನ್ನು 
ಸಂಕಟದಿಂದ ಮುಕ್ತ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆತನು ಸ್ವಂತದ ಜೀವವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಖಡಿಸಲು ಹಿಂದೆಗೆಯದಾದನು. 

ಮತ್ತು ಇಂದು ಅನುಸೂಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯಂತೆ 
ನೋಡಲು, ಮಾಲತಿಯ ಆ ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ 
ಸಂಕಟದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಕಂಟಿಕನಿಗಾದರೂ 
ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ಕುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೂಕ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ಈ ಸಾರೆಯ ಆಕೆಯ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಸಂಕಟಿವು ಬೇಕೆ 
ಯಾರಾದರೂ ತಂದದ್ದಾಗಿರದೆ, ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಜೀವದ 
ಮೇಲೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳು ವವಳಿದ್ದಳು ಆಕೆ ಸಂತವೇ ಇನುಸೂಯೆಯ 
ಮುಖಾಂತರ ಅಂಥ ಆತ್ಯಂತ ಕಳಕಳಿಯ ನಿರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದ್ದ ಳು! 

ಅನುಸೂಯೆಯ: ನ್ನ್ನ ಮಾಲತಿಯ ಪತ್ತೆ ಹೆಚು ವುದಕ್ಕೆ ೦ದು ಕಂಟಕನು 
ಐದಾರು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆಯೆ! ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದ ನು; ಆದಕಿ ಆ ಸ್ತೀಯರ ಬಂದಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲ ಕಂಟಿಕಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದ ಯಾವ 
ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಅದುವರೆಗೆ ಅಬ್ಲಗೆ ಬಂದೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಗ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಯಿತು; 
ಆದರೂ ಕೂಡ ಆಕೆಯ ಮನೆಗೆ-ಆಕೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮೋಹನ-ಉಸೆ ಇವ 
ರಿಗೆ-ಕಲಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ಕಂಟಕ ಬಾಬುವು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ಅನುಸೂಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಕ್ಕ ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆಕೆಗೆ ದೀವಳಿಗೆಯ 
ಉಡುಗರೆಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಹೆಬ್ಬ-ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಅತನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ಆ ಸುಶೀಲ ಮತ್ತು ಲೋಭದ ಸ್ವಭಾವ 
ದಿಂದ, ಆತನ ಸುವಿದ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯ ಮೂಲಕ, ನಾನಾ ವಿಷಯದೊಳಗಿನ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಿತಾಹಿತದ ಆತನ ಕಳಕಳಿಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದ 
ಅಪ್ಪಾಜಿಗೆ ಆತನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಹೆತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ಆ ನಂಚಯವು” ಹೀಗೆ 
ಹೆಚು ಸತ್ತ ಹೋಗಲು, ಆತನ ಕಂಟಕಿಯ ಶೋಧದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮನಃ 
ಪೂವ ಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅನುಸೂಯೆಯು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. 
ಕಂಟಕನು ಆ ದಿನ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೊದಲು ನೀಟು 
ದಿನ ಕಂಟಕೆಯು ಅಂಡವ ಮಾನದ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿಗೃ ಹಕ್ಕ ಬಂದಿರುವಳೆಂಬದು 
ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬು ೈಂಟಕನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದ ಳು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅಂದು ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡು ಫಿ 
ಬಾಯಿಂದಲೇ ಅವಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳು ವ ಸುೆಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಲಭ 
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ಸಿತು. ಬಂದಿಗೃಹೆದೊಳಗಿನ ಅಂಥ ಕಳ್ಳ ಭಿಟ್ಕಯಲ್ಲಿ ಅವಸರದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಕೊಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯವಾಯಿತೋ ಅವಳು ಅಷ್ಟು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. ಆಗ 
ಕಂಟಿಕಿಯಾದರೂ ಮೊದಲು ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ತಾವು ಪೋಲೀಸರ ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಚುಬೀಳಉುವಾಗ ಯಾವ ಧೋರಣದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರೋ, ತದನುರೋಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ "ಮಾಲತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವವೃತ್ತವಾವುದನ್ನೂ ಬಹಿರಂಗಸಡಿಸದೆ, ತಾನು 
ಕಂಟಕನ ಭಗನಿಯೆಂದೂ ತನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ನೊಬ್ಬ ದುಷ್ಟನ 
ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಕಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಂಟಿಕನಿಗೂ ತನಗೂ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿ 
ನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಯಿತು, ಮುಂತಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತವನ್ನೂ ಅರುಹಿದಳು. 
ಆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದ ನಂತರ ತನ್ನನ್ನು ಕಂಟಕನಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಹಿಂದುಸ್ಥಾ ನದೊಳ 
ಗಿನ ಬೇರೊಂದು ಬಂದಿಗೃಹವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿಟ್ಟರು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ತಾನು ಕಳೆದ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಕೊರಗುತ್ತ ಅಳುತ್ತ ಕಾಲಹರಣ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಕಂಟಿಕನ ಗತಿಯೇನಾಯಿತೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ತನಗೆ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳ 
ವಕೆಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆತನು ಕರಿನೀರಿಗಾಗಿ ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ ಕಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನು, ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ಬಂದೀ ಜನಗಳ ಬಾಯಿಂಂದ ಆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿ 
ಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಹಿಂದುಸ್ಕಾನದೊಳಗಿನ ಜೇಲಿನಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ದಿನಗಳೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ, ತನ್ನನ್ನು ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ತಾನು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ದುಂಬಾಲಬಿದ್ದು ಹೇಳ 
ಹತ್ತಿದೆನು; ಕಡೆಗೆ ಅದರಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಮೊನ್ನಿನ ಚಲಾನದೊಡನೆ ಈ ಕರಿ 
ನೀರಿಗೆ ಕಳಿಸಿರುತ್ತುರೆ! ಎಂಬ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅನುಸೂಯೆಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಳು 

ಬಳಿಕ ಅಂದಿನ ಭೆಬ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಿಕೆಯು ಅನುಸೂಯೆಯನ್ನು ತರಿತು: 
«ಜಮಾದಾರಳೇ, ನನ್ನ ವಯಸ್ಸು ಇನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೊರಿಲ್ಲ, ಆದಕೆ ಲೋಕ 
ದೊಳಗಿನ ಅತ್ಯಂತ ಅಸಹ್ಯ ಯಾತನೆಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯ ಅನುಭವನು ನೂರು 
ವರ್ಷಗಟ್ಟಿ ಜೀವಿಸುವವರಿಗೂ ಬಹಶಃ ಬರಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲವೊ, ಅದು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ 
ಈಗಾಗಲೆ ಬಂದು ಹೋಗಿದೆ. ಅಷ್ಟು ಛಲನೆ, ಅಷ್ಟು ವಿಡಂಬನೆ, ಅಸು 
ನೀಡೆ, ಅಷ್ಟ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾನು ಈಗಾಗಲೆ ಭೋಗಿಸಿರುತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಕಾ, ವಿಶೇಷವೇನಂದರೆ, ನಾನು ದೇವರಾಣೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನನ 
ಸ್ವಂತದ್ದಾದಂಥ ಯಾವ ಒಂದು ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ದೋಷದ ಹೊರತು, ಈ ಬಗೆಯ 
ನನ್ನ ಅನಸ್ವಿತ ಛಲನಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಪರಾಧವೂ ನನ್ನಿಂದ ಘಟಸಿರುವ 
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ದಿಲ್ಲ! ಮತ್ತು ನನ್ನ ವಯ ಆ ಕುಲಕ ದೋಷವೇನಂದರೆ, ಈ ಸರಣ ಸವ! 
ನಾನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೋ ಅಲ್ಲಿ ನನಗಿದು ಕಾಡುತ್ತದೆ! ಈ ಸುರೂಪದ 
ಸಲುವಾಗಿ ಸಾನು ನನ್ನ ಹಡೆದವ್ರನ ಮನೆಯಿಂದ ಸೆರೆಮನೆಯ ಸೋಬತಿ 
ಯಾದೆನು. ಈ ಸುರೂಸಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವನ ಕೈಸೇರಿ 
ಡಿನೋ, ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ವಿಡಂಬನೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಯಾರ ಕೆಗೆ ದೊರಕ 
ಲಿಲವೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಬಗೆ ಬಗೆಯಿಂದ ಪೀಡಿ 
ಸಿದರು. ಅವ್ವಾ, ನನಗೆ ಇನ್ನು ಈ ಜೀವನವೇ ಆಟ ಹಂದಂಸ್ತಾ 
ನದ ಬಂದಿಶಾಲೆಯಲ್ಲೆ e ನಾನೊಮ್ಮೆ ವಿಷಕ:ಡಿಯಂವ ಪ್ರ ಯತ ಮಾಡಿದ್ದನು; 
ಆದಕೆ ಅದು ವಿಫ ಲವಾಗಿ, ತದ್ವಿರುದ್ದ ನನಗೆ ಆರು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ (ಹಾತಕಡಿ' 
ಹಾಗು "ಕೊಠಡಿ ಬಂದಿ'ಯ "ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಸೀಡೆಯೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾ 
ಗುವ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆಂದು ಹೆಚ್ಚು ನೀಡೆ ಸಾಗಹತ್ತಿತು! ಕಡೆಗೆ 
ಒಂದೇ ಆ 121 ಉಳಿದಿದ್ದಿ ತು. ಅದಕ್ಕೇ ಹೇಗಾದರೂ ಜೋತುಬಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಜೀವವು ಸಾವಿನ ಸಂಕಟ ಸೂಳಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಆರಿಷ್ಟವನ್ನು ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕವಾಗಿ ತೊಲಗಿತು. ಆ ಆಶಾತಂತುವೆಂದಕ್ಕೆ ಜೀವಾ 
ವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Sp ತೋರಿಸಿದ್ದ 
ಒಂದು ಆಶ್ವಾಸಿಕ ಸಂಭವವು! ಆಗ ಅವರು ಹೇ ಳಿದ್ದ ರೆೇನಂಚರಿ, «ಕರಿನೀರಿಗೆ 
ಹೋದವೆ ಲೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಮೋಲೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕ ಚಿತ್ತು i ಸೃತಿಬಂಧ 
ವಿರಹಿತ ಮಾಡುವರು; ಮತ್ತು ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಪ್ರದೆಸಶದಲ್ಲೆೇ ನಿಶಾಗರೊ 
ಲ್ಲದಂ, ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಮೆಚಿ ನ ಸಹಚರನೆಣಡನೆ ಮಮತೆಯ ಹಾಗು ಕೌಟುಂ 
ಬಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಉಪ ಫೋಗಿಸ ದೊರೆತೀತು? ಆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ಆ 
ನುಡಿಗಳು ಅಮೃತದ ತುಷಾರಗಳಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಕೋಮಲ 
ವಾದಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಲಾಲಸೆ ಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ವತ್ತೆ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆಸುತ್ತಿವೆ! 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಯಿತೇನಂದರ್ಕೆ ಕ(ಟಕನು ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲೇ ಇರುವ 
ನೆಂದು! ಆತ್ಮಘಾತಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಒವ್ಮೆಯಾದರೂ ಆತನನ್ನು ಕಾಣಬೇ 
ಕಂಬ ಆತುರದಿಂದ ನಾನು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟು ಈ ಕರಿನೀರಿಗೆ 
ಬಂದು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತೇನೆ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಗ ಬಂದು ನೋಡುತ್ತೇನೆ, ಈ ಹೊಲಸು 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗು 
ವದು! ಛೇ-ಛೇ! ಅಕ್ಕಾ, ನಾನು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಕೂಡ ಹಾಗೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತ dos ಈ ದೇಹದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪಿರಸ್ಕಾ 
ರವೂ ಹೇಯವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ನೀವು ಕಂಟಕನ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನಸ್ಟೇ ತಂದಿ 


ಕರಿನೀರು ೨೩೭ 


ರುತ್ತೀರೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಇದುವರೆಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಲವು ಸಾರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನರು ಪ ಬಗೆಯಿಂದ ಮೋಸಪಸಡಿ 
ಸಿರುವ 1 ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನೇನೂ 
ಹೇಳಲಾರೆನು! ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಜೇಡಿರಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮೋಸಗಾರ 
ಕೆಂದು ಅನ್ನುವದಿಲ್ಲ; ನಾನು ನನ್ನ ದೈವಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೂ ಕೂಡ ನಾನು ನನ್ನ ಗೋಣನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೊಡೆಯಮೇಲಿರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಕೊಯ್ಯುವುದಾದಕೆ ಕೊಯ್ಯಿರಿ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಡೆದವ್ವ ನೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ರೇನೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಂಟಕಬಾಬುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಹೃಗ್ಗತವನ್ನು ನೀವು ಏಿಶ್ವಾಸಘಾತದಿಂದ ಸರಕಾರೀ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಸಂಕಟನೇ ಕಳಚಿಕೊಂಡೀತು ನಾನು ಆ 
ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಬೇಡವಸ್ಟೆ? 

"ಅದಿರಲಿ ಇನ್ನು ನೀವು ಕಂಟಿಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೇನೆಂದರೆ, ಇನ್ನು 
ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲೇ ಅವರು ನನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಮಾಡಲಿ, ನಾನು ಅದುವರೆಗೆ ಬನುಕಿಶುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಈಗ ಅತ್ಯಂತ ಕರೋ 
ರ, ಅತ್ಯಂತ ದಿಟ್ಟ, ಅತ್ಯಂತ ನೀಚ ಹೃದಯಳಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ದುಸ್ಟರೊಳಗಿನ 
ದ ಫೆ ಸಂಗತಿಯ ಚ. ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುಡಿದು ಕುಡಿದು ಅತ್ಯಂ 
ತ ದುಪ್ಟಳಾಗರುವದರಿಂದ ನನ್ನ ಬಿಡಂಗಡಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಾಹಸ, ಕಷಟ, 
ಕ್ಸ್‌ ಸ. ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಇನ: ಚ ನು ಹಿಂದೆಗೆಯಲಾಕೆನು; ಆದರೆ ಈ ನಾ 
ಲ 11 ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಂದಿಗೃ ಹದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲ ಲ ಈ ಹೊಲಸು ದುರ್ದೆಸೆಯೊಳ 
ಷ್ಟ ನನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆ ಯೂಗದಂತಿದ್ದೆ ನಾನು ಆತ್ಮಘಾತದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು 
ಆತ್ಮಘಾತವು ನಾಧಿಸುವವರೆಗೆ ಬಿಟ್ಟೂ ಬಿಡನೆ ಮಾಡಹತ್ತುನೆನು! ಈ 
ಕಾರಾಗೃಹದ ರಿಯಮದಂತೆ ಸಾನು ಇನ್ನು ಹತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜಿ:ವಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಕಾ, ಅವ್ವಾ, ನೀವು ಈನನ್ನ ಬೇತನ್ನು 
ಕಂಟಕನಿಗಷ್ಟೆೇ ತಿಳಿಸುವದು, ಬೇ ಇಕೆ ಸಂಗ ೫೬. ತ ಎರಡೇ 
ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದಯೆಯನ್ನು ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡಬಹುದೋ? 
ತಡೆಯಿರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಕುಟಕ ಬಾ 
ಬುಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಬಿನ್ನಹವೇನಂದರೆ, ಅವರು ಈಗ ಸುಖವಾಗಿ ಜೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆ, 
ಈ ನನ್ನ ನಿರೂಸದಂತೆ ಅವರು ಅದಾನ ಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದು; ತಮ್ಮ 
ಜೀವವನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಪುನಃ ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಸಡಿಸಲಾಗದು; ಆದರೆ ನನ್ನ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರೆಂಬ ನನ್ನ ಮೊದಲನೇ ಬಿನ್ನಹವು ಈ ನನ್ನ ಎರಡನೇ ಬಿನ್ನ 


೨೩೮ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ವರಾ ಕ ಹ ೪ 


ಹಕ್ಕೆ ತೀರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವದಲ್ಲವೆ? ಸೇಡ-ಜೇಡ. ಅನ್ಪಾ, ನಾನು ತಪ್ಪಿದೆನು. 
ನನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಬಿನ್ನ ಹನನ್ನು ನೀವ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಬಾರದು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರುತೆ, (ನೆ; ಮತ್ತು ನೀವು ಸುಖರೂಸವಾಗಿರುವದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂಬದಿಷ್ಟನ್ನೇ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ! ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ 
ಮಾತಾಡಿದ್ದನ್ನು ಆಡಿಲ್ಲವೆಂದೇ ತಿಳಿಯುವುದವ್ವಾ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದರೆ 
ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಕಂಟಿಕಬಾಬು 
ಗಳೇನಾದರೂ ಹೊಲ್ಲದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತೊಟಗ್ಲೂರು? ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೊಂದು 
ನಪೇಕ್ಷಿತ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಅವರಿಗುಂಟಾದೀತು. ಏನು? ನೀವಿನ್ನು ಈ ಭೆಟ್ಟಿ 

ಯನ್ನು ಮುಂಗಿಸಲೇಬೇಕೇ? ಒಳ್ಳೆ ದು. ನಾನಿನ್ನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ; ಆದರೆ 
ಅಕ್ಕಾ, ಕೈ ಮುಗಿಯುತ್ತೇನೆ; ನೀವು ಮತ್ತೆ ನನಗೆ” ಯಾವಾಗಾದರೂ ಚಿ'ಓ 
ಯಾಗಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಯಾರು? ಯಾರಾದರೂ ಬರುತ್ತಿರುವರೇ? ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿ:ಬಿಟ್ಟಿನು ನೋಡಿರಿ” 

ಅನುಸೂಯಾ ಜಮಾದಾರಳು ಕಂಟಿಕೆಯ ಭೆಟ್ಟಿ ಯೊಳಗಿನ ಯಾವ 
ವಿಸಂಗತಗಳಾದ ಅನೇಕ ವಾಕೃಗಳನ್ನು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಹ ಳಿದ್ದಳೋ, ಅವುಗಳ 
ಸ:ಸಂಗತ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಟಕನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಹೀಗೆ 2122: 
ಮಾಲತಿಯ” ಆ ನಿರೂಪವನು, ಅತನು. ತನ್ನ ಮಾನಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ, ಮಾಲತಿಯ ಮಾಡಿರಬಹುದುಗಿದ್ದ, ಅದಕೆ ತನಗೆ ಸರಿಯೋ 
ರಿದ್ದ "ಹಾ ನಭಾವಗಳನ್ನು ಚತನುಆ ಗು ಗನ್ನು ಜಿ: ೧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ದೃರೂ, 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ದಾರಿ ಕ್ರಮಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಆತಂಕವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಚಾ ಲಗು ಬಗೆ 
ಯಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗ ಬಡಿದು ನಡೆದಿದ್ದನು 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ "ಮಾಲತಿಯ ಬಂದಿಗೃಹಲೊಳಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತಾಳೆ? ಅವಳ ದೇಹ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿದೆ? ಎಂದು ತಾನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿಯು ಹೇಳಿದ ಅನಳ ದುರ್ದಿಸೆಯು ನೆನಪಾ 
ಯಿತು! ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗಿನ ಅಡುಗೆ ಮನೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲ ಆಕೆಯನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಯ ಅವಳ ಚಿಶ್ರವು ಆತನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿತು. 
ಸೊರಗಿ ಸಾಯಲಾದ, "ಮೊಣಕಾಲನಕೆಗೆ ಉರುಟಾದ ಹೊಲಸು ಅರಿವೆಯನ್ನು 
ಟ್ಫದ್ದ, ಉರುಟು ಹಾಗು ಅಂದಗೇಡುನ ಬಂದಿಗೃಹದ ಛಾಪಿನ ಜು. 
ಕುಪ್ಪಸ ತೊಟ್ಟಿದ್ದ, ವಾರಕ್ಕೊಂದು ಸವಟು ದೊರೆತ ಎಣ್ಣೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಭಿಕ್ಷುಕೆಯಂತೆ "ಜೇಗಾದರೂ ಕಲೆತ ೦ಬ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಯಾವಗಳನ್ನು 


ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಅವಕಾಶನಿ5ವೋ ಅಂಥ "ತೊಡಕಾದ. ಬೆವಂನಿಂದ 


'ಕರ ನೀರು' ೨೩೯ 
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ಹೊಲಸಿಟ್ಟ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ಹಾಗು ಹೊಲಸು ನಾರುವ, ಕಠಿಣ ಹೃದಯದ 
ಪ್ರ ಸಚರಾದ ನೂರಾರು ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿಗಳ ನಿರ್ಲಜ್ಜ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇನು-ಶೀರು 
ಗಳಿಂದ ತ: ಬಿನ ತನ್ನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಹೆಃ ಗಾದರೂ ಗಂಟು ಕಟ್ಟ ಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ, ಸೈಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಜ್ವರವು ತಪ್ಪದೆ ಬ ತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅದೇ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲ 
| ತಗಡಿನ ಕಾರ ಚನ ರದಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣ ದ ಬಟ್ಟಿ ಯಂತಹ ಅಸಹ್ಯ ಕಾವಿ 
ನಲ್ಲ ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಬ್ಬಿ ಇದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಬ ಗಂಜಿ, ಪಲ್ಲೆಗಳ ರಾಶಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೆಖಿ್ಯಿಸ:ತ್ರಿದ್ದ, "ಸೂಣಕಾಲುವ ಟಿ ಒಟ್ಟನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಕುಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ 
ಎರಡೆರಡು ನೂರು ರೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ, ಹಗಲೆಲ್ಲ ಆ ಅನ್ನದ ಅವ 
ಶೆಷಗಳಿಂದ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇಂಥ ಮಾಲತಿಯ ವೇಷವು ಆತನ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿಕಸು. ಅದೇ ದಿನ ಅಲ್ಲಿಯ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯೊಳ 
ಗಿನ ನಾರ್ಡರ ಬಾಯಿಯು ತನಗೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಸೇರು ಹಿಟ್ಟು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿ 
ರಲ ದೋಲಧಿಕುರಿಗಳ ಚಿಟಿ ತರದ ಹೊರತು ಕೊಡಲುಕಿನೆಂದು ಮಾಲ 
ಶಿಯು ಅಂದದ್ದಕ್ಕೆ, ಬೇರೆ ನಿನೋ ಒಂದು ನೆವ ಹೊರಿಸಿ ತೀರ ಗಲಿಚ ಹಾಗು 
ನಾಚಿಕೆಗೆಟಿ, ಬ್ಭೆಗ ಳನ್ನು ಮಾಲತಿಗೆ ಬೈದಿದ್ದ ಳು. ಮಾಲತಿಯೂ ಆಕೆಗೆ 
ತಿರುಗಿ ಬೈದಿದ ಳು. ಆಕೆಯಾನರೂ ಈಗ ಜೇಲಿನಲ್ಲಿ ಎನ್ನೋ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಅಭದ್ರ ಬೈಗಳುಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಳು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಇಬ್ಬರು-ಮ ಬಾವರು 
ದುಷ್ಟ ಸ್ತ್ರೀವಾರ್ಡರರು ಅನಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅವಳ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕೆಂ 
ಟು ತನರಾಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು! ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನುಸೂಯಾ ಜಮಾದಾರಳು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳೆಂದು ಮಾಲತಿಖು ನಿರ್ದೋಹಿಯೆಂದಾದರೂ ಉಳಿದಳು! ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅಸರಾಧನಿಲ್ಲದೆ ಹೊಡೆತ ತಿಂದದ್ದಲ್ಲದೆ ಉದ್ದ ಟಿತನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 
ಅವಳನ್ನೇ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆದ.ರಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು; ಶಿಕ್ಷೆಕೊಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! 

ಕಂಟಕನ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಲವಿನ ಮೂಲಕ, ಆ ರಕ್ಕಸಿಯರು ಫಡಫಡೆಂದು 
ಕೆನ್ನೆಯ ಮೋಲೆ ಹೊಡೆನದ್ದರಿಂದ ಗಟ್ಟಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ, ಸಂತಾಪ 
ದಿಂದ ನಡ.ಗುತ್ತಿದ್ದ, ನಿರುಸಾಯದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯು ತೀರ 
ದಾರಿಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಂತೆ ಆತನಿಗೆ ಭಾಸವಾಗಲ್ಕು 
ಕರುಣಿಸಿ ಬಂದ, ಕಳವಳಗೊಂಡ ಆ ಕಂಟಿಕನ ಕಣ್ಣೊ ಳಗಿಂದ ಬಪ್ಪ ಟನ 
ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆತನ ದೃ ಸ್ಪಿಯಂ' ಬಾಷ್ಪ ಧೂಸರವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಆತನ ಕಾಲುಗಳು ನೆಟ್ಟ ಗೆಆ ದಾರಿ ಓಡದೇ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ನಡೆ 
ದಿದ್ದ ವು. 

ಇದೆಲ್ಲ ಕರುಣ ವೃತ್ತಾಂತದ ದುಃಖಿತ ನೆನಹಿನಿಂದ ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದ 





೨೪೦ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 
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ಆತನ ಚಿತ ತ್ರದಲ್ಲಿ, ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ದ್ರ ಆತನ ಆ ಮಂಜು ಮಂಜಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಬೇತು. ಏನೆಂಬದು ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ನ ನಿಶ್ಚ ಯವು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಧರವಾಗಿತ್ತು. ಬೇ" ಆದರೂ, ಇನ್ನು 
ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಹಾಗು ತನ್ನನ್ನು ಈ ಕಾರಾಗೃಹೆಗಳೊಳಗಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದೇ. ಅವಳ ಆತ್ಮಘಾತವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವದೇ. ಆಯುಷ್ಯ 
ದೊಳಗಿನ ಎರಡು ದಿನಗಳನ್ನೇ ಏಕಾಗಲೊಬ್ಬದು, ಅವೇ ಎರಡು ದಿನಗಳು ಆ 
ಸಾಹಸಕ್ಕಾಗಿ ಕೊನೆಯನೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾದರೂ, ಸಾಯುವ ಮೊದಲು 
ಎರಡೇ ದಿನವಾಗಲೊಲ್ಲದೇಕೆ, ಆದರೆ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿ 
ಸುವದನ್ನು, ಪ್ರೀತಿಯ ಗಾಢವಾದ ಗುಂಗಿನೊಳಗಿನ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಉಪ 
ಭೋಗಿಸುವದನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ! ಅವಳನ್ನು ಸುಖಿಯನ್ನಾಗ ಮಾಡುವದು; 
ಮತ್ತು ಸ್ಪತಃ ತಾನೂ ಸುಖಿಯಾಗ:ವದು!! 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರದ ಇಂಥ ಅಸಂಗತ ಅಲ್ಲೋಲ-ಕಲ್ಲೊ *ಲದಲ್ಲಿ ನೋ 
ಡಲಿಕ್ಕೆ ತೀರ ಕ್ಷುದ್ರವಾಗಿ ತೋರುವ ಅಡಚಣಿಯು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿ, 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅತಿರಥಿ-ಮಹಾರಥಿಗಳ ಓಟನನ್ನು ಕೂಡ ಹೇಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ತಡೆಗಟ್ಟುವದೋ, ತೀರ ಸಣ್ಮ ಒಂದಗುಲದಷ್ಟು ಚೇಳು ಒಬಸ್ಸಿ ನೊಬ್ಬ 
ಮಹಾರಥಿ ವೀರನನ್ನು ಕೂಡ ಹೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನೆರಳಹಚ್ಚುವದೋ ಅಂಥ 
ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಕಂಟಿಕನ ಆ ಸಗ್ಗ ಸುಖಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ ತು! 
(ಗಾಢಾಲಿಂಗನದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸುಖಿಸುನ್ನಾಗ ಮಾಡುವದು; ಎರಡೇ ದಿನ 
ವಾದರೂ ಆಕೆಯ ಸಂಗತಿಯ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಪಭೋಗಿಸುವದು.' ಈ 
ಬೇಕಿನಲ್ಲಿ ಆತನ ಮನಸ್ಸು ರಮಮಾಣವಾಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೊ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನ 
ಸಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆತನನ್ನೂರೋ ತಿರಸ್ತರಿಸ್ಕಿ, ಹಾಗು "ಎಲವೊ, ಆಕೆ 
ಯೆಷ್ಟು ರೂಪನತಿಯು? ಮತ್ತು ನೀನು! ನೀನದೆಷ್ಟು ಕುಮೂಪಿ ಯು'! ಅವಳ 
ಸಂಗಮವು ನಿನಗೆ ಸಗ್ಗವೆನಿಸೀತು; ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ?” ಎಂದಂತಾಗಲು, 
ಆತನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ವಿರಸಗೊಂಡನು. ಕೆಶನನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಸುಂದನಾದನು! 
ತನ್ನ ಸುರೂಪವೇ ಮಾಲತಿಗೆ ಶಾಪವೆಸಿಸಿದ್ದಿ ತು ತನ್ನ ಕುರೂಪವೇ ಕೆಶನನಿಗೆ 
ಶಾಸವೆನಿಸಿತು. ಆ ಚಮತ್ಕಾರದ ವಿಚಾರದೊಡನೆ ಅ 5ನದವನಿಗೇ ನಗುವು 
ಬಂದಿತು. ಮನಸ್ಸು ಖಿನ್ನವಾಯಿತು. ಖಿನ್ನತೆಯಲ್ಲೇ ನಕ್ಕಿತು; ಆದರೆ ಆತನ 
ಗತಿಯು ಮಾತ್ರ ಕುಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಸ್ವಯಂಚಲ (Automatic) ಯಂತ್ರದಂತೆ 
ಆತನ ಕಾಲುಗಳು ಒಂದೇಸವನೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಕ್ಕುತ್ತ, ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದಿ 
ದವು. ತಾನು ಸರಕಾರೀ ಚಾಳದೊಳಗಿನ ತನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿತ ವೇಳೆಗೆ 


೩೧! ಕರಿ ಕೀರು ಪಿ೪ಗಿ 


i ಹಾಚಾ ಆರು ಇಾಫಾಸಸಾಾರ ೨ PS 











ತಲು ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಒಂದು ವೇಳೆ ಮರೆತಿದ್ದರೂ, ಆತನ 
ಕಾಲೊಳಗಿನ ಜ್ಞಾನತಂತುಗಳೆನೂ ಆ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮರೆತಿರಲಿಲ್ಲ! 

ಕೋಷಗೊಂಡ ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಅನಿಷ್ಟ ದೊಳಗಿಂದಲೂ ಯಾವುದನ್ನು 
ಸ್ಪ್ರೀಕರಿಸಬಕುದಾಗಿತ್ತೋ ಆ ಇಷ್ಟ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು, «ಆದರೂ 
ಅಡ್ಲಿಯೆ*ನು? ಆಕೆಯಖ ನನ್ನ ಂತಹೆ ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗದಿಂದ 
ಅನುರಕ, ಛಾಗಿರದಿದ್ದರೂ, ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾದರೂ ಆಕೆ ಮೂಗು ಮುಂರಿಯ 
ಲಾರಳು! ರೂರಕ್ಕೀಂತ ತೀಲದ ಅಕರ್ಷಣವು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಸು ಬಟ್‌ 
ಆಕೆ ಸ್ವಂತವೇ ಸುರೂಪಿಯೂ ಸುಶೀಲಳೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವಳು! ಅವೆಳ ಸ 
ಸುಖವಲ್ಲದಿದ್ದ ಬ್ಲೂ ನೆರವಿನ ಸ.ಖವಾದ೨ೂ ನನಗೆ ದುಷ ಪ್ರ ಸ್ಯವಾಗಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ | 
ಅದನ್ನಾದರೂ ಅವಳಾಗಿಯೆ« ಇಚ್ಛೆ ಸುತಿ ರುವಳೆಂಬದಕ್ಕೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ'' 

ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಭಾನಭಾವನೆಗಳ ಕಲ್ಲೊ (ಲದಲ್ಲ ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಸುತ್ತು 
ಗಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರು ನಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಯಾನನೊಬ್ಬ ಸಹಕೆ 
ಜು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ ಎಚ್ಚ ಬಸುವಂತೆ, ಆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದವು. 
"ಎಚ್ಚರ! ಅದೋ ಸತ ಬಂದಿಗಳ ಚಾಳು ಕಾಣಹತ್ತಿ ದೆ ನಿನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬದನು, ನಿರ್ಧರಿಸ,ವಷ್ಟರಲ್ಲಯೇ ದಾರಿ ತೀರಿ ಹೋಯಿತು ಮುಂ- 
ದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬದರ ಗತಿಯೇನು? 

ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಇಡೀ ಜನ್ಮವನ್ನು ಈ ಕರಿನೀರಿನ ಬಂದಿಗಳ 
ಈ ಹೊಲಸು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕೂಳೆಯುತ್ತ ಬೀಳುವಂತಿಲ್ಲ ಸಂಧಿ ದೊರೆತ 
ಕೂಡಲೆ ಪ್ರತಿಬಂಧದ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಚೆಲ್ಲ ಜಾರಿ ಹೋಗುವದು” 
ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಿಯ ಸನ್ನು ಕೆಶನನಂ ಇಂದೇ ಮಾಡಿದನೆಂತಸ್ಲ; ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೊರ 
ಟಾಗಲೆ ಅವನು ಆ ನಿರ್ಧರ ಮಾಡಿದ್ದನು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಂತಹ ಅಘೋರ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಡು ಹಗೆತನವನ್ನು ತೋರಗೊಡದೆ, ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಟೇ ಕಿಶನನು ಆತನನ್ನು ತನ್ನ ವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮು ಮ ತರಿ 
ನೀರಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದ ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ. ಆತನೊಡನೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಧಿ ದೊರೆ 
ಶಾಗೆಲ್ಲ ಹಲವು ಸಾರೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದನು; ಮತ್ತು ಆ ಚರ್ಚೆಯ 
ಅನುಕೋಧದಿಂದಲೇ ಆತನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಅಡವಿ ಕಡಿಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೇ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನೋ, ಅದಾದರೂ ಅದಕ್ಕೇ; ಇಷ್ಟೇ ಅಲ, ಆ ಅಡವೀ 
ಕಡಿಯುವ ನೂರು-ನೂರಿಪ್ಪತ್ರೈದು ಬಂದಿಗಳಿಗೆ ಆತನು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನೆಂದು 
"ಬಂದಿಬಾಬು' ವಾದ ಕೂಡಲೆ, ಹಸ್ತ ಸರಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಯುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನೂ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗೆ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿ 


೨೪೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಗಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


—— ದ 











ದನು, ಆದರೆ ಆತನಿಗೆ ಮಾಲತಿಯ ಯಾವ ಪತ್ತೆಯೂ ಹೆತ್ತದ್ದರಿಂದ್ಯ 
ಆ ಸಾಹಸದ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿನ್ನೂ ಸಕ್ಕಾ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಇಂದು ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಯೋಚಿಸಹತ್ತಿತು. ಆದಾದರೂ ಅಂದು ಮಾಲ 
ತಿಯ ಆ ನಿರ್ವಾಣದ ನಿರೂಪ ಕೇಳಿ ಅಕೆಯ ದುರ್ಜೆಸೆಯ ಹಾಗು ಆತ್ಮ 
ಹತ್ಯೆಯ ಬೇತಿನ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಂತಾಜನಕ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಕರಿನೀರೊಳಗಿನ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದೊಗಯುವ 
ಸಾಹಸವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಬಾಯಿ ಮಾತಲ್ಲ. ಕತ ಮನ್ಸು ಕತ್ತ 
ರಿಸಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಯಾರು ಮುಂದಾಗುನರೋ, 
ಅವರ ಕೆಲಸವೇ ಅದು! ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿಶನನು ಅರಿತಿದ್ದನು. ಆ ಅಂಜಿಕೆಯು 
ಆತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೇ ಅವನು ಇದುವರೆಗೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಬರಿಯ ಒಣ 
ಬೇತುಗಳನ್ನೇ ನಡಿಸಿದ್ದನು; ಆದರೂ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಆ ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿಯ 
ಹತ್ತಿದ್ದನುು ಆದರೂ ಕವಡಿಗಳನ್ನು ಬರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಖುಳುಖುಳು 
ಎಂದೆನಿಸುತ್ತ ಕೂಡ್ರುವ, ಆದರೆ ಚಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಅಂಜುವ ಯೂಜುಗಾರನಂತೆ 
ನಿರ್ಬಂಧ ಮರ್ಯಾದಿಯ ಹೊರಗೆ ಹಾಗೆ ಯಾವ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಡಲಿಕ್ಕೂ 
ಆತನು ಅನುಮಾನಹಡುತ್ತಿದ್ದನು; ಇಂದು ಮಾತ್ರ ಆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವ ಧೈರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವದೆಂಬ ಸಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನು ಆ ಸಾಹಸವು 
ಎನ್ಟೇ ಜೀವದ ಮೇಲಿನದಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತೆ ದಿನಗಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಆತನು ಪ್ರ ಯತ್ನ 
ಪಡದೆ, ಇಂದು ಅದು ತೀರ ತ್ರರ್ಯ (Urgent) ಕೆಲಸವಾಗಿ ಕುಳಿತಿತ್ತು; 
ಮತ್ತು ಅದರ ಆ ಅವಸರದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ರಫೀಉದ್ರೀನನೊಡನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆತನು ಅಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು. 

ಆದಕೆ ಮಾಲತಿಯ ವಿಷಯದ ಸಂಗತಿ? ಅದ ನ್ನು ಆ ದುರ್ಜನನಾದ 
ರಭೀಉದ್ದೀನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೋ ಬಾರದೋ? ಛೇ! ಅದರಲ್ಲಯ ಒಂದು 
ಅಕ್ಕ ರವನ್ನು ಕೂಡ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ರಥೀಉದ್ದೀನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಕೂಡದೆಂದು ಕಿಶನನು 
ಕೂಡಲೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡನು. ರಫೀಉದ್ದೀ ನನಿಗೆ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಮಾಲತಿ 
ಯನ್ನೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬದನ್ನು ಕೂಡ ತಿಳಿಸಬಾರದೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಆ ಹೆಸರಿನೊಡನೆಯೇ ಆನು ತನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಡಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಆತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಮಾಲತಿಯ ಸಂಬಂಧದ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ್ಯ 


ಕರಿನೀರು ೨೪೩ 


CSS 8333 3323337 ೨73೨೨೨೨ ವಾಟ್‌ ಜಾ ಆಜ ಇರ ಕ್ಕ 
ಹ ಕಾ, ಮ; 


ಚಿ ಎಂಬುದಾದ ಅವಳ ಪ್ರೇಮಲ ಹೆಸರನ್ನೆ ( ಆತನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದನು ಕಂಟಿಕಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಯೋಜಿಸುವಾಗ, ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ ನೊಳ 
ಗನ ಆ ಉಾಲತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಯಾವವು ನೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಂಭ 
ನಿಸಿದುಥ ಸಂಬದ ಸವಾದಂಥ ಫ್ರೇಮಲ ಭಾವಗಳು ವಿನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ! ಅದರಿಂದಲೇ ಆತನು ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತಾಡುತ್ತಿುವ ವರೆಗೆ ಅವಳನ್ನು ಮಾಲತಿಯೆಂದೇ ಅನ್ನ ಹತಿ 
ದನು; ಅದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ ಆ ಹೆಸರು 
ತುಟಿಸು ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಕಿ? ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಹಾಗು ಆಕೆಯ ಸಂಬಂಧದ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಅಜ್ವಾತವಾಸತೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಗೌಸ ವು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನೊ ಸ್ಫೋಟಗೊಳ್ಳುವದು. 
ಕಿಗಿನ ರಥೀಉದ್ದೀನನ ಹಳೇ “ರವ ಚೀತನೆಗೊಳ್ಳು ನದು. ಅವಳ 
ಗಟ ಯ. ತನ ಮೊದಲಿನ ಖಟ್ಟಿಯ ಎಲ್ಲ ಪನ ಬಹಿರ-ಗವಾಗು 
ವದು! ಇಲ್ಲಬಿ ಸ ಸಂಕಟಗಳ: ದೂತ್ತೆಂದು ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುವುವು! ಅದ 
ರಿಂದ ಹಾಗೆ. ಮತ್ತೆ ಮರವಾಗಬಾರದೆಂಗ; ಆತನು ತನ್ನಷ್ಠಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಗುಣ 
ಟ್ಟುತ್ತ, ತೀರ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಲೆ "ನಾನು ರಂಟಕನು-ಕಂಟಿಕನು ಅವಳು 
ಮಾಲಕಿಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲ; ಅವಳು ಕಂಟಿಕಿಯು-ಕಂಟಕೆಯಂ! ಕಂಟಿಕೆಯು. ಕಂಟಿ 
ಕಿಯಂ ನನ್ನಭಗಿನಿಯು' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಲೆ ಹೊರಟನು. 
ಹೀಗೆ ಆತನು ವಿಚಾರಗೃಸ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ಚಾಳಿಗೆ ತಲುಪುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಬಂದಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಾಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಮೊದ 
ಏನೆ ಗಂಟೆಯಾಯಿ:ತು. ಆ ಗಂಟಿಯ ಘಣ ಘಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ 
ಬಂದೆನಪ್ಪಾ ಒಮ್ಮೆ ನಿಯಮಿತವಾಗಿ' ಎಂದಂದು ಕಂಟಕನು ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಗಕೆರನು, ಹಾಗು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬಾಗಿಲ ಮಖಂದೆಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಲು ಮೇಲೆ ಕಾಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು 
ಅಲ್ಪಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರ ಊಟ-ಪಾಟಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿಯಲು, 
ಕಂಟಕಬಾಬುವು ಚಾಳಿನ ಮುಂದೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಬೈಲುಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡ 
ಹತ್ತಿದನು. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವ ಗಂಟಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಬಂದಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ 
Kp ರವ ಅಡ್ಡಾಡುವ ಸ್ಥಳ ಹಾಗು ವೇಳೆಯದು. ಕಂಟಕನಂತೂ 
ಅಲ್ಲಿಯ ನ.ಖ್ಯ ಖು ಬಂದಿಬಾಬುವು! ಆತನು ತುಸಹೊತ್ತು ಒಬ್ಬ ನೇ ಅಡ್ಡಾಡಿದ 
ಬಳಿಕ ಅಕ್ಕ ಭಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ದೂರದ ವರಿಗೆ ಕಾಣಬಹುದಾನಂತಹೆ' ಒಂದು ಎತ್ತ ರ 
ವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ "ಕಳಿತು, ««ಉದ್ದೀನ! ರಫೀಉದ್ದೀನ!'' ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 
«ಜೀ! ಜೀ! ಕಂಟಿಕಬಾಬು? ಆತಾಹೊಂ 'ಅತಾಹೂಂ'” ಹೀಗೆ ತೀರ 


೨೪೪ ಶ್ರೀ ಸ ಗ ಸಂ ಆನಂದವನ 








ಮಾ ನಾವಾ ದ 


ಆತುರದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತ, ಕಂಟಕಬಾಬುವಿನ ದನಿ ಕೇಳಬರುತ್ತದಾವಾಗೋ, 
ತಾನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನರ ಆಜ್ಞೆ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತೇನಾವಾಗೋ 
ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಧಾವಿಸುತ್ತಲೇ ಅಲ್ಲಗೆ ಬಂದು ಅವ 
ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಹೀಗೆಯೇ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಿನ ತೀರ 
ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಕನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದನು ಯಾಕಂದರೆ ಯಾವ ದಿವಸ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ 
ನಿಗೆ ಆ ಭಯಂಕರ ಫಟಕೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತೋ ಮತ್ತು ಆತನು ಜ ರದಿಂದ 
ಸೀಡಿತನಾಗಿ ಬೇನೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನೋ, ೬4 ಕಾಲಕೆ | ಬಂದಿಶಾಕೆಯೊಳಗಿನೆ ರುಗ್ಗ್ಯಾ 
ಲಯದಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟ ರರ ಕೈಕೆಳಗೆ ಉಮೇದ್ದಾ ರ "ಮಶ ಕರಲ್ಫಿ (Nose 
Ce ಕಂಟಕನು ನಿಯಮಿಸಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ದ ನೆ. ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು 
ಆ ರುಗ್ಗಾಲಯದಲ್ಲಿ ಆ ಚೆೇನೆಯಿಂದ ನೋ “ನಗಳ ವರೆಗೆ ಹಾಸಿಗೆ 
ಹಿಡಿದು "ಬಿದಾಗ, "ಅತನ ಆ ಅಸಹಾಯ್ಯ ಸಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಕನು ಅವನಿಗೆ 
ಎಷ್ಟೊ” ಸಹಾಯ್ಯ ಮಾಡಿದ ನು. ಔಷಧೋಸಚಾರ, ಬಂದವಾನರ ಬಂದಿ 
ವಾನರಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲಕಸ್ಸೆ, ಸಕ್ಕರೆಯ ಚೀಟು, ತಂಬಾಕದ ಹುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೂಡ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕಣ್ಣು ತ್ತಿ ಸಿ ಆತನಿಗೆ ಪೂ ರ್ಸಿಸಿದ್ದ ನು. ರಫೀ 
ಉದ್ದಿ ನನನ್ನು ಮರಳಿ ಕೋಲೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ” ಕಳಿಸುವ ದಿನವನ್ನು ಶಕ್ಕ ವಾದಿಷ್ಟ 
ಮುಂದೂಡಬೇ ಕೆಂದು ಸಕ್ಷ ಕಲಸಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಅಯೋಗ್ಯ” ನಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಡಾಕ್ಟ ರರನ್ನು ಪ ರ್ರ ಸನ್ಸ್ಟೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮೂಲಕ 
ಜೀಲರನಿಗೆ "ಹೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಈಗ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ್ಸ ನಾಣ್ಯಗಳ್ಳ 
ಸೀಟು ಇರದ್ದರಿಂದ, ಫಟಕೆಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಆತನಿಗೆ ಬಹು ಅಂಜಿಕೆ 
ಯೆನಿಸಹೆತ್ತಿದ್ದ ರಿಂದ ಆತನು ಈಗ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರಮದ ಸಕ್ತ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಹತ್ತಿ ದನು. ಕಂಟಿಕನು ಹೇಗೆ 'ಹೇಗೆ ಬಡತಿಹೊಂದ 
ಹತ್ತಿ ಜೋ ಅದರಂತೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಆತನಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಚ್ಚು ಅಂಕಿತನಾಗಿ 
ನಡೆಯತೊಡಗಿದನು ಆತನ ಮನವೊಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಕೆ ಹ ಯತ್ನಿ ಸಹತ್ತಿದನು. 
ತನಗೂ ಆತನಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲೆ ಬದನು) po ತೋರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಸಂಶೆಯವುಂಟಾಗಬಾರದ ಹಾಗೆ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ರಥೀ ಉದ್ಭೀನಣಾದರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಚರಿಸಬೇಕೆೆದು ಅವ 
ರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾ ಗಿದಿ. ನಿ ತು) ಆದರೆ ರಥೀಉದ್ದಿ (ನನಿಗೆ ಕಂಟಕನೇ ಎಲ್ಲ 
ಅಂತಸ್ಥ ಸಹಾಯ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು, ಅಂತೆಯೇ ಆಗ ರಥೀ ಉದಿ ನನಿಗೆ 
ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಅಗದೆ. ಆತನು ನಿವಾಂತವಾಗಿ ದಿನಗಳೆಯಕ್‌ತ್ತಿ 
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ದನು; ಮತ್ತು ಕಡೆಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳೊಳಗೇ ಆತನನ್ನು ಆ ಕಕ್ಷಗಾರಾ 
ಗೃಹದ ಹೊರಗೆ ಬಿಟ್ಟು, ಹೊರಗಿನ ಚಾಳುಗಿಳಲ್ಲರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಕಳಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಮೇಲೆ ಕಂಟಕನ ಬಡತಿಯು ಇನ್ನಿಷ್ಟಾಗಿ, ಆತನು ಅಡಿ 
ಕಡೆಯುವವರ ಮುಖ್ಯ ಬಂದಿಬಾಬುವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಒಳಯುಕ್ತ 
ಯಿಂದಲೇ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನೂ ಆ ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿನ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ರಥೀ ಉದ್ದಿೀನನ ದೇಹೆಯಸ್ಸಿ ಯಂ ಬಲವಾಗಿದ್ದಿ ತಾದ್ದ 
ರಂದ್ರ ಆ ಆಅಚನೀ ಕಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಟೊಣಪರಲ್ಲ ಆತನಿಗೆ ಇಂಬು 
ದೊರೆಯಿತು. ಕಂಟಿಕನ ಸಹಾಯವಿರದಿದ್ಧ ಕೆ ತನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂಬದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗ ಸಂಪೂರ್ಣ ತಿಳಿ 
ದಿತ್ತ. ಅದರಿಂದ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಕನನ್ನು ಜೇಲಿನ ಅಧಿ 
ಕಾರಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ದುಷ್ಪ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ವೈಷಮ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದೆಲ್ಲ ಅಳಿದು ಹೋಗಿ, 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಈಗ ಆತನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಕಂಟಕ ಬಾಬುಗಳ ಬಡ 
ತಿಯು ಮಿತಿವೂರಿ ಆಗಲಿ' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ-ದುವಾ-ಮಾಡಹತ್ತಿದ್ದನು; 
ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆತನಲ್ಲಯ ದುಷ್ಪತನವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳಿದು 
ಹೋಗಿದ್ದಿ ತೆಂತಲ್ಲ; ಆದರೆ ದುಷ್ಟರದೇ-ಛಲನೆಗಾರರದೇ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣ 
ಪ್ರ ಬಹುತರವಾಗಿ ತೋರಿಬರುವುದೇನಂದರೆ, ಯಾವನ ಕೈಯಲ್ಲ ಅವರ 
ಹಿತಾಹಿತಗಳು ಅಗತಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆಯೋ, ಅದುವರೆಗಂತೂ ಅವರು 
ಅವನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ತೀರ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ನಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

ರಥ ಉದ್ದೀನನು ಹುಟ್ಟೂ ಆತತಾಯಿಯು! ಪರಮ ನೀಚನು! ಭ 
ಯಂಕರ ಉಪದ್ದಾ ಪಿಯು! ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ್ದರೆ, ಅತನ ಅವೇ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ದ್ಲೈರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ "ಮುಂತಾದ ಸುವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬರುತ್ತಿ ತು! ಆತನು ಆತತಾಯೂ ಬೇಟಿಯ ನಾಯಿಯಂತಿದ್ದನು ಅತನನ್ನು 
ಯಾರು ಸಾಕಿರುವರೋ, ಯಾರ ಕೈಯಲ್ಲ ಆತನ ಹಿತಾಹಿತಗಳೋ, ಅತನು 
ಛೂ ಬಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ಎದುರಿಗೆ ಕಂಡವರನ್ನು ಹರಿದು ತಿನ್ನುವಂಥವನು! 

ಈಗ ಆ ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಕಂಟಿಕನು ಸಾಕಿದ ಸಾಯಿಯಂತಾಗಿದ್ದ ನು. 
ಅಂತೆಯೇ ಕಂಟಕಬಾಬುವು "ಕುಕ್ಕಿ ಕುರೆ' ಎಂದು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ್ಮರೆ, ಆತನ ಬಳಿಗೆ 
ಹಾರುತ್ತ ಜಿಗಿಯುತ್ತ ಬಂದು, ಜೊಲ್ಲು ಸುರಿಸುತ್ತೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ "ಕೂಡ್ರು' ಎಂದು ಆತನಿಗೆ ಕಂಟಿ 


೨೪೬ ಶ್ರೀ । ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲ, ಆನಂದವನ. 


ಕನು ತಿಳಿಸಿದನು; ಮತ್ತು ಹತ್ತ ರ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲೆ ಂಬದನ್ನು ದೂರದ. ವರೆಗೆ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ, ಕಂಟಕನು ಆತನೊಡನೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಜಾಲೀ 
ದನು: 

"(ಉದ್ದಿ ನ! ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೊರಟ ದಿನವೇ ಆ ಉಗೆಹೆಡಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಈ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗುವದೇ' ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ನಿನ್ನಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಾಗಿದ್ದ ವಲ್ಲವೆ? ಅದರಂತೆ ಇನ್ನು ನೀನು ಅದನ್ನು "ದಟಿವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ 
ವಯಾ? ಇನ್ನೂ ಬರಿಯ ಚರ್ಚೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! ಇ ಇಂದಿನಿಂದಲೇ ಕತ್ತನ್ನು 
ಫ್ಲಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಡು ಆ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ "ತೊಡಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀನು ಸಿದ್ದ 
ನಿರುವೆಯಾ?'' 

««ಒಂಬಿಗಾಲಿನಿಂದ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವ ಕೊಟ್ಟನು, ಜ:ದೆಗೆ 
ಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಬೇತನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೀರ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ 
ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಆ ಕೆಲಸವು ಬಹು ದುಘಗಟಿವಾದದ್ದಿದೆ. ಸಾಧಿಸದಿದ್ದರೆ-” 

ಜೀವದಿಂದಿರುವವರೆಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹ ಬೇತೇಜೆ-ಕ.! ಅಂಥ 
ಬೇತು ಮಾಡಿದರೇ ನೀನು ನಿಜವಾದ ರಥೀಉದ್ದಿನನಃು! ಈ ಕರಿವೀರೆಣಳ 
ಗಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನಿಪುಣ ಪಾಪಿಯು!” 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆತನ ಸ್ತುತಿ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಎದೆ ಸೆಟಸಿಕೊಂಡು “ಕಂಟಕಿಬಾಬು, ಆ ವಿಷಯದ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ಸಾರೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ನನ್ನದೊಂದು ಬೇತನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಆಜರಿ ಅದು ಬಹು ಭಯಂಕರ....? 

«ಮೊದಲು ಹೇಳು, ಅದಾನುದೆಂಬದನ್ನು? ಆ ಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಯ 
"ಭಯಂಕರ'ತ್ತೆ ನನ್ನು ನೋಡೋಣವಂತೆ' 

ರಥೀಳದ್ದೀನನು ಖೇಕರಿಸಿದನು; ಕೆಮ್ಮಿದನು, ಸುತ್ತಲೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಇರುವರೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಹಾಗು ಬರುತ್ತಿರುವರೋ ಹೇಗೋ? ಎಂಬ 
ದನ್ನು ನೋಡಿದನು; ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು, ಹಾಗು ಬರಿಯ 
ಹೇಳು-ಕೇಳುವಾಗಲೇ ದೇಹವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತಹ ಆ ತನ್ನ ಭಯಂಕರ 
ಬೇತನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಂಟಿಕಬಾಬುವಿನ ಕಿವಿಗೆ ಆಎಸಿ ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೇಳಕತ್ತಿದನು. 
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೧೫ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

ಎಂಟು-ಹತ್ತು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದವು. ವೃದ್ಧ ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ಆ ತನ್ನ ದಾ 
ಖಲೆಗಾರರ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಐವತ್ತೇಳರ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೇನಾಪತಿ ತಾತ್ಯೂಟೋಪೆ ಇವರ ಪಕ್ಷ ವಹಿಸಿ 
ಕಾದುತ್ತಿರುವಾಗ ಗುಂಡು ತಾಕಿ ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಆ ಮೊಣ 
ಕಾಲಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ವೇದನೆಗಳಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನ. ಇಡೀ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕರಿನೀರ ಬಂದಿ 
ವಾಸದೊಳಗೆ' ಕಠೋರ ಹಾಗು ಸಕ್ತ ವಾಗಿ ಮಾಡಹತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಶ್ರಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ಜಡ್ಜರಿತವಾಗಿದ್ದ ಆತನ ದೇಹ ಯಸ್ಟಿಯಖ ಈಗ ತೀರ ಕಂಗೆಟು 
ಹೋಗಿ, ಎಸ್ಟ ತ್ತಕ್ಕೆ ವೂರಿದ್ದ ಆತನ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಾನದಿಂದ ತೀರ ದಣಿ 
ದಿತ್ತು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅಕನ ಹೈ ದಖಯದಲ್ಲೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಸಹ್ಯವಾದ ವೇದನೆ 
ಗಳೇಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಬೇನೆಯ. ಮೂಲಕ ಅಂಗಳದ. ಬೈಲಲ್ನ' ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬಿದ್ದಿ ರುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಮಂಚವೂ ಬೈಠಕವೂ ಈ ವಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲರದೆ 
ಅವರ ಗುಡಿಸಲಲ್ಲಯೇ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಈ ಬೇನೆಯಲ್ಲ ತನ್ನ 
ದೇಹವಿಸರ್ಜನವು ನೋಡು ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ, ಮಾತು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರ 
೮ಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಆದಿೀತೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಅವಥಿಗಿರದ್ದರಿಂದ, ಒಮ್ಮೆ 
ಕಂಚಿಕನು ತನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಆತನಿಗೆ ತ್ವರ್ಯದ 
ನಿರೂಪನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದು ರವಿವಾರ; ಅದರಿಂದ ಕಂಟಕಬಾಬುವು 
ಈ ದಿವಸ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಬರದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲನೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ ಅಪ್ಪಾ 
ಜಿಯು ಆ ತನ್ನ ಗುಡಿಸಿಲಿನಲ್ಲಯೇ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನೆರಳುತ್ತ ಬಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ `$ಟಿಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊರಗೆ ಇಣಕಿ ನೋಡುತ್ತಿ ದನು; 
ಮತ್ತು ಎ ದಿನ್ನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಇಳಿಯುವ ಕಂಟಿಕನು ಯಾವಾಗ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಕಾಣುವನೋ "ಎಂಬದರ ಕಡೆಗೆ ಆತನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿದ್ದಿ ತು. 

ಆತನ ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು- ಅರವತ್ತು ಹಸೀ 
ಟಿಂಗಿನಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಳಿಕೆಮಾಡಿ ಒಣಗಲಿಟ್ಟಿದ್ದರು ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಹಸೀ ಟೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ, ಅವುಗಳ ಹೊಳಿಕೆ ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲವೆ 
ದುಂಡನ್ನ ಬಟ್ಟಲು ಮಾಡಿ ಒಣಗಿಸಿ ಮಾರುವ ಉದೊ ್ರೀಗವು ದಾಖಲೆಗಾರ 
ಜನರ ಸಟ ವಿಕಾರ ಸಾಧನವಿರುತ್ತದೆ ಗಳ ಎಣ್ಣಿ ಯನ್ನೂ 
ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಟೆಂಗಿನ ಮರಗಳು ಸರಕಾರದಿಂದಲೂ 
ಖಾಸಗಿಯಾಗಿಯೂ -ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಪ್ಪಾಜಿಯದಾದರೂ ಅದೊಂದು 
ಖಾಸಗೀ ವ್ಯವಸಾಯವಾಗಿತ್ತು... ಆ ಅಂಗಳದ ತುಂಬ ಒಣಗ ಹಾಕಿದ್ದ 


೨೪೮ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಟಿಂಗಿನ ಹೊಳಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಹಿಂಡೇ ಒಂದು ಕೂಡು 
ತ್ತಿತ್ತು ಬೆದರಿಸಿದರೆ ಹಾರಬೇಕು; ಎಡಬಲದ ಗಿಡಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕಿಲಿ 
ಬಿಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಸಂಧಿ ದೊರಕುತ್ತಲೆ, ಆ ಟಿಂಗಿನ ಹೊಳಿಕೆ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಕ್ಕರಿಬಿದ್ದು ಕಿನ್ನಜೇಕು; ಎತಿ ಸಾಗ ಇಂಥ 
ಸುಲಿಗೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆ ' ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಳ್ಳೆ: ನಿಪುಣ 
ವಾಗಿವೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಅಡವಿಯಲ್ಲೂ ತೋಟಗಳಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ ಅಂಥ 
ಹಲವು ಪಕ್ಷಿ ಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿ ರುತ್ತವೆ ಅವ್ರಗಳಛ(ರು ಗಿಳಿ 
ಮೈನಾ, ನೀಲಿ ಮತ್ತು ಬಿಳೀ ಸತೇಜ ಬಣ್ಣದ ಉದ್ದ ಹಾಗು ಬಲಿಷ್ಠವಾದ 
ಚುಂಚುಗಳಿದ್ದ ನೂನು ಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ನಿಪುಣವಾದ ರಾಘವಪಕ್ಷಿ ಮಂಜುಲ 
ವಾದ ದಯಾಲಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬುಲಬುಲ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷ 
ಜಾತಿಯ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ವಸಾಹತು ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ ಹಿಂದು 
ಸ್ತಾನದೊಳಗಿಂದಲೇ ಸರಕಾರದವರ: ಅಳಗೆ ಒಯ್ದ ರೆನ್ನುವರು, ಆದರೆ 
ಅವುಗಳ ಭರಭರಾಹಿಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಆ ಆಡವಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಆ ಭೂಮಿಯೂ 
ಮೂಲತಃ ಅನುಕೂಲವಿದ್ದಿ ಕಫದ ಅವುಗಳ ಅಲ್ಲಿಯ ಇಂದಿನ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹಾಗು ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಂಡುಬಾರದಿರದು ಕಾಗಿ, ಗುಬ್ಬಿಗಳದಂತೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಜು ಆಗಿ ಹೋಗಿದೆ! ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಬಂಲಬುಲ 
ಪಕ್ಸಿಯಂತೂ ಒಳ್ಳೇ ಸುಂದರವು! ಆ ಹಕ್ಕಿ ಯಂ ಗುಬ್ಬಿ ಗಿಂತ ತುಸ ದೊಡ ತದ, 
ತರಯ ಮೇಲೊಂದು ಪುಟ್ಟ ತುರಾಯಿ, ಕಣ್ಣು 8 ಬದಿಯಲ್ಲಿ ತುದಿಗೆ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಕೆಂಪು, ಚಿಕ್ಕದಾದ ! ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಗರಿನಿಂತಿರುವ ನಡ ಬಾಲ, 
EN ಚಿತ್ರದಂತೆ ಗೆರೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಆಕೃತಿ ಟುಣು ಟುಣುಎಂದು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾರುಕ್ತಿರುವಂಥದು; ಹಾಗು ಭ:ರ್ರೆಂದು ಹಾರಿಹೋಗುವ 
ಅದರ ಚನಲತೆಯನ್ನಂತೂ ಹೇಳಲಾಸಲ್ಲ! ಮತ್ತು ಅದರ ಶಬ್ದವು 
ಮಂಜುಲ, ಸವಿ ಹಾಗು ಸಂಕ ಕ್ಷಿ ಪ್ರವಿರುವದರಿಂದ ಕಾಮಿನಿಯರ ಕೆ ಸ ಯೊಳ 
ಗಿನ ಕಂಕಣಗಳ ದನಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವದು! ಇಂಥ ವ ಒಂಡ 
ಮಾನದ ಬುಲಬುಲ ಪಕ್ಷಿಗಳ ತಂಡಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಒಣಗ ಹಾಕಿದ್ದ ಟಿಂಗಿನ 
ಹೊಳಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗುತ್ತ, ಆ ಅಂಡಮಾನದ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಮನೆಯ 
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕಿಲಿಬಿಲಿಗುಟ್ಟು ತ್ರಿರುತ್ತ ವೆ. 
ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒಣಗಹಾಕಿದ್ದ ಆ ಹಸಿಕಾಯಿಗಳ ಹೊಳಿಕೆ 
ಗಳ ಮೇಲೂ ಆ ಬುಲಬುಲ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಿಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಂದು ನುಗ್ಗು 
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ಮ 








ಶ್ರಿದ್ದವು; ಮತ್ತು ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಆ ಖೊಬ್ಬ ರಿಯ ಮೇಕೆ ಪಹರೆ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಆ ಎರಡು ಸಾಕಿದ ಬುಲಬುಲ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಮೋಹನ ಹಾಗು ಉಷೆ ಇವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಕಾನಿ, ಗುಬ್ಬಿ, ಮೈನಾ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಹಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಹಾರಿ 
ಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಉಷೆ-ನೋಹನರು ಒಳ್ಳೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರದಿದ್ದರೂ, 
ಬುಲಬುಲ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಿಂಡು ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳ 
ಸೊಬಗು ಸಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅವರ ಅನಿವಾರ ಇಚ್ಛೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಚ್ಚ 
ಕಾಣಿಸುಕ್ತಿತ್ತು. ಬು-ಬುಲ ಸತ್ರಿಗಳ ಚ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ಅ ಗರಿ ಸಿ 
ರುವ ಸೊಬಗಿನ ಬಾಲದಕಳಗೆ ಗುಲುಬೀ ಬಣ್ಣದ ಮೆತ್ತನ ಪ್ರಚ್ಚ ಗಳಿವೆ ಜು 
ಚಿಕ್ಕ ಸುಂದರವಾದ ಹೊನಿರುತ್ತಬಿ ಅಹಕ್ಕೆ ಗಳ ಗುಂಪು ಲ ಸವಿ ಸನಿ ಖೊಬ 
ನಜ ಬಟ್ಟಲಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಚುಚ್ಚಿ ಕ ಹೀರ. ವಕ ಗುಂಗಾದನೆಂದರೆ, 
ಅವು ಆನಂದದಿಂದ ನಿಗರಿಸಿದ್ದ ಆ ಬಾಲದ ಕೆಳಗಡೆಯ ಆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣಗಳ 
ಪುಚ್ಚಗಳ ವರ್ತಲಗಳಿಂದ ಗುಲಾಬಿಯ ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ್ಟ ಹೂಗಳ ಮಳೆಯೇ ಸುರಿ 
ದಿರುವಂತೆ ಆ ಅಂಗಳವು ಶೋಭಿಸುಕ್ತಿತ್ತು ಮೋಹನ-ಉಪೆಯಳಗೆ ಅದು 
ಬಲು ಮೋಜಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅಪ್ಪಾಜಿಯಾದರೂ ಬುಲಬುಲುಗಳ ಆ ಮೋಜನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅಸಾವಧತನದಿಂದ ಆತನು ತನ್ನ ಆ ಎರಡನೇ ಕಾಲನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಚಾಚಿದನು. ಕೂಡಲೆ ಅದರೊಳಗಿಂದ ತಟ್ಟನೆ ವೇದನೆಯೆದ್ದಿತು. "ಅವ್ನಾ- 
ಅವ್ವಾ: ಅವ್ವವ್ವಾ! [' ಎಂದು ಅಪ್ಪಾಜಿಯು 184 ನೆರಳಹತ್ತಿ ದನು. 

ಚಕ್ಕ ತೆ ಉಷಾ, ಅಪಾ ಜಿಯು ನೆರಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.' ಎಂದು ಮೋಹ 
ನನು ಅನ್ನಲು, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಂಗಳಹೊಳಗಿಂದ ಧಾವಿಸುತ್ತ ಬಂದು, 

ಕ್ಯಾ ಹುಲ ಅಪ್ಪಾಜೀ?” ಎಂದು ಕಕ್ಳಾನಿಕ್ಕಿಯಾದ ಮೋರೆಯ 

ಸೆಯು ಹಿಂದೀಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಳು; ಯಾಕಂದರೆ, ಆ ಹುಡುಗರಿಗೆ 

ಮರಾಠೀಭಾಷೆಯಂತೆ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ತುಸ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಹಿಂದೀಭಾಷೆ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ವಾಚಕರಿಗೆಂದು ನಾವು ಅವರ ಭಾಷಣವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿರುವ ಮರಾಠೀ, 
ಬಂಗಾಲೀ, ಮದ್ರಾಸೀ, ಪಂಜಾಬೀ, ಕರ್ನಾಟಕೀ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ 
ಯ ತಾಯಿ-ೆಂದೆಗಳ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ರ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲ ಹಿಂದೀ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡ ಹು ತ್ತಾರೆ. ಅವೇ ವಯ ಹುಡುಗರ ಮಾತ್ರ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಸೆಗಳೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು 


ದ್ನ 


೨೦ ಶ್ರೀಕಷಾಕ ಲ ಗೆ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ 


ಹ me ~~ 





ಚ್‌ ತಂದೆಗಳು ಅಕ್ಕರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಕಲಿಸುವರೋ, ಅಷ್ಟೇ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಅದು ಬರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 

"ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಾಜಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲಿ ವೆೇದನೆಯೆದ್ದಿ ತವ್ಹಾ? ಇಲ್ಲಿಯೋ? ನಾನು 
ಹಿಚುಕಲ್ಯಾ? ನಾನು ಹಿಚುಕಿದರೆ ಈಗ ಗುಣವಾಗುವದು ನೋಡಿರಿ” ಎಂದು 
ಉಷೆಯು ಒತ್ತಾಯಸಡಿಸಿದಳು. ಮೋಹನನು ದುಂಬಾಲುಬಿದ್ದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನ್ನೀಯುತ್ತ ಲೆ ನೋಹನನು ಅತನ ಕೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಜಡುಕಹಕ್ತಿ ny ತನನ ಕಾಲಿನ ಪಾದವನ್ನು ಉಷೆಯು 
ಒತ್ತರ್‌ತ್ತಿದಳು. ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ಕೆಟಿಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಗಿನ ದಿನ್ನೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಹತ್ತಿದನು. ಕಂಟಕನ ದಾರಿ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಆತನಿಗೆ ಏನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತೋ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವನು ಗುಂಗಾದನು 

ಎರಡು ನಿಮಿಷ-ನಾಲ್ಬು-ಐದು ನಿವಿ:ಷಗಳವರೆಗೆ ಉಸೆಯು ತನ್ನ ಎಳೆ 
ಎಳೆ ಸ್ಸೈಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಮೊರಿ ಭಾರ ಹಾಕೆ ಹಾಕಿ ಕಾಲನ್ನೂ ತ್ತು ತ್ತಿದ್ದಳು; 
ಚ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಅಕ್ಷ್ಯವು ಏಚಾರದಲ್ಲ ಗುಂಗಾಗಿತ್ತು! ಅದರಿಂದ ಅವನು 

ಸಾಕು' ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಮರೆತನು ಉಷೆಯ ಕೈಗಳು ನೋಯಕಶತ್ತಿ 

ಕೆ "ಸಾಕವ್ವಾ ತಂಗೀ!' ಎಂದು ಕೌತುಕದಿಂದ ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ಅನ್ನ 
ಬೇಕು; ಬಳಿಕ ತಾನು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಒತ್ತುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು, ಎಂದು ಅಕೆಯ ಉಮೇದಿದ್ದಿತು. 
(ದಣಿದ 'ನೆಂದು ಇ! ಹೇಳಿ ಒತ್ತುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ ಮೋಹನನ ನಗು! 
ಆಗ ಆಕೆಯ ಜೀವದ ಸುತ್ತು ಬಂದಿತು. "ತ್ತೆ ಒತ್ತುವುದೂ ಜೀವದ 
ಸುತ್ತು ಬಂತು. ದಣಿದಣಿದಂತೆ ಅವಳು ರೋಷಗೊಂಡಳು. ರೋಷ 
ಗೊಂಡ ಬಳಿಕ ರೇಗಿದಳು; ಮತ್ತು ಕಡೆಗೆ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ 
ಯೇ ಆ ಸಿಟ್ಟು ಹಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ. ಅವಳು ಡು ಸಾರೆ ಅಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಟ್ಟಿ ದ | ಅಳಹೆತ್ತಿ ದಳು. 

« ನನ್ನ ಕೈ ನೋವಾಗಿ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದರೂ ನೀವೇನೂ ಸಾಕೆನ್ನುವದಿಲ್ಲ'' 
ಎಂದು ಅವಳು ಅಳುತ್ತಳುತ್ತಲೆ ಅಂದಳು 

ಆ ತಟ್ಟದ ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ ಅಳುವಿನಿಂದಲೂ ಗುಂಗಿನೊಳಗಿಂದ ಸ್ಮ 
ಗೊಂಡ ಅಪ್ಪಾ ಜಿ ಜಿಯು ನಕ್ಕು ಕೌತುಕದಿಂದ ಉಷೆಯ ಮೈಮೇಲೆ ಕೈ ಈ ಸ 
ಸುತ್ತ ರಮಿಸಹತ್ತಿ ದನು 

« ಸುಮ್ಮನಾಗು. ಉಷಾ! ನಿನ್ನ ಕೃಗಳು ನೋಯಹತ್ತಿದರೂ ನೀನು 
ನನ್ನ ಕಾಲು ಒತ್ತುತ್ತಲೆ ಅದೇಕ ಕುಳಿತೆ? ನಿನ್ನ ಒತ್ತುವಿಕೆಯಿಂದ ನನ 


ತ್ತ: 


ಕರಿ ಎರು Ri 


ಗೊಳ್ಳೇ ಸುಖವೆನಿಸಹತ್ತಿದ್ದದರಿಂದ ನನ್ನಿಂದ ಸಾಕೆನ್ನುವುದಾಗಲಿಲ್ಲವ್ವಾ! 
ಈ ನಮ್ಮ ಉಸೆಯ ಪುಟ್ಟ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಏನೋ ಜಾದುವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ವೈದ್ಯರ ಔಷಧದಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ಗುಣವಾಗದಿದ್ದ ನನ್ನ ವೇದನೆಗಳು, 
ನಮ್ಮವನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಹಿಚುಕ ಹತ್ತುತ್ತಲೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಗುಣವಾಗಿ 
ಹೋದವು!'' 

"ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಅದು ನೋಡಿರಿ-ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! ಕಂಟಕಬಾಬುಗಳು 
ದಿನ್ನೆಯಿಂದಿಳಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು'”' ಎಂದು ಮೋಹನನು ನಡುವೇ ಹೇಳ 
ಹಕ್ಕಿದನು. 

ಕೂಡಲೆ ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎದ್ದು ಕುಳಿತನು... ಆ ಎರಡೂ 
ಹುಡುಗರು ದುಡು ದುಡು ಎಂದು ಓಡಕತ್ತಿದವು ಕಂಟಕಬಾಬುಗಳನ್ನು 
ಯಾರು ಮೊದಲು ಮುಟ್ಟುವೆವೋ, ಎಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಮಹಮಿಕೆಯುಂ- 
ಟಾಗಿ, ಅದೊಂದು ಆಟವೇ ಅವರಿಗಾಯಿತು 

ಕಂಟಕನು ಒಳಗೆ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಆತನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು «ಕಂಟಿಕಬಾಬು, ಈ ನೇದನಿಗಳು ನಡುನಡುನೆ ಎಳಹತ್ತಿದಂದಿ 
ನಿಂದ ಇನ್ನು ನನ್ನ ನಿರ್ಯಾಣನ್ರ ಸಮಿೂಪಿಸಿಕೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ, 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ದುಃಖವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮಂತಹರ ಮರಣವೆಂದರಹೊಂಡು 
ಬಿಡುಗಡೆಯೇ! ಆದರೆ ಸಾಯುವ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂ 
ಜನಿಸಿತ್ತು. ಎಷ್ಟೋ ತಿಂಗಳುಗಳಿಂದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸುರಕ್ಷಿತತೆಯನ್ನು 
ಸಂಕಟಕ್ಕೇಡು ಮಾಡಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಿರಿ; ನನ್ನ ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆ 
ಹಸ್ತ-ಪರಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೀರಿ; ಮಮತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಅದರಿಂದ ನಮಗೂ ನಿಮ್ಮ ಲೋಭವೆನಿಸುವದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮಗೆ ತುಂಬಾ ಆಭಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತೇವೆ'' i 

«ಅದರೆ ನೀವು ನನ್ನ ಅಭಾರ ಮನ್ಸಿಸುವಂತೆ ನಾನೇನೂ ಮಾಡಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಪ್ಪಾಜೀ, ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ನಾ 
ನೆಂದೂ ಕೀರಿಸಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭಯಂಕರ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ದಂದಿನಿಂದ ಮಮತೆಯ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಹೆಸಿನೆಯು 
ಹುಟ್ಟಿತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದವರಿಂದ ನನಗೆ ಆ ಮಮತೆಯು ಲಭಿಸಿತು. 
ತಂದೆಯ ಸಮಾನರಾದ ನೀವು, ಹಿರಿಯಕ್ಕನಂತೆ ಅನುಸೂಯಾಜಾಯಿಯ್ಯು 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಈ ಹುಡುಗರು ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮೆಜ್ಞರ ಪ್ರೇಮಲ ಸಹವಾಸ 


೧ 


ದಲ್ಲಿ ನನ ಯಾವ ಕೆಲ ಕಾಲವು ಗತಿಸಿತೋ, ಅಷ್ಟೇ ಬದುಕೆರಬೇಕೆಂದು 


೨೫೨ ಪ್ರಕ: ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರ ಮಾಲಿ, ಇವಾ 





ವ ಹಾವ ಡಿ ಬರಾ ಎಡ ಹಾ: ಸ್ರತ ತೆ ಜಾ ಜತಿ ದ್ರವ ಹ 





ನನಗೆ ತೋರಿದ PRS ಕಾಲವು! ದುಸ್ವತೆ ಫಿ ಮತ್ತು ದುರಾ 
ಚಾರ ಇವುಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಆ ಬಂದಿಗ್ಗ ಹದ ಉತ್ತಪ್ಪ ವಾತಾವರಣ 
ದೊಳಗಿಂದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಮಮತೆಯ ಶೀತಲ 'ಛಾಯಿಯಲ್ಲೂ, 
ಹುಡುಗರ ಪ್ರೆ (ಮದ ನಗುವಿನ ಜೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ಷಣಕಾಲವೇ ಬರಲು, ನರಕ 
ಸತಗ ನಾನು ನಂದನನನದ ಕನಸು. ಕಂಡಂತಾಗುತ್ತ ಡಿ!" 

ಟಕಂಟಕಬಾಬು. ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ದಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಇದೇ ಬಿನ್ನಹ 
ವಿದೆ. ನನ್ನ ಕೆರುವಾಯ ನನ್ನ ಈ ಹುಡುಗರಿಗೆ ನೀವೇ ನನ್ನಂತಾಗಬೇಕು. 
ಇವುಗಳು ನಿಮ್ಮವನೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಇದೇ ಮನೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಸುಬುದ್ಧ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಹಾಗು ಸುಶೀಲ ಮನು 
ಸ್ಯರು ಈ ಪಾಪಿಗಳ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಮಿಳರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ನನ್ನೀ 
ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಇಂದು ನಿಮ್ಮ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ ನೀವು ಇದನ್ನು 
ಉಡಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ನಾನು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಯುವೆನು!'' 

ಯಾವನೊಬ್ಬ ಹುತಾತ್ಮನ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಆದರವು ನನಗೆನಿಸು 
ವುಡೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆದರವು ನಿಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಶಸ್ಸಿ ಗಳಾದ. ಸ್ವಾ ತೆಂತ ಶ್ರ್ಯವೀರರಿಗಿಂತ, ವಕ ೦ತೆಹ ಯಾವ ಸಾ ತಂತ್ರ ಶೆ, 

ಸಭಿಕರ ದೈವದಲ್ಲಿ. ಜೂ ಬರೆದಿಕದ, ಧ್ಯೇಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಸಷ 

11 ಯಾತನೆಗಳೇ ಯಾತನೆಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿರುವವೋ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ 
ಯೇ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವನೆನಿಸುತ್ತ ಪೆ! ನಿಮ್‌ ಹ ಸುಖ 
ದಿಂದ ಮರಣಪೊದಗಬೇಕೆಂದು ಠೀವು ಹೇಳಿದ ಯಾವ ಕೃತ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಶಕ್ಯ 
ವದ ರೆ ನಾನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡು ಶ್ರಿ ದ್ದೆ ತು) ಆದರೆ ಸ್ವತಃ ನಾನೇ ಈಗ 
ಸತ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ರಣೆ ಮಾಡಿ ನಿಂತವರಂತೆ ಫಿಂತುಕೊಂಡಿರು 
ತ್ರೇನೆ! ಈ ಕರಿನೀರಿನ ಬಿ ಕ ಕಾಲಪಾಶಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಚೆಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಜಾರಿಹೋಗುವ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಆಟವನ್ನು ಇನ್ನು ನಾನು ಆಡ 
ತಕ್ಕವನು! ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಯುವೆನೋ-ಬದುಕುವೆನೋ ಅದಾರು ಹೇಳಬೇಕು?” 

«ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಮರಣವೇ ನಿಶ್ಚಿತವಾದದ್ದು! 
ಯಶದ ಸಂಭವವು ತೀರ ವಿರಳ! ಅಪವಾದ ಮಾತ್ರವು. ಇದುನರೆಗೆಆ ಸಾ 
ಹಸಕ್ಕಾಗಿ ನೂರಾರು ಜನರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು; ಹಲವರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಸತ್ತರು! ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಜನರು ಸಹ ಈ 
ಕರಿನೀಕೊಳಗಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳ 
ಹತ್ತಿದ್ದು ನನಗೆ ಸ್ಮರಿಸುವದಿಲ್ಲ.'' 


ಕರಿನೀರು ೨೫೩ 
«ಆದರೂ ಕೂಡ ಆ ಐವತ್ತರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೊಂದರವನು ನಾನಾಗತಕ್ಕವನು; 
ಇಲ್ಲವೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದಾರಿಯನ್ನಾದರೂ ಹಿಡಿಯುವವನು! ಅಪ್ಪಾಜೀ, ಈ 
ಕರಿನೀರೊಳಗಿನ ದರಿದ್ರ, ದುರಾಚಾರಿ ಮತ್ತು ಅಸಹ್ಯ ನಡಕೆಯ ಕುದ್ರ ಜಗ 
ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದರಲ್ಲಾದರೂ ಅರ್ಥವೇನಿದೆ? 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಕಾಸವಿಲ್ಲ, ಭಾವನೆಗಳ ಭರಾರಿಯಿಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾ 
ದೆಯಿಲ್ಲ. ಅಂದ ಬಳಿಕ ಯಾವ ಉಚ್ಚ ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಧ್ಯೇಯಕ್ಕೆಂದು, ಪರೋ 
ಸಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇಹ ಸವಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು, ಇಲ್ಲವೆ ಪಾವಕವಾದ ಪುಣ್ಯವು ಉಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೀಕಿಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು? ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಸರಮಾರ್ಥವಿಲ್ಲ!'' 

“ತಡೆಯಿರಿ. ಈ ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಆಕ್ಷೇಪದ ಬಗ್ಗೆಯಾದರೂ ನಿಮ 
ಗೊಂದು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿದೆ. ಪರೋಪಕಾರದ ಯಾವ 
ದೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಉದಾರ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ 
ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮುಂದರಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ 
ಅನಿಸಿದ್ದರೆ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ನಡವಳಿಯ ವಿಕಾಸವೇ ಅಲ್ಲ! ಆದರೆ ಈ ಅಂಡ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುದ್ಯ ಸುಖದ, ಭೋಗದ ಹೆಜ್ಜೇನು, ಲಗ್ನದ ಹಸಿವೆ ಕೂಡ 
ಶಾಂತವಾಗುವದು. ಎಷ್ಟೇ ದುರ್ಫ್ಥಟವಿದ್ದರೂ ಪರೋಪಕಾರದ ಹಸಿವೆ ಇಲ್ಲವೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸೇನೆಯ ಹಸಿನೆಯು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಅಂಥವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಹಸಿನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದಿರಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಲಾರದು: ಪತಿತರನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವ, ಸುಧಾರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸೇವೆಯ ಒಂದು ಮಕತ್ವಗ್ರೇ 
ಉಪಾಯವಿದ್ಹೀತು; ಮತ್ತು ಅಂಡಮಾನವಂತೂ ಹೇಳಿ ಕೇಳಿಯೇ ಅಪರಾ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಉದ್ದಂಡರ, ಸಾಫಿಗಳ ಹಾಗು ಪತಿತರ ವಸಾಹತು; ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಪರೋಪಕಾರದ ಆರಿಸಿಟ್ಟ ಕಾರ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವು!” 

“ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತು ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಈ 
ಜೀವಾವಧಿಯ ಪೇಚಿನೊಳಗಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ, ಮತ್ತು ಈ ಕರಿನೀರೊಳಗಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದರೆ ಹಾಗು ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಸೇವೆ ಮಾಡಹತ್ತಿದರೆ, ಹಿಂದೀ ಬಂದಿಗಳನ್ನು ಈ ಕರಿನೀರ 
ಮೇಲೆ ಕಳಿಸುವ ಈ ಕ್ರೂರ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು, ಈ ಭಯಂಕರ 
ವಸಾಹತನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುವ ಚಲನವಲನವನ್ನು ಶಕ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿಯೂ ಸಂತತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡದಿರಲಾರೆನು. ಹಿಂದು 
ಸ್ಪಾನದೊಳಗೂ ಕೆಲ ಮುಂದಾಳುಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಕಡೆಗೆ ವೇಧಿ 





೨೨೫: ಶ್ರೀ ಮು ಗ ಥಾಲಿ ಆನಂದವನ, 


ಸರುತ್ತದೆ... ಈ Sd ಬಂದಿಗಳ ನಸಾಹತನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡಜೇ ಕು; ಮತ್ತು ಈ ಪಾಪ ಭೂಮಿಯೊಳಗಿನ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಮಾನುಷ 
ಛಲನಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಾಲ್ಲುದ್ದಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು, ಎಂಬ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ದಿರುತ್ತವೆ.'' 

«ಆದಕೆ ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು ತೀರ ಅಡ್ಡದಾರಿಯಿಂದ ಮಾಡಹತ್ತಿರು 
ತ್ತವೆ. ಕಂಟಕಬಾಬು, ಇತ್ತ ನೋಡಿರಿ. ವಾಸಾ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಉದ್ದಂಡ ಹಾಗು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕೋಪರಿ ಉಪ ಕ್ರವಿಯಾದಂತಹ ಕಳ್ಳರು, 
ದರವಡೆಖೋರರು, ಕೊಲೆಗಡಕರು ಕಾಟಾ ಜಾ ವರ್ಗವಿದ್ದೇ 
ಇರುವದು. ಅಂಥ ಸಮಾಜ ಶತ್ರುವಾದ ಯಾವ ವರ್ಗವು ಬಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಿಕೋ, ಅದಕ್ಕೆ ನೀತಿ ಮತ್ತು ನಿರ್ಬಂಧಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಒಂಫಭಿಸ 
ಅಕೆ ಅಶಕ್ಯ ಮಾಡಿ ಬಿಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಒತ್ತಾ ಯದಿಂದಲೂ 
ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಗಲ್ಲು ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಫಟಕೆ ಇವುಗಳಂತಹ 
ಶಾರೀರಿಕ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ ಉಗ್ರದಂಡಣದ ಹೊರತು ಆ ಉದ್ದಂಡರಿಗೆ ಎಂದೂ 
ಯಾನ್ರದೂ ಆಂಜಿಕೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅಂಜಿಕೆ ಹಾಗು ಆ ಕಠಿಣ ಶಿಸ್ತು 
ಇವುಗಳ ಪೇಚಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಿಕ್ಕು ತೊಳಲಹತ್ತಿದಾಗಲೇ ನಿರ್ಬಂಧಶೀಲರೂ 
ಗಮಾಜಶೀಲರೂ ಅದ ನಾಗರಿಕರಿಗೆ ಅವರಿಂದ ಉಪದ್ರವವಾಗಲಿಕೈಲ್ಲ. 
ಅಗಲೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಶಾಂತತೆಯೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ನೆಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯವಾಗು 
ವಜು. ಅದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಾವಧಿಗಳಾದ ಅಂಥ ದಂಡಿತರನ್ನು ಈ ಕರಿನೀರಂ 
ತಹ ವಸಾಹತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಡುವವೇ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ಷಿಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು?'' 

"ದೇಶದೊಳಗೆ ಬಂದಿಗೃಹಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವಾ 
ವಧಿ ಶಿಶ್ಲಿತರನ್ನು ಜಟ 1% ಕೂಡಿಡಿರಿ,. ಈ ಕರಿನೀರಂತಹ ಪಾಪ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಹೀಡನದ ಪರಿಶ್ರಮದಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ಜೀವಂತ 
ವಾಗಿ ಹುಗಿದಿಡುವದು ನಿರ್ದಯತನನೆಂಬದಂತೂ ಕಂಡೇ ಕಾಣುವದು; ಆದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿಆಯ ಇವರಾಷ್ಟ್ರೀಯಹಿತವೂ ಸಾಂಸ ರ್ರತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಧಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ ಈ ನರಕ "ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾತನೆ 
ಹಾಗು ಯಾನ ಜೀವನವು ಶಿಸಹ್ನ :ವೆನಿಸುವುದೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮೊ ಡ 
ನಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲ ಜೀವಾವಧಿ ಬ ಗೂ ಅನಿಸುತ್ತಿರಲಿಕ್ತಿ ಲ್ಲವೇನು? ಜು 
ದಯೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಾವು ಮಾಡವೆವೊೋ ತ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಅವರಾದರೂ ಅದನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.'' 


ಭರಿ ನೀರು ೫೫ 





ES ಹಾಹಾಹಾ ಬಡಾ ಸಾಲಾರ್‌ 


«ಕಂಬಿಕಬಾಬು, ಬರಿಯ ಹೊಲ್ಲದ ಚುಕು ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, 
ದಂಡಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹಾಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಬಿಡುವುದೇ ಸ... ದಯೆಯನಿ 
ನೀತು! ನಿಮಗೂ ನನಗೂ ವೇ ಚೂ ಬಂದಿಗೃ ಹದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ 
ಸೇರುವುಪೇನು? ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಂತೂ ಇರಲಿ, "ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿ 
ಗಾದರೂ ಬಂದಿಗೈ ಹದಲ್ಲಿ ಸಿ ಬಿಡಿ ರಲಿಕ್ಕೆ ಆದಾರು ಸಿದ್ದರಾದಾರು? ಮ 
ರೇನು, ಹೊಲ್ಲದ ದಯೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರ ಉಪದ್ರವ 
ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಕಮ್ಮ ಉಪಜೀವಿಕೆ ಮತ್ತು ನೋಜುಗಳನ್ನು ಸಾಗ 


ಜ್‌ ಗ ಕ ಕ್‌ ಇ್‌ ಎ ಮಂ ಎಡ ಅವೆ ಸತ 9 ೨.) 
ಉಗ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಅಪರಾಧಿಗಳ ಅ ಸುಮ್ಮನ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡ ಬೇಕ je 
ಆ ಹಿಂಸ್ರ, ಕೊಲೆಗಡಕ, ಅತತಾಯೂ ಹಾಗು ಉಪದ್ರವಿಗಳಾದಂಥ ಸ್ವ 


ನರಶ್ತಾಪದಗಳ ದಯೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಬಂದಿಗ್ಫ ಗಳನ್ನ ಲ ಲ ಬರಿದಾಗಿ ತ 
ಯಾವ ಲಕ್ಷಾವಧಿ ಸಚ್ಛೀಲ, ಸಾಸಭೀರು ಮತ್ತು ನಿರ್ಬಂಧಶೀಲರಾದ ಜನ 
ರನ್ನು ಅವರ "ಉಪದ್ರ ವಡ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ನೂಕಿದರೆ ಅವರ ದಯೆಯು 
ನಿಮಗೆ ಅನಿಸಬಾರಸೇನು? ನಾಲ್ಕು ಜನ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳ ಮೇಲೆ ದಯ 
ಜೋರುವದಕ್ಕೆಂದು ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮಾವಧಿ ಜನ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಆ 
ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳನ್ನಾ ಗಗೊಡುವ ಈ ನಿರ್ದಯತೆಯು ಲಕ್ಷ ಪಾಲು ಕ್ರೌರ್ಯ 
ದ್ಹಾಗಿಲ್ಲವೆ? ಅದರಿಂದ ದಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಲಕ್ಸಾವಧಿ ನಿರಪ 
ರಾಧಿಗಳನ್ನು ಉಸದ್ರನದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು, ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಉಪದ್ರವಿಗಳಾದ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದ 
ಯಕೆಯಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಆ ಅಲ್ಪ ನಿರ್ದಯತೆಯೇ ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ 
ಮಹನೀಯ ದಯೆಯಾದೀತು! ಅಪರಾಧ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಇಲ್ಲವೆ ದಂಡವಿಜ್ಞಾ 
ನದ ಮೂಲಭೂತ ತತ್ತ್ರನೂ ಸಮರ್ಥನವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ!” 

“ಇದರಲ್ಲಿ ಶಂಕಯಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ದೇಶದ ಬಂದಿಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೇ... ತೆ 

«ಅದನ್ನೇ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. ಕಂಟಕಬಾಬು, ದೇಶದೊಳಗಿನ 
ಬಂದಿಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷಿತರನ್ನು ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಕೂಡಿಟ್ಟರೇ ಅವ 
ರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನಿರ್ದ ಯತೆಯಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡಂತುಗುವುದಿಲ್ಲನೆ? ಅವರು 
ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುತ್ತ ಆಯುಷ್ಯ ಕಳೆಯಬೇಕಾದೀತು. 
ಅಷ್ಟು ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಪ್ರೇಮದ, ಬಿಡುವಿನ, ಸಂತತಿಯ ಮುಂತಾದ 
ಹಸಿವೆಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸಿ, ಮಾನಸಿಕ ಹಸಿವೆಯಿಂದ ತಳಮಳಿಸುತ್ತ ಅವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದೀತು. ಇದು ಮಾನಸಿಕ ಬಿತ್ಯಾನಾರಲಲ್ಯ (ನು? ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅವರನ್ನು ಕರಿನೀರಂತಹ ಯಾವುದೊಂದು ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಸಾಕತಿನಸ್ವಟ್ಟು ರಃ ಅವರ 


೨೫೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಸಂಮಾನ, ಅನಿಂದವನ 


ಉಪ ಂಡಪ್ರ ವೃ ತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ತ ವನ್ನು ಟು ಮಾಡು 
ವದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕಕೋರ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ರ ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಾವ ಸ _ತಂತ್ರ ತೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬಹುಡೋ ಅಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವ 
ರಿಗೆ ಕಾಟಿಂಬಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಕವಾದಂಥ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವನ್ನು “ಕೊಟ್ಟಂ 
ತಾದೀತು; ಹಾಗು ನೇಶದೊಳಗಿನ ಸಚ್ಛೀಲ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆ ದಂಡಿತರಿಗೆ ಜೋ 
ಗಿಸಗೊಟ್ಟ ಸಾ ಿತೆಂತ್ರ್ಯತೆಯಿಂದ ತೇಶಮಾತ್ರವೂ ಉಪದ್ರವವಾಗುವ ಸಂ 
ಭವವು "ಯುದ. ಈ ಕರಿನೀರಲ್ಲೂ ಇಂದಿಗೆ ಆ ಸಾವಿರಾರು 
ಮಂದಿ ಉದಂಡರೂ ಉಗ್ರರೂ ಆದ ಜನರು ಎಷ್ಟು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ 
ಅಡ್ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವರೆಂಬದನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅವರು ಸ ಸ ಂತದ ರ ರುಚಿಯ ಮೇರೆಗೆ 
ತಿನ್ನುಣ್ಣಲು `ಕ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮನೆ-ಮಠ ಹೊಲ:-ಗೆ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. ಅವರ ಪ್ರೇಮಲ. ಹರಿದಿನ ಕಾಮುಕ ಭಾವನೆ 
ಗಳ, ಸಾಯವವರೆಗೆ ಆತಂಕಕ್ಟೊಳಪಡಡೆ, ಅವರಿಗೆ ನಿವಾಹ ಸೌಖ್ಯಭೋ 
ಗಿಸಲಿಕೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಯೊಂದು ಅಪರಾಧದ ಸಲುವಾಗಿ "ಅವರ 
ಇಡೀ ಜನ್ಮದ ಸತ್ಯಾನಾಶವಾಗದೆ, ಸುಧಾರಿಸಬಹುದಾದ ಹಾಗು ಸಂಯಮನ 
ಶೀಲ ಜೀನನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಸಂಧಿಯು ಮಕ್ತೆ ದೊರೆಯಹತ್ತುತ್ತದೆ.'' 
"ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ 'ಒಳದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರಾಗ್ಯ ಹದ 
ನಾಲ್ಕು ಸೋಜಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನರನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಗೋರಿಗೊಳಿಸು 
ವಂತ Re ದಯೆಯೋ ಅಥವಾ ಕರಿನೀರಂತಹ ವಸಾಹತುಗಳಲ್ಲೇ 
ಕಠೋರ ನಿರ್ಬಂಧದ ಇರುಕೆನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಾನವ ಜೀವ 
ನದ ಆನಂದವನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಉಪಭೋಗಿಸಗೊಡುವಡೇ ನಿಜವಾದ 
ದಯೆಯೆೊ? ಕರಿನೀರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಯಾರು ಸುಧಾರಿಸುವರೋ, ಅವರು 
ದಾಖಲೆಗಾರರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು-ಮರಿಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನ 
ರ್ಜನ್ಮವಾದವರಂತೆ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನೂರಾರು ಜೀವಾವಧಿ ದಂ 
ಡಿತರು ಈಗ ಈ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿರುವರು. ಅವರನ್ನು "ಹಿಂದುಸ್ತಾ ನದೊಳಗಿನ 
ಕಾರಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಕೂಡಿಟ್ಟ ದ್ದರೆ ವಿಹಿತವಾಗು 
ತ್ರೆ ಕ ಎಂದು ಕೇಳಿರಿ; ಅಂದರೆ ಅವರು ಆ ಜಾ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಅಂಜುವರೆಂಬದೂ, "ನಮ್ಮನ್ನು ಕರಿನೀರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದೇ ನಿಹಿತವಾಯಿತೆ'೦ದು 
ಹೇಗೆ ಹೇಳುವರೆಂಬದೂ ಗೊತ್ತಾದೀತು?” 
“ಅದು ತೀರ ಸತ್ಯವಿದೆ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲವೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಅವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದ ರನ್ನು ಹಿಂದೀ ಕಾರಾಗೃ ಹದೊಳಗೆ 





೩.೩, | ಕಂ ನೀರು ೨೫೭ 


ಕೂಡಿಚುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕರಿನೀರಂತಹ ವಸಾಹತುಗಳಲ್ಲೇ ಹೀಗೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
ಸ ಕ್ಟ ತಂತ್ರವ ವಾಗಿರಗೊಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ದಯೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಉದ್ದಂಡರನ್ನೂ 
ನತಿತರನ್ನೂ ಸುಧಾರಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯ ದಲೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ; ಹಾಗು ರಾಷ್ಟ್ರ 
ದೊಳಗಿನ ಸಚ್ಛೀಲ ನಾಗರಿಕರಿಗೆ. ಇವರ ಉಪದೃವಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಣವಾಗಿ, 
ಆ ದಂಡಿಕರಿಗೆ ಸ ಹಂತವೇ ನಿರ್ಬಂಧಶೀಲ ತ ಸಂಯತ ಜೀವನ ಸಾಗಿ 
ಸುವ ಹೊಸನೊಂದು ಸಂಧಿ ಕೊಡುವ ದೈ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಬಂದಿಗಳ ಇಂಥ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಸಾಹತುಗಳೆಃ ಹೆಚ್ಚು AN) ಗಳಾಗುನಂಕಿವೆ' 

“ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತ ಅಂಡಮಾನದ ವಸಾಹತಂತೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಜದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಎಂ ಸ್ತದ್ಧೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಕಾರಣವಿದೆ. ಆದೇನುದರ್ರೆ ಈ ಮಹತ್ತ್ಯದ ದ್ವೀಪವು ರೋಗಿಷ್ಠ ಹಾಳು 
ಹಾಗು ಮನುಷ್ಯವಸತಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಬಿಟ್ಟ ತ್ತು; ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ವಸಾ 
ಹೆತು ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದೊಳಗಿನ ಯಾವ ಪ್ರಾಂತ 
ವಾದರೂ ಸಾವಿರಾರು ಜನರನ್ನೂ ಕೋಟಿಗಟ್ಲಿ ಹಣವನ್ನೂ ಹೇತುಪುರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಬೇಕಂತ ಎಂದೂ ಖರ್ಚುಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಈ ಅಂಡಮಾನದ 
ಮಹತ್ವದ ದ್ವೀಪವು ಕರಿನೀರಿಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಯಲಿಕ್ಕೆ ೦ದೇ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ 
ತಿತರ ಕಠೋರ ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಇಂದು ಹೀಗೆ ಫಲ-ಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ ತುಂ- 
ಬಿದ್ದು ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದು, ಉಸಯಕ್ತವೂ, ಚೆಳೆಯುಳ ೈದ್ದೂ, 
ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳ:ಕುವಂತಹೆದೂ ಆಗಿದೆ. ವಸಾಹತು 
ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಯುದ್ಧ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತ ಡೆ ಪರಾಕ್ರ ವುವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ "ಅದಕೆ "ನಮ್ಮ ರಾಸ ಕ್ರೈ 
ಇದೊಂದು ಹೊಸ ವಸಾಹತನ್ನು ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ಪರಿಶ್ರಮ ಗಳಿಂದಲೇ ಸ 
ದಿಸಿ ಈ ಪತಿತ ಮತ್ತು ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಬಂದಿವರ್ಗದವರು ಪುಕ್ಕ ಟಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರು 
ವದು ಒಂದರ್ಥದಿಂದ ನಿಜನಲ್ಲವೇ? ಈ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರು ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ಸೆಕೆ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲೇ ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಕೂಡಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಇವರ ಪರಿಶ್ರಮಗಳ, 
ಸಾಹಸದ, ಬುದ್ಧಿಯ ಇಷ್ಟು ಉಸಯೋಗವೂ ಇಷ್ಟು ಲಾಭವೂ ನಮ್ಮ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ!' ಈ ದಂಡಿತ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಮ ಜನರು ಹುಟ್ಟಾ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಹಸಿಗಳೂ, ಚಪಲರೂ, ಕತೃ ತ್ತ್ವ 
ವೆಂತರೂ, ಕಾಟಕರೂ ಆಗಿರು ತ್ತಾರೆಂಬದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ id 

ಅದರಲ್ಲೇನು ಸಂದೇಹ! ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಉಪಬ್ಬವವಿ:ಯುವ ದಂಷ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅವರ ಆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ದ:ರುಪಯೋಗವಾಗಿರದಿದ್ದ ಅದೇ 


೨೫೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ | ಅನಂದವನ 


ಅವರ ಧೈರ್ಯ” -ಕಾಟಕತನ- ಕೌ ರ್ಯಗಳು _ ನೀರರಿಗುಚಿತವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ವ 
ಇಂಥ ಉದ್ದಂಡ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ದಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ದಂಡಾಳಿನ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಆ ಉದ್ದಂಡತೆಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಷ್ಟೋ ಸೇನಾನಿಗಳು ದೊಡ್ಡ 
ಡೊಡ್ಡ ವಿಜಯಗಳನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ, ಎಸ್ಟೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸೂ  ತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ಭಾಮಜೆಣಳಗಿನ ಕಾಳಗಗಳನ್ನು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ! ಹೆಜ್ಜೇನು, 
ಸೆಂಡಾರಿಗಳ ಅಮರಖಾನ ಪ್ರಭೃತಿ ಕೇವಲ ದರವಡೆಖೋರ ವಯ 
ಗಳ ಮುಂದಾಳುಗಳು ಟಕ ದಂತಹ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲವೆ?'' 

“ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕಂಟಕಬಾಬು, ಅದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪದೃವಿಗಳೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ನ ಈ ದಂಡಿತರ ಆ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅವಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಠಿಣ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲ, ಸಕ್ಷಿಯಿಂದ ಹಾಗು ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ದುಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಂದು ಇಂಥ ಯಾವುದೊಂದು ಕರಿನೀರ ಮೇಲೆ ಕಳಿಸುವದೇ 
ಇಷ್ಠವು ಯಾವ ನರಿಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಅವರು ತಾವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಲುವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವದ್ದೀವೊ, ಅನ್ಪಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಠೋರ ಸಕ್ತಿಯಿ೧ದ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಹಾಗು ಅವರ ಜೀವನದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧರ, 
ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಈ ಅಂಡಮಾನದ ಬಂದಿಗಳ ವಸಾಹತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಹಿಶದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತೃಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅದರಲ್ಲ ಯಾವ 
ಸುಧಾರಣೆ ಬೇಕೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ; ಆದರೆ ಅದೂರ ದರ್ಶಿಶ್ವ 
ದಿಂದಲೂ ಅಸಾತ್ರದ ದಯೆಯಿಂದಲೂ ಈ ವಸಾಹತನು ್ನ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಮುಚ, ಬಾರದು; ಮತ್ತು ಇಂಥ ಕರಿನೀರ ವಸಾಹತುಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸದೆ, ಆ 
ಸಹಸ್ರಗಟ್ಟಿ ದಂಡಿತ:ನ್ನು ಹಿಂದುಸ್ತಾ ನ ಬಂದಿಗೃಹಗಳಲ್ಲೇ, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ 
ರನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕೋಣೆಗಳ ಪಂಜರದಲೆ ಕಿ ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಕೂಡಿಡ 
ಹತ್ತಿ "ದಕ್ಕೆ ಅವರ ತಾರುಣ್ಯ ವನ್ನು ಮಣ್ಣು "ಗೂಡಿಸುವ ಆ ನಿರ್ದಂಉದ ಕೂಡಿ 
ಡೋಣವು ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕಾ ದರೂ ಎಷ್ಟೊ e 
ಹಾನಿಯಾದೀತು? ಯಾಕಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಆ ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ 
ಸಂತತಿಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಎರವಾಗಚೇಕಾಗೂವದ.! ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಂಖ್ಯಾಬಲವು 
ಕಡಿಮೆಯಾದೀತು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕರಿನೀರಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವೂ ನೂತನವೂ ಆದ 
ವಸಾಹತುಗಳಿಗೆ ಆ ದಂಡಿತ ಸ್ತ್ರೀ. ಪುರುಷರನ್ನು ನಿವಾಹಿತ ಕಳಿಸಿ, ಜೀವನ 
ವನ್ನುಪ ಭೋಗಿಸುವ ಸಂಧಿಯನ್ಸಿ ತ್ತರೆ, ಪ್ರೇಮದ ಹಾಗು ವಾತ್ಸಲ್ಯದ 


ಕರಿನೀರು ೨೫೯ 


~~ a ಮಾ 





ಕಾ ವ ಅ ವಾ: ಹ್‌ ಇ pS 


ಕೋಮಲ ಭಾ ವನೆಗಳೂ ಅವರ ಸ್ವಂತದ ಮನುಷ್ಯ ತ್ವವೂ ವಿಕಸಿತಗೊಂಡಾ 
ವು; ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂತತಿಯೂ 2 ವೆಸಾಹೆತಿಯನ್ನು. ಭರಭರಾಟಗೆ ತಂದು, 
ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೊ ಂದು ಹೊಸ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ದೊರಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟೀತು! ಒಂದು ಪ್ರ ಜೇಶವಸ್ತ ೇ ಅಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಬ ಸಂಸ್ಕೃ ಪಿಯ ಜು ಹೊಸ ಜಾನಸದವೂ ಭರಭರಾಟಗೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಈಗಲೆ ಕಾಣಬಹುದು '' 

«ಆದರೆ ಅಪ್ಪಾಜೀ, ಪಾಹಿ, ಅಸರಾಧಿ ಹಾಗು ದುಷ್ಟ ಹೀಗೆ ಯಾವ 
ದಂಡಿತರಿರುವರೋ, ಅವರ ಸಂತತಿಗಳಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಇಲ್ಲವೆ 
ದುರಾಚಾರದ ದುರ್ಗಣಗಳು ತೋರುತ್ತವೆಂದು ಆನುವಂಶ ನಿಜಾ ನವು 
ಹೇಳುತ್ತದಂತೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮತವೇನು?'' ೫ 

ಅದೊಂದು ಹುರುಳಿಲ್ಲದ ತರ್ಕವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ 

ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಇಲ್ಲವೆ ಕೌಟುಂಬಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಇಷ್ಟು ದಿಟ-ಸಟ 
ಯಿರುವಡೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಮಾತಾಡು ವದ); ಆದರೆ NN ಯಾವ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೇಯುಂ ಸದ್ಯ ಕ "ನಿಯೋ, ಟ್ರ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೆ ಸಿನಿಕ ತಿಪಾದಿಸುವದೆಂದರೆ, 
ತೀರ ಹುರುಳ್ಳಾಡ ತರ್ಕವೇ ಸರಿ! ಗೊ, ಆ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಕಾನಡಾ ನೋಡಿರಿ ಅಮೇರಿಕದೊಳಗಿನ ವಸಾಹತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಇಂಗ್ಲಂಡದೊಳಗಿನ ಅತ್ಯಂತ ನೃಶಂಸ ಮತ್ತು ದುರಾಚಾರಿಗಳಾದ ದಂಡಿತ 
ರನ್ನು ಮತ್ತು ತರಿ ಶಿಕ್ಷ ತರನ್ನು ಹಡಗು ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಆ ದೇಶ 
ನ ಆಗ ಹಾಳು ಇದ್ದ ದರಿಂದ ಅಲಿಗೆ ಒಯ್ಮು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೊಂದು 
ಇಂಗ್ಲಂಡದ ಕರಿನೀರೇ ಅಗಿತ್ತು: 'ಅದರೆ ಇಂದಿಗೆ ಅವೇ ದಂಡಿತರ ವಂಶಜರ 
ಒಂದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟವೆ! ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೀರರು, ಮು- 
ಶ್ಸದ್ದಿ ಗಳು, ವಿದಿಮಂಡಲ ಸಭಾಸದರು, ನಿರ್ಬಂಧ ನಂಡಿತರು ಇವರೆಲ್ಲ ಅವ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ ದರು ಅಲ್ಲಿಯ ಇಂದಿನ ಪ್ರ ಕಿಸಿ ತರೊಳಗಿನ ಎಷ್ಟೋ ಜನರ 
ಮುತ್ತಜ್ಜ ಶ್‌ ಕಳ್ಳರು, ದರವಡೆಖೋರರು, ಆತತಾಯಿಗಳು, ತಾಕಾ 
ಗಳು ಆದ ದಂಡಿತರೆ: ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ನಮ್ಮ ಅಂಡಮಾನವನ್ನೆ ನೋಡಿರಿ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ತರುಣ ನೀಳಿಗೆಯನ್ನು-ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಥವಾ ಪುರುಷರು ಹುಡುಗರು 
ಅಥವಾ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು-ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದೊಳಗಿನ ಯಾವ್ರದೊಂದು ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲೊ ಯ್ದು ಬಿಟ್ಟ ರೂ, ರೂಸ, ಲಕ್ಷಣ, ಶೀಲ, ಬುದ್ಧಿ, ಚಸಲತೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸದ್ದು "ಗಳ ಒರೆಯಲ್ಲ ಇವರನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕಾ ದೀತೇ? ಇವರು 
ಅಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಯಾವ ಮಹರ ಸೋಲ ಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ. 


೨೬೦ ಶೀಕೇಷಾಚಲಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ. 
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ಈ ನನ್ನ ಕುಟುಂಬದ ಉದಾಹಗಣೆಯನ್ನೇ ನೋಡಿರಿ. ನನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯು ಒಬ್ಬ ರಜಪುತ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಹಿಂದಂಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೇ ವಳ ಲಗ್ನ ವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಲಗ್ನದ ಅಕೆಯ ಗಂಡನಿಗೆ" ಇಬ್ಬರು 
ಹೆಂಡಂದಿರಿದ್ದ ರು. ಆ ಸವತಿಯರಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ ದ್ವೇಷ ಹುಟ್ಟತು. ಆಗ 
ಗಂಡನು ಇವಳನ್ನೆ « ಹೊಡೆಯ ಬಡಿಯ ಹತ್ತಿದನು. A ಒಬ್ಬ ದುಷ್ಟ ನೆರಿ 
ಮನೆಯವನು ಇನ? ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ನೇನಂದರಿ, "ನಾನು ಮಂತ್ರಿ A ಕೊಟ್ಟ 
ಪುಡಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸವಕಿಗೆ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆ ನೀನು ಅವಳ ಕಾಟ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗುವೆ' ಕೂಡಲೆ ಇವಳು ತನ್ನ ಬಂಗಾರದ ಮಣಿಗಳ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮಂತ್ರ ಪೂತ ಪುಡಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅನ್ನ 
ದೊಳಗೆ ಬೆ ಸವತಿಗೆ ಉಜಿಸಿದಳು. 3 ಪುಡಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ವಿಷವು' ಆ ಸವ 
ಕಿಯು ಕೂಡಲೆ ಸತ್ತಳು) ಮತ್ತು ಈ ಸುಮಾರು ಹದಿನೆಂಟು ನಷ”ದ ಹುಡಿ 
ಗೆಗೆ ಆ ಭಯಂಕರ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯು ವಿಧಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿತು; ಆದರೆ ಆ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಶ್ರ ನಣದಿಂದಲೇ « ಅಂಥ ಯಾವ ಅ ಸತ್ಯವನ್ನು 

ಇನ್ನ ಂದೂ ಜಡ 200 ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಾ ಅಂಜಿ 
ಕೆಯ ಸೆಲಿಸಿತೋ, ಅದರಿಂದ ಅನಳ ಸ್ವಭಾವವು ನುಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರಲವೂ 
ನಿರ್ಬಂಧಶಿೀಲವೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಬಂದಿಗೃ ಹದ ಮೂಕ ರಠೋರ ಕಲ್ಲು 
ಗೋಡೆಗಳೇ ಕಲ ಜನರಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ನೀತಿಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸರಿಣಾಮಕರವಾದ ಸಂಯಮನವನ್ನು ಕಲಿಸಲು “ಶಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ವೆ! ಕರಿ 
ನೀರೊಳಗಿನ ಜೀವಾವಧಿಯಲ್ಲ ಆ 18 ತರುಣಿಯ ವರ್ತನವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿನಯಶೀಣದ್ದಿದ್ದದರಿಂದ. ನನಗೆ ಲಗ್ಗವಾಗುನ ಅನು ಜ್ತ ದೊಕೆತೊಡನೆ, 
ಸಾನು ಅವಳೊಡನೆಯೇ ನಿವಾಹವಾಜಿನ-: ಹತ್ತೆ ಂಟುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ 
ಅವಳು ಗೃಹಿಣಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಪವಾದವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಳು; ಸುಖ 
ದಿಂದ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿದಳು. ಮುಂಡೆ ಆಕೆಯು ಗತಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದ ಒಬ್ಬೊ ಂಟಿಗನಾದ ಮಗನೂ ಸಚಿ ಕ್ರೀಲನಾದನು, 
ME ಹೆಂಡತಿಯೇ ಫ್ರಿ EN ನನ್ನ ಸೊಸೆಯು. ಇವಳಾ 
ದರೂ ಒಬ್ಬ ಬಂಗಾಲೀ ಕಾಯಸನ ಮಗಳು 'ಬಾಲವಿಧವೆಯಾಗಿದ್ದಳು. 
ಅವಳ ವೆ ಬ್ರದುನನೇ ಅವಳೊಡನೆ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧನಿಟ್ಟ ದ್ದರಿಂದ, ಕೊನೆಗೆ 
ಅವಳು PSS ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರ ಔಷದ ಕೊಡಿಸಿ ಅವ 
ಳಿಂದ ಛೂ ಇಹತ್ಯೆ ಯ ಭಯಂಕರ ಜು ಮಾಡಿಸಿದನು; ಆದರೆ ಸಮಾಜ 
ಭಯದಿಂದ ಅವಳು ಯಾವ ಪಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಳೋ, ಅದೇ ಬೈಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು 


ಕರಿ ನೀರು ೨೬೧ 
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ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಜದಂಡವನ್ನು FASE ಅವಳ ಮೈದುನನು 
ದೇಶತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ ಕಾಣದಾದ್ದರಿಂದ, ಅವಳಿಗೇ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿರೀರಾಯಿತು; 
ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಶನದ ನಿಕಟವಾದ ಛಾಪು ಬಿದ್ದಿದೆ 
ಯೇನು? ಅವಳು 'ಕರಿನೀಕೊಳಗೆ ನಿಯಮಿತ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ಎಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಮಗನ ಕೂಡ ಲಗ್ನವಾದಳೋ, ಅಂದಿನಿಂದ ಇಷ್ಟು ಪ್ರೇಮಲ 
ಸಚ್ಛೇಲ ಹಾಗು ಕಷ್ಟಾಳುತನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತ 
ಬಂದಿರುವಳು. ಇಂಥ ಸೊಸೆಯು ನನ್ನು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನೂರರಕ್ಲೊಬ್ಬ 
ಳಾದರೂ ಸಿಗುವದು ದುರ್ಲಭವು! ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಮಗನು ಹಡಗಿನ ಕಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದನು. ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಮುಂಚೆ 
ಅಸಘ. ತದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಪಾಲಾದನು| ಆದರೂ ಕೂಡ ಆತನ ಹಿಂದೆ ಉಳಿ 
ದಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗರದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಅವಳು ಹೇಗೆ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆಂಬದು ನಿಮಗೆ ಕಂಡೇ ಕಾಣುವದು. ಸ್ಪಂತವೇ ಅಡುಗೆ, 
ನೀರು, ಮನೆಗೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ದಾರಿದ್ರ ದಲ್ಲೂ ಎಷ್ಟು ಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಳೆಂಬದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕೇ? ಈ 
ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅವಳ ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಹುಡುಗರನ್ನು ಆ ನನ್ನ 
ಸೊಸೆಯಾದ ಟು. 22 ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಿ (ತಿಸುತ್ತಿ ಹಿತಕರ. ಅವಳ 
ಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ಶಾಯಿಯ ಹೆಚ್ಚು ವತ್ಸಲಳಿದ್ದಾ ಳು? ಲೋಕದೊಳಗಿನ 
ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತೀರ ಸಭ್ಯವೂ ಕುಲೀನವೂ ಆದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಕುಮಾರಿಕೆಯರ ಅಲ್ಲಡ ಚ ನಲ್ಲಿ ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆಯ ಭಯಂಕರ ದುಷ್ಕೃ 
ತ್ಮ್ತಗಳು ಸಮಾಜದ ಅತ್ಯು ಗ್ರ ಭಯಕ್ಕೊ ೇಸುಗ ಗತ ವೆಂಬದು ನಮಗಲ್ಲ 
ಟ್‌ ಅನುಭವವಿದ್ದೇ ದಿ ಆದರೆ ಎಸ್ನೊ ೇ« ಮಂದಿ ಹುಡುಗೆಯರ ಆ 
ತ್ಯವ್ರ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಾಗಲು, ಅವರು ಚೇರಿ ಎಲ್ಲ ಕುಮಾರಿಕೆಯರಿಗಳಂ 
2 ಕುಲಿಃ ನರೂ ಸುಶೀಲರೂ ಎಂದು ಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಫೆ ಪ್ರೇಮಲ ಪತ್ನಿ 
ಯರೂ ಅತ್ಯಂತ ವತ್ಸಲದ ಮಾತೆಯರೂ ಆಗಲು ಶಕ್ತ ರಾಗುತ್ತಾ ರೆ, ಇದಕೆ. 
ಪ್ರಾಮು ಂಖ್ಯವಾದ ನನ್ನು ಪೌರಾಣಿಕ ಉದಾರಣವೆಂದಕ್ಕೆ ಕುಂತೀದೇವಿಯಂ।!? 
(«ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೇ, ದುಷ್ಕ ಎತದ ಚಟವೇ ಬಿದ್ದ ನರಾಧಮರು 
ಹೇಗಿರುತ್ತಾ Py i ks ತದ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ವ; ಂತ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಅಸಹ್ಯವಾದ ಪೀಡೆಯ ಭಯದಿಂದಲೇ ಯಾವ ಆ 
ಕ್ಷಣಿಕ ಮೈಸೊಕ್ಕಿ ನ ಲಹರಿಯಲ್ಲ ಅಂಥದೊಂದು ದುಷ ಓತ್ಯವು ಯಾರಿಂದ 
ಘಟಸಿಬಿಡುತ್ತದೋ, ಅಂಥ ಅಸರಾಧಿಗಳೂ ಇರುತ್ತಾ ಕ ದಂಡಿತರ ವರ್ಗ 


೨೬೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ದಲ್ಲಿ ಆ ಮೊದಲಿನ ರಾಕ್ಷಸೀ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಕಠೋರ ದಂ 
ಡನದ ಭಯದಿಂದ ಹಾದಿಗೆ ತರಲಿಕ್ಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಈ ಎರಡನೇ ಬಗೆಯ 
ಪಾಪಭೀರು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಅಭಯ 
ದಾನದಿಂದ ಸುಧಾರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ದಂಡಿತನೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಆತನು 
ಮನುಷ್ಯನೇ ಅಲ್ಲ; ಇಷ್ಟೇ ಆಗಿರದೆ, ಆತನ ಸಂತತಿಯೂ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ಪಾಸಪ್ರವಣವೇ ಆಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೆಂದರೆ, ಮೊದಲೇ ಒಂದು 
ತಿರುಳಿಲ್ಲದ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದಂತಾಗುವದು! ಮತ್ತು ಅದರ ಮೇಲೆ ಆ 
ಆಧಾರದಿಂದ ದಂಡಿತರ ವಸಾಹತಿನೊಳಗಿನ ಪೀಳಿಗೆಯು ಹುಟ್ಟಾ ಮನುಷ್ಯ 
ತ್ರವಿಲ್ಲದ್ದೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವದು. ಆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಎಷ್ಟು 
ತಳಬುಡವಿಲ್ಲದ ನಿರಾಧಾರವಾದದ್ದಾಗಿದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ ಅತ್ಯಾಚಾರದ್ದೂ 
ಆಗಿದೆ! 

«ನಿಃಸಂಶಯ! ನಿಃಸಂಶಯ! ಮತ್ತು ಅಪ್ಪಾಜೀ, ಆ ಹುರುಳಿಲ್ಲದ 
ತರ್ಕವನ್ನು ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ತರುಣ ಪೀಳಿಗೆಯು ಹೇಗೆ ಸುಳ್ಳು ಕೆಡವಿ 
ಜಿಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಗಳ ದೃಢ 
ಶರ್ಕಟತನವನ್ನೂ ಸುಳ್ಳು ಕೆಡಹಿದೆ. ಹಿಂದು ಸಮಾಜದೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿ 
ಗಳು ಈಗ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಪಾತಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ «ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶದ 
ಮುಟ್ಟು, ರೊಟ್ಟಿಯ ಮಟ್ಟು, ಲಗ್ನದ ಮುಟ್ಟು ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಕಂ- 
ದಕಗಳು ಮುಂಚಿನ ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲ ಹಿತಕರವೆಂದು 
ಅಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವೋ ಅವುಗಳನ್ನೀಗಲೂ ಹಾಗೆಯೆ: ಇಡುವದು ಹಿತಕರವಿದೆ; 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಕಂದಕಗಳನ್ನು ಹುಗಿದರೆ ಮತ್ತು ಜಾತಿ-ಜಾತಿಗಳಲ್ಲ 
ಕೋಟ- ಬೀಟಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮಂಂದರಿಸಿದರೆ, ಆ ಸಂಕರದಿಂದ ದೊಡ್ಡ 
ಅನರ್ಥಾವಹವೇ ಆದ ಹೊರತು ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನಿಕೃಷ್ಟವೂ 
ಪ್ರಜೆಯು ಅಧರ್ಮವೂ ಆದೀತು' ಎಂದು ಯಾನ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಛಾಪಿನ 
ಭೀತಿಯು ನಮ್ಮ ದೇಶದೊಳಗಿನ ಹಿಂದು ಸಮಾಜವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಅದು ಎಷ್ಟು ಭ್ರಾಂತಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಅಂಡಮಾನ 
ದೊಳಗಿನ ಈ ನವೋದಿತ ಹಿಂದುಜಾನಸದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊ 
ಟ್ರದೆ! ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಐನತ್ತು ವರ್ಷ ಎಲ್ಲ ಹಿಂದು ಜಾತಿಗಳೂ, 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಂತಿಕ ವರ್ಗಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತವೆ. ದೊಡ್ಡ ಪ್ರ 
ಮಾಣದಿಂದ ಅಸ್ಪ ಎಶ್ರತೆಯ ಬೇಡಿಯು ಕಳಚಿಹೋಗಿದೆ. ಅನ್ನ-ನೀರುಗಳನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರರು ಸ್ಟೀಕರಿಸಬಾರದೆಂಬದು ಸ್ಪರ್ಶವರ್ಗದಲ್ಲಾ ದರೂ ನೆನಪು ಕೂಡ 


ಕರಿ ನೀರು ೨೬೩ 











ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಬಂಗಾಲೀ, ಪಂಜಾಬೀ, ಮದ್ರಾಸೀ, ಮರಾಠೀ, ಕರ್ನಾಟಕೇ; 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ. ವೈಶ, ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ಯಾರು ಯಾರೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಗಳು ಕೂಡ ಮಾಯವಾಗಿ ಹೊಗಿವೆ. ಕೇವಲ ಸ್ಪೃಶ್ಯಹಿಂದುಗಳೆಲ್ಲರಂತೂ 
ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಉಣ್ಣುವರು, ಮತ್ತು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಾದರೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಈಗ 
ಮಿಶ್ರವಿವಾಹಗಳು ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆದಿರಲು, "ಜೇಟೀ ಬಂದಿ'ಯು ನಿ 
ರ್ಮೂಲವಾಗಿ ಜಾತಿಯ ಹೆಸರೇ ಅವಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ! ನಿಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವನ್ನೇ 
ನೋಡಿರಿ. ನೀವು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು; ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಕನ್ಯೆಯು ಇಂಥ ನಿಮ್ಮ ಉಭಯತರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಮಗನು 
ಬಂಗಾಲೀ ಕಾಯಸ್ವರ ಮಗಳೊಡನೆ ಲಗ್ನವಾದನು! ಇನ್ನು ಈ ನಿಮ್ಮ 
ಮೊನ್ಮುಕ್ಕಳದು ಹಂದಂವೆಂಬಂದೊಂದೇ ಜಾತಿಯು! ಅದಿರಲಿ. ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ 
ರಕ್ತಬೀಜದ ಈ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಾದರಣ-ಈ ಉಸಷೆ-ಮೋಹನರು-ಎಷ್ಟು ಚಪ 
ಲರು, ಸುರೂಪಿಗಳು, ಸುಶೀಲರು ಆಗಿರುವರು? ಮೈ ಸೂರು, ಮುಂಬಯಿ, 
ಕಲ್ಕತ್ತೆ, ಲಾಹೋರಗಳಲ್ಲಿಯ ಯಾವ ಶಾಲೆಗಳೊಳಗಿನ ಹುಡುಗರಲ್ಲೊಯ್ದು 
ಬಿಟ್ಟರೂ, ಇನರು ಮೊದಲಿನ ಐಮ ನಂಬಗುಗಳಲ್ಲಯೇ ಮಿನುಗತಕ್ಕವರು! 

ಜಾತಿ-ಗೋತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರೆ, ಸಂತತಿಯು ಫಿ 
ಷ್ಕೃಷ್ಟ ವೇ ಚೂ ಬ ಭಿ: ಸತಿಯು "ತೊಟ್ಟಿ ಯಿದೆ, ಎಂಬದು ಅ»ಡಮಾನದೊ 
be ಬಡುಹಾ ನರದ ಸಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತದೆ.?? 

“ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅಂಡಮಾನವು ಮತ್ತೊಂದು ಅಭಿ 
ನಂದನೀಯವಾದ ಯಶಸ್ವೀ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶೋರಿಸಿರುತ್ತದೆ! 
ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಹಿಂದೂ ಜಾನಪದದ ಭಾಷೆಯು ಹಿಂದಿಯೊಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ತರುಣ ಪೀಳಿಗೆಯ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಹಿಂದೀ!” 

“ಆದರೆ ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಸರಕಾರಿ: ಥೋರಣದ್ಕೊ ಂದುಮಾತ್ರ ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ತಪ್ಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಾವುದೆಂದರೆ, ಹಿಂದೀ ಬಾಲ- ಬಾಲಿಕೆಯರಿಗೂ ಎಲ್ಲ 
ಶಿಕ್ಷಣವು ಉರ್ದು ಲಿಪಿಯಲ್ಲೇ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಕೊಡಲಾಗುತ,ದೆ. ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಚಲನವಲನವನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿ, ನಾಗರ ಲಿಪಿಯೇ ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ 
ಬರಿಯ ಹಿಂದುಗಳ ಜಾನಸದದ್ದಾದರೂ ಏಕಮೇವ ಲಿನಿಯನ್ನಾಗ ಮಾಡ 
ಚೇಕು. ಸರಕಾರೀ ಬರೆಹ ಹಾಗು ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಉರ್ದು 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿಸುವ ಸರಕಾರೀ ಧೋರಣದ ಹಟವು ನಿಂದ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಹಲವು ಸುಧಾರಣೆ ಮಾಡುವದೂ, ಇಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳ ವಿಕಸನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ 


೨೬೪ ಫೀ ಶೀಷಾಹಲ: ಗ್ರಂಭಿಮಾಲ ಅನಂಧನನ: 











ಯನ್ನು ಲಭಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಈ ಎರಡೂ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕೆಲ 
ಜನ ತ್ಯಾಗೀ ಪುರುಷರು ಇದೇ ವಸಾಹತಿಯ ಉತ್ಕರ್ಷದ ಪ್ರ ಕ್ನ್ನಗೆ "ಟೊಂಕ 
ಕಟ್ಟು ಬ್‌ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ.'' 

«ಹಾಂ, ಟಾ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯ ಎಳೆಯಂ 
ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನನ್ನ ವಿಧೇಯಕ್ಕೆ ತೊಡಕಿಕೊಂಡಿದೆ! 
ಈ ಅಂಡಮಾನದ ವಸಾಹತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಯಾವ ಇದೊಂದು 
ಹೊಸ ಜಾನನದವಿದೆಯೋ, ಇದು ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಮಾ 
ಜೃದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ವ 
ದ್ದಾ ಗಿದೆಯೆಂಬದು ನಿಮಸಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, "ಈ ಹೊಸ ವಸಾಹತಿಗಳ ಆಧಿ ದ್ಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಉತ್ಕರ್ಷ ಮಾಡೆತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಧ್ಯೇಯ ನೆಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವುದೇನು 
ರಾಷ್ಟ್ರಸೆ ಸೇವೆಯಲ್ಲವೇ? ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ನನ್ನ ನಿನ್ಮುಂತಹ ಬಂದಿವಾಸಗೃಸ್ತನ 
ಆಯ್ಯುಷ್ಯದ ಮಹತ್ವಾ ಕಾಂಕ್ಸೆ ಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಆ ಥೈೇಯವೇನು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಮಹಿ ಕ ಯವಲ್ಲವೆ? ಅಂದಮೇಲೆ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನದ ಇತಿ 
ಕರ್ತವ್ಯ ವೆಂದೇಕೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ? ಕಂಟಕಬಾಬು. ಇನ್ನು ಐದು ನರ್ಷಗಳಿಗೆ 
ನೀವು "ಬರೆ ಸಡೆದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ನ ತಂತ್ರ ರಾದೀರಿ ಈ ವಸಾಹತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಲೆ, 
ದೇವಾಲಯ, ಸಂಸ್ಥೆ, ಸಂಘಟನ ಇವಳ ಕೊರತೆಯು ಇದೆ ಅದನ್ನು 
ನೀವು ದೊರಿಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಈ ಕೆಶನಶೇಟರ ಬಡಿ 
ನೋಡಿರಿ. ಅವರಾದರೂ ಜೀವಾವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲ ಜೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು! ಆದರೆ "ದಾಖಲೆ' ಸಡೆದು, ನಂ 
ತರ ಟ್ರಿಂಗಿನ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೊ: ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಚಹದ ತೋಟಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿ ಲಕ್ಪುಧೀ ಕೆರಾದರು; ಮತ್ತು ಅಪರ ನನ್ನ ಸಲಹೆಯ ಮೇಕೆಗೆ 
ಸಹಸ್ಪಾವಧಿ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಈ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಹಿಂದೂ ತರುಣರನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ: ಯ ಉದೊ (ಗಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಶಾಲೆಯ ಕಟ್ಟಡಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ, ಅಖಿಲ ಹಂಡುಗಳದೊಂದು 
ಜೀವಾಲಯ ಸ್ಥಾಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಔಷ 

ಢಿ 
ಧಾಲಯ ನಡೆಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ 'ದಾನ ಡರು ರೆ! ಪಂಡಿತರು, ಪುರಾಣಿಕರು 
ಜಿಕಿತ್ಸಕರು, ಸಂದುಗಳ ಮುಂತಾದವರದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊರತೆ 
ಯಿಜಿ. ಅದನ್ನು ನೀವು ನೀಗಿಸಿರಿ. ಈ ವಸಾಹತು ಹಿಂದುಸ್ತಾ ನದ, ಹಿಂದಂ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಬಂಡು ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ದುರ್ಗವೆಂದು ಜೀವಾವಧಿ 


೩೪] ಕರಿ ನೀರು ೨೬೫ 


ವಾಸನ ಅಜ ಭಾ ಕಫ ಶೀ ಲೃಭ್ಮ ಂ್ಷಜ 








ಹ ಧಾಂ ತಕ 


ಶಿಕ್ಷೆಯ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಾಡಿಬಿಡಿರಿ! ಈ ಕಾರ್ಯೆಕ್ಟಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾವಧಿ 
ಜೀವನಗಳು ಸವೆದರೂ, ನತಿಸಿದರೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾ ನಡು!! 
“ಅಪ್ಪಾಜೀ, ನೀವನ್ನು ವುದೇ ನಿಜ. ಸಾಮುದ್ರಿಕ ದುರ್ಗದ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ 
ಅಂದಕ್ಕೆ ಜಾ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಈ ದಿ ೀಪಡೊಳಗಿನ ಆ 
ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಮಹತ್ವವು ಆಗಲೆ ನನ್ನ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತ್ತ ರೀ! ಕೋಟಿ- 
ಕೊತ್ತ ಗಳಿಂದ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ ಪ್ರಸ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜ ವೂ, , ಹಾವುಸೊಂದು 
ಉಕ್ಕಿ? ನ ಕವಚದಂತೆ ಮರ್ಛೇದ್ಯ ನೂ ಆದ ಈ ೨ಂಡಮಾನ ೇಪದ್ದೇ 
es ಪ್ರಚಂಡ ಜಲದುರ್ಗನನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ, ಹಿಂದುಸ್ತಾ Ws, 
ಸಮುದ್ರ ಸೊಳೆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರಾಣ 
ಬು ಸುರಂಗವೇ ಅಗಬಿಟಿ (ತು. ಈ ಸಶಸ ಸ್ತೃವೂ ಕೋಟಿ- ಕೊತ್ತ ಚಂದ 
ಯುಕ್ತವೂ ಆದದಿ ೀಪವೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರ ದ ಅಗಸೆಯ ಮೇಲಿರಿ 
ಸಿದ ಒಂದು ತ ತೋಫೇ ಸರಿ! 
ಯುರೋಪದ ವೃ ತ್ತಗಳಿಂದ ನಾವು ಈಗ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಮಾನದ ವಿ 
ದ್ಯ ಯು ಹಸ್ತ ಗತವಾಯಿತೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಇಂದಿಗೆ "ಯುದ್ಧದ ವಿಮಾನ 
ತ ತೀರ ನಿರಲವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು-ಇಪ್ಪ ತ್ರೆ ತ್ರದ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದದ ನಿಮಾನಗಳ ಹಾ ಪ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ವಿಮಾನಗಳ ತಂಡಕ್ಕೆ 
ತಂಡಗಿಳೇ ಅತಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸತೊಡಗುವವೆಂಬದಕ್ಕೇನೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಅದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಈ ಅಂಡಮಾನ ದ್ವೀಪ ಸವೆಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ 
ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಪಹರೆ ಮಾಡುವಡೊಂದು ಯುದ್ಧದ ವಿಮಾನ 
ಗಳ ಶಿಬಿರವೇ Ne ಆ ಮೇಲೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಮತ್ತು 
ವೈಮಾನಿಕ ದೃ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿರುವ ಈ ವಸಾಹತ 
ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ, ಇರಿಸುವ ಹಾಗು ಬೆಳಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಸ್ರಾ 
ವಧಿ ದುರ್ದ್ರೈವೀ ಹಿಂದೀ ದಂಡಿತರ ಯಾತನೆ, ಕಷ್ಟ ರಕ್ತ ಹಾಗು ಜೀವಿತ 
ಇವು ಇಂದಿಗೆ ಐನತ್ತುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬರ್ಚಾಗುತ್ತಿ ದ್ದು ದು ರಾಷ್ಟ್ರಕಾರ್ಯ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಆಯಿತು; ಪಾಪಿಗಳ ರಕ್ತವೂ ಪುಣ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತು 
ಎಂಡೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುವದು! ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಯಾರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಿಯ 
ಅವಶ್ಯವೂ, ಆ ಜೀವಾವಧಿ ಬಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ವೆಚ್ಚ ಸ ಇದೇ ಅವರ ತಹನ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ! 
«ಇದೆಲ್ಲ ನನಗೂ ಸಮ್ಮತವು. ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದರೆ, ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ 
ವು ಅಶಕ್ಯತರವು. FR ಶಿಕ್ಷಿತರು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು 


೨೬೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
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ಈ ವಸಾಹತಿಯ ಲೋಕಸೇನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು; ಅದರೆ 
ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಎರಡನೇ ಮಾರ್ಗವೇ ನನಗೆ ಶಕ್ಯವಿದೆ. ನಾನಂತೂ 
2೫ ಓಡಿಹೋಗುವ ಯಶ ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ವನೇ ಎಂದು 
ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ನ್ನ ಕಾರಣಗಳನ್ನು "ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಈ ಮೊದಲನ ಭೆಟ್ಟಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಈ ನನ್ನ ಭಗಿ 
ನಿಯು ಐದು ವರ್ಷವಂತೂ ಬಿಡಿರಿ; ಆದರೆ ಇನ್ನು ಐದು ತಿಂಗಳು ಕೂಡ ಬಂದಿ 
ವಾಸದಲ್ಲಿ ಜೀವದಿಂದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಇಚ್ಚಿಸುವದಿಲ. ಹುಚ್ಚಿ ನವೇ ಅನ್ನಿರಿ; ಆದರೆ 
ಆಕೆಯು. ಆ ಆತ್ಮಘಾತದ ಚ ಚ್ಚು ಲಹರಿಗೆ ತುತ್ತಾ ಗಿರುತ್ತಾ ಥೆ, ಒಂದುವೇಳೆ 
ನನಗೆ ಯಶ ದೊರೆತಕೆ, ನಾನು ಸ ದೇಶಕ್ಕೆ ಈ ವರ್ಷ ಮುಗಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ತಲುಪಿದರೆ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ "ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಈ ಧ್ಯ wk 
ಕೈಂತಲೂ ಮಹನೀ ಯವಾದ ಧ್ಲೇಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಸಲು ದೊರೆತರೆ, ನ್ಟ 
ಗುಣಗಳ, ಶಕ್ತಿಯ ಮತ್ತು ಜೀವನದ ವಿಕಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರ 
ದಷ್ಟು ಆಗಿ, ಅದು ಸದ್ರ್ಯಯವಾಗಲು ಶಕ್ಯವಾಣರೆ, ಆ ಮೇಲಾದರೂ ನನ್ನ 
ಈ ಸಾಹಸವು ತಪ್ಪಾದದ್ದೆಂತಾಗಲಾರದಷ್ಟೆ?'' 

(ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯಶ ದೊರೆಯಲೆಂದು ನಾನು ದೇವ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ; ಆದರೂ ನಿಮ್ಮ ಆ "ಒಂದುವೇಳೆ ಆದರೆ' 
ಎಂಬದು ಮಹಾ ದುರ್ಥಟನೇ ಆಗಿದೆ. ಇರಲಿ. ನೀವು ಮಾಡಿದ ಯೋಜ 
ನೆಯು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. ನಿಶ್ಚಿತ ಸಂಧಿಯು ಯಾವಾಗ? ಅದನ್ನು ನೀವು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವರು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವಿರೇನು?'' 

«ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿಯು ಕಂಟಿಕೆಗೆ ನಾನು ತಿಳಿಸಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದಿಗೃ ಹದ ಹೊರಗಡೆಗೆ 
ವಿವಾಹೇಚ್ಛೂ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ ದಂಡಿತರು ಪರಸ್ಸ ರರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳುವ, ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಬಿಡುವಿನ ಸ್ಥ ಸ್ಲೆಳವಿದೆಯೋ ಅಲಿಯ ಕಸ 
ಗೂಡಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ರಲು, ಕಂಟಿಕಿಯು ನಿಶ್ಚಿ ತ ವೇಳೆಗೆ 
ಬಂದಿಗೃ ಹದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರ- ಹೋಗುವಳು ಅ ನನಗೂ 
ಆಕೆಗೂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಿ ಕೂಡ "ಅಯಿತು. ಬಹುಶಃ ಭೆಟ್ಟಿಯೂ ಆದೀತು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಿಸಂಬದಳ್ಳು. ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕೆನ್ನು ತ್ತೇನೆ; ಅದರೂ ಕೂಡ ಯೋಗ್ಯ 
ಸಂಧಿ ಸಾಧಿಸುವವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅವಸರಪಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದು 

ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿಯು ನೆರೆಹಳ್ಳಿಗೆ I ಸೋಹನನಿಂದ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಅಂದಬಳಿಕ ಅವರ ಜಟ್ಟ ಯಾಃ ತಿ 


ಕರಿ ಊರಾ ೨೬೭ 
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«ಈಗೇನೂ ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ತ ನಿಜನೇ! ಬಹುಶಃ ಸಾಗ! ಬಂದಾ 
ಳವಳು. ನೀವು ಹೊರಡುವ ವೇಳೆಯು ಆಗಲಿಲ್ಲವೇ? ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಟ್ಟಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಬಗೆಯಿಂದ ಕೇಳಬೆೇಕೆಂಡೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಅಡಕಿ 
ಸಮಯವೆಲ್ಲಿದೆ? ಮತ್ತು ಅಂಥ ಚರ್ಚೆಯು ಸುರಕ್ಷಿತವೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ನೀವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರ-ಹೋಗುವದು ನಿಮಗೂ ನಮಗೂ ಕೂಡಿಯೇ 
ಸುರಕ್ತಿತದ್ದಲ್ಲ” 

“ಅಪಾ ಜಿ, ಅಹುದು!” ಎಂದು ಕಂಟಿಕನು ಅಂದನು ಆದರೆ ಯಾವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಆತನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ನೋ, ಅದರಿಂದಲೇ ಆತನ ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಬಿಗಿದು ಬಂದಿತು. ದನಿಯು ಕುಗ್ಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಮತ್ತೆ "ಅಪ್ಪಾಜೀ, 
ಈ ಬೇನೆಗಾಗಿ ನೀವೂ, ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೂ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗ ಸಿಗುವೆವೋ, ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ಭರವಸೆಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅಪ್ಪಾಜೀ ಒಂದುನೇಳೆ ನಾನು ಈ ಕರಿನೀರ ನೆಲಮನೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವದೇ ಶಕ್ಕವಾದರೆ, ಜೀವನದ ವತ ತಾಜ್ಯ. 
ಮತ್ತೆ ಶ್ರಾಸೋಚ್ಛಾ ಸ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದರೆ, ನನಗೆ ಸ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭ 
ಯತೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸ ದೊರೆತರೆ, ಸ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ 
ಯುರೋಪ-ಅಮೇರಿಕೆಗಳಂತಹ ಯಾವುದೊಂದು ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಎ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮೊಮು ಕ್ಟಳ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯ ಮಕ್ಕಳ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡೇನು! ಅನುಸೂಯಾಬಾಯಿಯು- HE ಆ 
ನನ್ನ ಅಕೃನು-ನನ್ನಂಥ ದುರ್ದೈನಿಗೆ, ಸಂಕಟಗ್ರಸ್ತನಿಗೆ, ದರಿದ ದೃನಿಗೆ, ಭಾ ್ರಾತೃ 
ದ್ವಿಕೀಯೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಳು ನನ್ನನ್ನು ಆರುತಿ ಮೂಡ ಅಶೀರ್ವದಿಸಿದಳೊ 
ಅವಳಿಗೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಎಂದಾದರೂ ಸುದ್ದೆವದ ಭ್ರಾತೃ ದ್ವಿತೀಯೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಹಾಗು ಸಹಾಯ್ಯದ ವಿಶೇಷವಾದ ಪಾರಿತೋಷಕ 
ವನ್ನು ನನ್ನಖಾಸ ಅಕ್ಕನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡದ ಹೊರತು ನಾನೆಂದಿಗೂ 
ಬಿಡುವವನಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಹೊರಡುವೆನು; ಈಗ ನಾನು ಹೊರಡ ರೇಬೇಕು.'' 

ಕಂಟಕನು ಎದ್ದನು; ಏಳು-ಏಳುತ್ತಲೆ ಆತನು ಅಪ್ಪಾಜಿಗೆ ನಮಿಸಿದನು; 
ಹಾಗು ಅವರ ಕಡೆಗೆ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು; ಹೊರ 
ಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ತಿರುಗಿದನು ಸಹ; ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಹೊರಳಿ ನಿಂತು "ಅಪ್ಪಾಜಿ, 
ಈ ಡಿಗೆ ಆತು ತುಸ ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡ್ರು ವಿರೇನು? ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ತುಸ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಟಿರಿ; ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಜಾತಿ ಕು ಶಿ 

ರುಗ್ಗಶಯ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಜರ್ಜಿರಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ನೃದ್ಧ ವೀರ 


ಓಲ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಮಾಲಿ, ಆನಂದವನ 


ತ್ರ 





ನು ಹಾಗೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿ ಕಂಟಕನು ಆತನ ಚರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ಳ್ಳೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ಹೊದಿಕೆಯ ಹೊರಗೆ ಇರಿಸಿದನು; ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಬೀಲೆ ತನ್ನ ಶಿರವನ್ನಿರಿಸಿ. ಅವನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು! 
«ಅಪ್ಪಾಜೀ, ಈ ಅಂಡಮಾನದ ವಸಾಹತು ಹಿಂದೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಪಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬದನ್ನು ನೀವು ಆಗಲೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಿರಲ್ಲವೆ? ಈ ದ್ವೀ 
ವು ವೈಮಾನಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಠಾಣ್ಯವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ಮಹತ್ವ 
ಸಾಗಿದೆ... ಇಲ್ಲಿಯೊಂದು ಹೊಸ ಹಿಂದು ಜಾನಪದವು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತ 
ಜಿ. ಟಿಂಗಿನ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೋಟಗಳು, ಚಹದ ತೋಟಗಳು, ರಬ್ಬ 
'ದ ತೋಟಗಳು, ಪ್ರಚಂಡ ವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಡವಿಯೊಳಗಿನ 
ಇನಾ ಬಗೆಯ ಮುಟ್ಟುಗಳಾಗುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಅಗಣಿತ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆಲ್ಲ 
ಇಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಪತ್ತು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಸಂಪತ್ತು 
ಸೀರೆ ವಸಾಹತುಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಹಿಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಲಭಿಸೀತು; ಆದರೆ ಯಾವ 
ಸಂಪತ್ತು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸಾಹತಿಯಲ್ಲೂ ಲಭಿಸಲಾರದೋ, ಅಂಥ ಯಾವ 
ಎಂದು ಸಂಸತ್ತು ಈ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲೇನೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಮತ್ತು 
೬ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟ ಆ ಯಾವ ಅಮೂಲ್ಯ ಠೇವಿನಸಲುವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಹಾವ ವಸಾಹೆತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಅಂಡಮಾನದ ಭೂಮಿಯೇ ನಮ್ಮ 
ಏಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿಲಾಷನೀಯವಾಗುವದಿದೆಯೋ, ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರ) 
ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವದಿದೆಯೋ, ಈ ಭೂಮಿಯೊಳಗಿನ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂ- 
ಗತ್ತು, ಈ ಭೂಮಿಯೊಳಗಿನ ಆ ನಮ್ಮ ಅನರ್ಫ್ಯ ಶೇವು ಎಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ 
ಹದಿನೆಂಟುನೂರಾ ಐವತ್ತೀಳನೇ ಇಸವಿಯ ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ರಾಷ್ಟ್ರವೀರರಿಂದ ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದ ಬೂದಿಯೇ ಅಹುದು! ಹಿಂದುಸ್ತಾನವು ಅಂಡಮಾನ 
ನೆಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲಾಗುವ ಸ್ಮೃತಿಯೇ ಅದು!” 
«ಆದರೆ-ಆದರೆ ಹೀಗೆನ್ನುವ ನೀನೇ ಮೊದಲನೇ ಹಿಂದುವು ಕಳೆದ 
೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆಚೀಟಿಯಾದವನು!” ಎಂದಂದು ಉದಾಸದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಗಕಿಯುತ್ತ ಅಪ್ಪಾಜಿಯು:-- «ಇಂಥ ನೆನಪು ತಕ್ಕೊಂಡು ಮಾಡುವುದೇನು? 
ಎಲೋ, ಹಿಂದುಪದಪಾತಶಾಹಿಯ ಸಂತಾಜಿ, ಧನಾಜಿ, ಬಾಜಿ, ಚಿಮಣಾಜಿ, 
ಭಾವು, ನಿಶ್ವಾಸ ಮಲ್ಹಾರ, ಮಹದಾಜಿ ಪ್ರಭೃತಿ ಶತಾವಧಿ ನಿಜಯೊಸೇನಾನಿ 
ಗಳ ಭಾಗ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ನಿರಾಶೆಯಲ್ಲೂ ಅಪಜಯದಲ್ಲೂ ನಿಜವಾದ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣವಾಗುವಂಥ ರಣಚಾಪಲ್ಯ. ಜಿಗುಟುತನ, ಶೌರ್ಯ, ದೈರ್ಯ, 
ಕಾರಸ್ಸಾನ, ಸಮಯ ಸಾಫಲ್ಯತೆ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 


ಕರಿ ನೀರು ೨೬೯ 





ಇಂಗ್ಲಿಷ a ಶಕ್ರುಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಜಡವಾಗಿದ್ದ ಆ ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಪದ 
ಪಾತ? ಶಾಹಿಯ ತೀರ ತೊನೆಯ ರಣಧುರಂಧರ ಸೇನಾಸತಿಯಿಂದಕೆ, ತಾತ್ಯಾ 
ಟ್ಯೋಪೇ! ಅವರು ಸ ಓರಾಜ್ಯಕೃಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾತೆಂತ್ರೆ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿ 
ಗೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೋ, ಆ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಮೃತಿಯ ಒಂದು ಶಿರೆಯನ್ನು "ಕೂಡ 
ಯಾವ ಈ ಕೃತಘ್ನ ಪೀಳಿಗೆಯು ಇದುವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವದಿಲ್ಲವೋ, ಅವರಿಗೆ 
ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತರಾಗಿ ಬೂದಿಯಾದಂಥ ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ ನೆನಪೆಂತಾಗ 
ಬೇಕು? ಕಂಟಕ, ಯಾವ ದಿವಸ ಐವತ್ತೇಳರ ಅಸಿಲತೆಯು ಮುರಿ 
ಯಿತೋ, ಅಂದೇ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ಆಶೆಯು ನಿರಾಶಾಮಯವಾಯಿತು!? 

«ಇಲ್ಲ; ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಹಾಗಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದಿಗೆ ಹಿಂದು ಜಾತಿಯು ಅಜೀತನ 
ವಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ. ಅದು ಮೂರ್ಛಾವಸ್ಥೆಯಾಗಿದೆ; ಮೃತ್ಯು ವಲ್ಲ! 
ಇತಿಹಾಸವಂತೂ ಪ ್ರತಿಜ್ಜಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಡೇನಂದರೆ, ಇಂಥ 
ಎಷ್ಟೋ ಸಲದ ಮೂರ್ಲೆಗಳ ತರುವಾಯ ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚತ್ತು ಎದ್ದೇಳುವಂಥ 
ಉಜ್ಜೀವಕ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಹಿಂದು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢಮೂಲಗೊಂಡಿದೆ 
ಯೆಂಬದು ಖಂಡಿತವು! ದಶಮುಖನಾದ ರಾವಣನು ಹೋದನು! ಶತಮುಖ 
ಗಳುಳ್ಳ ರಾವಣನೂ ಗತಿಸಿದನು!! ಅಪ್ಪಾಜೀ, ಈಗಿನ ದಿನಗಳೂ ಕಳೆಯ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆಂದು ಅದಾರು ಅನ್ನುವರು? ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯರು ಅವ 
ತರಿಸಲಾರರೆಂದು ಹೇಗೆನ್ನ ಬೇಕು? ಕೆಂಬಹುನಾ, ಈ ನಿಮ್ಮಗಳ ಬೂದಿಯೇ 
ಅವರ ಅವತಾರಗಳಿಗೆ ಗೊಬ್ಬರವಾಗಿದೆ; ಜಾವಿನಾಗಿದೆ.'' 

“ತಥಾಸ್ತು!! ಎಂದಾದರೂ ಅಂಥ ಭಾಗ್ಯದ ದಿನವು ಮತ್ತೆ ನಿಜನಾ 
ಗಿಯೂ ಉದಯಿಸಿದೆ, ಈ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದ ವ್ರ ನಮ್ಮ 
ಗ ದಬ 111060 ಷ್ಟ 

“ಸಂಕಲಿತವಾಗ ಮಾಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಈ ಕೃತಫ್ಪು ಹಿಂದುರಾಷ್ಟ್ರವು 
ಒಂದು ಉತ್ತುಂಗವಾದ ಸ್ಮೃೃತಿಸ್ತೂಪವನ್ನು ನಿಲಿಸೀತು! ಮತ್ತು ಈ ಪೂರ್ವ 

ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿಂದ ಹೋಗುವ ಬರುವ "ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ರಣ 
ನೌಕೆಯು ಆ ಸ್ಮೃೃತಿಸ್ತೂಪಕ್ಕೆ ತೋಫಿನ ರಣವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡದ 
ಹೊರತು ಮುಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಕ್ಶ ಲಾರದು!!? 

ಕಂಟಕನ ಈ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಈ ವೃ ದ ವೀರನ ಮೈಮೇಲೆ ರೋಮಾಂ- 
ಚಗಳೆದ ಸವ ಆತನ ಜರ್ಜರಿತವಾದ ಸೇಹಯಸ್ಟಿ ಯು ಸತೇಜವಾಯಿತು; 
ಆತನ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಉತ್ತುಂಗ 1 ಎ್ರತಿಸ್ತೂಪವೇ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಕಾಣಹತ್ತಿ ದ ಹಾಗೆ, ಸುದೂರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಆತನ ಅನಿಮೇಷ 


೨೭೦ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲಿ ಆನಂದವನ. 





ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭಾಸವಾಯಿತು! ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಬಿರಿಕೋಟವನ್ನು 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಕಂಟಕನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿಸುತ್ತ, ಆ ವೃದ್ಧನು ಸಂಕಲ್ಪಸ್ವರ 
ದಿಂದ: 

«ಕಂಟಕ, ಐವತ್ತೇಳರ ಕ್ರಾಂತಿಯುದ್ದದ ನಂತರ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪುನರುತ್ಥಾನದ ಸುಭವ್ಯ ಆಶೆಯ ನೆನಪು ಕೊಡು 
ವಂಥ ಈ ನುಡಿಗಳು ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದೇ ನನ್ನ ಕೆವಿಗೆ ಮಕ್ರಿ 
ಬಿದ್ದಿವೆ! ಇದು ನೋಡು, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶೀರ ಆಳವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ಮೊದಲಿನ ಆಕಾಂಕ್ಟ್ಸೆಗಳ ಊರ್ಮಿಯು ಯಾವುದೊಂದು ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ 
ನನ್ನ ರಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹನಿಯಲ್ಲೂ ಹೇಗೆ ಪುಟಿಯಹತ್ತಿದೆ? ಕಂಟಕಾ, 
ಇನ್ನು ನಾನು ಈ ಅನುಕೂಲ ಭಾವನೆಗಳ, ಈ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗಳ 
ತೀವ್ರ ಗತಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಕೆನು.'' 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚೌಕಿಯ ರಹದಾರಿ ಕಟ್ಟಾಗುವ ಗಂಟೆಯು ದೂರದಲ್ಲಾಗು 
ತ್ರಿರುವದು ಕೇಳಿಸಹತ್ತಿತು. ""ಗಂಟಿಯೆ?'' ಎಂದಂದು ವೃದ್ಧ ನೀರನು ಚಮ 
ಕಿತನಾಗಿ “ಹೋಗು; ಕಂಟಿಕಾ, ಹೊರಟು ಹೋಗು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಿಕ್ಳು 
ಬಿದ್ದೀ!” ಎಂಡೆನ್ನಲು, ಕಂಟಕನು ಲಗುಬಗನೆ ಎದ್ದು, ಅಡಗುತ್ತ ಕುಗುತ್ತ ಆ 
ದಿನ್ನೆಯನ್ನು ಓಡುತ್ತಲೆ ಹತ್ತಿದನು. 

ಮುಂದೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಹದಿನೆಂಟುನೂರಾ ಐವತ್ತೇಳರ 
ಕ್ರಾಂಕಿಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಾವಧಿ ಕರಿನೀರಿಗೆಂದು ಕಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ಹಿಂದು ಸೈನಿಕರೊಳಗಿನ ಆ ಕೊನೆಯ ವೀರ 
ವೃದ್ಧನಾದ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಅಂತವೂ ಆಗಿ ಹೋಯಿತು! 

ಅಂದು ಆತನ ಆ ಹಾಳು ಗುಡಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಆತನ ಸ್ಮರಣವನ್ನಿೀಯುತ್ತಿರು 
ವಂಥ ಆತನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಾದ ಮೋಹನ ಉಸೆಯರಷ್ಟೇ ಉಳಿದಿದ್ದರು. 

೧೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ. 

ಅಂಡಮಾನದ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಮುಟ್ಟಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದಂಥ 
ಕಟ್ಟಗೆಯು ಬಹು ಚೆನ್ನಾದ್ದೂ ತಾಳಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಹಾಗು ಸುಂದರವಾದಂತ 
ಹದೂ ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವದರಿಂದ, ಆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಯುರೋಪ ದೇಶದ ಪೇಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಖೇಡಿಕೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಕಂಟಕನು ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಯುರೋಪದೊಳಗಿನ ಹೊಸ ಖೇಡಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಪೂಕೈಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅರಣ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯು ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವ 


ಕರಿನೀರು ೨೭೧ 


ತಂಡಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞೆ ಯಿತ್ತಿದ್ದನೇನಂದಕೆ, «ಆ ಪೂಕೈಿಕೆ ಪೂಕೈಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಡಿದ ಅಡವಿಯ ಮುಂದಿನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಕಡಿಯಹತ್ತಬೇಕು; ಮತ್ತು ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಕೂಡ ಆಗ 
ದಿದ್ದ ಘನದಟ್ಟ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಅಡ್ಡಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕವಾಗುವಂ 
ತಹ ದಾರಿ ಮಾಡುವದು. ಬಳಿಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ ಮೇಲಿನ ದಟ್ಟವಾದ 
ಬಳ್ಳಗಳ ಜಾಳಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ “ಗಿಡಗಂಟಿಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು, 
ಮನೆಗೆಲಸ ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಆಟ ಕಜ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಡಾಂ- 
ಬರದಿಂದ ಕ್ರಮಾಂಕಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಆ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗರ 
ಗಸ ಹಾಗು ಬೇರೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡಂಥ ಇನ್ನೂರು-ಇನ್ನೂರು 
ಬಂದಿಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂನು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದು, ಕೊಯ್ದು, 
ಕೆತ್ತಿ ಅವುಗಳ ನಾಟಾಗಳ ರಾಶಿ ರಾಶಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಟ್ಟುವ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಕ್ತಿಯ ಹಾಗು ಕಠಿಣ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.'' 

ಈ ತ್ವರ್ಯದ ಅತ್ಡೆ ಯಮೇರೆಗೆ ತನ್ನ ಕ್ಫೈ ಕೆಳಗಿನ ತಂಡವನ್ನು 
ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ “ಕಟಕನು ಮಗ pc 
ಅದುವರೆಗೆ ಕಡಿಯದಿದ್ದ ಹಾಗು ತೀರ ದೂರದ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುವದು 
ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯ ಕೆಲಸನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿ 

ರ ಪ್ರವೇಶವು ಆ ಘನದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಂತೆಂತಾಗ 
ಹತ್ತಿ ತ್ರೊ್ಯತಅಂತಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳ ಹಾಗು ಕ್ರೂರ 
ತಂಡದವರ ಹೆಗೆತನನು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತ ನಡೆದಿತ್ತು: ಯಾಕಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ 
ಆಯಾ ಮಾನದಿಂದ ಬಂದೆ” ಒಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದ 
ರಿಂದ ಅವರ ಕಾಡು ರಾಜ್ಯವು ಸಂಪುಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬರಹತ್ತಿತ್ತು. ಆದಕಾರಣ 
ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಅಂಥ ಘನ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡಿನಲಿ ಇನ್ನಿ ಷ್ಟು ಮುಂದರಿಯಹತ್ತಿ ದ 
ಕಿಂದಕೆ, ಚ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಜಾಡು ಹಾಗು ಹಿಂಸ್ರಕ ತಂಡಗಳಲ್ಲಿಯ ಯಾವು 
ಹೊಂದು ತಂಡವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅದು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆ ಅಡವೀಕಡಿಯುವ 
ಬಂದಿಗಳ ತಂಡದ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ಸಾಗಿ ಬಂದೀತು; ಹಾಗು ಇವರ ಹೆಣ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಕೆಡವೀತು, ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನಿಯಮವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಡು 
ಹಾಗು ಹಿಂಸ್ರಕ ತಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಒಳಜಾತಿಗಳೂ ಒಳಭೇದಗಳೂ 
ಇದ್ದರೂ, ಅವರಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಡು ಹಾಗು ಹಿಂಸ್ರಕವಾದ ಯಾನ ಜಾತಿ 
ಯಿದೆಯೋ ಅದರ ಹೆಸರು ಜಾವರಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ದಂಡಿತರ ಮಾತ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಕಾಡು ತಂಡದವರಿಗೂ ಆ ಜಾವರಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರು 


೨೭೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಹಚ್ಚಲಾಗುವದು. ಅಂಥ ಹೊಸ ಘನದಟ್ಟ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು 
ಸೇರುವಾಗ, ಆ ಜಾವರಾ ಜನರು ಯಾನಾಗಲೂ ಅಡವಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾ 
ಕಿಂತಲ್ಲ; ಅದಕೆ ಅವರು ಯಾವಾಗ ಬಂದಾರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನಿಯಮವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಕಂಟಕನು ತನ್ನ ತಂಡದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯದ ಅಂಥಿಂಥ ದಂಡಿತರನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಕಾಟಕರೂ, ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಛಿಗರೂ 
ಆದಂಥವರನ್ನೆೇೇ ಆರಿಸಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರಲ್ಲಿ ರಫೀಉದ್ದೀನನೂ 
ಇದ್ದನು. ಅವನು ಮಾಡಹತ್ತಿದರೆ ಇಂಥ ಕಠಿಣ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಗ್ಗಿ ಲ್ಲದೆ 
ಮಾಡು'ನನು. ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಂತೂ ಆತನು ಮುಂಚಿನ ಕರಿ 
ನೀರ ಸರತಿಯಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೇ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿದ್ದದರಿಂದ, ಅತನು ಓಡಿ ಜೋಗಿದ್ದ 
ದಂಡಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಡವಿಯೊಳಗಿನ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಯುವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆತನ ಬಂದಿವಾಸದ ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಆ ತಂಡದ ಮುಖ್ಯ ಜಮಾದಾರನ: ಆತನನ್ನು ಬೇಕಂತ ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಆ ಮುಖ್ಯ ಜಮಾದಾರನು ರಫೀ ಉದ್ದಿ ೀನನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಅನ್ನು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಆತನು "ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವ ಯಂತ್ರ!” 
ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಬೇತು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದಕ್ಕೆಂದು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನೂ ತನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೃಪೆ ಸಂಪಾದಿ 
ಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಂಗಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಅಂದಿನ ಆ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಆತನು ಒಂಟಗಾಲಿನಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನು. 

ಕಳೆದ ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗುವ 
ಬಗ್ಗೆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಕಂಟಕನೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದನು; ಆದಕೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಪಕ್ಟಾ ಬೇತು ಆಗಲೊಲ್ಲದು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ತ್ವರ್ಯದ ಸರಕಾರೀ 
ಕೆಲಸವು ಬಂತು. ಕೊನೆಯ ಸಂಧಿಯು ಹಸ್ತಗತವಾಗುವವರೆಗೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಕರಗತವಾಗಬೇಕೆಂದೇ ಕಂಟಕ ಮತ್ತು ರಫೀ ಉದ್ದೀನ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸರಕಾರೀ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಕೆಟ್ಟು ದುಡಿದು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ನಂಬಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಶಿಫಾರಸು ದೊರಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಧೋರಣ 
ದಂತೆ ಆ ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಘನದಟ್ಟ ಹಾಗು ಭಯಂಕರ ಕಾ 
ಡೊಳಗಿನ ಮುಂಚೆ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿದ್ದ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ಜಾವರಾ ಜನರ ಪ್ರಾಣ ಹೀರುವ ದಾಳಿಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಎದೆಗಾರಿ 
ಕೆಗೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಇವರೀರ್ವರೂ ಇಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರು. ಅವರ ಲಕ್ಷ್ಯವೆಲ್ಲ ಇಂದು ಅದೇ ಕೆಲಸದಲ್ಲೇ ವೇಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


೩೫] ಕರಿ ನೀರು ೨೭೩. 


ಹೋ ನಾನ ಬಾಗಾಸನ 


ಕೋಳಿ ಕೂಗುವ ಮುನ್ನವೇ ಚಾಳಿನೊಳಗಿನ ಗಂಟೆಯಾಯಿತು. 
ಅರ್ಧ ತಾಸಿನೊಳಗೆ ನೂರಿನ್ನೂರು ಮಂದಿ ದಂಡಿತರು ಪಟಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಒಂದೊಂದರ 
ಕಾಲೊಳಗೆ ಸರಪಳಿಯ ಬೇಡಿಯು ಟೊಂಕದಿಂದ ಹಿಮ್ನಡದ ವರೆಗೆ ಬಿಗಿ 
ದಿತ್ತು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲು ಖಾಲಿಯಾಗಿತ್ತು. ಏಿಕ-ದೋ-ತೀನೆ' ಹೀಗೆ 
ಗಣತಿಯಾಗಿ, ಆ ಇನ್ನೂರರ ತಂಡವು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಸಲಾಯಿತು. 

ಅದು ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿಯೇ ಆರಿಸಿದ ತಂಡವಾಗಿತ್ತು! ಮತ್ತು ಇಂದು 
ಕಬ್ಬಿಗೆ ಪೂಕ್ಛೆ ಸುವದು ಅವಶ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ್ರ ಆ ತಂಡಜ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ನಿಏಿ್ಟ ಜಮಾದಾರರನ್ನು ನ ವಿ.ಸಿದ್ದರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರು «ದಂಡಾವಾಲಾ' 
ಜಮಾದಾರರಾಗಿದ್ದರು! ಹ ಮತ್ತಿ ತ್ಪಗಳ್ಳ, ಸರಳ ಹಾಗು ಸೊಕ್ಕಿನ ಹೀಗೆ 
ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ದಂಡಿತರ ಕಡೆಯಿಂದ ಯಾವ ಜಮಾದಾರನು ಅಸಿಮಿಸಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ಮಾ?ೌಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಯಾವನು ಅಕ್ಷರಶಃ 
"ಹೊಡೆದು' ಕೆಲಸ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವನೊ ಅಂಥ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜಮಾದಾರರಿಗೆ ಬಂದಿ 
ಜನರು :ನಂಡಾವಾಲಾ' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. «ಆಗೇ ಕಾಮ, ಪೀಛೇ ರಾಮ' 
ಇದು ಆ ಪ್ರಕಾರದ ಜಮಾದಾರರ ಬಿರುದಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಅಂದರೆ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದಯೆ-ಮಾಯೆಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಅವರಿದುರಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಭಿಡೆ-ಮುರುರತ್ತಿಲ್ಲದ ವ್ಯವ 
ಹಾರವು. ಉದ್ದಂಡ-ನಿಗರಗಟ್ಟ ದಂಡಿತರು ಕೂಡ ಇಂಥ ಜಮಾದಾರರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ €ದಂಡಾವಾಲಾ' ವರ್ಗದ “ಮಾ 
ದಾರರೆಂ ಸ್ವಂತವೇ ಯಾರಾದರೂ ನಿಗರಗಟ್ಟಿ ದರವದೆಖೋರರು ಅಥವಾ 
ಉದ್ದಂಡ ಜನರೊಳಗಿನ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ದಂಡಿತರಿದ್ದು, ಬಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಬಡತಿ ಹೊಂದಿ ಈಗ ದುಯ್ಯಮ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಒಂದೊಂದು ಕಾಲಲ್ಲಿ ಟೊಂಕವಿಂದ ಹಿಂಬಡದ ವರಿಗೆ ಸರಪಳಿ ಬಿಗಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಇನ್ನೂರು ಬಂದಿಜನಗಳು ಆ ನಸಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪಟಾಂಗಣದೊಳಗೆ 
ka ಗಣತಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತರು. ದಂಡಾವಾಲಾ ಜಮಾದಾರನು ಬಂದ 
ಕೂಡಲೆ «ಬೈಕ ಎಂಬ ಆಜ್ಞೆಯಾಯಿತು. ಸರಪಳಿಗಳ ಖಳಖಳಾಟವು 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಗಿ, ಬಂದಿಗಳೆಬ್ಲ ಸಾಲು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರು, 
ಕೂಡಲೆ ಅವರ ಬಟ್ಟೆ ಲಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಜಿಯು ಸುರು ಹ ನಿಶ್ತಿ ತ ಅವ 
ಧಿಯು ಮುಗಿದ ಕೂಡಣೆ "ಉತ್ಕೊ'ದ ಗರ್ಜನೆಖಾಯಿತು. ಗಂಜಿಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಕುಡಿದರೋ, ಅಥವಾ ಕೆಲವರಿನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವರೋ? ಇದನ್ನಾ 


೨೭೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


Ed 


ವುದನ್ನೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡದಂತೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎದ್ದೇಳಲೇ ಬೇಕಾಯಿತು, 
ಆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಎರಡು ನೂರು ಜನರ ತಂಡವು ಎರಡು ಸಾಲಾಗಿ ಅಡವಿಯ 
ದಾರಿ ಹಿಡಿಯಿತು. ಕೈಯೊಳಗಿನ ಬೆತ್ತದ ಜುಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಶಿರುವುತ್ತಿರುವ 
ವಾರ್ಡರರು, ದಂಡಕಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಹವಾಲದಾರರೂ, ಜಮಾ 
ದಾರರೂ ಆ ಸಾಲುಗಳ ಎರಡೂ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಜನ ಬಂದಿಗಳ 
ಅಂತರದಿಂದ ಸಾಗಿದ್ದರು. ಅಡವಿಯೊಳಗಿನ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಯುವ ಕೆಲಸವು 
ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜೀವದ ಮೇಲಿನದು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ 
ಸಾಹೆಸಿಯಘದ ದಂಡಿತನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಿ, ಓಡಿ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ 
ತಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬಂದೂಕ ಧರಿಸಿದ ಸಿಪಾಯಿಯು ಆ 
ತಂಡಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವರಲ್ಲಿಯ ಯಾವನೊಬ್ಬನು 
ಓಡಿಯೇ ಹೋಗಹತ್ತಿದರೆ, "ಅವನ ಮೇಲೆ ಆ ಶಿಪಾಯಿಯಂ ಯಾವ ವಿಕ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಗುಂಡೇ ಹಾರಚೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂಜಂಶೂ ಅಡವಿಯ ತೀರ ನಿಬಿಡವೂ ಹಿಂಸ್ರ ಜಾವರಾಗಳ ಆಂಜೆಕೆಯು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಇದ್ದಂಥ ವಿಭಾಗಕ್ಕೇ ಹೋಗಿದೆ: ಕಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ತಂಡಡೊಡನೆ ಅಂದು ಮೂವರು pe ಧಾರಿಗಳಾದ ಸ ಸೈನಿಕರು ಅವ 
ರಿಲ್ಲರ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಬೆನ್ನಗಾವಲು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ನಡುನಡುವೆ 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ "ಚಲ್ಫೊ! ಜಲದೀ ಚ್ಕೊ। ಔರ ಜಲದೀ! ಎಂದು ಕೂಗಿ ಕೂಗಿ 
ಮುಂದೂಡುತ್ತ ಲೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರುಂ. 

ಮಳೆಯು ಒಂಡೇಸವನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು! ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ 
ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷದೊಳಗಿನ ಹತ್ತುತಿಂಗಳಾದರೂ ಒಂದೇಸವನೆ ಮಳೆ ಬೀಳು 
ತ್ರಿರುತ್ತ ಡಿ ದಂಡಿತ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಒಂದೊಂದೇ ಜೊತೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಚಡ್ಡಿ ಮತ್ತು ಕುಡತಿ. ಅವುಗಳಾದರೂ ತಿರುಗಿ ಚಾಳಿಗೆ ಬುದ 
ಬಳಿಕ ಒಣಗಿದವು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು, ಅವರು ಅನು 
ಗಳನ್ನು ಚಾಳಿನಲ್ಲಿಟ್ಟೀ ಅಡವಿ “ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು 
ಲಂಗುಟಿವಷ್ಟೆ ( ಅವರ ಮೈಮೇಲಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಮೈಯೆಲ್ಲ ಹಗಲೆಲ್ಲ ತೊಯ್ದು 
ತೊಯ್ದು ನೆನೆದು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು! 

ಅಡವಿಗೆ ತಲುಪುತ್ತಲೆ ಆ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತಂಡಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಯುವದು, ಒಡೆಯುವದ್ಳು ಕೊರೆಯುವದು, ಕೆತ್ತು ಹ 
ಹಂದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಪಾ ೨ರಂಭವಾಯಿತು. ಅರ್ಧ ಮೈಲು ಉದ್ರಾದ 
ಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಕೂಗು ಹಾಗು ಕೆಲಸಗಳು ಏಕೋ 
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ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾಗಿದವು. ನಿನ್ನಿನ ದಿವಸ ಕರಗಸದಿಂದ ಕೊರೆದಿದ್ದ ಹರಿ- 
ಟೊಂಗೆಗಳ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಈ ದಿನ ಕೊರೆಯಲಾಗಿ, ಆವು "ಕಡ ಕಡಲ್‌' 
ಎಂದು ಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಹತ್ತಿದಾಗ "ಭಾಗೋ! ಬಚಾವೋ ಎಂಬ 
ಕೂಗು ಏಳುತ್ತಿತ್ತು. ದೊಡ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಮುಂಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತೆಂಟು ಜನರ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇರಿ ವಖಃರಿಳೆ ಕಡೆಗೆ ಗುಂಪುಗೂಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಹತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ನಡುವೇ ಯಾವನಾದರೂ ಗಿಡದ ಮೇಲಿಂದ ಕಾಲು ಜಾರಿ ಬೀಳು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಕೆಲವರಿಗೆ ವಿಷಾರಿ ಜಂತುಗಳು ದಂಶ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಳೀಹುಣ್ಣಿವೆಗೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ನಾರ್ಡರರು ದಂಡಿತರಿಗೆ, 
ಜಮಾದಾರರು ವಾರ್ಡರ-ಹವಾಲದಾರರಿಗೆ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಬೈಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು! 
ಯಾವನೊಬ್ಬನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಬಿದ್ದರೆ, ದಣಿದರೆ, ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ, ಬೆತ್ತದ 
ಜುಳಿಕೆಯ ವ ವೆ: ದವೆ: (ಲೆ ಸಪ್ಪ- ಸಸ್ಪ' ಎಂದು ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡಹಕ್ತು 
ತ್ತಿತ್ತು! ನಗುವೇ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸೊಕ್ಕಿನ ಹಾಗು ಮೈೈಗಳ್ಳ ದಂಡಿತನು 
ಮೊಂಡನಾಗಿ ನಂತಕೆ, ಇಲ್ಲನೆ ನಿತ್ಯದ ರೂಢಿ ಯಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬ್ಲೆದಾಸಹೆತ್ತಿದರೆ, ಇಲ್ಬರು-ಮೂವರು ವಾರ್ಡರರನ್ನು ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು, ದಂಡುಕಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಜ್ವಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಯಾಕಂದರೆ ಇಂದು ನಿತ್ಯದ ಹೇಗಾದರೂ, ಕೆಲಸ ಸಾಗಿಸುವ ಜವಾದಾರನ 
ಅಧಿಕಾರವು-ರಾಜ್ಯವು-ಅಲ್ಲಿಂಲಿಲ್ಲ «ಭಯ್ಯಾ, ಆಜ ತೋ ದಂಡಾವಾಲಾ 
ಜಮಾದಾರಕಾ ರಾಜ್ಯ ಹೈ! 

ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟಿಗೆ ಗರಸದ ಹಾಗು ಕೊಡಲಿಯ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಆ ದಂಡಿಶರ ಎಲುವುಗಳು ಲಿಕಿಲಿಕಿಯಾದವು! ಹನ್ನೆರಡು 
ಹೊಡೆಯಿತೆಂಬದಾದರೂ ಗಂಟಿಸಖಾಯಿತೆಂದೇ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿ:ತು; ಯಾ 
ಕಂದಕೆ, ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲೂ ಆ ಅಡವಿಯ ದಟ್ಟ 
ಗಿಡ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೋಡಗವಿದ ಹಾಗು ಸಂತತವಾಗಿ ಸುರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಬೆಳಕು ಕೂಡ ಬಿದ್ದಿ ರುವದಿಲ್ಲ. 
ಗಂಟೆಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲ ಟೋಳಿಗಳು ಓಡುತ್ತೋಡುತ್ತಲೆ ವಖುರಿನೆದು 
ರಿಗೆ ಬಂದವು; ಮತ್ತೆ «ಏಕ-ದೊ-ತೀನ' ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂರು ಜನರ ಗಣತಿ 
ಯಾಯಿತು, ಅಂದಕ್ಕೆ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬೆಳಿಗೆ ಚಾಳಿನೊಳಗಿಂದ ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಎಸ್ಮಿದ್ದಿತೋ ಅಷ್ಟೇ ಆಯಿ:ತ್ಕ, ಅದರೆ ಆ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಮಾತ್ರ 
ಬದಲಾಗಿತ್ತು! ಕೆಲವರಿ” ವಿಷಾರಿ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿ ದ್ದ 
ರಿಂದ ಕುಂಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಲವರು ಕಟ್ರಿ ಗೆಯ ಕೆಳಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಬಿಪ್ರ: ದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ 
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ವಾರ್ಡರ-ಜಮಾದಾರರ ಹೊಡೆತದಿಂದ ರಳ ಕ್ರಮಂಜುಗಟ್ಟುವ ಕಾಗೆ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡಿದ ರು. ಬಹುತರರು ಜವುಳಿನೊಳಗಿನ ಕೆಸರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೈತುಂಬ 
ಬಡಿದಿದ್ದರು. ಅದು ಮಳೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ತೊಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಲೆ, ಮತ್ತೆ 
ಅದನ್ನು ಮ್ಯಾಗೆ ಬಡಿಯಂವರು; ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾದ 
ಎಲೆ-ಹುಲ್ಲುಗಳ ಸೊಡರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಿಗಳಿಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವೋ, ಅವು 
ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಏರುತ್ತಿದ್ದ ವ; ಮತ್ತು ಮೇಲಿನಿಂದ ಲಕ್ಬಾವಧಿ ಸೊಳ್ಳೆ, 
ಕುರುಡ ನೊಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಾರಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೈಗೆ ಕಚ್ಚಿ, ಒಂದೇಸವನೆ 
ಬೆಂಕಿಹಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಅಲಗ ಪುಟಗಳನ್ನು 
ಆ ದಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ನೈಗಳಿಗೆ ತೊಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಜಿಗಳಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದವೋ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಿತ್ತುಕಿತ್ತುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೆ' ಸಾಕು ಸಾಕಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. 
ಅವುಗಳು ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಭಾಗದ ತೊಗಲಿನ ದಂಶಜೊಳಗಿಂದ ರಕ್ತದ ಜಿನುಗು 
ಸೆಲೆಗಳು ಹೊರಟು, ಆ ಕೆಸರು ಬಡಿದಿದ್ದ ಅವರ ಮೈನೇಲೆ ಉದ್ದುದ್ದನ್ನ 
ಕೆಂಪು ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು! ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಅನಿಸಬೇಕು; ಆದರೆ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಮಯ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಲ್ಲ! ಒಂದೇ 
ಸವನೆ ದಾಹವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಊಬಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ! 
ಸತಾಯಿಸಿ, ದಣಿದು, ದಮ್ಮ ಹತ್ತಿ ಡಾಗ್‌ ಆ ಜೆಸರಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಮುಳುಗಿದ್ದ ಬಂದಿ ಜನರು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ದಯಾರ್ಹರೂ, 
ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ೩ ಸೀಡಿಶರೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿ ತಾ? ಅವರನ್ನು ಸಕ, 
ಕಷ್ಟ ದ ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಆ ದಂಡಪದ್ಧತಿಗೂ ಆ ದಂಡಾ” ಚಿಷ 
ಜಡ ಸಜಾಕಂಗೂ ಅವರು ಎಷ್ಟು ದುಷ್ಪರೆಂದು ತಿಳಿಯುತಿ ಬಹುದು 
ಎಷ್ಟು ಶಾಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! ಆದರೆ ಆ ದಂಡಕ್ಕೆ ಅವರ: ಅದೇಕೆ pee 
ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಯಾವ ಯಾವ ಪೀಡೆಗಳ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಅವರು ಆಗ ಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು? ಅದರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವೆಂದರೆೆ ನೂರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಿ 
ಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿಗಾದರೂ ಆಗಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದಾ ಖ ಹೇಳಬೇಕು? ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಅವರಲ್ಲಯ ಬಹುತರಿಗೆ ಆ ದಂಡಾವಾಲಾನ ಜಮಾದಾರಿಕೆಯು ದೊರೆ 
ತಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು ಅವರು ಒಲ್ಲೆ ನೆನ್ನುತ್ತಿರ ಲ್ಲ. ಎಸ್ಟೋ ಜನರಂತೂ 
ಸವಾಯೂ ದಂಡವಾಲಾ ಜಮಾದಾರರೇ ಆಗ ಸತ್ತಿದ್ದರು. 

ಹನ್ನೆ ರಡು ಗಂಟಿಯಾಗುತ್ತಲೆ ಊಟಿ ಬರತಕ್ಕ ದ್ದು. ಹೆಸಿನೆಯಿಸಂದ 
ಫಿಜಿ ಆ ಎಲ್ಲ ದಂಡಿತರು ಗಿಡ-ಮರ 'ಳ ಕೆಳಗೆ ಶಕ್ಯ ವಾದಷ್ಟು ಮಳೆಯ 
ಹನಿ ಬೀಳದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. :.ಸಿಬಿಸಿಯಾದ ಗೋದೀ "ಕೊಟ್ಟಿ ಗಳ 











ಕರಿ ರೀರು ೨೭೭ 








ರಾಶಿಯು ಬಂದು ಬೀ ತ ಟ್ರೈ ಅದನ್ನೆ ಲ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ತಿಂದು ಬಿಡರೋ? 
ಎಂಬಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬರಿ ಗೂ ಆಗಿ ಡು ನಡೆರಡು ಚಪಾತಿಗಳೂ 
ಸೊಪ್ಪಿನ ಪಲ್ಲೆಯ ಒಂ ದೊಂದು ಮುದ್ಧಿಯೂ ಅವರ ಕ್ಸ ಮೇಲೆ ಇಡಲಾ 
ಯಿತು. ಅಡವೀ ಕಡಿ೦ಂ%ಂವ ಟೋಳಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ಗೊಂದಲದ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಲಿಪಾಟನ್ನು ಕೂಡ ಸಂಗಡ ಒಯ್ಯ ಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ ವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಅವರು ಒಂದು ಕೆಯ ವಟು ತೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಚಪಾಕೀ- 
ಪಲ್ಲೆಗಳ ಮುದ್ದೆ ನಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ ಧ್ರ ಬೇಕು; ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿಂದ ತಿನ್ನ ಬೇಕು! 
ಮೀಟಿ ಒಂದೇಸವ ನೆ ಮಳೆ! ತು ಟು ರುವಾಗಲೇ ಚನಾತಿಗಳು 
ನೆನೆದು ಮೆತ್ತಗೆ ಕಣಕವಾಗಬೇಕು. ಪಲ್ಯವು ಹರಿಯಹತ್ತ ಬೇಕು! 
ಜಮಾದಾರರ್ಕು ಸೈನಿಕರು ಮತ್ತು ಕಂಟಿಕಬಾಬು ಇವರಿಸ್ಟೇ ಮಂದಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ತಾತ್ರೂ ರ್ಶಿಕ ಗುಡಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಡರು. ಅವರನ್ನು ಆಟ 
(ಹಾಂ-ಜೀ' ಬೂತು ಕೆಲವು ವಶೀಲೆಯ ದಂಡಿತರೂ ಆ ಗುಡಸಿಲದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಕಾಲು ನೆಕ್ಕು ತ್ತ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಅಂಥವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಹೆಚ್ಚು ಚಪಾ 
ಕಿಯೂ ಚಲಲಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ರಥೀಉದ್ದೀನನಾದರೂ ಅಂಥ ವಶೀಲೆಯ ಜನ 
ಕೊಳಗಿನವನೇ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂಬದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ಜಮಾ 
ದಾರ, ಹವಾಲದಾರ, ಸೈನಿಕರೇ ಮುಂತಾದವರು ಟೋಳಿಯೊಳಗಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ತ «ಬಾಬು' ವ್ರ ಬೆಾವನಿರುವೆನೋ ಅವನಿಗೇ ಅವರೆಲ್ಲ ಅಂಜಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಕಂಟಕನಂತೂ ಬರಿಯ ಒಂ2*ಬವೇ ಆಗಿರದೆ, ಆತನು ತನ್ನ ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬ ಈ ಭಾ ಇಂಗ್ಲ”. ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದನು, ಅದರಿಂದ ಅವರು ಆತನಿಗೆ ಹಿಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಅಂಜಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಸ ಅವರ ಹಲವು ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನೂ ಸುಳ್ಳುಸೊಟ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ನುಚಿ ಕ್ಲಿಕೊಳ್ಳು 
ವವಸೆಂದಕಿ, ಆ ಕಂಟಿಕ ಚಟ ಚು ಆ `ಕಂಟಕಬಾಬುವಿನ ಹಿಂದೆ 
ಮುಂದೆ ಲಾಂಗೂಲ ಚಾಲನ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ರಥೀಉದ್ದೀನನೇ ನಿಷ್ಲಾತನೂ, 
ಎದೆಗಾರನೂ ಆಗಿದ್ದ ನು. ಕಷ್ಟಾಳುತನದ ಮೂಲಕ ಜಮಾದಾರನಿಗೂ ಆತನು 
ಬೇಕಾದವನಾಗಿದ್ದನು. A ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಿನ ಕಾಲೊಳಗೆ ಸುಳಿದಾ 
ಡುತ್ತ, ಆತನೂ ಆ ಗುಡಸಿಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಷನಾದನು. ಒಂದು ಕಾ 
ಲೊಳಗೆ ಬಿಗಿಯಲ್ಪ ಟ್ವದ್ದ ಸರಸಳಿ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಡೌಲಿನಿಂದ ನಡುನಡುವೆ 
ಖುಳ ಖುಳ ಎಂದು ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡುತ್ತ, ಎತ್ತು ಹುರಿಗೆಜ್ಜಿಗಳ ನಾದದೊಡನೆ 
ಮೇವು ತಿನ್ನುನ ಹಾಗೆ ಮೆಲುಕಾಡಿಸುತ್ತ, ಆತನು ನಾಲ್ಕೈದು ಚಪಾತಿಗಳ 
ಮೇವನ್ನು ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಿದ್ದ ಗುಡಸಿಲದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಿಂದನು। 





೨೭೮ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ. 


ಅಂದು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಒಳ್ಳೇ ಕಪ್ಪಬಟ್ಟು ದುಡಿದಿದ್ದ ನು! ಬೇರೆ 
ಹಂಡಿತರು ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ಬ ಅಡವಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುತಿ ಕಿ ರಲು 
ಯಾವುದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಸಕು ಎಂದೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಲಿಲವೋ, ಆ ಮುಂದಿನ 
ಅಡವಿಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ದಾರಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾವ ಮುಂದಾಳು 
ಗಳ (Pioneer) ಟೋಳಿಯು ಕಂಟಕನ ಕೈಕೆಳಗೆ ಹೋಗಿತ್ತೋ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯೇ ರಫೀಉದ್ದೀನನೂ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಕೊಡ್ಲಿ, ಕಂದ್ಲಿ, ಕುಡಗೋಲು 
ಇನೆಗಳಿಂದ ಅಡ್ಡತಿಡ್ಡ ಗಳಾದ ಹರಿ-ಟೊಂಗೆ, ಗಿಡ-ಗಂಟೆ, ಮುಳ್ಳು ಜಾಳಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿದು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಡುವಿನ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೆಲ್ಲಿ ಭರತಿ ಮಾಡುತ್ತ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಧ ಮೈಲಿನ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅವರು ಆ ಎರಡು-ಮೂರು ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ: ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಹಿಡಿಗಡುತರವಾದಂಥ ಒಂದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಹೆಬ್ಬಾವನ್ನು ಸ್ವತಃ ರಫೀ 
'ಉದ್ದೀನನೇ ಕೊಡ್ಲಿಯಿಂದ ಅದರ ತಲೆ ಕಡಿದು ಕೆಡಹಿದ್ದನು ಆ ಅಜಸೃ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಆ ಭಯಪೃದವಾದ ಧಡವನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೈ 
ಗೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಆತನು ಜಮಾದಾಂನ ಎದುರಿಗೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನು! 
ಮೂರು ದಿನಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೂರೇ ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ, 
ಜಮಾದಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕಂಟಕನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಕಂಟಕನು ಬಾಬುವಾಗಿದ್ದರೂ ಆತನೂ ಒಬ್ಬ ಬಂದಿಯೇ ಅಗಿದ್ದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಘೋರವೂ ಘನದಟ್ಟವೂ ಆದ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಆತನೆ 
ಯಾವ ಆರಿಸಿಟ್ಟ ಐದಾರು ಜನ ಬಂದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋದನೋ, ಆಗ ಆತ 
ನೊಡನೆ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಫಿ” ಉದ್ದೀನನಂತಹೆ 
ಮುಂಚೆ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ದೆಂಡಿತನಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರ ಮೇಲೆ ಪಹರೆ ಮಾ- 
ಡುವದಕ್ಕೆಂದು ಬಂದೂಕ ಧರಿಸಿದಂಥ ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕನ ಕೂ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರನು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಡವಿಯ ಒಂದು ಹೊಸ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲೇ ಸರ 
ಕಾರದ ಪ್ರವೇಶವಾಗುವದಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಜಾವರಾಗಳ. ಉನಪಗ್ರವದ 
ಅಂಜಿಕೆಯೂ ಇತ್ತು; ಆದರೆ ಈಗ ಅರ್ಧ ಮೆ ಲು ಒಳಗೆ ಪ್ರ ವೇಶವಾಗಿ, ಆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದಾರಿಯು ನಿರ್ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕಡವ ಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ, ಜಾವರಾಗಳ ಉಪದ್ರವದ ಆ ಅಂಜಿಕೆಯು ಸುಳ್ಳು ಬಿದ್ದಿ ತ್ತು; ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲರ ಜೀವಗಳೂ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ವ. 
ಊಟದ ಬಿಡುವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಮುಂಚಿನ ಬೇತಿನಂತೆ ಆ 
ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಟಕನ ಕೆಲಸವು ಇಷ್ಟೇ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಆದಾವುದೆಂಬಕೆ, ದಾರಿ 


ಕರಿನೀರು ಶಿ 


ಸಾನ ಎವಾ ಗ ಅಂಡ 


ಮಾಡಿದ್ದ ಆ ಅರ್ಧ ಮೈಲಿನ ಪ್ರದೇಶದ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವ ಯಾವ 
ಉಪಯುಕ್ತ ವ ಸೈ ಕ್ಷಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಧಿಸಿದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಡಾಂಬರ 
ದಿಂದ ಕ್ರಮಾಂಕಗಳನ್ನು ಹಾಕುವದು; ವೆತ್ತು ಸಂಜೆಯ ಐದು Tu 
ಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವದು. ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಐದಾರು ಮಂದಿ ದಂಡಿತರನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಕಂಟಕ 
ಬಾಬುವು ಮತ್ತೆ ಆ ಮಾಡಿದ್ದ ದಾರಿ ಹಿಡಿಸು ಆ ಕಾಡನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿದನು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಪಹರೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಸಂರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಆ ಬಂದೂಕ 
ವಾಲಾ ಸಶಸ್ತ್ರ ಸೈನಿಕನೂ ಹೋದನು. ಉಳಿದ ನೂರು-ನೂರೈ ವತ್ತು ಜನರು 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುನ, ಕೊರೆಯುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಹತಿದರು; ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಬಂದೂಕ ಧರಿಸಿದ 
ಸೈನಿಕರು ಆ ನೂರೈವತ್ತು ಚತಕೊಡನೆಯ। ಇದ್ದ 

ಮಳೆಯು ಒಂದೇಸವನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಕನ 
ಆ ಟೋಳಿಯು ಯಾವ ನಿಬಿಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಿತ್ತೋ ಆಂಥ ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಂತೂ ಮೇಲಿನ ಆಕಾಶಡೊಳಗಿನ ಮಳೆಯು ಒಂದು ವೇಳೆ ತಾಸುಗಟ್ಟಿ 
ಬಾರದಿದ್ದರೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಕಟ್ಟಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕುದರಿ 
ಎತ್ತರವೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಸ್ಣವೂ ಆದ ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳು, ಅವುಗಳ ಕೆಳಗೆ ಮರಗಳು, 
ಅವುಗಳ ಕೆಳಗೆ ಗಿಡಗಳು, ಅವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ತೊಡಕಾಗಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಜಾಳಿಗೆಯಂತಾಗಿದ್ದ ಬಳ್ಳಿ-ಬಡಕಲುಗಳು, ಗಿಡ-ಗಂಟಗಳು, ಪೆಳಿ 
ಗಳು ಇವುಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಚಸ್ಪರಗಟ್ಟಿದ್ದ ವು. ಮುಗಿಲೊಳ 
ಗಿಂದ ಮಳೆ ಬೀಳುವದು ಕಟ್ಟಾದರೂ, ಆ ಕಾಡಿನೊಳಗಿನ ಗಿಡ-ಮರ-ಪಿಳೆ 
ಗಳೊಳಗಿನ ಮಳಯು ತಾಸುಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುವದೇ ಇಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ಹನಿಗಳಾಗಿ 
ಸಣ್ಣ ಹನಿಗಳಾಗಿ, ಹನಿಬಿಟ್ಟು ಹನಿಯಾಗಿ ಒಂದೇಸವನೆ 'ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರು 
ತ್ರ ತ. ಬಿಸಿಲೆಂಬದು ಆ ಅರಣ್ಯದ ತಳಕ್ಕೆ ಅಂದಕ್ಕೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಎಂದೂ 
ಮುಟ್ಟು ತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅಂದು ಸಂಜು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟಿಟೇ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕತ್ತಲುಗವಿದದ್ದ ರಿಂದ, ಸವೂಸದಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬ ಸ ಮೋಕೆಯ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾಯಿತು. 

ಆ ಕತ್ತಲೆ ಹಾಗು ಮಳೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಐದು ಗಂಟಿಯವಕೆಗೂ “ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲವ, ನಾಲ್ಕಕ್ಕೇ ಹಿಂದುರುಗಬೇಕೆಂದು ಕಂಟಕನು ಸೈನಿಕನಾದ `ಪಹಕೆ 
ಯವನಿಗೆ As ಆತನಂತೂ ಒಂಟಿಗಾಲ ಮೇಲೆಯೇ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನ್ಮು 
ಯಾಕಂಬರೆ ಆತನು ಬಂದೂಕನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿಕೊ ಳ್ಳುವ ಕಷ್ಟ ನಿಂದು 


೨೮೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ಅಡವೀ ಕಡಿಯುವೆ.ಬಂದಿಗಳ ಕಷ್ಟಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ರಾಸುಗೊಂಡುಬಿಟಿ 
ದನು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಗಡದ ಇಬ್ಬರು. ಮೂವರು ಬಂದಿಗಳಿಗೆ ಗುರ್ತುಮಾಡಿದ 
ಗಿಡಗಳ ಮೇಳೆ ಕ್ರಮಾಂಕ ಹಾಕುವ ಕೆಲಸ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಕಂಟಕನೂ 
ಸೈನಿಕನೂ ಆ ಹೊಸ ದಾರಿಯ ಆ ಕಡೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕಿದ್ದರು ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಡೆ ತುಸ ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಮುದ್ರದ ಒಂದು ಒತ್ತಿನ ಬಳಿಗೆ ತಲುಪಿದ್ದ ನು. ಸಮುದ್ರವು ಬಹಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರ ಒತ್ತಾದರೂ ಗಿಡಗಳ ಮಕೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ತು; ಆದರೆ 
ಅದರದೊಂದು ಕಿರಿದಾದ ಆದರೆ ಆಳವಾದ ಭಾಗವು ಆ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ದೂರದ 
ವರಿಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು, ಆದು ಅಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಆ ಒತ್ತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಗಿಡ-ಮರ 
ಗಳ ದಟ್ಟಣೆಯು ತುಸ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು. ಕಂಟಕನು ಇನ್ನು ಆ ಸ್ಪೆನಿಕನೊ 
ಡನೆ ಮರಳುವ ಬೇತು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಒತ್ತಿನ 
ತುದಿಗೆ ತಲುಪಿದ್ದ ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಕಂಟಿಕಬಾಬುವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೂಗಿ ಕಕಿ 
ದನು. ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಕನು ಲಗುಬಗನೆ ಮುಂದಾಗಹತ್ತಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಆತನ ಕೈಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿ, ಆತನೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಮರದ ಗೋಡೆ 
ಯಂತಹ ಬೊಡ್ಡೆಯ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ರಫೀಉದ್ದಿೀ (ನನು ಸಂದೇಹದ 
ದನಿಯಿಂದ: 

«ಬಾಬುಜೀ, ವೋ ದೇಖೊ! ಆ ರಣಹದ್ದು, ಹದ್ದು ಹಾಗು ಕಾಗೆ 
ಗಳು ಆ ಒತ್ತಿನ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ನೆಯೆಂಬದನ್ನು? ಈ ಲಕ್ಷಣ 
ವೇನೂ ವಿಹಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ.' 

«ಅದೇಕಪ್ಪಾ? "ನೀನು ಆಗಲೆ ಆ ಅಜಸ್ರ ಹಾಗು ಜೀವಂತ ಹೆಬ್ಬುವಿಗೆ 
ಕೂಡ ಹೆದರದಿದ್ದ ನಕು, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಈ ಹಕ್ಕಿ ಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಇಸ್ನೇಕೆ ಗದಗುಟ್ಟಿ ನಡುಗುತ್ತಿ ರುತ್ತೀ?'' ಎಂದು “ಕೇಳುತ್ತಿ ರುವಪ್ಪ ರ 
ಬಂದೂಕ ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಸ್ಫಿನಿಕನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆತನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿ 
ನಿಂತು ಕಂಟಕನು:-- 

«ದೇಖೋ, ಮರಿ ಚಿಡಿಯಾಂಕೋ ರಫೀ ಉದ್ದೀನ ಡರತೇ ಹೈ! ಈ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ ಧರಿಸಿ ಭೂತ-ಪಿಶಾಚೆಗಳು ಅಡ್ಡಾ 'ಡುತ್ತ ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕಾಡು ಜನರು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರೋ, ಅವೇ ಪಕ್ಷಿ ಗಳು ಇವಾಗಿರುತ್ತ 
ವೆಂದು ಈತನಿ!!ನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು” 

«ನಹಿ ಬಾಪೂಜಿ, ನಹಿ! ಯಹ ಚೆಃಷ್ಟಾಕೀ ಬಾತ ನಹಿ! ದೇಖೋ, 
ಆ ಕಾಡು ಜನರೊಳಗೆ ನಾನು ಮುಂಚೆ ಕರಿನೀರೊಳಗಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗು 


೩೬] ಕರಿ ನೀರು ೨೮೧ 


SS ಸರಹಾಜ ಇ ——— — i 


ವಾಗ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕೂಡಿ ವ್ಯವ ಹರಿಸಿರುತೆ (ನೆ. ಅವರು ಯಾರ ಮೇಲಾದರೂ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿ "ಸ್ನ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಎಡಬಲ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹದ್ದು, ರಣಹದ್ದು, ಕಾಗಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಂದು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಪತ್ರಿಗಳು ಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹಾರುತ್ತ ಹಾರುತ್ತ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ಹಗೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಂದು 
ಅವರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಎಂದೂ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆಂದು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸದಿದ್ದ ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಇಂದೇ ನ ಹೀಗೆ ಬೇಕಂತ ಕೊಂದು 
ಚಲ್ಲಿರುವಂತೆ "ಕಾಣುತ್ತ ದೆಯಾದ್ದರಿಂದ........ 

"ಧಡಲ್‌, ಧಡ್‌, ಧ್ಯಷಲ್‌!” ಎಂಬ ತುಬಾಕೆಯ ಸಸ್ಪಳವು ಬಂದಿ 
ಗಳ ಮುಖ್ಯ ತಂಡದ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಿದ್ದ ಕಡೆಯಿಂದ ಸತು ಆ ಕೂಡಲೆ 
ಕೂಗಾಟ ಒದರಾಟನೂ ಕೇಳಹತ್ತಿತು! ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಿನ್ನೆಯ ಮೇಲಿನ ಆ ಗುಡ 

ಸಿಲದ ಹತ್ತರಿದ್ದ ಗಂಟೆಯು ಭಯಸೂಚನಿಗಾಗಿ ಘಣ "ಫಘಣ ಘಣ ಫೆಣ!' 
ಎಂದು ಹ ಸವನೆ ಬಡಿಯಹತ್ತಿತು. 

ಜಾವರಾಗಳು ಬಂದರು! ನನ್ನು ಬೋಳಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರು ನುಗ್ಗಿರ 
ಬೇಕು; ಮತ್ತು ಅತ್ತ ಸೈನಿಕರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಗುಂಡುಹಾರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು!!” 
ಹೀಗೆಂದು ರಫೀಉಪದ್ದೀನನು ಗೊಗ್ಗರದನಿಯಿಂದಲೂ ಭ್ಛರ್ಯದಿಂದಲೂ 
ತರ್ಕೆಸಿದನು. 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಯಾವನಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಿ 
ದ್ದರೆ ಆತನೇ ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಂರಕ್ಷಣಕ್ಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ ಪಹರೆಯವನು! ಆ 
ಬಂದೂಕ ಧರಿಸಿದ್ದ ಸೈನಿಕನೇ ಅವನಾಗಿದ್ದನು! 

"ಅಯ್ಯ ಯ್ಯ ಸ್ಪ! ಇನ್ನು ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೇಳಿ 
ಬಿಡಿರಿ! ನಾನು ಈರೆ ಬಂದೂಕ ಹಾರಿಸಿ ಬಿಡಲೊ?'' 

“ಜೀಡ-ಬೇಡ'' ಎಂದು ಆತನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತ, ಕಂಟಕನು «ಈ ಗಿಡ 
ಗುಂಪಿನೊಳಗೆ ನಿನ್ನ ಬಂದೂರಿನ ಗುಂಡಿನಿಂವೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ 
ಗುಂಡಿನ ಸಪ್ಪಳದಿಂದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿರುತ್ತೀವನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ಮಾತ್ರ ಇದು 
ವರೆಗೆ ಗೊತ್ತಿರದಿದ್ದರೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಆ ಜಾವರಾ ಜನರು ಈ ಗಿಡ-ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಮಗೂ ಗಂಟು ಬೀಳಬಹುದು! ನಾವು ಇನ್ನು ಜೈ ರ್ಯಗೆಡಸೆ, ಇದೇ 
ದಾರಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ, ಮುಖ್ಯ ತಂಡವನ್ನು ತ ಡು 
ವಿಹಿತವೆಂದು ನನಗರಿಸುತ್ತದೆ'' 

ಆ ಸೈನಿಕನಿಗಾದರೂ ಅದೇ ಬೇಕಿತ್ತು. ಅತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 











೨೮೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲಿ, ಆನಂದವನ. 








my 





«ಯಾರಾದರೂ ಜಾವರಾ ಜನರು ನುಗ್ಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವರು ಈ ಜವುಳಿನ 
ಕಡೆಯಿಂದಲೇ ಬರತಕ್ಕವರು. ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ಆ ಕಡೆಗೇ 
ಆಗುವದು; ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ದಂಡಿತರ ಮುಂದು ಮುಂದೆ ಹೋಗಶತ್ತಿ 
ದರೆ, ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಯೇ ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಅಂಜಿಕೆ ಕಡಿಮೆ. ಜವುಳಿನ ಕಡೆ 
ಯಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಜಾವರಾಗಳ ಬಾಣಗಳು ಮೊದಲು ಈ ದಂಡಿತ 
ಕೊಳಗಿನ ಯಾವನೊಬ್ಬನ ಬೆನ್ನಲ್ಲೇ ನಡಬಹುದು. ಆ ಕೂಡಲೆ ನಾನು 
ಮುಂದಿನಿಂದ ಮುಂನಸೆಯೇ ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ದೀ ಹೇಳಿ, ಪಾರಾಗಿ ಜೋಗಿ ಬಿಡ 
ಬೇಕು!'' ಈ ಬಗೆಯಾಗ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅಧ್ಭೈರ್ಯಪಟ್ಟು, ಆದರೆ ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೇ ಧೃರ್ಯದ ಆವೇಶ ತಂದು ಆ ಸೈನಿಕನು:-- 

“ಹಾ! ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆಯಿರಿ! ಅಂಜುತ್ತೀರೇನಿರೋ ಹೀಗೆ? ಇಗೋ, 
ಹೋಡಿರಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಜಾವರಾಗಳೆಂದರೇನು? ಅವರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸಟಸಟನೆ 
ಕೆಡಹಿದ್ದರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ನನ್ಸ್ಪೀತು ಬಾಕೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಟಪ್ಪ- 
ಟಪ್ಪ ಎಂದು ನೆಲಕ್ಕ ಕೆಡವಿಬಟ್ಟೇನು ಚಲಾವ!'' 

ಹೀಗೆಂದವನೇ ಆ ಸೈನಿಕನು ಮುಂದಾಗಿ, ದಾರಿ ಕೂಡ ನಡೆಯಹತ್ತಿ 
ದನು. ಕಂಟಕ ಹುಗು ರೀಉನ್ಬೀನರು ಆತನ ಹಿಂ; ಆದರೆ ಆ ಸೈನಿ 
ಕನು ವಹಿಸಿದ್ದ ಆ ಮುಂದಾಳುತ್ವದ ಇಂಗಿತವು ಕಂಟಕ-ರಫೀಉದ್ದೀನಂಗೆ 
ತಿಳಿದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಕಂಟಿಕನು ಆ ಸೈನಿಕನ ಆ ಕಡ ತಂದ ಅವಸಾನದ 
ವಿಷಯಕನಾೂಗಿ ತೋರುವ ಮೋಜನ್ನು ಬರಿಯ ಕಣ್ಣಸನ್ನೆಯಿಂದಲೇ ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿದನು; ಆದರೆ ರಫೀಉದ್ದಿ £ನಥಿಗೆ ಆ ಸಂಕಟದ 
ಹಾಗು ಗೊಂದಲದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಚೇಷ್ಟೆಯ ಹೊರತು ಸೊಗಸೆನಿಸದಾಯಿತು. 
ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಆಗಿದ್ದ ಆ ಮುಳ್ಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಲಗುಬಗನೆ 
ಸಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕುಚೀಷ್ಟೆಯಿಂದ: 

"ಹವಾಲದಾರಜೀ! ದೇಖೋ, ಯೇ ಜಾವರಾ ಲೋಕ ರಹತೇ ಹೈತೋ 
ಬಢೇಹಿ ಶೂರ! ಅವರು ಯಾರ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಬೇಕಾಗುವದೋ ಅವರ ಮಲೆ 
ಹಂದಿನಿಂದೆಂದೂ ಬಾಣ ಹೊಡೆಯಕೂಡದೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ರೀತಿಯೇ ಇದೆ. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗಿದ್ದವನ ಮೇಲೆಯೇ, ಎದುರಿಧಿಂದಶೇ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟುವರು; 
ಎದುರಿನಿಂದಲೇ ಬಾಣ ಹೊಡಯುವರು.'' 

ಲಫೀಉದ್ಬೀೀನನು ಹೇಳಿದ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಆ 
ಸ್ಪನಿಕನ ಮೋರಯು ಒನ್ಮೆಲೆ ಕಬ್ಫಿಟ್ಟಿತು! ತಾನು ಮುಂದುಮುಂದಾಗಿಯೇ 
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ಹಾಭಿಾಸಾವಮಾಡಿಾವರ, 





ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಸಂಕಟಿಕ್ಟೀಡು ಮಾಡಿದೆನೆಂಬದು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಮಕೆತನಾದನು. ಜಾವರಾಗಳ ಬಾಣವು 
ಎದುರಿನಿಂದ ಸೂಂಯಗುಟ್ಟುತ್ತೆ ಬಂದೇಬಿಟ್ಟಿತೆಂಬಂತೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಆಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ಸಹಜನಾಗಿಯೇ 
ಜಂದುಳಿಯುವ ಬಗ್ಗೆ ಎನು ಕಾರಣ ಹುಡುಕಬೇಕು? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಖೇಕರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಆತನಿಗೊಂದು ಒಳ್ಳೇ ನೆವ ದೊರಕಿತು. 

ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿಂತು ಬಂದೂಕನ್ನು ನೆಲಕ್ಕ ಊರಿ ಟೊಂಕ 
ದೊಳಗಿನ ಕಾಡತಣೂಸಿನ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದನು. ಆತನು ನಿಂತ ಕೂಡಲೆ ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನ ಕಂಟಕರೂ ತುಸ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಹವಾಲದಾರನು 
ಅವರನ್ನು ಬಿದರಿಸುತ್ತ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ: 

«ಕ್ಯಾ ಗವಾರ ಹೊ! ನಡೆಯಿರಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ! ತುಬಾಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಡ 
ಶೂಸು ತುಂಬಿ ಸಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡವನೇ ಬಂದೆನು; ನಡೆಯಿರಿ. ದಾರೀ ಹಿಡಿದು 
ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಇಸ್ಟೇಕೆ ಅಂಜುತ್ತಿರುವಿರಿ?'' 

ಆಗ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕೂಡ ವೈರ್ಥಗಳೆಯುವಂತಹದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು 
ಕಂಟಿಕರು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಚಿ*ಸ್ಟೆಗಾಗಿ ಜೀವವನ್ನೇ ಕಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೀತೇದು 
ಬಗೆದು, ಆಗ ಆ ಹವಾಲದಾರನ ಕಡೆಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಉಪಹಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಕ ನಗು 
ವುದರಿಂದ ಎಷ್ಟೆ ಮೋಯ ಉಸಭೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ದೊ ರೆಯ:ವುದೋ ಅಷ್ಟನ್ನೇ 
ಉಸಪಚೊ'ಗಿಸುತ್ತ ತಂಟಿಕನು ಮುಂದಾದನು. ರಫೀಉದ್ದೀನನೂ ಆತನನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದನು. ತುಸ ಅಂತರದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಮುಂದಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಕಾಡುತೂಸುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದ ತನ್ನ ಬಂದೂಕನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಆ ಹನಾಲದಾರನೂ ಅವರ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ನಡೆಯಹತ್ತಿದನು. 
ಜಾನರಾ ಜನರು ನಡುವೆ ಬರುವುದೇ ಆದರೆ, ಮುಂದಿನಿಂದಲೇ ಬರತಕ್ಕ 
ವರು. ಅವರ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಈ ದಂಡಿತರ ಎದೆಗಳೇ ಢುಲಿನಂತೆ ನಡುವಿರು 
ತ್ತವೆ. ಇವರುಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಯೇ ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನು 
೪ಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕವಾದ ಆ ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡೆ ಬಗ್ಗೆ ಆ ಹವಾಲ 

ರಿಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಯ ಎನಿಸಿತು, 

ಇನ್ನೂ ರು-ಮುನ್ನೂರು ಯಾರ್ಡಿನವರೆಗೆ ಆ ಹಂಗಾಮೂ ದಾರಿಯಿಂದ 
ಆ ನಿಬಿಡವಾದ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಚಿತ್ರ ಮಳೆಯ ಹೊಡೆತದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾನಿ 
ನೊಳಗೆ ಆ ಮೂನರೂ ಆ ಮುಖ್ಯ ತಂಡದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆಂದು 
ನಡೆದಿರಲು, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ-- | 


೨೮೪ ತ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲಗ ಗ್ರಂಭನಾಲ, ಆನಂದವನ. 


ಜವುಳಿನ ದಂಡೆಯೊಳಗಿನ ನಿಬಿಡ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಬಹು ಎತ್ತ ಕ 
ವಾದ ಮರದಿಂದ ಇವರ ಎಲ್ಲ ಚಲನವಲನವನ್ನು ಆಗಿನಿಂದಲೇ ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಒರಟು ಜಾವರಾಗಳು ಆ ಮರದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದರು. ಗಿಡ- 
ಗಂಟೆಗಳೊಳಗಿಂದ ಕಾವಿನ ಹಾಗೆ ಸಳಸಳವೆಂದು ಇವರುಗಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಬಂದರು; ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಬಾಣವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಾಟಿಸುವಷ್ಟು ಅಂತರ ಹಾಗು 
ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ, ಅವರು ಬಾಣಗಳನ್ನೆ ನೆದರು. ಹಕ್ತೆಂಟು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿರುವ ಆ ಬಂದೂಕ ಧರಿಸಿದ್ದ ಸೈನಿಕನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ 
ಚಪಲತೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟರು! 

ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ! ಸತ್ತೆನು! ಜಾವರಾ! ಸಕ್ತೆನು!'' ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಹೀಗೆಂದು ಚೀರಿ, ಆ ಸ್ಪೆನಿಕನು ಬಂದೂಕದೊಡನೆ ಮುಕ್ನರಿಸಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು! 
ಆತನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಅನಕಾಶ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆತನ 
ಬೆನ್ನಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಸಾರಿ ಬಾಣಗಳು ನೆಟ್ಟು, ಅವು ಬೆನ್ನಹುರಿಯ 
ಬದಿಯಿಂದ ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಸಿಕ್ಕವು. ಅವನ ಜಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ನೆಟ್ಟುಳಿದಿದ್ದ ಆ ಜು ತುದಿಯ ಮೇಲಿನ ಪುಚ್ಛ ಗಳು ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿ 
ಯಂತೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಅವುಗಳು ಸ ವಿಷಯುಕ್ತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು. ಒಳ್ಳೇ ಈ ಸುವಿನಿಂದ ನಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ವು! 

ಆ “ಚೀರುವಿಕೆಯನ್ನು ಸ ಲೆ ಆ ತಟ್ಟನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸೈನಿ 
ಕನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು; ಆದರೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಆತನ ಕೈಯನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಿಡಿದು, ಆತನನ್ನು ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗಿಕೊಂಡನು. ನಂತರ: 
“ಬಾಬೂಜಿ, ಛೂಪ ಜಾವ, ಛೂಪ ಜಾವ ಪಹಿಲೆ!” 


ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಸಂಕಟನೊದಗಲು, ತತ್ತಾಲದಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಕೇನ ಶಾರನಕ ಸ3್ರ್‌ರೆಯ ನಾನಕ್‌ ಈತ ಎನಾದರೂ ಮಾಡ 
'ಬಿಡುತ್ತಾನೋ, ಹಾಗೆಹಾ? ಆ ಗಿಡೆಗುಂವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಂಟಕ ಮತ್ತು ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನರು ಅಡಗಿಕೊಂಡರು. ಮುಳ್ಳು, ಜಿಗಳಿ, ಸೊಳ್ಳೆ, ಹಾವು, ಕಾನ 
ಖಜೂರೈ, ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳ ಕೊಳೆಕಹಸೀ ಸೊಪ್ಪು ರಜ ಆ 
ನ್ಯೂನತರ ಉಪದ್ರ ವಜಿದುರಿಗೆ ಅವರ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಎದ್ದು 
ನಿಂತು ಒಳಗೆ ಸೇರುವದು ಕೂಡ ದೂರತೋಪಾಸ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರು ಕೇವಲ ಹಾವಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟು ದೂರ ಗಿಡಗಳೊಳಗೆ 
ಸೇರಹತ್ತಿದರು. ತಮ್ಮ ಕೈಗಳೊಳಗಿನ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು 
ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ... ಎಂಟು-ಹತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳ ವರೆಗೆ ಅವರ ಮನಸಿ ನಲ್ಲೂ 
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ಹೃ ದಯದಲ್ಲೂ 30 ಗಡಿಬಿಡಿಯೂ ಇವುಗಳ ಹೊರತು ಜೇಕಿ ಯಾವ 
ಅರಿವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕಂಟಕನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸೂಚಿಸಿತೇನಂದರೆ, ಆ ಸೈನಿ 
ಕನು ನೇಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ತುಬಾಕಿಯೂ ಟೊಂಕಡೊಳಗಿನ 
ಕಾಡತೂಸುಗಳ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇನೆ! ಅವು ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಜಾವರಾಗಳ ಕೈಸೇರಿದರೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಅನರ್ಥವೇ ಆದೀತು! 

"ಜಾವರಾಗಳಿಗೆ ತುಬಾಕಿಯು ಅಷ್ಟೊಂದು ರುಚಿಸುವದಿಲ್ಲ.'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು:-""ಮತ್ತು ಈಗಲೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವುದೆಂದಕೆ 
ಜೀವಕ್ಕೇ ಎರವಾಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ.” 

ಆದರೆ ಆ ಬಂದೂಕನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವದರಿಂದಂತೂ ಆ 
ಸಂಭವವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಭಯಂಕರವಾದೀತು! ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಯ್ಯ 
ಲಿಕೃಲ್ಲೆಂದು ಅದಾರು ಹೇಳಬೇಕು? ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿ ಆ ಬಂದೂಕು ನಮ್ಮ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಲವು--ಹೆಚ್ಚು ಸುರಕ್ಷಿತತೆಯು!'' ಈ ಬಗೆ 
ಯ ಆ-)ಹದಿಂದ ಕಂಟಕನು ಅಡಗುತ್ತ ಕುಗ್ಗುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಗಿಡಗುಂಪಿನ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದನು. ತುಬಾಕ್ಕಿ ಕಾಡತೂಸು, ಶಿಕಾರಿಯ ಚಾಕೂ, ಖಂಜೀರ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆ ಸೈನಿಕನ ದೇಹದ ಮೇಲಿಂದ ಕೆತ್ತುಕೊಂಡನು. 
ಸೈನಿಕನ ಬಾಯೆಣಳಗಿಂದ ರಕ್ತವು ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ನೆತ್ತರದ 
ಹೊಲಸಿರಿಂದ ಆತನ ಹೆಣವು ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. 

ಫಾಸ! ಸತ್ತು ಹೋದನು!'' ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗರೆದು, ಕಂಟಕನು 
ಆ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಗಿಡಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. 

ಆಗ ರಫೀಉದ್ದೀೀನನು:-"" ಬಂದೂಕಿನಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಹುಸಿಗುಂಡು 
ಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿರಿ. ಜಾವರಾ ಜನರು ಬಂದೂಕದ ಸಪ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಹಳೇ ಹೆದ 
ರುಶ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸಮೂಪದಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಮುಂದೆ ಬರಲಾರರು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಆ ಸೈನಿಕನ ಬೆನ್ನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ತಮ್ಮ ಬಾಣದ ಅಲಗು 
ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಣದ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಸಂಭವ 
ವಸು; ವಿವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಬಾಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಬೇಟಿ ಹೊಡೆಯುವಾಗ 
ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನು "ಅವರು ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟು "ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ; ಹಾಗು ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.'' 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಕನು ದಾರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಒಂದೆರಡು ಹುಸಿ 
ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿದನು; ಹಾಗು ಅವರು ಮತ್ತೆ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
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ಟು ಕುಳಿತರು. 

ತಂಡದೊಳಗಿನ ಜಮಾದಾರರೂ ಸೈನಿಕರೂ ಕೆಲ ಜನರೊಡನೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸಂಟಕವಮೊಳಗಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸಾವಿರ ಪಾಲಿಗೆ ಈ "ಬಾರಿ ಹಿಡಿದು ಬಂಸೇ 
ಬರುವರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಅನಿಸಿತು; ಆದರೆ ಮೊದಲು ಬಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಕ 
ಟದ ಗಂಟಿ (Alarm ಔBell)ಯೂ ಬಹು ದೂರದ ದಿನ್ನೆಯ ಮೇಲಿನ ಜನರ 
ಕೂಗಾಟ- ಚೀರಾಟವೂ ಈಗ ತೀರ ಕಬ್ಬಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಅದರ ವ್ರೇೇಲಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅನಿಸಹತ್ತಿತೇನಂದರೆ, ಜಾವರಾಗಳ ಹೊಡತಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ, 
ಅವಕಿಲ್ಲರು ದಂಡಿತರನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಜಮಾದಾರನು ಸರಕಾರೀ ಚಾಳಿನ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು! 

ಕೆಲಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಕಂಟಿಕನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ:-«(ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಎಷ್ಟು ಜನರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸಾಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದು?” 

ರಫೀ ಉದ್ದಿ ಷ- "ಎಷ್ಟೆ ೦ದು ಕೇಳುವಿರಾ? ನೂರುಗಟ್ಲೆ ಜಾವರಾ 
ಜನರು ಎಂದಿಗೂ `ಬರುತ್ತಿ ರುವೆದಿಲ! ಆ ಬಡವರು ಇರುವುದೇ. ನೊದಲು 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕರು! ಆವರ ದಾಳಿಯೆಂದಕ್ಕೆ, ನಾಲ್ವತ್ತು-ಬವತ್ತುಜನ ಧನ ರಾರಿ 
ಗಳು! ಗಿಡಗಳ ಮರೆಗೆ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅಕಸ್ಕಾ ಶ್ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಲ ತ್ರ 3 
ಐವತ್ತು ವಿಷಾರಿ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಸೆದು, ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಹೆಣಗಳನ್ನು. ಕೆಡನಿ, ಓಡಿ 
ಹೋಗುವುದೇ ಅವರ ಕಾಳಗ! ದಟ್ಟವಾದ ಮರ. ಗಿಡಗಳು, ಕತ್ಕಲು ಗವಿ! ಅದ 
ರಿಂದ ತುಬಾಕಿಯ ಸ್ಫೆನ್ಯವು ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲಿಕ್ಟೆ ನಿರುಪ 
ಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅನುಕೂಲತೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಅವರು ಇನ್ನೂ ಈ 
ಅರಣ್ಣನ ಅರಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಅವರನ್ನು ಹೊಂದು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರೆ, ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನಾಂತೃದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಲಾದೀತು; ಆದರೆ ಇ. ಕಾಡೇ ಕಾಡುದ ರ ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿ 
ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಸರಿಗೆ ಲಬಿಸಬೇತಕಾಗಿದೆಯೇನು? ಆಂಕಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷರು 
ಇಲ್ಲಿಯ "ಮೂಲ "ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಲ ಕೊಲ್ಲಹೋಗಸೆ, ತಮ್ಮ ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆ 
ಬರುವವರನ್ನ ಷ್ಟೇ ಹೇಗಾದರೂ ಸಂಹರಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ನಡೆಸಿರುತ್ತಾ ಕ 
ಹ! ಈಗಆ pe ಏನೋ ಹೊರಟಿರುವತೊತ್ಲ! ? ಅಂಥ ಸಾಧನ 
ಹೊರಟರೆ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿಲೊಳಗಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ, ಜಾವರಾಗಳಿರುವ 
ಠಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಳೂ ಜಿ ರು ಸ್ಫೋಟಕ 
ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಾವರಾಗಳನ್ನು ನಾತಿಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೂ 
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ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗೆ ಒಂದು ವಾರ ಕೂಡ ಖಡಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾ 
ಲದ ಕತೆ ಈಗಲಂತೂ ಜಾವರಾ ಜನರು ದಾಳಿವೆಸಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬಂದಿ 
ದರೆ ರೆ, ಹಿಂದಕ್ಟೊಮ್ಮೆ ಅವರು ಇಂಗಿ )ಿ ಷರೊಡನೆ ಕಾದಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ 
ನಾಲ್ವತ್ತು- -ಐವತ್ತು ಜನರಿದ್ದಂತೆ ಈಗಲಾದರೂ ತುಸ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅಷ್ಟೇ 
Ra ಬಂದಿರಬಹುದು; 'ಅಲ್ಲಸೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ. ತಂಡದ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣಗಳನ್ನೆಸೆಸು ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಗಾಗಲೆ ಬೇರೆ 'ಕಾನಿನ ಕಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಕೂಡ 
ಹೋಗಿರಬಹುದು!” 

ಆ. "ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದರೆ ನಾವು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಇಲಿ- ಹೆಗ್ಗಣ 
ಗಳಂತೆ ಹೋರು ಸೇರಿ ಕುಳತುಕೂಂಡಿರುವು ಸೇಕೆ? ನಡೆ, ಹೊರಬೀಳೊ॥ ಣ. 
ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲದಾರಿಯು ಮಸುಮಸಕಾಗಿ ಕಾಣುಕ್ತಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ತುಬಾಕಿಯೂ ಇನಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ತಂಡದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ 
ನಡೆ. ತಂಡಮೊಳಗಿನ ನಮ್ಮ ಜನರು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೇ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದರೆ, ಅವರು 
ಸಮೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಟು 'ಏಡಾ ರು, ಆದರೆ ಅನರಾನ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿರು 
ವರೋ, ಅವರು ಅಲ್ಲಿರುವರೋ, ಹೊರಟು ಹೋದರೊ? ಇದ್ದರೂ ಹೊರಟ 
ಬ್ರೂ ಸವಿೂನದನ್ಲ್ನಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಕೂಡಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಅರು ಗಂಟಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಗಂಬೆ ಹೊಡೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾವು ಚಾಳನ ಹತ್ತ ಧ್ರ ಕ್ಷೆ 

"ಮತ್ತೆ ಬಂದಿಗಳಂದು ನಾವಾಗಿ ಆ ಚಾಳಗೆ ಹೋಗಿ ಗಣತಿ ಕೊಡು 
ವುದೇ? ಛಃ ಕಂಟಕ ಬಾಬ್ಕು ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊಂದು ಭಯಂಕರ 
ಕಲ್ಪನೆಯು ಬರಹತ್ತಿವೆ. ಓಡಿಹೋಗುವ ಯಾವ ಸಂಧಿಯು ಇದುವರೆಗೂ 
ನಮಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೂ, ಅದು ಇಂದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಲಭಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೈವ 
ವು ಅದನ್ನು ನಮಗ ತಂದುಕೊಟ್ಟರುಕ್ತದೆಂದು ಏಕೆನ್ನಬಾರದು? ಇಂದು 
ಬಿಳಗ್ಗೆ ಚಾಳಿನೊಳಗಿಂದ ಹೂತ ಎವಾಗರೆ ಹಲ್ಲಿಯು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ನುಡಿಯಿತು! ಬಾಬೂಜಿ, ಹಲ್ಲಿಯ ಮಡಿಗಳಿದ ನನಗೆ ಶುಭಾಶುಭಗಳ 
ಶಕುನವು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.'' 

ನೀನು ಆಗಲೆ ಅದನ್ನೇಕೆ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ? ಮುಂದೆ ಶುಭ 
ವಾಯಿತೆಂದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಶಕುನಗಳಲ್ಲವೂ ನೆನಸಾಗುತ್ತವೆ. ನೂರುಸಾರೆ 
ಯಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ಹೀಗೆ ಕೇಳದ್ದ ಆ ನೂರಾರು ಹಲ್ಪಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಏನೇ ಇರಲಿ, ತಂಡಸೊಳಗಿನ ಜನಾನಾರನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕಳಿಸಿರುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬದನ್ನ್ನಾದರೂ ನಿರೀಕ್ಬಸ ಬೇಡವೆ? ನಡೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಹೊರಗೆಹೋಗೋಣ. 





ಪಿಲಲ ಶೀಕೀಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ' ಆನಂದವನ. 














ಜಾಬಾಲ 


ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ 
ಗಿಡಗಳ ಹೊದರಿನೊಳಗಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದರು. ಅತ್ತಿತ್ತ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ, ಕೆವಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗುರಿಸಿ ಆಲಿಸುತ್ತ ದಾರಿಯವರೆಗೂ ಬಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲವೂ ಶೂನ್ಯವೇ! 

ಯಾಕಂದರೆ, ನಾಲ್ಬು ಮತ್ತು ಐದು ಗಂಟಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ 
ಆ ತಂಡದೊಳಗಿನ ದಂಡಿತರ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾದ ಗಿಡಗಳೊಳಗಿಂದ ಹತ್ತೆಂಟು 
ಮಂದಿ ಚಾವರಾಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ವಿಷಾರಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೋ, ಆಗ ಆ ದಂಡಿತರಳ್ಲಿಯ 
ಹತ್ತು-ಹದಿನೈದು ಜನ ಬಂದಿಗಳು ಗಾಯಗೊಂಡು ಬಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಕಂಡೊಡ 
ನೆಯೇ ಆ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೂಗಾಟ-ರಂಭಾಟ-ಓಡಾಟಕ್ಳಾರಂಭ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಬಂದೂಕ ಧರಿಸಿದ್ದ ಯಾವ ಇಬ್ಬರು ಸೃನಿಕರಿದ್ದರೋ, ಅವರು 
ತಮ್ಮ ತುಬಾಕಿಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿದ್ದರು; ಆದರೆ ಅವರ ಆ ಗುಂಡುಗಳೂ ಛರಿ 
ಗಳೂ ಆ ದಟ್ಟವಾದ ವೃಸ್ರರಾಶಿಗಳ ಹಲಕೆಲವು ಸೊಪ್ಪು-ಜಾಳಿಗೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದರೂ ಅಡಗಿ ಹೋದವು! ಅಂಥ ಐವತ್ತು ಕುಬಾಕಿಗಳನ್ನು ಏಕೋಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹುರಿಸಿದರೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತು ಶರಸಂಧಾನ 
ನಡೆಯಿಸಿರುವವರ ಕೂದಲು ಕೂಡ ಕೊಂಕಲಾರದು! ಅದು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ಸಮಯ, ಕತ್ತಲಲ್ಲೂ ಮಳೆಯಲ್ಲೂ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಸಾಗಿ 
ಹೋಗುವ ಧೈರ್ಯವು ಆ ಬಾಜಾರಬುಣುಗೆಯ-ಹಿಡಕೊಂಡ ಬಂದ ದಂಡಿತ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಮತ್ತು ಬಂದಿಗಳು ಆ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು 
ಪಣಕಟ್ಟ ಸುಮ್ಮನೆ ಸೇಚಾಡುವುದಾದರೂ ಏಕ? ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷರೂ ಸಾಯಲಿ; 
ಆ ಜಾವರಾಗಳೂ ಸಾಯಲಿ! ತಂಡದ ಜಮಾದಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಜೀವವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಶಕೃವಾದಷ್ಟು ತೀವ್ರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾರಿ ಹೋಗುವದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೇ ತೊಡಗಿದರು. ಕಂಟಕನೊಡಸನೆ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಹಾಗು ದಾರಿಯ ಅರ್ಥ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರಮಾಂಕ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ನಾರ್ಕೈದು ಮಂದಿ ಬಂದಿಗಳು ಮುಖ್ಯ ತಂಡದಲ್ಲೆದ್ದ 
ಹಾಹಾಃಕಾರದ ಗೊಂದಲವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ, ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ದೀ ಹೇಳಿ 
ಓಡಿ ಹೋದವರೇ ತಮ್ಮ ಠಾಣ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕಂಟಕ-ಗಿಂಟಕ 
ಮುಂತಾದ ಯಾರು ದಾರಿಯ ಆ ಕಡೆಯ ತುದಿಯ ಹತ್ತರ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿ ದ್ದಕೊ, 
ಅವರು ಜೀವದಿಂದಿರುವರೋ ಸತ್ತಿರುವರೋ, ಅವರ ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡುವ 
ಭಾನವು ಕೂಡ ಅದಾರಿಗೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತುಬಾಕಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಸ್ಫನಿಕರೇನು 
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SELES ಹಾ ee ಪರಾ ದಾದರ್‌ 








ಜಮಾದಾರರೇ ನು, ತುತ ಹೆಜ್ಜೆ ತ್‌ ಇಡದೆ, ಸಂಕಟದ ಗಂಟಿ(೩1ಇ0 
Bell) ಬಡಿದು, ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು ದಂಡಿತರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಗಾಯಗೊಂಡವೆ 
ರನ್ನು ಉಳಿದವರ ಹೆಗಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಜಾ ಚಾಳಿನೆ ಕಡೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ನಡೆದರು. ಜಾವರಾಗಳು ಹಾಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ನಡೆದಿದ್ದ ಆ ಬಂದಿಗಳ ತಂ- 
ಡದ ಬೆನ್ನಮೇಲೆಯೂ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನೆ ಸೆಯಾತ್ಮಲೆ ಆ 
ತಂಡಕ್ಕೆ ತಂಡವೇ ಕ್ವಿಕ್‌ಮಾರ್ಚ ಮಾಡಿ ಓಡಿಹೋಯಿತು! 

ಟಾ ಹಸರ ರ ಬರುತ್ತಲೆ ಆ ಸೈನಿಕರೂ ಜಮಾದಾರನೂ ಆ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಅರಣ್ಯವಿಭಾಗದ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಉಪ್ಪುಕಾರ ಹಚ್ಚಿ ಹೇಳಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. 

(ಸಾಬ ಜಾನರಾಗಳದೊಂದು ಬಹು ಬೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯವು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 

«ಆ ಜಾವರಾಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಜನರಿರಬಹುದು?” 
ಹೀಗೆಂದು ಸಾಬನು ಕೇಳಲು, 

«ಸಾಬ, ಅವರು ಸಾವಿರಾರು ಜನರಾದರೂ ಇದ್ದಿರಲೇಬೇ ಕ 

ಆ ತಂಡದೊಳಗಿನ ಜನರ ಸಮಾಚಾರ-ನ್ನು ಆ ಬಗೆಯಾಗಿ ತಕ್ಕೊಂಡ 
ಬಳಿಕ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಜಾವರಾಗಳೂ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸುದುರ್ಗಮವೂ ಸುದೂರವೂ ಆದಂಥ ಗಾ)ಮನಿವಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 
ಕಂಟಕಾದಿಗಳ ಟೋಳಿಯ ಮೇಲೆ ಬಾಣವೆಸಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು-ಮೂವರು ಜಾವ 
ರಾಗಳಾದರೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಹುಸಿಗುಂಡಿನ ಸಪ್ಪಳವನ್ನು Bl 
ಜಪುಳಿನ ಕಡೆಗಾಗಿ, ಆ ಮುಖ್ಯ ತಂಡದ ಕಡೆಯಿಂದ ಆಗಲೆ ಅತ್ತ ಬರುತ್ತಿ 
ಜಾವರಾಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಬಿಟ್ಟಿದ ರು. ಅಂದು ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿ p 
ಜನರ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡಿದ್ದ i ' ಮುಂಚೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಂಡೆ 
ಆದ ಕಾದಾಟದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಅವರದೆಂದು ಯಾವ ಮೇರೆಯನ್ನು 
ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದರೋ, ಅದರಾಚೆಗೆ ಜಾವರಾಗಳದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದೆ ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಮತ್ತೆ ಕಳ್ಳರಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿ 
ಷರ ಜನರೊಳಗಿನ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿಗಳನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ 
ಸೇಡು ಹಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಇಂಗ್ಲಿ ಸರಾದರೂ ಪ್ರತಿಶೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನು 
ಎರಡು-ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಸಶಸ್ತ್ರ ಸೈನ್ಯದಳವನ್ನು ತಕ್ಕೂಂಡು ಆ ಅಡವಿ 
ಯೊಳಗೆ ಪ್ರ ನೇಶಿಸದ ಹೊರತು "`'ಿಡಲಾರರೆಂಬದನ್ನು ಆ ಜಾವರಾಗಳಾ 
ದರೂ ಚನ್ನಾ ಗಿ ಅರಿತಿದ್ದರು. ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ನಾಳೆಯೆಂದಕೆ ನಾಳೆಗೇ ಕೂಡ 


೨೯೦ ಶ್ರೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ. 


ಮು ಗಾ ಮಾ ಯಾವನಾ ಕಾಮಾ ಯಮನ ಸುಭ ಸಯ ಮಿ ನ ರಾಯಾ ಜಾಗ್ಯ ಕಮ ಯ- ಯಾ ಸುವಿ ಮವ: 
ತಾಲ. ವಾರಾ ಎ, ಹಾಹಾ... ಕಾ 


ಬರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು; ಯಾಕಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕಡೆಯ ಒಬ್ಬ ತ ತುಬಾ 
ಕಿಯ ಸೈನಿಕನನ್ನು ಅವರು ಕೊಂದೇಬಿಟಿ ಸಿದ್ದರು. ಆತನ ಹಾಗು ಆತನಂತೆ 
ಬೇರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದಂಡಿತರ ಶೋಧಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಜನರು ನಾಳೆ 
ಎಂದರೆ ನಾಳೆಯೇ ಬಂದರೆ? ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ನಿಂತು ಏಶ್ರಿತ ರಣಭೂವಿ:ಯ 
ಮೇಲೆ ಆ ಜಾವರಾಗಳು ಎದುರಾಗುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದು ಅವರ ಸಮರ 
ಭೂಮಿಯೇ ಅಲ್ಲ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ಅವರ ಸಂಚಾರ, ಅದೃಶೃತೆಯೆಂಬುದೇ 
ಅವರ ಅಸ್ತವೂ ಬಲವೂ ಇಂಗ್ಲಿಷರ: ಅವರನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿದಾಗ 
ಅವರು ಬೇಕಂತ ಸಿಗಲಾರರು ಶೋಧಿಸದಿದ್ದ ಇಂದಲೇ ಅವರು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ನುಗ್ಗತಕ್ಕವರು! ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಆ ಕಾಡಿನ ಕಡೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಹಣಿಕಿಕೂಡ 
ನೋಡಬಾರದೆಂದು ನಿಸ್ತಯಿ.ಸಿ, ಬೇರೆ ಕಾಡಿನೊಳಗಿಂದಲೇ ಅಂಜದೆ ಇಂಗ್ಲಿ 
ಷರ ಜನರ ಮೇಲೆ-ಸಕ್ತದುಡಿಯುವ ಅಥವಾ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದ 
ಬಂದಿಗಳ ಮೇಲೆ-ಮುಂದಿನ ದಾಳಿಯನ್ನಿಕ್ಕುವ ಬೇತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿಗಳ ಟೋಳಿಯೊಳಗಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ ಜಾವರಾಗಳ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಯಾರೂ ಆ ದಾರಿಯ ಹಿಂದಿನ ಇಲ್ಲವೆ ಮುಂದಿನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದಿರದ್ದ ರಿಂದ, ಕಂಟಿಕ-ರಫಿೀಉದ್ದೀನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವ 
ರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ನಿವಾಂತವಾಗಿ ತೋರಿತು. 

'ಅಂಥ ನಿವಾಂತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲ ಕಪ್ಪು ಕಾಡಿಗೆಯಂತಾಗುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದ ಕಾರಿರುಳ 
ದವಡೆಯಲ್ಲ ತಂವು ಸ್ಯ ತಃ ಸಿಕ್ಕಿರುವದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಯಾವದೊಂದು 
ದಿಜ್ಮೂಢ ಭೀತಿಯಿಂದ ಅವರೀರ್ವರ ಮನಸ್ಸೂ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಿತು! ಮತ್ತು 
ಅನರಿಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನ ಎಳೆತವು ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಕಟಿಗಳಲ್ಲ ಬೀಳದೆ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಸರಕಾರೀ ಚಾಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ದಂಡಿತ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಸರಕಾರೀ ಅಧಿ 
ಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವ ಕಡೆಗೇ ಆಯಿತು. 

ಆದರೆ ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು, ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೇದನೆಗಳೇಳುವಂತೆ ಎಕೋಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಏಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಸೊಗಸಾಗಗೂಡಲೊಲ್ಲದು. 

ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಆಗಲೆ ಯಾವಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ "ಕರಿ 
ನೀರೊಳಗಿನ ಬಂದಿಗೃ ಹವನ್ನೊಡದು ಓಡಿ ಹೋಗುವದಾದರಿ, 'ಅದಕ್ಕೆ ಇದೇ 
ಸಂಧಿಯಾಗಿದೆ?' ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದವನೋ, ಕಂಟಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾ ದರೂ ಅದ 


ಕರಿ ರೀರು ಥಿ 


hh ್ಷ್ಣಉ 


ಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅದೇ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯ ಕಲ್ಪ ನೆಯು ಬಂದಿತ್ತು! ಆದಕಿಆ 
ಕಲ್ಪನೆಯ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಅತನಿಗೆ ಸ್ಮರಣವಾದುದೆ (ನಂದರ, 

ಎಲೋ, ಓಡುವುದೇನೋ ನಿಜ; ಆದರೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಓಡಿ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲಲ್ಲ! ನಾನು ನನ್ನ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಬಂಧವ.ಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, ಅವಳೊಡ 
ಗೂಡಿ ಓಡಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ, 
ಪುನಃ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಬಂದಿಗಳ ವಸತಿಯೊಳಗಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ 
ಪೂಲನ್ನೇ ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟಂತಾದೀತು! ಒಮ್ಮೆ ಅಡವೀಪಾಲಾದಿನೆಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ 
ವಸಾಹತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳುವುದೇ ಅಶಕ್ಕ. ಹೀಗೆ ಅತರ್ಕವಾಗಿ ಇಂದೇ 
ಸಂಧಿ ದೊರಕೀತೆಂಬ ಕನಸು ಕೂಡ ಬಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಳನ್ನು 
ಯುಕ್ತಿ-ಸೃಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುವ ಏನಾದರೂ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಇಂದಿನ ಸಂಧಿ ಸಾಧಿಸಬಹಂದಿತ್ತು!” 

ಆ ಅಡಚಣಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಕಂಟಕನು ತಕ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಿ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ರಫೀಉದ್ದೀನನ ಒತ್ತಾ ಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲೊಲ್ಲನು; 
ಅಸಮ್ಮತಕಿಯನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಟಿಸಲೊಲ್ಲನನ್ನು ಈ ಮೇಲಿನ ಕಂಟಿಕನ ನಿಜವಾದ 
ಅಡಚಣಿಯು ರಫೀಳುದ್ದಿ ನನಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ. ಅದರಿಂದ ಆತನು ಆ 
ಸಂಧಿಯ ಬೇರೆ ಲಾಭಗಳನ್ನೇ ಕಂಟಿಕನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಣಾಮವಾಗು 
ವಂತೆ ಮನ್ಸ್‌ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ, ಕೊನೆಗೆ. 

ಬಾಟೂಜೀ, ಸಬಸೇ ಬಢಕರ ಬಾತ ಯಹ ಹ್ಸೆ ಕಿ ಆಜ ಸರಕಾರ 
ಆನಕಾ ಪೀಛೂ ಭೀ ನ ಕರೇಗೀ! ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕೈದು ದಿನಗಳಾದರೂ ನಾವು 
ಓಡಿ ಹೋಗಿರದ್ಕೆ ಜಾವರಾಗಳೇ Ri ನ್ನು ಆ ಸೈನಿಕನಂತೆ ಈ ಅಡವಿ 
ಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದರೂ ಗಂಟು ಬಿದ್ದು ಶಿ ಕೆಂದು, ಬಹುಶಃ ಹೀಗೆಯೇ 
ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಿಸುತ್ತಿರುವದು! ಸರಕಾರೀ ಜನರು ನಮ್ಮಗಳ ಶೋಧಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ ಬಂದಾರು, ಆದರೆ "ಭಗೋಡೆ' ಎಂದಲ್ಲ; «ಮಾರೇ ಗಯೇ' ಎಂದನು! 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶೋಧಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ರಿಯಾಯತಿ ಅದೇನು ಸಿಗಬೇಕು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರು ಓಡಿ 
ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ, ಆ ಬಂದಿಗಳಿಗೆ ಸರಕಾರವು ತಾನಾಗಿ ಸರಕಾರೀ 
ಖರ್ಚಿನಿಂದ ಬಂದೂಕೂ-ಕಾಡತೂಸು-ಆಯಂಃಧಗಳನು ಪೂರೈಸಿ, ಪಹರೆಯೊಳ 
ಗಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಈ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡಿನ ವರಿಗೆ ಸ್ಪತಶಃ ಸುರಕ್ಷಿ ಕ್ರಿತವಾಗಿ ತಲುಪಿಸಿ, 
ವೆೊಟೆ ಆಶ್ಟಾ ಸನ ಜತಗ! ನೆಂದರೆ, ಇನ್ನೊ ನಾಲೆ "ದು ದಿನಗಳ ವಕಿಗೆ 
ನಾವು ನನ್ಮುನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವದಿಲ್ಲಪ್ಪಾ. ನೀವು ಹೊರಟು 


1೯3 ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಅನಂದವನೆ. 


ಹೋಗಿರಿ; ಅಪ್ಪ ಕೊಳಗೆ ಶಕ್ಕ ವಾದಷ್ಟು ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋಗಿರಿ! ಇಂಥ 
(ಭಗೋಡೆ' (ಓಡಿಹೋಗು ನನಾದ) ಬಂದಿಗಳು ಈ ಅಂಡಮಾನದ ಇಡೀ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೇ ಹೊರಟವರೆನ್ನ ಬಹುದು! ಇನ್ನು ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಯಾವನು ಸರಕಾರೀ ಚಾಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸರಕಾರೀ ಬಂದಿಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಸೇರಿ ಕೂಡ್ರುವನೋ, ಆತನು 
ಬಂದಿಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಳೆತು ಸಾಯಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು ಅನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುವದು! ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಅದೇ “ಜೀಕಿದ ಕಿ. ನೀವು ಚಾಳಿಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಹೋಗಿರಿ. ನಾನಂತೂ ಇನ್ನ ಜೀವ ಹೋದರೂ ಹಿಂದಿರುಗಲಾಕೆನು. ಆ 
ತುಬಾಕಿಯನ್ನಷ್ಟು ನನಗೆ ಕೊಡಿ); ಅಂದರೆ ನಾನು ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ವನೇ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಿಂಡುಸ್ತಾನವನ್ನು ತಲುಪಿಯೇ ಬಿಡುವೆನು. 

ಆತನ ಆ ನಿಕರದ ನುದಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಲೋ-ಚೇದಮೋ ಎಂದು 
ಕಂಟಿಕನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ನಡೆದಿದ್ದ ಚಲನವಲನವೊರನ್ಮೆ ನಿರ್ಧರಕ್ಕೆ ತಲು 
ಪಿತು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಆದರೆ ಈಗ ಹೇಳುವದೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಆತನ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಲು, ಆಗ ಆತನು:-- 

«ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳ ಮುಂಚಿ ಈ ಸಂಧಿಯು ಲಭಿಸಿದ್ಧಕೆ 
ಇಂದಿನ ಓಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾಲ್ಕುಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಾಗುತ್ತಿ 
ದ್ಲೆನು, ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಈ ಮೂರು- ನಾಲ್ಕುದಿನಗಳಲ್ಲಯ ಈ ಹೊಸ 
ಸರಕಾರೀ ಕೆಲಸದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಅವಸರವಾಗದಂ 
ತಹ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ ನನ್ನಂತೆ ಜೀವಾವಧಿ ದಂಡಿತ 
ಳಾದ ನನ್ನ ಭಗಿನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ತೀ ಬಂದಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳೆದ ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತಾಳೆ! ನಾನು ಓಡುವುದಾದರೆ, ಅವಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಓಡು 
ವವನು. ಸರಕಾರದ ಎಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷಾವೃತ್ತದಿಂದ ತಿಳಿದಿರುವು 
ದೇನಂದರಿ, ಅವಳು ನನ್ನ ಖಾಸ ಜಯದ, ಕಂಟಿಕಿಯೆಂದಂ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ 
ಮೇಲೆಯೂ ನಾವಿಬ್ಬ ತ ಸೇರಿ ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆಯ ಒಂದೇ ಆಕೋಪವಿದ್ದ:, 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕರನೀರಾಗಿಜಿಯೆಂದು. ಈಗ ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಓಡಿ ಹೋಡಕಿ, 
ಅವರು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ನನ್ನ ಸೇಡು ಎಂದು ಅಥವಾ ಅವಳಿಗೆ ಈ ಸಂಗತಿಯ 
ಗೊತ್ತಿ ರಠೇಜೇಕೆಂಬ ಕಟುಕನ ಅವಳನ್ನು ಖೀಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹಿಂದುಮುಂದೆ 
ನೋಡಲಾರರು; ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಬುದಿಗೃ ಹದ ಸೋರಿಯಲ್ಲೀ ಹೂತಿರಲು, 
ನಾನು ಅದರೊಳಗಿಂದಿದ್ದು ಜೀವಂತನಾದರೂ ಸತ್ತಂತೆಯೇ ಸರಿ| ಇದೊಂದು 
ನನ್ನ ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗದೊಳಗಿನ ಮುಖ್ಯ ಅಡಚಣಿಯಾಗಿಡಿ ಈಗ 





ಕರಿ ನೀರು ೨೯೩ 


ಒಮ್ಮೆ ಒಡಿಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಮಾಡಲೆಂತು? ಆ ಮೇಲೆ ಅವಳೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಿರುಗಿ ಅವಳನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿ 
ಯಾಗುವದು ಕೂಡ ಅಶಕ್ಯ್ಕವೇ ಆದೀತು! ಅವಳು ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಳು. 
ನನ್ನ ಪತ್ತೆ ಇಲ್ಲದಂತಾ:ಭಗೋಡಾ'ದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳು ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಕುಂದಿ, ಜೀವ ಕೂಡ ಕೊಟ್ಟಾಳು.?' 

“ನಡೆಯಿರಿ. ಇದೇ ನಿಮ್ಮ ಅಡಚಣಿಯಸ್ಟೇ? ಆದರೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತ್ಲ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ದೇನಂದಕೆ ನಿಮ್ಮ ಭಗಿನಿಯನ್ನು ಬಂದಿ 
ಗೃಹಜಿಸಳಗಿಂದ ಬಿಡಿಸುವ ಕೆಲಸವು ನಾವು ಸತಃ ಬಂದಿಗಳಿರಲು,-ಓಡಿ 
ಹೋಗದಾಗಿನಗಿಂತಲೂ ಓಡಿಹೋದ ಮೇಲೆಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವ 
ಹೆರಿಸಹತ್ತಿದಾಗಲೆಃ ಹೆಚ್ಚು ಸುಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕದಿದೆ! ಇಂದು ನಾವು ಅರಣ್ಯ 
ದೊಳಗೆ ಓಡಿಹೋದೆವೆಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಈ ಬಂದಿಗಳ ವಸಾಹತಿಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೇ 
ಬಾರದೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯು ತಪ್ಪಿನದು. ನಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿದೆ ನಸ್ಸೆಲಿ ಆಗ 
ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಇರುಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಆ ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ರಿದೈೆನು; ಮತ್ತು ಹಗಲೊಳಗೆ ಗುಪ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಈ ವಸಾಹತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡ್ಮುಡುತ್ಮಿದ್ದೆ ನು! ಕಂಟಿಕಬಾಬು, ಆ ಕೆಲಸ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಭಗಿನಿಯನ್ನು' ”ಬಂದಿಗ್ಯ ಹೆದೊಳಗಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ 
ನೀವಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಇಷ್ಟೆ ದುರಿಸೇ ತಂದಿಳಿಸುತ್ತೆ ನೆ! ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಕರ್ತ್ಯತ್ವಶಕ್ತಿ 
ಯ. ನ್ನ್ನ ದರೂ ನೋಡಿರಿ. ತಾನು ತುಸ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತನಾದರೆ ಈ ಕಾಡಿನ 
BE ಚು ಈ ಹುಲಿಯು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಭುಂಜಿಸಿದಕ್ಕೆ 
ಈತನ ಈ ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಉಗುರುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಆ ಮೊದಲಿನ ಹುಲಿ 
ಯುಗುರಿನಿ ಹತೇ ಬಂದು ಬಿಡುವದು! ಕಂಟಕಟಾಬು! ನಿಮಗೆ ನನ್ನ್ನ 

ವಂಚನ ಸರಾಕ್ರಮವು ತಿಳಿಯದು. ನಿಮ್ಮ-ನಮ್ಮ ಗುರುತೆಂದಕೆ, ನನ್ನ 
ಕೈಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿ ಬಿದ್ದ ಮೇಣಿ ಕರಿಫೀರಿಗೆಂದು ಬರುವನಗ "ಮಹಾರಾಜಾ 
ಹಡಗಿನಲ್ಲೂದದ್ದೆೇ ತೊದಲು; ಆದರೆ ಆ ದಿನಸ ಯಾವ ಭಾಈಬಂದದ 
ಆಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೊ, ಅದನ್ನು ನೀವು ಪಾಲಿಸಿ, ಈ ಕಠೋರ 
ಬಂದಿವಾಸದಲ್ಲ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರು 

ತ್ರೀರೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಜನ್ಮಜನ್ನೂಂತರದಲ್ಲೂ ನುಕಿಯಲಾಕಿನು. 
ಅದೇ ಹಡಗದೊಳಗಿಂದ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಬರುವಾ ನಾನು ಕರಿನೀರಿನ ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿದೊಗೆದ: ಓಡುವ ವಚನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನು; ಮತ್ತು 
ಇಂದು. ಅದನ್ನು ಅಂಶತಃ ದಿಟವಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 'ಕಂಟಕಬಾಬ್ಕು 


೨೯೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನೆ. 


ಮಾ: ಚರಿ ಹವ LS we a ವಾರಾ 





ನಾಳೆ-ನಾಡದ ರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ BUN ಮಾಡಿ PY EN 
ಬೇಡಿಗಳನ್ನು Ls ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನಸ್ಟೇ 
ನೀವು ನೋಡಿರುತ್ತಿ (ರಿ, ಅಂತೆಯೇ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ “ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಬಡಬಡಿಕೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಬಹುದು; ಆದರೆ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಬೀಳುವ ಮೊದಲು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದ್ದ ಹುಲಿಯನ್ನು ನೀವು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ ರೆ, ನನ್ನ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲೇ ನಿಮ್ಮ ನಂಬಿಗೆ ಕೂಡ್ರುತ್ತಿ ತ್ತು!’ 

ರಫೀಉದ್ದೀನನ ಈ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕಾರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಂಟಕ ನಲ್ಲಿ 
ಆತನೆ ನಂಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಬದಲು, ಆತನ ಷಯದ ಅಂಜಿಕೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗ 
ಹತ್ತಿ ತು. ರಥೀಉದ್ದೀನನು ಕಂಟಿಕನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು; ಅದರೆ 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದವನು ತಿಶನನು' ಕಂಟಕ 
ನಿಗೆ ಸಂಜರಡೊಳಗಿನ ರಫಿ:ಉದ್ದೀನನಷ್ಸೇ ಸೊತಿ ತ್ರಿದ್ರನೆಂಬದಂ ನಿಜ; ಆದರೆ 
ಕಿಶನನು ಮುಂಚಿನ ರಥೀಉದ್ದೀನನನ್ನೂ ಚನ್ನಾಗಿಯೇ ಗುರ್ತಿಸಿದ ಸ 
ಕಂಟಕನು ತುಸಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ಆ ಮೇರೆ ಶನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ: 

ಆದರೂ ಈತನೇನು ಮಾಡ:ವನು? ಈತನೊಳಗಿನ ಮೊದಲಿನ 
ಹುಲಿಯು ಮತ್ತೆ ರೇಗಿಗೊಂಡರೂ ಚಿಂತೆಯೇನು? ಈತನು ಹಃಲಿಯಾರರೆ, 
ಅಂಡಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ನಾನೂ ಬಬ್ಬ ನಿಪುಣ ದರವೇಶಿಯಾಗಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಈತನು ರಕೇಗಿಗೊಂಡದ್ದೇ ಆದರೆ, ಇದೇ ತುಬಾಕೆಯಿಂದ ನೋಡು 
ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಈತನನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ಬಿಟೇನು!'' 

«ಕಂಟಿಕಬಾಬು, ಮತ್ತೇನು? ಹೇಳಿರಿ, ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಪ್ಪೇ? 
ಜೀವಾವಧಿಯ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಈಗಿಂದಲೇ ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವುದಷ್ಟೇ?? 

«ಕಡಿದೊಗೆಯುವದೇ ಎಂದು ಮತ್ತೇಕೆ ಕೇಳುತ್ತೀ? ಅದನ್ನು ಈಗಾ 
ಗಲೇ ಕಡಿದು ಚಿಲ್ಲೇಬಿಟ್ಟರುತ್ತೇವಸ್ತೇ? ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಮಾಠೇತಕ್ಕೆ? 
ಇಗೋ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಯೇ ಬಂದಿರುತ್ತೀವ ನಲ್ಲ'! ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯನ್ನೆ ಲ್ಲಿಡ ಬೇಕೆಂಬದನ್ನಷ್ಟು ತಿಳಿಸು!” 

ಭಲೆ ಬಹಾದ್ದರ! ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ-ಸ್ವದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ!” 

ಕಂಟಿಕನು ಆದರೆ ಅಂಧಃಕಾರದ ಹಾಗು ಸಂಕಟದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಸಮಂದ್ರವೇ-ಈ ಕರಿನೀರಸಮುದ್ರವು-ಈ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಹಾಗು ಸ್ತದೇ ಶದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಬಿದ್ಧಿ ರುತ್ತದಲ್ಲ! ಅದನ್ನು....”' 

«ಆದನ್ನು ದಾಟಿಯೇ.” ಈಸುವ ಪದ್ದತಿಯ) ಎರಡು ಮಾರುಗಳನ್ನು 


ಕರಿ ನೀರು ೨೯೫ 





ಪರಾ ಕಾರ ತಾ ಶ್ಯ ಸಿಯಾಟಲ್‌ ಸಸ ಸಸ್ಯ 


ಆ ಕಾವಳದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿಯೇ. ಆನೇ ಶದಿಂದ ಹಾಕಿ, ರಥೀಉದ್ದೀನನು 
ಉತ್ತರವಿತ್ತನು. «ಆ ಕರಿನೀರ ಸಂಕಟಿದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿಯೇ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ನಿರ್ಧರವು! ಹೋಗಿಯೇ ಹೊ ಜಿತ ನಿಶ್ಚಿ 
ತಿಯಂ!!” 


೧೭ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

«ಕಂಟಿಕಬಾಬು!'' ಆ ಘನದಟ್ಕ, ಹಾಳು ಹಾಗು ಕತ್ತಲುಗವಿದ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಗಂಟೆಯ ವರೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ ಬಳಿಕ ರಥೀ 
ಉದ್ದೀನನು ರಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕಟ್ಟಿನ ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತ: 
(ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಬಾಳಿನ ಎದುರಿಗಿನ ಆಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇದೇ ಚರ್ಚೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಆಗ ಜಾವರಾಗಳ ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗು 
ವುದೆಂದರೆ, ಭಯಂಕರ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೇ ಹೋಗುವದೆಂದು ನೀವು 
ಅಂದಿದ್ದಿರಲ್ಲವೆ?” 

«ಅಹುದು ನೀನು ಆ ಜಾವರಾಗಳ ಆಶ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಾವ 
ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು 1 ಹೇಳಿದ್ದೆಯೋ ಅವು 
ಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದವು! ವಿಜಾತೀಯ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ “ಸುಧಾರಿಸಿದ 
ಜನರ ನಾತವು ಬಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅನರು ಬಹುಶಃ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಾಲ್ಕೂ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ವಿಷಾರಿ ಬಾಣದ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರ ಆಶ್ರಯ ಬೇಡ 
ಹೋಗುವುದೆಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಆಶ್ರಿಯ ಬೇಡಹೋಗುವಸ್ಟೇ ಮಂಕು 
ಕೆಲಸವಲ್ಲವೆ? ಈ ೫1! ಕಾನಿನಲ್ಲೂ, ಅವರ ಕ್ಕೆಸೆ ಸೇರಿದ PN ಅವರ 
ವಸತಿಯೊಳಗೆ ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದಾಗ " ಅನುಭವಿಸಿದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಸಂಸಟಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೆ ಯೋ ಮತ್ತು ಅನ್ರುಗಳ ದವಡೆಯಲ್ಲೇ 
ಹಾರಿಕೊಳ್ಳುವ ಬೇತನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆಯೋ ಅದು ಆಗ ನನಗೆ ಅಜಿಸ್ಟೋ 
ಭಯಂಕರಪೆನಿಸಿರಲಿ; ಅದಕೆ ಈಗ ಅದು ಹಾಗೆನಿಸುವದಿಲ್ಲಿ ಬದು ನಿಜವು. 
ಕಾರಣವೇನಂದರೆ, ಈಗ ಇದೊಂದೇ ಬೇತು ಸಾಧ್ಯ ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕು ಮಾಡು, ಈ ವಿಚಾರದ ರಗಳೆಯನ್ನು. ತಗೆ ಈಗ ನಿಜವಾಗಿ 
ಯೂ ಏನೊಂದು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಅನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆ, ಅದು ನಿನ್ನ ಕಟ್ಟಿನ 
ಬೇತಲ್ಲ; ಈಗ ನನಗಾಗಿರುವ ಅಸಹೈ ಹಸಿವೆಯು!” 

«ನನ್ನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಾದರೂ ಸಸಿವೆಯ ಬೇಗೆಯೇ ಎದ್ದಿದೆ! ಆದಕಿ 
ಇನ್ನು ನಾಳೆ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗಂಕೂ ಇದನ್ನು ನಂದಿಸುವ ಉಪಾಯವುಳಿ 


೨೯೬ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಮಾಲೆ, ಅನಂದವನ 





ದಿಲ್ಲ! ಅನೊಂದೇ ಉಪಾಯವು ಈ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಲಿಕ್ಕಿ ದೆ!? 
ಎಂದು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಕತ್ತ ಲಿಯೇ. ನಗೆಮೊರೆಯಿಂದ. ನುಡಿದನು. 

«ಆ ದಾವ ಉಪಾಯವಪ್ಪಾ? ಬೇಗನೆ ತಿಳಿಸಬಾರದೇ?'' 

«ಬೇಕೆ ಯಾವುದು? ನೀವು ರುಚಿ ರುಚಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಹತ್ತಿರಿ. ಕಮ್ಮಗಿನ ಹುಗ್ಗಿ, ಪುರೆ, ಈರುಳ್ಳಿಯ ಬೊಂಡಾ, 
ಇಡಿ ಬದನೇಕಾಯಿಯ ಪಲ್ಲೆ, ತಾಜಾ ಜಿಲೇಬಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರು ಕೇಳಿ ಕೇಳು 
ತ್ತಲೆ ಮೂಗಿಗೆ ಬರುವ ಕಮ್ಮಗಿನ ವಾಸನೆಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ನೀ- 
ಕೊಡೆಯ ಹತ್ತೀತು. ಅದರ ಶೋಷಣದಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗಿನ ಹಸಿವೆಯ 
ಬೇಗೆಯು ಎಷ್ಟು ನ:ದಿತೋ ಅಷ್ಟು ನಂದಲಿ!'' ಎಂದಂದು ತಿಂದಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನಕ್ಕು ನಕ್ಕು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡನು 

"ಬಳ್ಳೆ ದು. ಸಿನ್ನಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನೀನು 
ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನರೆಗೆ ನನ್ನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ "ಜೀಕೆ ಯಾನುದೊಂದು ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ನಾನೂ ಯೋಚಿಸಲೇಬೇಕು. ಹಗಲೆಲ್ಲ ಮಳೆಯಿಂದ ತೊಯ್ತು 
ತೊಯ್ದು ತೊಯುು, ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ.” ಹೀಗೆಂದು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ನುಡಿ 
ದವೇ ಕಂಟಿಕನು ಎದ್ದು, ನಿಂತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತುಬಾಕಿಯನು, ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಎಡತಾಕುತ್ತ ಕೈಗಳನ್ನು ತಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕಾಲುಗಳನ್ನ ಪ್ಪ ಛಿಸುತ್ತ 
ಮೈಯೊಳಗೆ ಕಾವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಳೃಹತ್ತಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ "ಅವನಿಗೆ 
ಅರ್ಧಮೈಲು ಸಮೊಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಆ ಕಾನಿಗೆ ಹೊಂದಿರುವ ಸರಕಾರೀ 
ತೆಂಗಿನ ಕೋಟದ ನೆನಪಾಯಿ:ತು. ಕೂಡಲೆ ಆತನು ರಫೀಉದ್ದೀನನ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಳಿ:- 

“ಏಳು! ಎಲ್ಲ ಅಡಿಗೆಯೂ ಸಿದ್ಧವಿದೆ. ಅಮೃತಪಾನ ಮಃ ಡಲಿಕ್ಕೂ 
ಮಿಠಾಯಿ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೂ ನಡೆ. ಸವೊಪದ ಟಿಂಗಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ? 

"ಮತ್ತೂ? ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳೆಂದರೇನೂ ಗಿತನನ್ನಲ್ಲಾ ಔಸುತ್ತಲೇ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವ ಬೇವಿನ ಹೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲನಲ್ಲ! ಹಾಗು Ey ಮೇಲೆಯೇ 
ನಿಂತು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಹರಿಯುವಷ್ಟು ನಾನೇನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಲ್ಲ''ಎಂದಂದು, 
ಕಥೀ ಉದ್ದೀನನು ನಕ್ಕನು. 

«ಎರಡು ಸಲ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದು, ತೆಂಗಿನ ಮರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಿಡ್ಡ 
ವಾಗುಳಿದಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯನು ನೀನೇ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಕಂಡೆ! ಆದರೆ 
ಯಾವ ತೆಂಗಿನ ಮರವೂ ನನಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿಲ್ಲೆಂಬನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ನಡೆ!” 


೩೮] ಕರಿ ನೀಛಿ ೨೯೭ 


ಅ ಜಾನ ಅಧ ಜರ ಜ್‌ a ಾ್ಣಣ್ಣ ಅರ ತ 





ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿವಾಂತ 
ವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಸರಕಾರೀ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ನಡೆದರು ಅಲ್ಫಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲಿ ತೋಟದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದರು. ಅವರ ಗೊತ್ತಿನ ತೋಟವೇ 
ಅದು. ತೆಂಗಿನ ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಬರಲು, ಚೂರಿಗಳನ್ನು ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಎತ್ತರವಾದೆ ಗಿಡಗಳನ್ನೇರಿದರು. ಆ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಬೊಟ್ಟು 
ಊರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮೊದಸೇ ತೆಗ್ಗು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಹತ್ತುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ಇಬ್ಬರೂ ಗಿಡವನ್ನೇರಿ ಕಾಯಿ ಕೊಯ್ದರು. ಕಾಯಿಗಳು 
ರಪ್ಪರಸ್ತೆಂದು ನೆ.ಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವು. ಆ ಕೂಡಲೆ ತೋಟದ ಆ ಕಡೆಗಿದ್ದ ಕಾವಲು 
ಗಾರನ ಗುಡಸಿಲದಿಂದ "ಸೂಂಯಿ'ಎಂದು ಕನಣಿಯ ಕಲ್ಲುಗಳು ಬರಹತ್ತಿದವು! 
ಇಬ್ಬ ರ ಎದೆಯೂ ಧಸೈಂದಿತು! ಗಿಡವನ್ನೆ "ರುವಾಗ ಕಂಟಕನು ತನ್ನ 
ಬಳಿಯ ತುಬಾಕಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಯನ್ನೂ ತೆಂಗಿನ ಮಲ ಸಗಳ ಹಾಗು ಎಲೆ. 
ಸೊಡರುಗಳಿ ಗುಡ್ಡೆ ಯೊಳಗೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಅಡಗಿಸಿಟಿ ಬ ಸದ್ದನು. ಅದರಿಂದ 
ವಿಹಿತವಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದೀಪ ತಕ್ಕೊಂಡು ಯಾರಾದರೂ ಬಂದರೆ 
ಹಾಗು ಅವರಿಗೆ ಅವು ದೊರೆತರೆ? ಕಂಟಕನು ಸಾಹಸ ಮಾಡಿ ಒಮ್ಮೆ ಕೆ 
ಗಿಳಿದು ಪಹಕಿೆಯವನ ಮೇಲೆ ತುಬಾಕಿ ಹೊದೆಯಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದನ ಆದರೆ ಆ ತುಬಾಕೆಯ ಸಪ್ಪಳದಿಂದ ಅಡವಿಯೆಲ್ಲನೂ ನಿನಾದ 
ಗೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರಾಗುವರು! ಪಜ ಕೂ ಮೂರ್ಪತನವೇ ಆಗುವದು. 
ಮೇಲೆಯೇ "ಕೂಡ ಬೇಕೆಂದರೆ, ಯಾವುವಮೊಂದು ಕಲ್ಲು ಸೂಂಯಿ ಗುಟ್ಟು ತ್ರ 
ಬಂದು ತಲೆ ಬುರುಡಿಗೆ ಬಡೆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಸವೂ ಮುಗಿದು ಜಾತು 
ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಭೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರು; ಆದರೆ ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡ್ರಗೊಡುವುದೆ? 
ಅಂಜಿಕೆಗಿಂತ ಹಸಿವೆಯಿಂದಲೇ ಕಸವಿಸಿ ಪಡಸತ್ತಿದರು. ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ ಗಿಡಕ್ಕೆ 
ಆತು ಕುಳಿತು-ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ಎಳೆಗಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಚೂರಿ 
ಯಿಂದ ಸುಲಿದು ಮೇಲಿನ ದನ್ಪನ್ನ ತೊಗಟೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದರು; ಹಾಗು ಆ yr NE ನೀ ರನ್ನು “ಗಟಗಟ ಸ 
ಕುಡಿದರು; "ನ ದಂತಪ ಮೆ ತ್ರೈನ್ನ್ನ ಕೊಬ್ಬ ಪರಿಯನ್ನು ಕಂದಕ. ಆಗ ಅದು 
ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಧುರ ಹತ್ತಿ ತಂದು ಹೇಳು! ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವುಳ್ಳ ಅರೆ 
ಮನೆಯ ಮೇಲುಸ್ಪು ರಿಗೆಯ ಮೇಟಿ ಕುಳಿತು ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ರಾಜರಂತೆ ಅವರು ಆಗ ಬಾಯಿಚಪ್ಪರಿಸಿದರು! ಕವ 
ಣಿಯ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಡುನಡುವೆ ಸೂಂಯಿಗುಟ್ಟುತ್ತ ಅವರ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ 





೨೯೮ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ ಕಾಲಿ ಆನಂದನನ. 


————— ಧಅಹಾಜಾರಾೂ 7 ಆಜಮರ್ಸಾಾುು 


ಜ್‌ ಲೀ ಇದ್ದ ವು. ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಮತ್ತೂ ಒಂದೊಂದು ಎಳೆಗಾಯನ್ನು 
ಸುಲಿದು, ಅದತೊಳಗಿನ ಮಧುರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಅವರು ಕುಡಿಯತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದರು; ತಿರುಳನ್ನು ತಿನ್ನು ತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು, 

ಈಗ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಹುಷಾರೆನಿಸಿತು. ಕಲ್ಲುಗಳು ಬರುವದೂ ಕಟ್ಟು 
ದಂತೆ ತೋರಿತು. ಇನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಬೇಕಿನಿಂದ ರಥೀ ಉದ್ದೀ 
ನನು ಕೆಳಗೆ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಹೆ ಎನೆಯುತ್ತ ತ.ಸ ಕೆಳಗಿಳಿಯ ಹತ್ತಿದನು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಡೆಯ ಗ.ಡಸಿಲದಲ್ಲಿ ಯಾಕೋ ಲಾಂದರ ಹೊತ್ತಿಸಿದಂತೆ ಬೆಳಕಾಯ ತ! 
ಅರ್ಧಮರದ ವರೆಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಿದ್ದ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಮೆಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದು, 
ಹಾವಿನಂತೆ ಮತ್ತೆ ಸರಸರನೆ ಮೇಲೆ "ಹತ್ತಿ ತುದಿಯ “ವರೆಗೂ ಹ 
ಆ ಲಾಂದರವು ಗುಡಸಿಲದ ಹೊರಗೆ ಆಃ ಲ್ಲಾಡಹತ್ತಿತು... ಯಾರಾದರೂ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕ ಬರುತ್ತಿರುವುದೇ ಖಂಡಿತ ; ಒಂದಲ್ಲ ಲಾಂದರ 
ಗಳು! ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ತುಬಾಕಿ! ಅಹುದು ತುಬಾಕಿಗಳೇ' ಆವು! ಬಂದೂಕ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸರು, ಅಂದು ಸಾಯ ಸ 
ಜಾವರಾಗಳ ದಾಳಿಯ ಮೂಲಕ ಆ ಕೋಟದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕಾವಲಿಗೆಂದು 
ಅಂದು ಬೇಕಂತ ಇರಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ರರು. ಅನರು ಸನ್ಪಇವೆಲ್ಲಾಗುತ ತ್ರ ದೆಂಬದನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ey ತ್ರ ನೋಡುತ್ತ , ಕವಿಗೊಟ್ಟು ಸಪ್ಪಳ ಕೇಳುತ್ತ 
ಹೊರಟಿದ್ದರು. ಅವರೊಡನಿರುವ ದಂಡಿತರು “ಡುತ ಸಸಿಗಳ 
ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಡೆಗೆ ಅವರು ಶೀರ ಇತ್ತ ಕಡೆಗೇ ಬರಹತ್ತಿದರು! 

ಕಂಟಕ-ರಫೀ ಉದ್ದೀನರು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಎರಡು ಎತ್ತರವಾದ ತೆಂಗಿನ 
ಮರಗಳನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಆ ಗಿಡಗಳ ತೀರ ಬುಡಕ್ಕೇ ಆ ಪೋಲೀಸರು 
ಬಂದರು. ಕಂಟಕ ಹಾಗು ರಥೀ ಉದ್ದೀನರ ಎದೆಗಳು ಥರಗುಟ್ಟಿ ನಡುಗ 
ಹತ್ತಿದನು. ತೋಥಿನ ಗುಂಡಿಗೆ ಕಟ್ಟದವರ,ಎದೆಯು ತೋಫು ಈಗ ಹಾರು 
ವದೂ, ಈಗ ಹಾರಿಯೇ ಬಟ್ಟಿ ತೋ ನ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನದೊಡನೆಯೂ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದ ಫೋಲೀಸರ ಲಕ್ಷ್ಯವು ತಮ್ಮ 
ಗಿಡದ ಮೇಲೆಯೇ ವೇಧಿಸಿ ಅವರ ತುಬಾಕಿಯ ಗುಂಡು ಎಲ್ಲಿ bra 
ಎಂದು ಅವರು ಗಡಗುಟ್ಟ ನಡುಗಹತ್ತಿದರು; ಆದರೆ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಯೇ ಅವಚಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನ ಕೂಡ್ರುವುಮೊಂದೇ ಮಾರ್ಗವು ಅನರಿಗಾಗ 
ಉಳಿದಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮರಣವನ್ನು ಅವಚಿಗೊಂಡಂತೆಯೂ ಆಗ 
ಬಹುದಿತ್ತು; ಅಥವಾ ಮರಣವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತೆಯೂ ಆಗಬಹುದಿತ್ತು! 

ಪೋಲೀಸರ ಛಾಂದರದ ಕರಣಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲಾಗುತ್ತ ಪೋಲೀ 











ಕರಿ ನೀರು ರಃ 


ಸರು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಹತ್ತ ಹತ್ತರಕ್ಕೆ ಬರಹತ್ತಿದರೋ, ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ ಕಂಟಕ 
ಮತ್ತು ರಫೀ ಉದ್ದೀನರ ಜೀವಗಳು ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರ ದೂರ 
ಹೋಗಹತ್ತಿದವು! 

ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಸನೊಪದ ಟಿಂಗಿನ ಮರಗಳ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಡಫಡೆಂದು 
ಸಪೃಳವಾಯಿತು. ಪೋಲೀಸರು ಚಮಕಿತರಾಗಿ ಅತ್ತ ಓಡಿದರು; ಹಾಗು 
ಅವರಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬನು ತುಬಾಕಿ ಹಾರಿಸಿದನು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಘೂಂ-ಘೂಂ- 
ಘೂಂ' ಎಂದು ಧ್ವನಿಗೆಯ್ಯುತ್ತ ಕೆಲವು ಗೂಗೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ 
ಹೋದವು; ಮತ್ತು ಒಂದು ಗೂಗೆಯು «ಟಫ್‌' ಎಂದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. 
ಸೋಲೀಸರು "ಖ್ಟೊ-ಖೈ್ಹೊಕ್ಕೆ'0ದು ನಕ್ಕರು. 

ಅವರೊಳಗಿನವನೊಬ್ಬನು ಆ ಗೂಗೆಯನ್ನೆತ್ತಿಹಿಡಿದು ಉಳಿದವರಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿ «ಇದು ನೋಡಿದಿರಾ ನಿಮ್ಮ ಕಳ್ಳನನ್ನು! ಗೂಗೆಗಳೇ ಫಡ 
ಫಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ಹಟ ಹಿಡಿದು, ಕಳ್ಳರು ಕಾಯಿಕೊಯ್ಯು 
ತ್ರಿರುವರೆಂದು ಅಂದಿರಿ. ತಿರುಗಿರಿನ್ನು; ನಡೆಯಿರಿ!” 

ಆ ಟೋಳಿಯು ಬಂದ ದಾರಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಸಾಗಹೆತ್ತಿದಂತೆ, ಕಂಟಕ 
ರಥೀಉದ್ದಿ ನರ ಜೀವಗಳು ತಿರುಗಿ ಬರಹತ್ತಿದವು! ಉದ್ದೀನನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ 
ನಕ್ಕು:--- 

"ಜೀವದ ಮೇಲೆ ಬಂದದ್ದು ಗೂಗಿಯಮೇಲೆಯೇ ದಾಟಿ ಹೋಯಿತು! 
ಎಂದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಂದನು. 

ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಜೀವದ ಸುತ್ತು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವದಿರದಿದ್ದರೆ ಆ ಪೋಲೀ 
ಸರು ತಮ್ಮ ಗುಡಸಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಲಾಂದರಗಳನ್ನಾರಿಸುವನರೆಗಾದರೂ ಆ 
ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲೇ ಹೇಗಾದರೂ ಕುಳಿತಿರುವದವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ 
ಅವರೀರ್ವರೂ ಕುಳಿತರು; ಆದರೆ ಅಂದಿನ ಮುಂಚಿನ ಅಸಹ್ಯ ದಣುವಿಕೆಯೂ 
ಈಗಿನ ನಿಷ್ಪ್ರಿಯತೆಯೂ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಗುಂಗು ಬರ 
ತೊಡಗಿತು. ಅವರು ಮರದ ತುದಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ 
ತೂಕಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಗಂಟಔೆಯಾದರೂ ಸೋಲೀಸರೂ 
ಪಹರೆಯವರೂ ಲಾಂದರದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲು ಚುಟ್ಟು ಸೇದುತ್ತ ಕುಳಿತೇ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕಂಟಕ ಮತ್ತು ರಫೀಉದ್ದೀನರು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅವರ ಕಡೆಗೆ ನೋಡು 
ಕ್ವಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ತೂಕಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವರು ಕ್ರಮವನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂ 
ಡಿರುವಾಗಲೇ ಹೇಗೋ ತಿಳೆಯದು; ಅನರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಢೆನಿದ್ರಾ ಸಕ್ಷರಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟರು! 


೩೦೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಮಾಲಿ, ಆನಂದವನ 


ಹಾ ಮಾ ಸ ವಾ ಇ ಭಾ ಭಾವನ ಭಾಸ್‌ 





ಆ ಸುಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ರಫಿಉದ್ದೀನನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದ ಕೈಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೋ ಸಡಿಲಾದವು; ದೇಹವು ಟಿ ಹಾಗು ಆತನು ಸರ್ರ ನೆ 
ಸರಿದನು! ಆ ಕೂಡಲೆ ಆತನ ದೇಹವೇ ಮನಸ್ಸಿನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಚ್ಚ 
ತ್ರಂತಾಗಿ, ಆತನ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಹಾವಿನಂಕೆ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವರಿದವು. ನಿದ್ರಾ 
ಕೋಗಿಗಳದಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ನಿಷ್ದೆಯಲ್ಲಿ. ಅವರ ಕ್ಸೈ- 
ಕಾಲುಗಳು ತೀರ ಜಾಗ್ರತಸ್ಥಿತಿ ಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ, ಆದರೆ! ತೀರ ಅಡ್ಡಗಲ 
ಕಡಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸೋಡಿಹು ಮೇಲಿಂದ ತಮ್ಮಜೀವವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜೋಕೆ 
ಯಿಂದ ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಆ ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಗಿಡದ ಮೇಲಿಂದ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಚಾರಿದನು; ಆದರೆ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಹಾನಿನಂತೆ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ ಸರಿಯ ಹತ್ತಿದವನು ನೆಟ್ಟಗೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಮುಟ್ಟಿ 
ದನು. ಆತನ ಎಡೆ-ಕೊಡೆಗಳೆಲ್ಲ ಸುಲಿವಂತಾಗಿದವು; ಆದರೆ ಮೇಲಿನಿಂದಲೇ 
ಜಾರಿದ್ದರೆ ಕಪಾಳ ಮೋಕ್ರನೇ gl ತಪ್ಪಿ ಕೆಂಬದನ್ನು ಅರಿತು, ಆ ಎದೆ 
ತೊಡೆಗಳು ತೆರೆದು ರಕ್ತ ವಾದದ್ದರ ಬ ಬಗ್ಗೆ ಕೇನನೇನೂ ಅನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೆಳಗೆ 
ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಆತನಿಗೆ. ಎಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹ ನೆನ ಬಂದು ಗುಡಸಿಲದ ಕಡಿಗೆ 
ಹೊರಳಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಲಾಂದರವು ನಂದಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ 
ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿತ್ತು. ತುಸ ತಡೆದು ಆ ಮೇಲೆ ಆತನು ಕಂಟಕನಿದ್ದ 'ಮರಡಿಡೆಗೆ 
ಬಂದು ಎರಡು ಮೂರು ಸಾರೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಚಪ್ಪಾಳೆ ಬಡೆದನು. ಕಂಟಕ 
ನಿಗೆ ಗುಂಗಿನಲ್ಲೂ ಸಾವಧವಿರುವ ಚಟನಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಆತನು ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ತಾನೂ ಮೆಲ್ಲನೆಲ್ಲಕೆಸ ರ್ರತಿಚಪ್ಪಾಳೆ ಬಡೆ 
ದನು. «ನೀನು ಇಳಿದಿರುವೆಯಾ? ಒ ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನೂ ಮಲನ ಇಳಿಯುತೆ ತ್ತೇನೆ 
ತಡೆ!'' ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವು ಆ ಚಪ್ಪಾ ಫಿಯಲಡಗಿತ್ತು 

ಕಂಟಕನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೆಲಕ್ಷಣಗಳ 
ವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತರು. ಆಗಳತ್ತರ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತರ್ಕಿಸಿದರು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು ಆ ತುಬಾಕಿ, ಕೊಡ್ಲಿ ಮುಂತಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟ ಸ್ಥ ಸಳದಿಂದ ತಕ್ಕೊಂಡರು. ಬೆಳಗಾಗುವ ಮುಂಜಿ 
ಅವರು ಘೋರ ಕಾಂತಾರಕ್ಕ ಹೋಗಿ ೪ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಲೈನದಾರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಸಡೆದರು. ಹೊರಡುವಾಗ 
ರಫೀ ಉದ್ದಿ (ನನು ಗಿಡಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನೇನೋ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರು 
ವದನ್ನು ಕಂಡು ಕಂಟಕನು ಮೆಲ್ಲನೆ: 

ಏನೋ? ಸುಮ್ಮನೆ ಏನನ್ನು ಹುಡುಕುಕ್ತಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ?'' 


ಕರಿ ನೀರು ೩೦೧ 











ಹ ae ಂ ಜರಾ ಹಾ 


ಸುಮ ಮನೆಯೆ? ಆಗಲೆ ಕಡಿದು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಎರಡು-ಮೂರು ಭಿಂಗಿನ 
ಕಾಯಿಗಳನ್ನೇನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಲ್ಲಿಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುವದೆ?” 

“ಎಂಥ ಭಿಕಾರಿಯಿರುವೆ ನೀನು? ಎಂಥ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಬುರುಡೆಗಳವು? 
ಚೆಲ್ಲು!” 

“ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಬುರುಡೆಗಳೆ? ಈ ಕುಲ್ಲಕ ಬರುಡೆಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಆಗಲೆ ನಮ್ಮ 
ತಲೆಬುರುಡೆಗಳು ತುಬಾಕಿಯ ಗುಂಡುಗಳಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವಲ್ಲ!'' 

ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಗಲಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಆ ದಾರಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ಆ 
ಹೊಸ ಕಾಡು ದಾರಿಯ ಹತ್ತರ ಬಂದರು; ಹಾಗು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳಗಾಗುವ 
ಮೊದಲೇ ಅವರು ಅದೇ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಸೈನಿಕನು ನಿನ್ನೆ ಎಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದನೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆತನ 
ಪೋಲೀಸ ಡ್ರೆಸ್ಟನ್ನೂ ಕಡ್ಡಿ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಚುಟ್ಟ ನೊದಲಾನವುಗಳನ್ನೂ ಅವರು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡರು. 11. ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನ ಷ್ಟು ಮತ್ತೆ ಸ್ಟ ಲಿಯೇ 
ಸಿಗಿಸಿಟ್ಟಿರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿದರು. 

ತ ಮೇಲೆ ಆ ಅಡವಿಯ ಆ ಪಕ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಘನ 
ದಟ್ಟವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಳಸೇರಲಿಕ್ಕ ಅವರು ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟು ಯತ್ನಿ ಸಿದರು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲೊ ೦ದು ಅಗಲವೂ ಚ ಆದಂಥ ಸಮುದ್ರ ದ ಒತ್ತು ಓಡಿತು; 
ಅದರೊಳಗಿನ ಉಸಗಿನ ಪ್ರದೇಶವು ಆಗ ಬೈಲಾಗಿದ್ದು, ಒಣಗಿ ಬೆಳಗೆ ಕಾಣಿ 
ಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಡಮಾನಸೊಳಗಿನ ಸಿಂಧುತಬಾಕದ ಮೇಲೆ ನಡು ನಡುವೆ 
ಬೀಳುವ ಪ್ರಖರ ಬಿಸಿಲು ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಆ ಮಳಲು 

ಪ್ರದೇಶವೂ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ಬಣ್ಣಗಳ ಸಿಂಪುಗಳೂ ತೀರ 
ನಳುಕಾದ ಸ ಸ್ವಚ್ಛ ಉಸುಗೂ ನಿಕೋಪ್ರಕಾರನಾಗಿ 'ಹೊಳೆಯುತಿ ತಿದ್ದವು ಆಗ 
ಆ ಉಸುಗು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾದಿತ್ತು; ಆದರೆ ಕಳೆದ ಎರಡು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡೇಸವನೆ ದುಡಿದ ಚೀಜ್‌ ಮಳೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ, ಕೊಳತ 
ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ, ಕೆಸರನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಲೇಏಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಹಾಗು ಚಳಿ-ಗಾಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಜೀವವು ಜೇಸರೆನಿಸಿದ್ದ ಆ ಇಬ್ಬರು. "ಭಗೋದೆ' ಯರಿಗೆ, ಅಂದರೆ 
ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿದ್ದ ದಂಡಿತನಿಗೆ ಆ ಬೇಡಾಗಿದ್ದ ಬಿಸಿಲೂ ಕಾದ ಮಳಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾದವು. ಎಲ್ಲಿ "ಮನುಷ್ಯರ ಸುಳದಾಟವು 

ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲನೋ ತಥ್ಯ ದುರ್ಗಮವೂ ದುಃ: ಸಾಧ್ಯವೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ್ಸಿನವದು. 
ಅಂದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲ ತುಸ ಬೈಲೊಳಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ತೋಂ 


ee ವಿಜ 


೩೦೨ ಪ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ನವು 


ಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಆ ಮೇಲೆ ೬ವರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಒತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಎಲ್ಲ ಅರಿನೆ-ಅಂಚಡಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಕ್ಕಿ ತಿಕ್ಸಿ ತೊಳೆದು, ಆ ಕದ ಮಳ 
ಲಲ್ಲಿ ಒಣಗಹಾಕಿದರು. ತಮ್ಮ ಮೈ-ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಳೆದ ಹೆಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೆಗಳಿ, ಸೊಳ್ಳೆ, ಮುಳ್ಳು ಇವುಗಳು ದಂಶದಿಂದ ಒಂದು ರುರಡಿಯೆನ್ನೇೇ 
ಮಾಡಿದ್ದವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಆ ಅಡನಿಯ ಭಔಷಧನೆಂದರಿ ಕೆಸರಿನ ಲೇಪ. 
ಅದನ್ನು ಮೈತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು: ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರು; 
ಮತ್ತು ಆ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು-ಮಣ್ಣುಗಳ ಸಬಕಾರದಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೈ- 
ಫೆ ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಆ ಒತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಯಥೇಚ್ಛವ: ಗಿಸ್ನಾನ 
ಮ 

ಆ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಹಿರಿದಿನ ಹೊಟ್ಟಿ ಹಸಿಯಿತೋ, ಅದು 
ಅಂಥ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಂಗದೊಳಗಿನ ಶ್ರಮದ ನಂತರ ಹಾಗೆ ಸ್ತಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಬಲಿಷ್ಕ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಜನರಿಗೇ ಗೊತ್ತುದೀತು! ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರೆ ಮ )ಿಗಯಾನೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದೂಕ ಹಾರಿಸಿ ಅಡವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲವೆಬ್ಟಿ ಬ್ಬಿಸುವದು ಅವರಿಗಿನ್ನೂ 'ಅಂಜಿಕೆಯದಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ಸು; 
ಆದರ ಆ ಕಾಡಿನಲಿ ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳ. ಹೊರತು ಮತ್ತೇನು ದೊರೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ? ಮತ್ತು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲು ಓಡಿ 
ಹೋದಾಗಿನಿಂದ ಜಾತಾ ಯಃ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ 'ಜೇಟಿ ಹೊಡೆಯುವದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು! ಸುಮಾರು ಅರ್ದ ಗಂಟೆಯ ವರಿಗೆ ಸರವು- 
ಸಾಡಢ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಡಗಿ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಆತನಿಗೊಂದು ಬೇಟಿ ದೊರಕಿತು. 
ಕೂಡಲೆ ಆತನು ತನ್ನ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಕೊಡ್ಲಿಯ ಒಂದೇ ಕಡಿತದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ ನು. ಆ ಮೇಲೆ ಕಾದ ಮಳಲ ಪ ಸ್ರಶೆ ರೇಶಕ್ಸೆ ಅದನ್ನೊ ಯ್ರು 
ಒಣಗಿದ್ದ ಕಟ್ಟಿ ಸೆಗಳನ್ನು ತಂದು, ಸೈನಿಕನಿಂದ "ತಂದಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಸೆಟ್ಟೆ 
ಯಿಂದ "ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಜಾವರಾಗಳ ಸೂಸಶಾಸ್ತ್ರ ದಂಕೆ ಆ ಜಾ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು, ಒಂದೊಂದು ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 

ಹಾಗಿದ್ದ ಫಿ ಕೂಡ ಕಂಟಕನಿಗೆ ಆ ಪಕ್ತಾನ್ನವನ್ನು ಇಡೀ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮತಃ ತಿನ್ನು ವ ಪ್ರಸಂಗವಿದ್ದದರಿಂದ, ಚತ ಸೊಟ್ಟ. ಡೊಂಕ ಮೋಕೆ 

ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ನುಂಗಿ ಹ ಕುಡಿಯಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಸಂಗಡ ತಂದಿದ್ದ ತೆಂಗಿನ ಕಾಮಿಗಳ ತು ಬಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆತಿತ್ತೆಂದೇ ಕಾರಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೆ ಪ್ರಸಂಗ ಬರಲಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ. 


ಕರಿ ನೀರು ೩೦೩ 


ಬಂ ಂ(6್ಷಐಜಚ್ರ ಮ LE ೨ ಸಾ ರಾನಾ ಗಾನಾ ಶೃಂ ಇಂ ಸಾನ ಸವಾ ಹಾ 


ಆದರೂ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನು ಬ್ರಾ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಜಡನೆನಿಸಿತೊ ಅದು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯೊಳಗಿನ ಜಶರಾಗ್ನಿಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಜಡನೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚಟ್ಟಾ. 
ಮಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಕಂಟಿಕನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿದ ಬಗ್ಗೆ ಸಪರನ 
ದ್ಲೊಂದು ತೇಗು ಬಂದಿತು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಅತನಿಗೊಳ್ಳೀ ಹುಸಾರೆನಿಸಿತು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ನಕ್ಕು: PRS 
“ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ತ `ಜಾವರಾ' ತಿನಸು ನಿಮಗೊಳ್ಳೇ 
ಮನ್ನಿ ಸುವದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಉಳಿ 
ದೀತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಈಗಾಗಲೆ ಅಂಜಿಕೆಯುಂಟಾಗಿದೆ!'' 
ಅವರ ಊಟವು ಹಾಗೆ ನಗೆ-ಕೆಲೆದಾಡುತ್ತ ನಡೆದಿರಲು, ಮುಗಿಲು 
ಮೇಘಾ ಚ್ಛನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆಗ ಕಂಟಕನು;-- 
«ಅತ್ತ ನೋಡು, ಮಳೆಯು ಹೇಗೆ ಏರಿ ಬರುವದರನ್ಲಿದೆ? ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇನು ಮುಂದಿನ ಚಲನವಲನವು ನಿರ್ಧರವಾಗುವವರೆಗೆ. ಪ್ರ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 





ನಿವಾಶವಾದ ದರಿ-ಕಂದರನನ್ನೆಲ್ಲಾದರೂ ಶೋಧಿಸಜೀಕು. ನಿನ್ನೆಯ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಯೇ ಕಳೆದೆವು; ಆದರೆ ಅಂಥ ಶಯ್ಯಾ 
ಮಂದಿರಮೊಳಗಿನ ಆ ವಿಲಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರು 
ವದು ನನಗಂತೂ ಇಚ್ಚೆ ಯಿಲ್ಲ. ಮ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀನೇ ನನ್ನ ದಾರಿಕಾರನು. 
ನೀನು TN ಒಂದು ಸುಂದರ ಬಂಗ್ಲೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು ಹೊಂ, ಏಳು, ನಡೆ? 

“ಆದರೆ ನಾನು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತಂದದ್ದು ಆ ಸುಂದರ 
ಬಂಗ್ಲೆಗಳಿಗೆಂದೇ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂವಿ ಮೂಲೆಗಳಿಲ್ಲದ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬಂಗ್ಲೆಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವದು. 
ಈ ದಿನ್ನೆ ಯಗಿಡ-ಗುಂಪುಗಳನ್ನಷ್ಟು ದಾಬೋಣ ಆ ಮೇಲೆ ನೋಡುನಿರಂತೆ!” 

ಅವರು ದಿನ್ನೆ ಯನ್ನು ದಾಟ ಇಳಿದು ಮತ್ತೊಂದು ದಿಬ್ಬವನ್ನು 
ದರು. ಸಮುದ್ರವು ಅಲ್ಲಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ದಿಬ್ಬದ ಕೆಳಬದಿಗೆ 
ಗುಹೆಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಮುಂದೆ ಮಳಲು ಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ 
ಪ್ರಚಂಡಗಳಾದ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳು ಸಾಲು-ಸಾಲಾಗಿಯೇ ನಿಂತಿ 
ದ್ದವು. ಆ ಶಿಲಾಸಂಘವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಆನೆಯ ತಂಡವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಿಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅಲ್ಲಿಯ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ರಫೀಉವ್ಪೀನನು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ: 
ದೇಖಿಯೇ ಬಾಬೂಜಿ! ಬಂಗಲೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂಗ್ಲೆಗಳು ಹೇಗೆ 


೩೦೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








ಮುಂಬಯಿಯೊಳಗಿನ ಮಲಬಾರ ಹಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುತ್ತ ವೆ ಟಾಟ 
ಡಿರಿ! ಇನ್ನು ಯಾವ ಬಂಗಲೆಯ ಬಾಡಿಗೆಯು ಎಸ್ಟೆ'ಸ್ಫು? ಯಾವುದ: ಅಗ್ಗ 
ಯಾವುದು ಯೋಗ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಸ್ನ 

ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಆ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಳು ಹೊಕ್ಕು ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿದರು ನೋಡುನೋಡುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತುದಿಗೆ ತುದಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಂಬೂದಂಕೆ ನಿಂಶುಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಮತ್ತು ಎರಡು ಕೊಬ್ಬಿದ ಆನೆಗಳು ಕಾದಾಡುವಾಗ ಮದೋನ್ಮತ್ತ 
ಮಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಮಸ್ತಕದಿಂದ ದೂಡುವಂತಹ ಸದೃತಿಯಲ್ಲೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ವದು ಅವರಿಗೆ ಕಂಡಿತು. ಆ ಶಿಲೆಗಳ ಆ ತೆಂಬುವಿನಂತಹ ದರ್ಶನೀಯ 
ಭಾಗದ ಒಳಗಡೆಗೆ ದೂರದ ವರೆಗೆ ತಂಬೂದಂತೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೊಳು 
ಕೆದ್ದಿತು. ಅದರೊಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಎರಡು ಮೂರು ಗುಹೆಗಳು ಕೋಣೆ 
ಗಳಂತೆ ಗೋಡೆಯ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಲೆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಅದೇ ಸ್ಥಳವು ವನನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೆನಿ 
ಸಿತು. ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಒಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ನಡುವಿನ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಗಾಗಿ ಕುಳಿತನು; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಆತನು 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಘಾತ! ಘಾತ!!' ಎಂದು ಗೊಗ್ಗರದನಿಯಿಂದ ಚೇರಿ, ಗಾಬರಿಯಿಂ 
ದಲೇ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. 


«ಯಾಕೋ, ಏನಾಯಿತು? ಆದದ್ದಾದರೂ ಏನು?” ಎಂದು ತುಬಾಕಿ 
ಯನ್ನು ಸಜ್ಜುಮಾಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತ ಕಂಟಕನು ಕೇಳಲು 

“ಮನುಷ್ಯನೆನ್ಸಿರಿ, ಡೆವ್ವವೆನ್ಸಿರಿ; ಆದರೆ ಕಂಟಿಕಬಾಬು, ಒಂದು 
ಹೊಲಸು ಪ್ರಾಣಿಯು ಆ ಒಳಗೆ ಮೂಲೆಯೊಳಗಿನ ಗವಿಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ! ಆತನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಆತನ ಮೋರೆಯ ಕತ್ತ 
ಲಲ್ಲಿ ಪಣತಿಯಂಕೆ ಮಿಣಿಮಿಣಿ ಎನ್ನುತ್ತನೆ!' ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು ಆ ತನ್ನ 
ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡ ತನ್ನ ನಿತ್ಯದ ರೂಢಿಯಂತೆ ನಕ್ಕು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದನು. 

“ಹಾಗಾದರೆ, ಒಮ್ಮೆಲೆ ಗುಂಡು ಹಾಕಿಬಿಡೋಣವೇ?'' ಎಂದಂದು 
ಕಂಟಕನು ಬಂದೂಕನ್ನೆತ್ತಿದನು. 

"ಬೇಡ ಬೇಡ! ತೀರ ಜೀವದ ಸುತ್ತೇ ಬರುವವರೆಗೆ ಬಂದೂಕಿನ 
ಬಾರಿನ ಅವಶೃಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಆ ಬಾರಿನ ಸಪ್ಪಳದಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ ಕಾನಿನ 
ತುಂಬ ಇಲ್ಲದ ಗಡಿಬಿಡಿಯುಂಬಾದೀತು. ಡರ ತಿವಿದು ನೋಡಿ, ಆ 
ಪ್ರಾಚಿಯಾಂರುವರೆಂಬದನ್ನಾದರೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸೋಣ!'' 


ರ್ಶ] ಕರಿ ಖು ೩೦೫ 
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ಹೀಗನ್ನು ತ್ರ ನ್ನುತ್ತ ರಫೀೀಉದ್ದಿೀನನು ಒಂಡು ಉದ್ದ ನ್ದ ಕೋ ಅನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಂಡು ತುಸ .! ಹೋಗಿ, 3 ಕೋಲಿನಿಂದ ಗನಿ ಸೊಳೆ ತಿವಿದನು. 
ಆ ಕೂಡಲೆ ಒಂದು ದೈನ್ಯದ ಚೇತ್ಪಾರವು ಎದ್ದು, ಎಂಥವೋ ಏನೋ, ಆದರೆ 
ಕಕ್ಕುಲತೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಹೊರಟನು! 

“ಎಲಾ ಇವನ ನ! ಇವರಂತೂ WEN ಒಬ್ಬ ಜಾವರಾನಿರುವನು.” 
ರಫೀಉದ್ದಿ "ನನಿಗೆ ಜಾವರಾಗಳ ಯಾವ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ನ ಬಾಷೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿದ್ದಿ ಕೋ ಅದರ ಮೇಲಿಂದ ಅವನ: ತರ್ಕಿ ಸ "ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡಿರಿ.' 
ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕ.ರಿತು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ರುವಂಕಿ ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಯಿತು. 

« ಹಾಗಾದರೆ ಆತನಿಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಹೊರಗೆ ಬಾ ಎಂದು ತಿಳಿಸು; ಅಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಜಾವರಾಗಳ ಮಿತ್ರರಿರುವೆವು; ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳು.” ಕಂಟಿ 
ಕನು ರಫೀಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದನು. 

ಉದ್ದೀನನು ಜಾನರಾಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಹೇಗೋ ಹೇಳಿದನು; ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ ಹೇಳಲಿಕ್ಸೆಂದೋ ಏನೋ 
ಆ ಕೋಲಿನಿಂದ ಆ ಹೋರಿಕೊಳಗೆ ಮತ್ತೊವೆ ಮ್ಮೆ ತಿವಿದನು. 

«ಶೂಡಲೆ ಬಂದೆನು ಬಂದೆನು.'' ಎಂದು ಆ ಹೋರಿನೊಳಗಿಂದ 
ದೈನ್ಯವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು; ಹಾಗು ಅಲ್ಫಾವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ತಲೆಯನ್ನು ಆ 
ಹೋರಿನೊಳಗಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದು, ಆ ಮೇಲೆ ಕುಂಡಿಯಿಂದ ಹೊಸೆಯುತ್ತ 
ಹೊಸೆಯುತ್ತ ಒಬ್ಬ ದುಃಖ-ಕಷ್ಟ ಗಳಿಂದ ಹೈರಾ 2ಣಾದ ಜಾವರಾ ಮನುಷ್ಯನು 
ಆ ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದನು. "ಹೊರಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಒಂನು ಕಾಲು 
ಚಾಚಿ ಅದರ ನೂನಗಂಡದ ತಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಚು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ನೀರು ತಂದು ನೆರಳಹತ್ತಿದನು. 

ಕಂಟಕ ಮತ್ತು ರಫೀಉದ್ದೀನರು ಆ ಮೂನಗಂಡದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡು 
ತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ರಕ್ತನುಂಜುಗಟ್ಟಿ ನೊ'ವಾದಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಕೆಲ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ, ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತೇನಂ 
ದರೆ, ನಿನ್ನೆಯ ದಿವಸ ಚಾವರಾಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕಡೆಯ ದಂಡಿತರ ತಂಡದ 
ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಯಾವ ಶರಸಂಧಾನ ನಡೆಸಿದ್ದರೋ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ 
ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಹಾರಿಸಿದ್ದ ತುಬಾಕೆಗಳದೊಂದು ಗುಂಡು ಬಂದು ಆ ಜಾವ 
ರಾನ ಕಾಲಿಗೆ ಬಡಿದಿತ್ತು. ಆತನ ಸಂಗಡಿಗರು ಜೀವದ ಅಂಜಿಕೆಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಈತನಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವದು ಶಕ್ಕವಾಗದ್ದರಿಂದ, ಈತನು 





೩೦೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರ ಸಾಲ ಸಸಯ 


ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಸಿ ಹೊದರೆ ರು ನೋಡಿ ಅದರೆ ರೆ ಸೇರಿಕೆ ಸತ್ತ! ನೆರಳುತ್ತ 
ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ಮಃ 

"ಕಪೀಉದಿ ನನಿಗೆ ಅಪಿಫ್ಲ ನಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಗೊತ್ತಾದ ಕೂಡೆ ಯಾವ 
ದೊಂದು ಭಾಗ್ಯವಿಧಿಯು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಂತೆ ಮೋದಗೊಂಡನು! ಬಳಿಕ 
ಕಂಟಕನನ್ನು ತುಸ ಬದಿಗೆ ಕರೆದು ಆನು: 

"ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಮೊದಲು ಚೆಸ್ಪಾಳೆ ಹೆೊಡೆಯಿರಿ. ಬಾಬೂಜಿ! 
ಜಾವರಾಗಳ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ನೂವು ಆಶ್ರಯ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿ ಸರ ಮೇಲೆ ರೇನಿಗೊಂಡವರು! ನಾವುಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷರ 
ದಂಡಿತರೊಳಗಿನ ಜನರು ಶರಣೆಂದು ಹೋದರೂ, ದೂರಿಸಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಲೆ 
ಅವರು ಸಂಶಯವನಿಂದ ನರು ವಸಿಚಿ' ಸವ ಸ ಬಹೆಖಿ೨ಬ ಯಾನ ಒಂದು 
ದೊಪ ಸ ಅತಂಕವು ನನ್ನು ದುರಿಯಲ್ಲಿದಿ ತೋ, ಅದು ಈ ಜಾವರಾನ ಗೆಳೆತನ 
ದಿಂದ ನೀಗುವ ಸಂದಿಯ » ನಮಗೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೊರೆತಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಾವರಾಗಳ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಈ 
ಜಾವರಾನೊಬ್ಬನು ಜೀವಂತ ನುಡಿ-ನಡೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರವನೇಶಪತ್ರವೇ(ಹುಕುಮೇ) 
ನಮಗೆ ಪೊರೆಕೆನೆನ್ನಬಹುದು! ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಈತನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲಿಕೈಬೇಕು.' 

ಆ ಬೇತು ಕಂಟಚಿಕನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಬಂತು. ಅಂಡಮಾನದ ಕಕ್ತಕಾರಾ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮೋಷಚಾರದ ಮತ್ತು ಔಷಧದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆತನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಕೆಲಸ ಸಾಗಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗಿನ 
ಜ್ಞಾ ನವು ಈಗ ಆತನಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾಯಿತು. 

ಆಗ ಅವರು ಆ ಜಾವರಾನಿಗೆ ಧರ್ಯ ಹೇಳಿದರು. ಆತನ ವೂನ 
ಗಂಡವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಳಿಯ ಚೂರಿಯಿಂದಶೇ ಶಕೃವಾದಂತೆ ಸೀಳಿ, ಒಳಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಗುಂಡನ್ನು ತೆಗೆದರು. ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳದು, 
ಕೆಲ ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕಟ್ಟಿದರು. ಗು.ಡು ಕಾಲೊ 
ಳಗೆ ಇ Ro ಆ ೫ ೫೬. ಯಾವ ಅಸ ಸಿಹ್ಯ ವೇದನೆಗಳು ಆಗುತ್ತಿ 
ದೃವ ಅವು ಗುಂಡು ಹೊರಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಕಡಿಮೆಯಾದವು. ಅದರಿಂದ 
ಅವನು ಅವರ ಉಸಕಾರಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಗುರ್ತು-ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸತೊಡಗಿದನು. 

ಅಪ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ೫ ಮೂವರೂ ಮುಂದೆ ಎರಡು-ಮೂರು ದಿನಗಳ 
ವರೆಗೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದರು. ಕಾರಿನೊಳಗಿನ ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳ ಯಾವ 


ಕರಿ ನೀರು ೩೦೭ 





ಬೇಟಿಯು. ಸುಖಕಿಸು ಬಾರಿನ ಹೊರತು ಸಾ ರುತ್ತಿತ್ತೋ, ಅದನ್ನೇ 
ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಆ ಜಾವರಾನಿಂದ ಆತನ ವಸತಿಯ ಮಾಹಿತಿ 
ಯನ್ನು ಅವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ತಾವು ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿದೆವು, 
ತಾವೂ ೩ಂಗ್ಲಿಷರಿಗೆ ಹೇಗೆ ವೈರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತೇವೆ; ಮತ್ತು ತಾವು ಜಾವರಾಗಳ 
ವಸತಿಗೇ ಹೇಗೆ ಶರಣು ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತ್ವೇವೆ? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅವರು ಅತನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಜಾವರಾನಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಅ ಅತ್ಯಂತ ಮನಃ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಾ ಸಿಸಿದನೇನಂದಶ್ಕೆ ನೀವು ನನ ಗೆ ಜೀವದಾನವನ್ನಿ ತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ೪ ಉಪಕಾರವನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ಸಹಾಯ್ಯ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜಾವರಾಗಳು ನಿಮಗೆ ಮಾಡದಿರಲಾರರು; ಯಾಕಂದರೆ, 
ಜಾವರಾಗಳ ಜ್‌ ಜಾತಿಯೊಳಗಿನನನು ಅವನಾಗಿದ್ದರೋ ಆ ಜಾತಿಯ 
ನಾಯಕನ ಬೀಗನೂ ನಂಬಿಗೆಯ ಸೇವಕನೂ ಆತನಾಗಿದ್ದನು! 

ಆ ಜಾವರಾ ಮನುಷೃನು ಗುಣಹೆೊಇಂದುವವರೆಗೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಳ್ಳರ ಹಾಗೆ ಹ.ಮುಗಿಕೊಂಡು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದನು. ಆ 
ಸಮೆಯದಲ್ಲಿ ರಸೀಉದ್ದೀನನು ತೀರ ನಿಶ್ರಿಂತನೆಂತೆ ಆನಂದಲೋಳುಪನಾಗಿ 
ದನು; ಅದರಿ ತ್ರ ಟಿಕನು ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಚಿಂತ 
ನಾಗಿದ್ದನು... ರಹಫೀಉದ್ದು ನನಿಗಿಸ ಸತ್ತಿ ಂತಲೂ, ಶೀರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರ 
ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಜೀತು ಈ ಮೆಜಲಿನ ವರಿಗೆ ಪಾರುಗಂಡಿತು ಹ್ಚ 
ವಲ್ಲದಂತಹ ಎನ್ನೋ ಅನುಕೂಲ ನೂ ಅವರ ಮುಂಡೆ. 
ಆತನು ಸ್ಪತಃವಂತೂ ಷು ಕಜ ಹಡಕ ಣು 
ದನು! ಆದರೆ ಕಂಟಕನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚಿಂತೆಯು ಒ ಡೆ 
ಗಿತ್ತು. ಆತನೆದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ಪಂತದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ು ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಷ್ಟೇ ಇರಲಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಮಾಲತಿಯ ಮ ಯೇ ಅವನು ಅಷ್ಟು ಚೆಂತಾಮಗ ನಾಗಿ 
ದ್ದನು! 

ಅವಳನ್ನು ಬಿಡುಗದೆ ಮಾಡಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಬಿಡಿಸಿದರೂ ಅವ 
ಳನ್ನು ಈ ಅಡವಿಗೆ, ಈ ಗವಿಗೆ ಈ ಭಯಾನಕ ಫೆ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಜಾವರಾ 
ಗಳ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಕಾಸಾಡುವಸೆಂತು? ರಫೀಉದ್ದೀೀನನ 
ಹೊರತೆಂತೂ ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದರಿಸ.ವದು ದುರ್ಫಟವು; ಅದರೆ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಏಕ 

ನಿಷ್ಮಸೆ: ವಕನೆಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಆತನು ಹುಬ ಬ್ಬಾ ಒಬ್ಬ ಇ. 
ಚ ಜೆ ಹಿ:ಸ್ರ ಸಶುವಾಗಿದ್ದ ನು! ಆದ್ದರಿಂದ ಅತನನ್ನೆಷ್ಟು 
ಮತ್ತು ೫ ಅತನಿಗೆ ಕಂಟಕನೆ: “ಕಿಶಕರಿರುವನೆಂಬ ಶಂಕೆ ಕೂಡೆ ಈಗ ಬರು 


EL 


ನ-ಬಬೇಕ ನಿ? 


೩೦೮ ಶ್ರೀಸೇಷ್ಲಾಹಲ ವಾವ ಆನಂದವನ, 
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ವದು ಕ್ಯವರದದ್ದ ರೂ ಮತ್ತು ಅಂತೆಯೇ ಕಂಟಕನೊಡನೆ ಮಾಲತಿತ್ತ್ವದ 
ಯಾವ ಸ್ಮ ಸ್ಮ್ಟೃ ತಿಯ ಎಳೆ-ಕಂಡಕಿಗಳು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋರ ೂ 
ಅಸಂಭವವಾಗಿದ್ದರೂ; ಕಾಗುಕಂಟಕಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಕಷ್ಟಸರಂಸ ಸಕೆಗಳಿಂದಾದ ಶ್ರೀಣತೆಯಿಂದಲೂ ಮಾಲತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೂಡ ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವದು ಕಠಿಣವಾಗಿತ್ತಾ 
ದರೂ ರನೀಉದ್ದೀನನು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅವಳು ಮಾಲತಿಯೇ 
ಅಹುದೆಂದು ಒಂದು ವೇಳೆ ಗುರ್ತಿಸಿದರೆ? ಯಾವುದೊಂದು ಭಯಂಕರ ಪ್ರ 
ಸಂಗವು ಸಂಭವಿಸಲಿಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲೆಂಬದು ಹೇಗೆ? ಅವಳಂತೂ ಇವನನ್ನು ಗು- 
ರ್ತಿಸುವವಳೇ. ಆಗ ಈತನ ಮುಂಚಿನ ನೀಚಕಿಯಾಗಲಿ, ಆಕೆಯ ಮುಂಚಿನ 
ಸಿಬ್ಟಾಗಲಿ ಸ್ಫೋಟಗೊಂಡು, ಆ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರದೂ ಬೆಂಕಿ-ಬೂದಿಯಾಗಿ 
ಹೋದೀತು. ಈ ಇಂಥ ನಿಬಿಡವಾದ ಕಾಂತಾರದೊಳಗಿನ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಅವಳು, ನಾನು ಮತ್ತು ಈತ! ಈತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಆಕೆಯ ಬಿಡು 
ಗಡಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ, ರಾಮನು ರಾವಣನ ಸಹಾಯಪದಿದು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೇ ಸರಿ! ಆದರೆ ಈಗ ಬೇರೆ ಉಪಾಯೆವಾವುನಿಷೆ? 
ರಫೀಉದ್ದೀನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಗ ವಂಚನೆಯ ಭಾವನು 
ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆತನದೊಂದೇ ಅಡಚಣೆಯಿದ್ದಿತು; ಅದೆಂದರೆ 
ದುಡ್ಡು! ಜಾವರಾಗಳ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಪ್ರಿಯನಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು 
ಮದ್ಯಬೇಕು; ಮತ್ತು ಮುಂಡೆ ಕರಿಸೀರಿಗೆ ಶರಣು ಹೊಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ 
ಡೋಣಿ, ಅರಿವೆ, ಆಯುಧ, ಖಾದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸ 
ಲಿಕ್ಟೂ ದುಡ್ಡು ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ದೊರಕಸಲಿಕ್ತೆ ಎರಡೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿದ್ದವು. 
ಬಂದಿಗಳ ವಸ ಕಿಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ-ಅಪರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ದರವಡೆ ಮಾಡು 
ವದು; ಇಲ್ಲವೆ ಕಂಟಕ ಸು ತನ್ನ ಸ ಹದಿನ್ಸೈ ದು ನೂರರ ಯಾವ 
ಇಡಿಗಂಟನ್ನು ಕೊಡುವವನಿದ್ದ ನೋ ಅದನ್ನು ನ ಅವರು 
ಮೊದಲು ಬೇತು ಮಾಡುಕ್ತಿ ದ್ದ “ರೇನಂದರೆ, ಆ ಹಣವನ್ನು ಕಂಟಕನು ತನ್ನ 
ಸಂಗಡ ತಕ್ಕೊ ೦ಡೇ ಬಂದಿಗಳ ಚಾಳಿನೊಳಗಿಂದ ಬರುವದು; ಆದರೆ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಆ ದಾಳಿಯ ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಸುಧಿಯು ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಒಮ್ಮಿ. ಂದೊಮ್ಮೆ ಲೆ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. ಆದರಿಂದ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಕಟಗಳ 
ನಿವಾರಣವೂ "ಯಿತು; ಆದರೆ ದುಡ್ಮನ್ನಷ್ಟು ಸಂಗಡ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದುಳಿ 
ದಿತ್ತು. ಆ ಅಡಚಣಿಯನ್ನು ಆತನು ಕಾಟಕನೆದುರಿಸೆ ಇಟ್ಟು «ಪ್ರ ಬಗ್ಗೆ 
ಎನು ಮಾಡಬೇಕೆನ್ಶು ನಿರಿ? ಹೇಳಿರಿ ದರವಡೆ ಮಾಡಬೇಕೋ ಅಥವಾ 
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ನೀವು ನಿಮ್ಮ: ಆ ಇಡಿಗಂಟನ್ನು ಯಾವುಜೊಂದು. ಹಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಈಗಲೂ 
ತಿರುಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದೊ? ಐ ಕೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. 12 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಂಟಕನು ಬೇಡ, ಬೇಡ; ದರವಡೆಯು ಜೇಡ, ನಾವಾಗಿ 
ಮ ತ್ಯುವನ್ನು ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವುದು ಬೇಡ! ನಾನು ನನ್ನಕೇವ 
ಣಾತಿಯನ್ನು. ಒಂದಿಲ್ಲೊ ಂದು ಹಂಚಿಕೆಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಪಡೆದೇನು. ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ನನಗಿನ್ನೂ ಜತ್ತ ಬಂಡೆಯ ಕೆಳಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಕ್ಲೆ ಯನ್ನು ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ 
ಕೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದೇ ವಿಹಿತವು. ಕೊಸರಾಡಿದತಿ ಕೆ ಯೇ ಮುರಿಯುವ ಆಟ!” 
ಎರಡು-ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಳೆಯಲು, ಕೆಲವಂಶದಿಂದ 
ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಗಲಿಲ್ಲೆಂದೂ ಕೆಲವಂಶದಿಂದ ನಿರುಪಾಯನೆಂದೂ ಕಂಟಕನು 
ರಫೀಉದ್ದೀನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯನ್ನು ಜೇಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವ ಬೇತಿನ ನಿಷಯನನ್ನು ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಿರುವುಮುರು 
ವಾದ ಅನೇಕ ಬೇತುಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ನೋಡಿದರು ಏನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗ 
ದಿರುವಾಗಲೇ ಅಂದು ಅವರು ಮಲಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
ಆದರೆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂದು ಹಗಲೆಲ್ಲ ಆ ಕಂಟಕಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ ಕಲ್ಪ ನೆಗಳೇ ಒಂದೇಸವನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದುದ 
ರಿಂದ. ಅವಳ ವಿಷಯದ ಬೇರೆ ಏಷ ಸೆಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತಲೆಯೆತ್ತ 
ಹಕ್ತಿದ್ದವು. ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಯೊಚಿಸಹತ್ತಿದನೇನಂದರೆ: --“ಅವಳು ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾಳು? ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡೇ ಬಂದರೆ, ಅವಳ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೋಜೆನಿಸೀತು. 
ಅವಳ ಸ ನಟ ಹೇಗಿದ್ದೀತು? ಅವಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೋೀರುತ್ತಿ ದ್ದರೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ನಭಾವದಿಂದ ಫೆ ಪೆ (ಮಲಳಾಗಿದ್ದರೆ... .? ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆಕೆಯ ಲಾಲಸೆಯು 
ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿಸಿದಂತಾಯಿತು; ಹಾಗು “ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳಿಗೆ ನಾನು, ನನಗೆ 
ಅವಳು ಬೇಕೆನಿಸಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲೆಂದು ಏತರ ಮೇಲಿಂದ? ಒಳ್ಳೇದು ಕಂಟಕನಂತೂ 
ಆಕೆಯೆ ಖಾಸ ಅಣ್ಣನೇ ಅಂದ ಬಳಿಕ ಆಕೆಯ ಕಾಮುಕ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಂತೂ ಈತನು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳವಾದರೆ, 
ಈತನಿಗೆ ನನ್ನ-ಆಕೆಯ ಶೆ ಪೆ ೫೫೬. ಆಕೆಯ ಅಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪಾಲಕ 
ಈ ಸಂಬಧದಿಂದ ಸೇರವಿಕ್ತಿಲ, ಇಷ್ಟೇ ಅಂಜಿಕೆ. ಆದರೆ ಆದರೆ-ಆದರೆ....?' 
ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೆ ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಹಂಚಿಕೆಯು ಸೂಚಿಸಿತು. 
ಕಂಟಕಬಾಬುವಿನ ಯಾವ ಉಪಕಾರಗಳು ತನ್ನ ಮೇಲಾಗಿರುವವೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ತಾನು ಈತನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವಕೊಟ್ಟು, 
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ಇವನನ್ನೂ ಈತನ ಆ ಭಗಿನಿಯನ್ನೂ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಸುರಕ್ಷಿ ತ 
ಪರತೀರಕ್ಕೆ ಶಲುಪಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಹಾಗು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತನ ಇವು. ಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ೬ 0.1 ಅದರಿಂದ ಈತನ ಹ ಭಗಿನಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ರಿಸಬೇಕು; ಮತ್ತು ಕಂಟಕಬಾಬುವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಆನಂದದಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಬೇಕು. ಅಚ್ಛದ ಆಶೆಗೆ ಅಸಂಭವವೇನು ಕೋರ 
ಬೇಕು? 

ಆದರೆ ಆ ಅಚ್ಛದ ಆಕೆಯಿಂದ ರಫೀ ಉದ್ದಿ ನನ ಕಂಟಕನ ಮೇಲಿನ 
ನಿಷ್ಕೆ ಯೂ ಅವಲಂಬನವೂ ಮೊದಲಿನಗಿಂತಲೂ' ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದದ್ದು ನಿಜವು; 
ಅಲ್ಲದೆ ದುಡ್ಡಿನ ಜಾಗು ಸಹಕಾರ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಂದಲೂ “ಕಂಟಕನ 
ಹೊರತು ಆತನಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಬೇರೆ. 

ಅಂಥ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಜಾವರಾ ಮನುಷ್ಯನು ಗುಣ ಹೊಂದುವ 
ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾಲೆ ದು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಅ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇವರ ಹಿಂದಿನ ಸರಕಾರೀ ಆಧಿ 
ಕಾರಿಗಳ ಚಲನವಲನವಾದರೂ ಇವರಗೆ ಅನುಕೂಸವಾಗಿಯೇ ನಡೆದಿತ್ತು. 
ಆ ದಿನ ಸಂಜೆಯ ಮುಂದೆ ಜಾವರಾಗಳ ದಾಳಿಯೊಡನೆ ಕಾನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತು ಜೀವ ತಕ್ಕೊಂಡು ಸರಕಾರೀ ಬಂದಿಗಳ ತಂಡವು ಚಾಳಿಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಹೋದ ನಂತರ ಮರುದಿನ ಒಂದು ಸೈನಿಕರ ಬೋಳಿಯು ಆ ಕಾನಿ: 
ನೊಳಗೆ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಜಾವರಾಗಳ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಸೈನಿಕನ ಹೆಣವು ದೊರಕಿತು ಬಾಣವೂ ದೊರೆ 
ತದ್ದರಿಂದ ಆತನನ್ನು ಜಾವರಾಗಳೇ ಕೂಂದರೆಂಬದು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಆದರ 
ಮೇಲಿಂದಲೆ ಆತನೆ ಸಂಗಡಿಗರಾಗಿದ್ದ ಕಂಟಕ-ರಫೀ ಉದ್ದಿ ೇನರೆಂಬಯವ 
ದಂಡಿಶರಿದ್ದ ರೋ ಅವರಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಗಂಟುಬಿಧು, ಜಾವರಾಗಳು 
ಕಾನಿನೊಳಗಲ್ಲಾ ದರೂ ಅವರನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡಿರಬೇಕೆಂಬಿ' ತರ್ಕವನ್ನೇ ಸರ 
ಕಾರೀ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮಾಡಿದರು; ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಕೆಡಹುವೇಥ 
ಬೇರೆ ಸಬಲ ಪುರಾವೆಯು ದೊರಕುವವರೆಗೂ ಅವರು ಆ ದಂಡಿತರ ಹೆಸರನ್ನು 
"ಭಗೋಡೆ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟುವ ಅಥನಾ ಶೋಧಿಸುವ ಕೆಲಸಗಳು ಎಷ್ಟೋ 
ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಸರಕಾರದಿಂದ ಅದೆಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಕಂಟಕ 
ರಫೀಉದ್ದೀನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಪಥ್ಯಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಜವುಳನ ವರೆಗಿನ 
ಆ ಅಡವಿಯ ಆ ಹೊಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯದ 
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ವಸಾಹತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು; ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಕ್ತಪಹಕರೆಯಿರಿಸಿದರು; 
ಮತ್ತು ಜಾವರಾ ಜನರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಬಲಾ-ಬಲಗಳನ್ನರಿತು, ಪದ್ದತಿಯ 
ಮೇರೆನೆ ಆ ಭಾಗದೊಳಗಿನ ತಮ್ಮ ೫: ಹೋಗುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮತ್ತೂ 
ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಿಂಜರಿದು, ಆ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಚಿಗಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಡದಂತೆ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 

ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕೈದು ದಿನಗಳ ನಂತರಆ ಜಾವರಾನ ಕಾಲು ತುಸ ಗುಣ 
ವಾಯಿ.ಕಿಂಬದನ್ನು ಕಂಡು ಆತನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಕೊಂಡುು, ಆತನ ವಕೀಲೆ 
ಯಿಂದ ಆತನ ಜಾತಿಯ ಜಾವರಾಗಳ ಕದೆಗೆ ಆಶ್ರಯಪಡೆಯುವದಕ್ಕೆಂದು 
ಕಂಟಿಕ-ರಫೀಉನ್ನಿ (ನರು ಆ ನಿಬಿಡವಾದ ಕಾನಿನೊಳಗಿನ ಆ ಜಾವ೦ಾಗಳ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾ ತಂತ್ರ ದ ಪ್ರದೇಶದೊಳಗಿನ ಕಳ್ಳ ದಾರಿಯಿಂದ ಜಾವರಾ 
ಗಳ ಚ ಕಾಡುರಾಜ್ಯದ ರಾಜಥಾಧಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದರು. 

ದರೆ ಹೋಗು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಜಾವರಾನ ಎದೆಯು ಥರ 
ಗುಟ್ಟ ನಡುಗಹತ್ತಿತ್ತು ಕಾರಣನೇನ:ದರೆ, ತಮ್ಮ ಜಾವರಾ ಜನರು ಇವರ 
ಸ್ವಾಗತವನ್ನುಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ "ಸೂಯ್‌-ಸೂಯ್‌' ಎಂದು 
ಬರುವ ವಿಷಾರಿ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಸೆದು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? 
ಜಾವರಾ ಜನರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ `ಭಗೋಡಾ' ಜನರು ತಮಗೆ ಶರಣು ಬರು 
ತ್ತಲೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುತ್ತಿ ಬಾಜ ಸತೃವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ 
ಜಾತಿ ಯಲಿ ಹಾಗೆಯೆ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆನಿರುವಂಥ ಒಬ್ಬ "ಭಗೋಡಾ' ನು ಅದೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರೂ ಕಜ ಅವರ ಲಹರಿಯು ಕೃ ಸ್ರಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೆ 
ಇದ್ದೀತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಆ ಜುವರಾನಿಗೂ ಸಂಕೋಚವೇ ಎನಿ 
ಸಿತು; ಯಾಕಂದರೆ ಸ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಮೇಲೆ, ಅಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿ 
ಸರ ದಂಡಿತರ ಮೇಲೆಯೂ ಹಗೆತನ ತಾಂಿದ್ದರು. ಕೆಲಜನ ದಂಡಿತರನ್ನು 
"ಭಗೋಡೆ'ಯರ ಮಿಷದಿಂದ ಅವರ ವಸತಿಯ ಶೋಧ ಹಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿ 
ಸರೇ ಕಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಆ ಜಾವರಾಗಳಿಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯು ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. 

ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಜಾವರಾಗಳ ಆ ಕಾಡು ರಾಜಧಾನಿಯು ಸಮೊಪಿಸ 
ಹತ್ತಿ ದಂತೆ ಕಂಟಕ. ರಥೀಉದ್ದೀನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆ ಚ್ಚು ಧಸ್ಸೆನ್ನುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಜಾವರಾನೊಡನೆ ನಾವು ಹೋಗುತ್ತಿ 'ರುಪವೆಂದು ಜಾವರಾಜನರು 
ನಮಗ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುವರೋ ಅಥವಾ «ನಮ್ಮಂತಹ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಜನರು” 
ಕೂಡ ಈ ನಹನು ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಈತನನ್ನೂ ಜಾತಿದ್ರೊ "ಹಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ನಮೆ ಒಥ್ಲರನ್ನು ವಿಷಾರಿ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿ ಮಾಡುನರೊ? ಹೆಜ್ಜೆ 
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i pS ee ರ ಪಾರಾ 


ಹೆಜ್ಜೆ ಗೊ ಗಿಡಗುಂಥಿನೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ತುಸ ಸಪ್ಪ ಳವಾದರೆ ಸಾಕು; ಅವ 
ರಿಗೆ “ಗಾಬರಿಯುಂಟಾಗಿ, ಹೇರನ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಚ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಾವನೊಬ್ಬ ಜಾವರಾನ ಬಾಣವೇ ಸೂಂಯಿಗುಟ್ಟುತ್ತ ಇತ್ತಿಂದಲೋ 
ಅತ್ತಿಂದಲೋ ಬರುತ್ತಿರುವದೆಂದು ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಡು ರಾಜಧಾನಿಯು 
ಇನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು ಮೈಲುಗಳಷ್ಟೇ ಉಳಿಯಿತು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಾದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ಮೂವರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಅದೇ ಕಾಠಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದರು. 
೧೮ನೇ ಪ್ರ ಕರಣ 

ಇದು ನೋಡಿರಿ, ಜಾವರಾಗಳಡೊಂದು ಅನಾದಿ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು. 
ಒಂದು ರಾಜಧಾನಿ ಅನ್ನುವ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೇ, ಅಂಡಮಾನಸಪೊಳಗಿನ ಆದಿಮ 
ಮಾನವರ ಯಾವ ಕಾಡು ತಂಡಗಳಿರವವೋ ಅನು ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಹಾಗು 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕಾಂತಾರಮೊಳಗಿನ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದಿನ್ನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದು ವಾಸಿಸಿದಂತೆಯೇ ಪೃಫಕ್‌ ಪೃಥಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ನೆಲ 
ಸಿರುತ್ತವೆ. ಅವರಪೆಲ್ಲರದೂ ಕೂಡಿದಂತಹ ಒಂದು ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ; ಸಂಘವಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಟೋಳಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವದೋ ಅದರದದೇ ರಾಜಧಾನಿ. ಅದೊಂದು 
ಜಾತಿಯೇ ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಧ ವಿಭಿನ್ನ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಜಾತಿಯು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಮೇಲೆ ಅಂದು ದಾಳಿಯಿಕ್ಕಿದ್ದಿ ತೋ ಆ ತಂಡವು ಇಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅದರ ರಾಜಧಾನಿಯು, 

ನಿಬಿಡವಾದ ಗಿಡ-ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಂಥ ಆ ದಿನ್ನೆಯ 
ಮೇಲ್ಸಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣ ಬೈಲುಪ್ರ ದೇಶನಿದ್ದಿ ತು. ಅದರ ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ದಿನ್ನೆಯ ಮೇಲಿನ ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹೆ- ಗಂಹ್ವರಗಳ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಡೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ನಾಲ್ಕೈದು ಫೂಟು ಆಳವಾದ ಜು. ವಿಶೇಷ ವಿಸಾ ತರವುಳ್ಳ 
ಐದಾರು ಗವಿಗಳು ಅಥವಾ ಡೊಡ್ಡ ಹೋರುಗಳಿದ್ದವು. ಅದೇ ಆ ರಾಜ 
ಢಾನಿಯ ಕೋಟಿ-ಕೊತ್ತ ಳಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದ” ಕಲ್ಲಿನ ಬಲಿಷ್ಕ ವಾದ 
ಗ್ರಾಮಠಾಣ್ಯವು! ಆ ಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲ ನಾಗರಿಕರು ಧರ್ಮಶಾಲೆಜೊಳ 
ಗಿನ ಇಟಕವಾದ ಅಟವಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಿಗರು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಉಣ್ಣುತ್ತ- 
ಕೂಡ್ರು ಶೃ-ಮಲಗುತ್ತಿ ರುವಂತೆ, ಹ ಕುಟುಂಬದವರ ಹಾಗೆ ತಲೆ 
ಗಟ್ಲಿ `ಧಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ರಾಜಧಾನಿಯೊಳಗಿನ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದರೆ, 'ಗಂಡಸರು- ಹೆಂಗಸರು-ಹುಡುಗರು- ಹುಡಿಗಿಯರು” ಸಹಿತ 


೪೦] ಕರಿ ನೀರು ೩೧೩ 


NS ಕಾರಾ ಮಾರಾ ರಾರ ಸಾಯ po PG mE ಭಾಹಖಾಕಾ)ಾತಾತಾತನ ವಾ ಇ. "ಅಧ೨9ರ ಅ ಅ ್ಷಮಾಹಹಯರ್ದ್ದ್ದ್ನ್ನ್ದಘ್ದ ಜೂ 


ವಾಗಿ ಒಂದೂವರೆ ಜ್‌ ಮೇಲಿರದಿದ್ದ ರೂ ಅದಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆಯಂತೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಡಗಳಿರಲಿಲ್ಲು ಕೋಣೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ; ಪೋಟ ಭಾಗ 
ಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ರಾಜಧಾನಿಗೂ ಕೂಡಿ ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಾಗಿದ್ದಿ ತು; 
ಮತ್ತು ಆ ಮನೆಗಾದಸೂ ಕೋಣೆ, ಅಟ್ಟಿ, ಮೇಲುಶ್ಟರಿಗೆ. ನಡುಮನೆ, ಅಡುಗೆ 
ಮನೆ ಪ್ರಭೃತಿ ಯಾವ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರತೈೆ, ಅನೊಂದು ಬರಿಯ 

೧೨ 





ಸೆ 
ಪಡಸಾಲೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತು! 


ಆ ಗವಿಯ; ಮುಂದಿನ ಬೈಲಿಗೆ ಆ ಗವಿಯೊಳಗಿಸ ಮುಖ್ಯ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯ ಉಪನಗರವೆನ್ಸ್ಸಲಿಕ್ಸ್ಟೆ ಏನೂ ಅಡ್ಡಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಉಪನಗರದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಹ ಹಗಶೊಲಗಿನ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲಾಸ ಮಾಡ 

ಕ್ಲಿಂದು ಈಖ ವಿಲಾಸ ಮಂದಿರಗಳನ್ನು ಮನೆತೆನಸ್ಸ ಜಸತ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದ ರು, 
44 ನಾವು ಮನೆಸೆಳೆನ್ನು ಪಪೂ: ಅವುಗಳಂತೂ ಅನಿಸಲಿಲ್ಲ, ಚದರಿ 
ಯಾವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಗುಡಸಿಲಗಳಿನ; ಸನವೋ ಅವುಗಳಂತೆಯೂ 'ಅವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬಿದರಿನ ಉದ್ದ- ಅಡ್ಡ ಡಬ್ಬಿ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಬಿಟ್ಟಿತೆಂದರೆ ಆ ವಿಲಾಸ ಮಂದಿ 
ರದ ಕಟ್ಟ ಡವು ಸಿ ಸಿವ 'ನಾಯಿತೆಂಡೇ ಹೇಳಬಹುದು! ಅದರ ಮೇಲೆ ಚಪ್ಪರ 
ಎರಜೇಸೆಂದು ಕೂಡ ಆ ಜಾನರಾಗಳ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಅಂದಮೇಲೆ ಕಿಟಿಕಿ, ಬಾಗಿಲು ಮುಂತಾದ ಇಲ್ಲದ ಉಸಾಬರಿಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎತ್ತರವಾದ ಕಲ್ಲಬಂಡೆಗಳ ತುದಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಕಾಲು 
ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆ ಜಾವರಾಗಳ ಜನಸಮೂಹವು ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ 
ಆನಲಿಕ್ಕೆ ನಿನಾದರೂ ಬೆಕು; ಅಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿಗೇ ಆ ಬಿದರಿನ ತಟ್ಟಿಯು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 
ತೆಂ ಕ" ಅಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಮಃ: ನಂ ಸಿದ್ಧ ವಾದಂತಾಯಿತು! 

ಆ ತಂಡದ ರಾಜನಾದ ನಾನಕೋಬಿಯೂ ಸ್ವಂತದ ರಾಣಿಗಾಗಿ ಅಂಥ 
ದೊಂದು ವಿಲಾಸಮಂದಿರವನ್ನು ಆ ರಾಜಧಾನಿಯ ಮುಂದಿನ ಆ ವಿಲಾಸ 
ನಗರಲ್ಲಿ ಕ! ಟ್ರಿಸಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಲಿನ ಉದ್ದ ಗಲುಳ್ಳ ಮಂಚದಂತಹ ಪಾಟ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ನ ರಾಣಿಯ ಸಹಿತ ಹಾಗು ಮಕ್ಕಳೂಡನೆ ಕುಳಿತು ಆ ಬಿದ 
ರಿನ ತಟ್ಟಿಗೆ ಆತು ಮತ್ತು ಕೆಳಗಡೆಯ ದರಿಯಂಥ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಲ 
ನ್ದ ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನು ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಹ ದಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು 
ಬಡಿಸಿಕೆ ಕೊತ್ತಿ ರುವದು; ಇಲ್ಲವೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿಂಗಳೊಳಗೆ ಅದೇ 
ಮಂಚದ ಮೇಲೆಯೇ ಸುಖಶಯೈಯ A ಸಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುವದು 
ಮಳೆಬೀಳದಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ಮಳೆಯು ಸರ್ವ 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದದ್ದೇ. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಬಹುತರ 
ವೇಳೆಯು ಆ ಹೊದರಿನೊಳಗಿನ ಆ ಮುಖ್ಯ ರಾಜಧಾಥಿಯಲ್ಲೇ ಇತರ ಪ್ರಜಾ 
ಜನರೊಡನೆ ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ರೀಕಿಯಿಂದಲೇ ಊಟ- ಪಾಟ, 
ನಿದ್ದೆ-ನೀರಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಹಗಲೆಲ್ಲ ಆ ರಾಸ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಮೃಗಯೆಗಾಗಿ ಕಾನಿನೊಳಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದದರಿಂದ್ಯ ಆಗ ಆ ರಾಜಧಾನಿಯು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಳೇ ಬಿದ್ದಿ 
ದುತ್ತಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಚು (ನೃತ್ಯ) ಇದ್ದರೆ, ಒಬ್ಬರೂ ಉಳಿಯದಂತೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಪಬಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಎರಡು 
ಮೂರು ಹೋರುಗಳಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲ ಗಂಡಸರೂ ಹೆಂಗಸರೂ ಹುಡುಗರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, 
ಯಾನ ಹಾಸಿಗೆ-ಹೊದಿಕೆಯ ಅನಡಂಬರಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದಂತೆ ಕೇನಲ 
ಉಲ್ಲಿಂಗ (ನಗ್ನ) ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲ ನಗೆಯುತ್ತ ಕೆಲೆಯುತ್ತ ನಿದ್ದೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ 
ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದರು; ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ ಜೊತೆಗಳೂ ಅವಿವಾಹಿತ ಸ್ರ್ರೀ- 
ಪುರುಷರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಮಲಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು! 

ಅವರುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಧರ್ಮವು; ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ಸನಾತನ ಧರ್ಮ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯತನದ ಮನ್ನಣೆಯು ಅವರಷ್ಟು 
ಇಂದಿನ ಬೇರೆ ಯಾವ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಲಭಿಸಲಿ ಕೈಲ್ಲ. ಜಾವರಾಗಳದೇ ಅಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯದಾದರೂ ಅಬೀ ಧರ್ಮವಾಗಿಷೆ. “ತಾನಿ 
ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌'' 

ಅವರ ಧರ್ಮದಂತೆ ಅವರ ದಿನಚರ್ಯೆಯಾದರೂ ಕೇವಲ ಸನಾತ 
ನವೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನೇ ನೋಡಿರಿ. ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೆಲ 
ಸಿತೆಂಬದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಕೂಡ ಅದರ ವಯಸ್ಸಿನ ಕಾಲಗಣತಿ ಮಾಡಟಹುದಾದದ್ದೊಂದು ಕಾಲ 
ಮಾಪಕ ಯಂತ್ರವು ಅದಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿದೆ, ಆ ಯಂತ್ರನೆಂದರೆ, ಆ 
ದಿನ್ನೆಯೊಳಗಿನ ಆ ಪಟಾಂಗಣದ ಪಕ್ಕದಲ್ಧದ್ದ ಒಂದು ಶಿಲಾಖಂಡವು ಒಡೆದು 
ನೈಸರ್ಗಿಕ ಆಳವಾದ ತೆಗ್ಗು ಬಿದ್ದಿದೆ. ಈ ವಸತಿಯೊಳಗಿನ ಜಾವರಾಗಳ ಪೀಳಿ 
ಗೆಯ ನಂತರದ ಹೀಳಗೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲಿನ ಸಿಂಪುಗಳೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಹಿಡಿದು ತರಹತ್ತಿ, ನಾವು ಬಟಗಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಲಿ ಸುಲದು 
ತಿಂದು ಮೇಲಿನ ಸಿಪ್ಪೆಯ ನ್ನುಕೆಳಗೆ ಚಲ್ಲಿ ಕೊಡುನೆವೋ, ಅದರಂತೆಯೆ ಅವರು 
ಆ ಸಿಂಪುಗಳೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಆ ಸಿಂಪು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಆಳವಾದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ತಲೆಗಟ್ಲೆ ಚಜ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿರುವರು. ಆ ಸಿಂಪು 


ಕರಿ ನೀರು ೩ಗಿ೫ 


ಹಾ ಧರ ತಾಂ ತೊಡದ — — ದಾರಾ ಹಾಕರಾಡಹಿ ಡಎಂಸಂಂ ಐ ಪಾರಾ ಕಾಯ ತತಾ - ತಾ —— 


ಗಳು ಶತಾವಧಿನರ್ಷಗಳಿಂದ ಕರಗಳ ಮೇಲೆ ರಗಳು. ಕುಳಿತು, ಶಿಲಾಸ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿ (08611172 ಇಲೆ) ಲಿ ಸಿಂಪುಗಳ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಗುಡೆ ಯಿಂದ ಸಾಲ 
ಗಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ” ಆ ವಸತಿಯು 
ಈಗಿನಂಕಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಲಿಕೆ ಬೇಕು; ಆ ಜಾವರಾ ಜನರು ದಿನಾಲು 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಸಿಂಪುಗಳೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಟಗಡ್ಡೆಯ 
ಕಾಳಿನಂಕಿ ಸುಲಿದು 3ನ್ನು ತ ತ್ರ, ಸಿಂಪುಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಒಗೆಯುತ್ತ 
ತಮ್ಮ ಅಡುಗೆಯ ಮನೆಯ 5 ಪಡಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ : ಅದರಂತೆಯೇ ಬಾಯಿ ಚಪ್ಪ ರಿಸಿ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತ ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು.' 

ಆ ರಾಜಧಾನಿಯೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ನಾಗರಿಕರೂ ಸಮುದ್ರ ತಟಾಕದ 
ನೃತ ತೃಕ್ಳೆ ಇಂದು ಮಕ್ತೆ ಹೋಗತಕ್ಕವರಿದ್ದ ರು. "ಮತ್ತೆ' ಎನ್ನು ವ್ರ ಕಾರಣವೇ 
ನಂದಿ ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರೊಡನೆ ಕಾಳಗ ಪಾ ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದ ರಿಂದ 
ಕಳೆದ ಹತ್ತು ಹೆದಿನ್ನದು ದಿನಗಳು ಆಗಡಿ ಡಿಬಿಡಿಯೆಲ್ಲೇ ಗತಿಸಿದವು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರ ನಿತ್ಯದ ನಾಚು ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದಿನ 
ನಾಚು ೬ವರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಜಯದ್ದಿತ್ತು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರೊ 
ಡನೆ ಆದ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಜಾನರಾಗಳನೀ ಜಯವಮಾಗಿತ್ತು. ಆ ದಿನದ ದಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಜನರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆ ಆರೇಳು ನೂರು ಪ ು ಚದರಿ ದಿಕ್ಕಾ 
ಪಾಲ.ಗಿ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದರಿಷ್ಟೇ ಲಡೆ, ಇಂಗ್ಲಿ 
ಷರ ದಂಡಿನೊಳಗಿನ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿ (ಅಂದರೆ Mog ಧರಿಸಿದ 
ವನು) ಯನ್ನು ಜಾನರಾಗಳು ಬಾಣಬಟ್ಟು ಕೊಂಡೇಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು! ಆ ಕಾಡಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಹಾನಿಯೇನು? 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಾಡುಹಂದಿಗಳೂ, ಎರಡೂ ಕಾಲಿನಿಂದ ನಡೆದರೂ ತೀರದಂ 
ತಹ ನಿವಿದವಾದ ಕಾಂತಾರವೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದರ ತುದಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಹರಿಯುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಇಂಥ ಏಕಾಂತವಾದ ಸಿಂಧು ತಭಾಕವೂ ಮ ಸ್ರದೇಶವೂ 
ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಿರ್ವೇಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿವೆಯೋ ಅದುವಕಿಸ 
ಕಾಡಿನ ಚ ಹೊಸ ತುಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಶವಾದ್ತೆಂದರೆ. ಲಕ್ಲಾಧೀಶನ ಜೇಬಿ 
ನೊಳಗಿಂದ ಕಳೆದು ಹೋದ ಒಂದು ಕವಡಿಯೇ ಸರಿ! ಯುದ್ಧ ದ ಹೇತುವು 
ಆ ಅರಣ್ಯದ ಭಾಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಇರಷೈೆ ಕೇವಲ ಜಾವರಾಗಳಿಗಾದ ಅವ 
ಮಾನ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಆನಿತ್ತು!! ಆ ವಿಷಯದ ಸೇಡನ್ನು ಅವರು ಹಾಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು! 

ಮತ್ತು ಜಾನರಾಗಳ ಜಯನೆಂದರೇ ಸೀಡುಹಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣವು. 


೩೧೬ ಶೀ ಶೀಷಾಚಲ ಗೆ ಗ್ರಾ; ಆನಂದವನ, 


i ESS pO 


ಅವರುಗಳ ಸಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹೆಚು ಪೆನೋ ಹ ಅಷ್ಟೇ ಬೇಗನೆ ಶಮನ 
ವಾಗುವುದು. "ತಮ್ಮ ಸ ಯಕ್ಷಿಕ ಶತ್ರು ವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ ಪ್ಲೆರಿಯು ಅಲ್ಲಿಂ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಗೇ ವ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಕ್ಕೆ ಅವರು ಹಿಂದುಮುಂದೆ 
ನೋಡಲಾರರು; ಆದರೆ ಅತನು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಇಲ್ಲದಂತಾದರೆ, 
ಆತನ ಬಗೆ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಿಸ್ಮರಣವಾಗುತ್ತಿರುವದರಿಂದ, ಅವನು ಮತ್ತಿ 
ಅವರೊಳಗೆ ಬಂದು ಸಂಪ. ಆತನ ವಿಷಯದ ಮುಂಚಿನ ಸಿಟ್ಟು 
ಅವರಿಗೆ ನೆನನಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆತನು ಅವರೊಳಗೆ ಪುನಃ ಕೂಡಿ 
ನಡೆಯಲು ಶಕೃಮಾಗುತ್ತದೆ! ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಮಾಡಿದ್ದ ಆಕ್ರಮಣದ ಬಗ್ಗೆಯಾ 
ದರೂ ಅಂದು ಆ ದಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾವ ಆ 
ಅಷ್ಟೇ ಅವರ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಯಿತು. ಅಂದು ಅವರು ದೊರ 
ಕಿಸಿದ್ದ ವಿಜಯದ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿನ್ನೂ ನೆನಪಿರತಕ್ಸ ಶಲ್ಪ ವೆಂದರೆ, 
ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನ ಆ ಬೀಗನಷ್ಟು ಕಾಲೊಳಿಗೆ ಗುಂಡು ಹೊಕ್ಕು ಗ ಇಯ 
ಗೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ. ಆತನು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹುದುಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾದರೂ 
ಅವನು ಸುಖರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬರುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂದ 
ಹವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೆ ಅತನೇನೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಸರ ಕೈನಶವಾಗಿರಡೆ, 
ಅವನು ಆ ಅರಣ್ಯದೊಳಗಿನ ದುಷ್ಟ ಭೂತ "ಏರಮಚೌಗಾ'ದ ಹಸ್ತಗತ 
ವಾಗಿದ್ದ ನು! 

ಅ "ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲ ಯಾವ ಒಬ್ಬಳು ಪಂಚಾಕ್ಷರಿಯು ಇದ್ದಳೋ, ಅವಳಿಗೆ 
ನಾನಕೋಬೀ ರಾಜನು ನೊನ್ನೆಯೇ ತನ್ನ ಬೀಗನ ಶೋಧವನ್ನು ಮಂತ್ರ- 
ತಂತ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಹಚ್ಚ ಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದುದು ನಿಜವು. ಇರದ ೧3 
ಮಾಂತ್ರಿಕ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೆಂಕಿಯ (1 ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದಳು. 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ, ಆ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ನರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತಿನ ರೆಗೆ ಗುಂಗಾದಂತೆ ಕುಳಿತಳು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಆವೇಶಗೊಂಡಂಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎದ್ದು ಥಿಂತ್ಕು ಅವಳು ತನ್ನ ಕೂರ 
ಳೊಳಗಿನ ಹೆಣದ ಎಲುನಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆ 
ಬೆಂಕಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒದರುತ್ತ ಚೇರುತ್ತ ಕುಣಿಯಹತ್ತಿ: “ಹಾ, ಹಾ! 

ತಿಳಿಯಿತು ತಿಳಿಯಿತು. ಇದು ನೋಡಿರಿ, ಆ ಆ (ಎರಮಚ್‌ೌಗನನ್ನು! |? ಹೇಳ್ಳು 
ಏನು ಕಾಡಾಟ ನಡೆಸಿರುತ್ತೀ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳು” ಎಂದು ಆಹಾ ನ 
ಮಾಡಿ, ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಮಾತಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಶಾನು 5ಎ 
ಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಆಕೆಯು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದಳು! ಬಳಿಕ ಅವಳು: 


ಕರಿ ನೀರು ೩೧೭ 


ರಾರಾ ತಾ ರ ಎ ಜರ 


ಹೀಗೆಯೊಲಿ ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜಾ, ಕೇಳಿದೆಯಾ? ನಮ್ಮ ಜಾವರಾ 
ಗಳ ವೈರಿಯಾದ ಈ ಏರಮುಖೌಗ-ಕಾಡೊಳಗಿನ ಈ ಖೋಡಿ 180: 
ಇವನೇ ನಿನ್ನ ಬೀಗನ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ನೋಡು! ಆ ವೀರನು 
ನಿಬಿಡವಾದ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಡಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; ಅದರೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗೆ ಆತನು ಕಾಣಿಸಲೊಬ್ಬನು; ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಖೋಡಿ ಕಾಡಿನ 
ದೆವ್ವವು ಆ ಗಿಡದ ಎಲ್ಲ ಹರಿ-ಟೊಂಗೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗೆ ಸರಿಸಿತು ನೋಡು! ಆ 
ಕೂಡಲೆ ಆ ವೀರನು ಬೈಲಿಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವನು ಇಂಗ್ಲಿಸರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ದನು. ಕೂಡಲೆ ಅವರು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯಲು, ಆ ನಿನ್ನ ಬೀಗನ 
ಕಾಲಿಗೆ ಅವರ ಗುಂಡು ಬದೆಯಿತು. ಈ ಭೂತವು ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ತಾಯಿಯೇನು ಹಡೆದಾಳ್ಕು ಆ ಜಾವರಾನನ್ನು ಕಾಣಲಿಕ್ಕೆ! 
ಎಲೆ, ದುಷ್ಟ ಏರಮಚಾಗಾ! ಈಗ ಆದದ್ರಾಯಿಕು; ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ ರ್ರತಿಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ನಮ್ಮ ವೀರನನ್ನು ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮೆ ಡಿಗೆ ುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ “ಕಂದು ಒಪ್ಪಿಸು; ಇಬ ಆ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ 
ಕಂಡಕಂಡ) ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೇಗೆಗಳನ್ನ ಹ ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಅರಿವೆಯ 
ತುಣುಕೆನಂತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಸೂಕೆಗೊಂಡೇ Kk 

ಹೀಗೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತ ಅವಳು ತನ್ನ ಟೊಂಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟಿದ್ದ 
ಒಂದು ಕೆಂಸು ವಸ್ತ್ರದ `ಚೊಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಚಿಂದಿಯ ಅರಿವೆಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಕೊಡಗಿದಳು. ಆಂಗಾಲಿನಿ ನ ನಡುನೆತ್ತಿಯವರೆಗೂ ಆಕೆಯ Pi 
ಮೇಲೆ ಜಾವರಾಗಳ ಎಲ್ಲ ಸ್ರ್ರೀಯರಂತೆಯೇ ವಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಇರಲೇ 
ಇಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಆ ಕೆಂಪು ಚಿಂದಿಯ ಅರಿನೆಯಾದರೂ ಅವಳು ತನ್ನ 
ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರ ನೆಂದಾಗಿರಡೆ, ಅಸೊಂದು ಮಂತ್ರ-ತಂತ್ರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಉಡುದಾರನೆಂದು ಕಟ್ಟಿ ದಳು! ಆ ಚಿಂದಿಯು ಉಡುದಾರದಂತೆ 
ಯೇ ಸಣ್ಣುಗಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಜೋಗ. ಯಾನ ಅನಯವನೂ ಮುಚ್ಚವ 
ಕೊಂಚವೂ. ದುಸ್ಕವ ರ್ಮ ಘಟಸುವ ಶಕ್ಯತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ! 

ಆ ಅರಣ್ಯ ಶ್ರ ದಿವ ವು, ಆ ಏರಮಚಾಗವು ಬೆಂಕಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಅಂಜುತ್ತದೆ. ಆ ಚಿಂದಿಯನ್ನು ಆ ಮಾಂತ್ರಿಕಳು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಲ್ಲುತ್ತಲೆ 
ಅದು ಹೇಗೆ ಭುರ್ರೆಂದು ಸುಬ್ಬು ಹೋಯಿ:ಕೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನಗತಿಯಾ 
ದರೂ ಆದೀತೆಂಬ ಭಿ'ತಿಯಿಂದ ಆ ಕಾಡಿನ ಪಿನ ನವು ಆಕೆಗೆ ವಚನವಿತ್ತಿ ತೇ 
ನಂದರೆ. ಇನ್ನು ಎರಡು-ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಜತಿ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಫಿ 
ಬಂಧಿಸಿ ಟ್ರಿರುವ ಆ ಗಾಯಗೊಂಡ ಜಾನರಾನನ್ನು ನಾನಕೋಟಬಿ ರಾಜನ 


೩೧೮ ಶೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ. 


ರಾನ್‌ ಗಾನಾ ಕಾವಕಾರಾನಾ ಜಾ ಇಂ ಜಂ ಜಪ ಅಜ ಫಂ ಸಂ ಭಂ ದ 





ಕಡೆಗೆ ಸುಖರೂಪವಾಗಿ ಕಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಆ ಅಭಿವಚನದಿಂದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಾದ 
ಜಾವರಾಗಳ ಎಲ್ಲ ಹಾನಿಯೂ ಕೂಡಿ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬಹು ಸಂತೋಷವಾಗಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕುಗಿಯೇ ಅಂದು ಆಗತಕ್ಕ ಆ 
ವಿಜಯ ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ಒಳ್ಳೇ ಆಡಂಬರದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಜಾವರಾನೂ ಬಹು ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಸಿಂಧುತಟಾಕದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದಿದ್ದನು. 

ನಿತ್ಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಅಂದು ಬೆಳಗಿನ ರುಾವದಲ್ಲೆದ್ದು ಆ ಜಾವರಾಗಳ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಬೇಟೆಗೆ ಹೊರಟಿತು. ಗಂಡಸರು, ಹೆಂಗಸರು, ಹುಡು 
ಗರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ನಡೆದರು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣದೊಡ್ತ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಿಲ್ಲು-ಬಾಣಗಳು ಅವರವರ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದವು. ಆ ರಾಜ 
ಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯೆಂಬುದ. ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಹಿಂದುಳಿದು ಬಾಗಿ 
ಲಿಕ್ಕಿ, ಚಿಲಕ-ಕೊಂಡಿ, ಕೀಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ; 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ಚಾವರಾಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲು, ಚಿಲಕ, 
ಕೊಂಡಿ, ಕೇಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಆನರು ಹೊರಟ 
ಕಿಂದಕ್ಕೆ ಅವರ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾಮಾನೂ ಉಳಿಯುವಂಥದಿರು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸಂಸಾರವೆಂದರೆ, ಸ್ವತಃ ಅವರೇ ಅವರೂ, ಅವರ 
ಕೈಯೊಳಗಿನ ಬಿಲ್ಲು-ಬಾಣಗಳೂ ಹಾಗು ಕೊರಳೊಳಗಿನ ಕನಡೆಯ ಇಲ್ಲವೆ 
ಮಣಿಗಳ ಮಾಲೆ! ಕೆಲ ಆಯ:ಧಗಳ ಹೊರತು ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೀರೆ 
ಯಾವ ಸಾಮಾನು-ಸಟ್ಟುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರಿವೆ ಅಂಚಡಿಗಳದಂತಇ 
ಹೆಸರೇ ಹೇಳಕೂಡದು. ಅನ್ನದ ಬಗ್ಗೆ ಧಾನ್ಯ ಸಂಗ್ರಹದ ಬಳಕ, ಚೀಲ, 
ಡಬ್ಬಿ, ಹಗೆ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲ ಸೇರಿದ ಸಂಗ್ರಹವೆಂದರೆ, ಆ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕಾನನ ಹಾಗು ಆ ನೀರೇ ನೀರಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸಮುದ್ರ! ನಿನ್ನೆ ಸಂಜೆಯ ತಿಸಿ 
ಸನ್ನು ನಿನ್ನೆಯೇ ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿಸದಂಕೆ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ ಇಂದಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಬೇಟಿ ಯಾವಾಗ ಸಿಗುವದೋ ಆಗ. “Enough 
unto the day the evils thereof. Let tomorrow take 
care of its own’! ಸಹಸ್ರಾವಧಿ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಆ ಜಾವರಾಗಳು 
ಕ್ರೈಸ್ತನ ಆ ಧುರ್ವಸೂತ್ರವನ್ನು ದಿನಾಲು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 

ರಾಜಧಾನಿಯು ಯಾವುದೊಂದು ಅಡ್ಮದಾರಿಯೊಳಿಗಿನ ಧರ್ಮಶಾಲೆ 
ಯಂತೆ ಹಾಳು ಬಿದ್ದು ಜಾವರಾಗಳ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ ವೇ ತನ್ನ ನಿತ್ಯದ 


J 
ದಿನಚರ್ಯೆಯಂತೆ ಜಿಳಿಗ್ಗೇ ಹಾಗೆ ಕಾಡು-ಕಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾಗಿ 


ಕರಿ ನೀರು ೩೧೯ 


ಪಕಕದ ರಾರಾ ಆಪ್‌, 





ಬವ TESS ನಸ ತಾ ವವ 
ಯಾ ರಾರಾ ಹ ೨೨೧ ಇಡ 
ಸಾಂ ವಾ ರಾ: 


ಹೊರಟು ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಬಾವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೊಳಗಿನ ಜನರು 
ತಂತಮ್ಮ ಲಹರಿಯಂತೆಯೂ ಅನುಕೂಲತೆಯಂತೆಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಚೀಟಿ 
ಗಳ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತ, ಆ ಅಡವಿ ತುಂಬ ಹಂಚಿಹೋದರು ಕೆಲ ಜನ 
ಹೆಂಗಸರು, ಹುಡುಗರು ಬಿಲ್ಲು- ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲು-ಗುಂಡುಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಕೈಸಕ್ಳಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತ ಸಾಗಿದರು. ಕೆಲಜನ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ಕಾಡು 
ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ನಡೆದರು. ಕೆಲವರು ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳ್ಳಿ 
ಸಮುದ್ರಷೊಳಗಿನ ಬಂಡೆಗಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ತೆರೆಗಳ ಮೂಲಕ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಂದು ಬಡೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಹೊಡ್ಡ ಪೊಡ್ಡ ವೂನುಗಳು ಯಾನಾಗ ಕಾಣುವವೋ, ನಾವು 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಛೇದಿಸುವೆವೋ ಎಂಬ 
ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಬಕಸಪತ್ತಿಯಂತೆ ಹೊಂಚುಕಾಕೆ ಕುಳಿತರು. 

ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನೂ ಆತನ ರಾಣಿಯಾದ ಫ್ರಲಿ'ಯೂ ಇವರುರಾಜ- 
ರಾಣಿಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಜನರಂತೆ ಅನರೂ ತನ್ಮ ಜೇಟೆಯನ್ನು 
ತಾವೇ ಅರಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಅದು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಉಪವಾಸ ಬೀಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು! ಜಾವರಾ ಜನರಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವನೂ ಕರಕೊಡುತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅರಸನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಪೋಲೀಸನಾಗಲಿ, ಚಾಕರನಾಗಲಿ, ಸೇವಿಕೆ 
ಯಾಗಲಿ ರಾಜನಿಗೋಸುಗವೆಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹ, ಸಂಕಟ- 
ಬಿಂಕಟಗಳ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಅವರ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; 
ಆಗ ಆತನ ವಿಚಾರ-ಸಲಹೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಆತನ 
ರಾಜಶ್ವವು. ಅರಸುತನನು! ಆತನ ಕಡೆಗೆ ಜಾತಿ-ಜಾತಿಗಳೊಳಗಿನ ಜಗಳ 
ತಂಬೆಗಿಳ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಯಾಯಗಳ ಕೆಲಸ ಕೂಡ ನಿರೃಂಧದದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ; ಯಾಂಂದರೆ ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂಡನೆ ಕಾದಾಡಿ 
ದರ, ಅವರು ಪರಸ್ಪರರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯೃವಾನಂಥ ಹಾಗು ಅನುಕೂಲ ಪ್ರಕಾರ ಪರ 
ಸ್ಪರರ ಪಾರುಪತ್ಯ ಮಾಡುವರು; ಅಥವಾ ಬಿಡುವರು. ಜಾತೀಯ ನ್ಯಾಯಾ 
ಲಯದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಅದಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶತ್ರುವನ್ನು ವೃಕ್ತಿಯು ಕೊಲ್ಲಬಹುದು) 
ಅಥವಾ ಬಸಬಹುಡು. ಅಡು ವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು; ಜಾತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿ ಖಬ್ಗ ಯಿಲ್ಲ ಕೇಸು ಇಲ್ಲ ಏ.ೂರಣೆ ಇಲ್ಲ ದಂಡವಿಲ್ಲ. ಕಾರಾಗ್ಗ ಹಎಲ್ಲ 
ಪೋಲೀಸಂಲ್ಲ್ಯ ಗೌಡನಿಲ್ಲ ಶಾನುಭೋಗನಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಾಜಘಟನೆಯೇ 
ಈ ಪ್ರಕಾರದ್ದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಮುಕುಟ-ಕೆರೀಟವನ್ನೆೇ ಏಕೆ, ಆಂಗುಟವನ್ನು 
ಕೂಡ ಧರಿಸಿದಂತಹ ರಾಜನೂ, ಬೊಂಕದ ಕೆಳಗೆ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಎದುರಿಗೆ 
ಒಂದಿಂಚನಷ್ಟು ಸುಂದಂವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತೂಗಗಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದಲೆಯ ಹೊರತು, 





೩೨೦ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಹಂ ಪಂ ಕಂ 33 ಕ ಸದು ಯಸ ತಾಸ ಸಸ ಪತತ ತ 


ಧರ್ಮಾವರಮ್‌ ಸೀಕಿ, ಇಳಕಲ್ಲ ಸೀರ್ಕ, ಬನವಾರಸ ಜರೀ ಸೀರೆ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳನ್ನೊಂದೂ ಎಂದೂ ಕಾಣದಂತಹಳೇ ಆತನ ರಾಣಿಯು! 

ಆ ದಿನ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಬೇಟೆಗೆ ಹೊರಡುವಾಗ ಫುಲಿ:ರಾಣಿಯು ತನ್ನ 
ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮಗನನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆದಿದ್ದಳು. 
ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಶಿಕ್ಲಗಾರರು, ಕೊರಚರೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಂಗಸರು ತಮ್ಮ ಎಳೆ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬೆನ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅರಿವೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ; ಇಲ್ಲನೆ ಮಗುವು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಬೆನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ತಾಯಿಯ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಅವಚಿಕೊಂಡು 
ಕುರಿಮರಿಯಂತೆ ಕೂಡ್ರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅಂಡಮಾನದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಂದು 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿ, ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ತಕ್ಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ಅದು ಆ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಅನುತ್ತವಿ; ಇಲ್ಲವೆ 
ತಾಯಿಯ ಕುಂಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಗಡಗಂಚಿಯ ಮೇಲ ಊರುವಂತೆ ಕಾಲೂರಿ, 
ಆ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಆ ಸಂತತ ಭಾರದ ಮೂಲಕ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಹೆಂಗಸರ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಎಲವು ತೀರ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ವಷ್ಟು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಯಮವಾದ ಒಂದು ತೆಗ್ಗೇ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅದ 
ರಿಂದ ಆ ತೆಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಅ ಪಟ್ಟಿಯು ಚೆನ್ನಗಿ ಕೂಡ್ರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಅತ್ತಣದ 
ಪ್ರೌಢ ಹೆಂಗಸರ ಟೊಂಕದ ಎಲುವೂ ಕುಂಡಿಯ ರೂಂಡಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟು ಒಳ್ಳೇ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ದಂಥವೂ ರೂಢಿಗೊಂಡವೂ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮಗುವು ಆ 
ತಿಗಗಳ ಮೇಲೆ ತೀರ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕಾಲೂರಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಕೊರಚರ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಬೆನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಮಗುವು ಕೂಡ್ರುತ್ತದೆಂದು ನಾವು ಹೇಗನ್ನುವೆವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ತ 
ತಡೆಯ ಕಿಂಗಸರ ಬನ್ನ ಮೇಲೆ ಮಗುವು ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಂದೇ ಅನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನ ಆ ಹುಡುಗನ ಹೆಸರನ್ನು ಫಲೀ ರಾಣಿಯು 
ಬಸಿರಿದ್ದಾಗಲೇ "ಕೋರೀ' ಎಂದಿಡಲಾಗ್ಸಿತ್ತ. ಯಾಕಂದರೆ ಜುವರಾಗಳ 
ಸ್ಮೃತಿಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹೆಂಗಸರು ಗರ್ಭಧರಿಸುತ್ತಲೆ ಆ ಕೂಸಿನ "ನಾಮಶರಣ 
ಸಂಸ್ಕಾರ'ವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಬಾಲ-ಬಾಲಿಕೆ 
ಯರ ಮೊದಲನ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯಿರುವದನ್ಲ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ 
ಮಗುವಿನ "ಕೋರಿಳ? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅದು ಜಾವರಾಗಳ ಯುವರಾಜ 
ನೋ, ರಾಜಕನ್ಯೆಯೋ ಎಂಬದು ವಾಚಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತಿರದ್ದರಿಂದ್ಯ 


೪೧] ಕರಿ ನೀರು ೩೨೧ 


SE  ್ಥಧಠ್ತ್ಷೈ್ಜ್ಯ್ಸ್ಸ್ಸ್‌ಾ್ಮರಾ ್‌ ತರ ಟದ ರಾಉ 
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ಆತನು ಹುಡುಗನಿದ್ದನು ಯುವರಾಜನಿದ್ದನು ಎಂಬದನ್ನು ಪ್ರತ್ಸೇಕವಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಹುಡುಗಿಬೂಗಿದ್ದರಿ ಆಕೆಯ ಆ ಗರ್ಭಾವಸ್ಥೆಯೊಳಗನ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಿಂಗದ ನಾಮವನ್ನು ಅವಳು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೆ ಬದ 
ಲಿಸ್ಕಿ ಅವಳು ಮೈನೆರೆಯನವಾಗ ಯಾವ ಹೂಗಳು ಅರಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದರ ಹೆಸರು ಅವಳಿಗೆ ಇಡಲಾಗ.ಕ್ರಿತ್ತು ಈ ನಾನುಳರಣ ಪದ್ಧ ತಿಯಂ 
ಅವರ ಆ ಸನಾತನ ಧರ್ವದ್ರೇ ಒಂದು ಜಾತೀಯ ಸಂಸ್ಕ್ರರನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಹುಡುಗಿಯ ಆ ಹೆಸರು ಳುನ್ನೆವಾಗ.ತ್ರಿರುವಂತೈೆ ಆ ರಾಜಿಯ ಅಕಯ 
ಜನ್ಮದ ಪೂರ್ನದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಿಂಗದ ಹೆಸರು ಬದಲಾಗಿ, ಅದು ಆ ರಾಣಿಯ 
ಪ್ರಥಮ ಖುತುನುತಿಯಾದಾಗ ಎನ್ನಿ ಕಡೆಗೂ ಹೂವೇ ಹೂವಾಗಿ ಅರಳಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವಳ ಎರಡನೆ: ಹೆಸರೇ ಈ ಫ.ಬಿ? ಅಂದತೆ ಹೂವು ಎಂದಾಗಿತ್ತು. 

ಆ ಜಾವರಾಗಳೊಳಗಿನ ಯಾರು ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿನ ಮೊನುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆ ಯಬೇಕೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದಿರೋ, ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನೂ ಆ ಹುಡುಗ 
ನನ್ನು ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ನಿಲ್ಬಸಿಕೂಂಡು ನಡೆವಿದ್ದ ಆ ಫಲೀರಾಣಿಯು ಅತ್ತ 
ಕಡೆಗೇ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಎತ್ತರವಾದ ಬಂಡೆಗಲ್ಲುಗಳ ತುದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ಲು 
ಗಳಿಗೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡಂಥ ಜಾವರಾಗಳು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಕಳ 
ಗಡೆಗೆ ಆ ಬಂಡೆಗಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ತೆರೆಗಳು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಧಡಧಡಲ್ಲೆಂದು ಒಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವು, ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಯಾವ್ರಿಮೊಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಮೊನವು ಅಥವಾ ಮೊನುಗಿಳ ಗ.ಂಪು ಆ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪುಟ ಬ್ರಟಿದು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಬೆಳ್ಳಗೆ ಸುಣ್ಣದ ಬಣ್ಣದ ದೊಡ್ಡ ದೂಡ್ಡ ರಣಕದ್ದಿ ನಂತಹ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಆಕಾಶದೊಳಗಿಂದ ಸಿಮುದ್ರದ ಮೊಲೆ ಏರು-ಇಳುವಾಗಿ ಒಂದೇ ಸವನೆ 
ಹಾರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳ ಕವಿನಳಲು ಆ ತೆರಗಳನ್ಲಿ ಮೂಡಿದಾಗ ಆ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳೇ ಆ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಗುತ್ತವೆಂಬಂತೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ಆದರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಯಾವಾಗ ಕೆಲ ಜಲಜೀವಿಗಳು ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳೂಡನೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 
ಪುಟಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನೊ ಆಗಳಆ ಹಲನ್ರ ಭಾರವಾದ ಸುಶುಭ್ರ ಪಕ್ಷಿಗಳ) 
ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಈಸಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದವು 
ಅವುಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸಾಲೇ ಆ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೂ ಹಾಗು ಅವುಗಳ ಕನಿನಳಲು 
ತೆರೆಗಳೊಳಗೂ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ ನೀಲವರ್ಣದ ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗೆ 
ತಿಕಿಯೇ ಒಳ್ಳೇ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಕ್ಷೀಂಸಾಗರಮೊಳಗಿ ಯಾವುದೊಂದು ತೆರೆಯ 
ತಪ್ಪಿ ಇತ್ತ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ಬಂಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು! 

ನೀರ ಮೇಲೆ ಬರುವ ದೊಡ್ಡ ದೂಡ್ಡ ಮೀನುಗಳಿಗೆ ಜುವರಾಗಳ 


೩.೨೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಾಂನ, ಆನಂದವನ 


ಜಾರ ಸರಕಕಾಗಿ ಕಾರಕ ಕಕಪಕ ಸಂತ ಸ ದಕ ಕಸ ಕತ ವಿ ಿಂಿಷೃಿ ್ಯೃೃಷಫಿ್ಯಸಾಣಾ ಸ್ಯ ಉಸಸಸಲಸಚಉ್ಲ್ಪಂ್ಪ್ಪದದಇ 





ತಕ್ಷ ಬಾಣಗಳ. ಬಡಿಯುತ್ತಲೇ ಅವು " ಸಳ್ಳ' ಎಂದು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲ ನು.ಳುಗಿ ಕಾಣದೆಂತಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಬೀಗ ತಾಸುಗಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆದ ಬಳಿಕ ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನೂ ಆತನ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ ಬೇರೆ ಕೆಲ 
ಜಾವರಾಗಳೂ ಆ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಲಾಶಿಖರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಪಕ್ಕದ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲ ಜಿಗಿದು ಸಮುದ್ರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ನೀರು ಮುಳುಗುವ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಜಾನರಾಜನಿರು ಒಳ್ಳೇ ಪಾರಂಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಅವರ ನಿತ್ಯ ದ 
ಆಬನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಿ ನೀವಿಕಯೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವೂನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನರ ತಿಕ ಬಾಣಗಳು ಸೇರಿಉತ್ತವೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಬರಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಯ ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮೊೂನುಗಳನ್ನು 
ಬೆನ್ನಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲವೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದರು. 
ಮಳಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಆ "ಹೊರೆಗೆ ಹೊರೆಯನ್ನೆೇ ಅವರು ಕೆಳಗಿಳಿ 
ನಿಡರು. ಎಲ್ಲರೂ ಅವುಗಳ ಸುತ್ತಮುತ್ತು ನೆರೆದು, ನಗುತ್ತ ಕೆಲೆಯುತ್ತ, 
ಯಾರ ಬಾಣಬಂದ ಯಾವ ಮೂನು ಸತ್ತಿತೆಂಬ ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು. 
ಬಳಿಕ ಅಸರು ಬಹು ದೂಡ್ಡ ಬೆ2ಕಿ ಹೂಕ್ಕಿಸಿದರು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಆ ಎಲ್ಲ 
ವೊನುಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಹೆಂಡರುವುಕ್ಕಳು ಬೇಟಿ ಮಾಡಿದ್ರ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ 
ಬೇರೆಯವತು ತೆಂಬದ್ಧ ಎರಹು-ವೆ..4ರು ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ 
ತಂಡವೂ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಖಾದ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯನೆಸ್ಟೋ ಅಷ್ಟ ಸುಟ್ಟು, 
ಬೆಖ್ಯುಸಿಬರ; ಕಲವನ್ನು ಸಂಚಗಂದು ಕಾದಿಟ್ಟಿರು. ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಅದುವರೆಗ 
ಆ ಕಾನಿನೂಳ ಹಂಚಿ ಕೊಃಗಿದ್ದ ಅವರ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿ ಬಂಟರು. ಆ ಮೋಲೆ ಅ ಶುಭ್ರವೂ ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಆದ ಉಸುಗಿನ 
ಪ್ರದೇಶವನಲ್ಲ ಬ೬ಲಿನ ಬ್ರದೇಶದಲ್ಲ, ಬಿಸಿಲಿನ ಕಾವಿನಲ್ಲ ಅವರ ವನಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಂಂಭವಾಯಿತಿ. ಆ ನಿಬಿಡವಾದ ಗಿಡಗಳೂಳಗಿನ ಮಳೆಯಲ್ಲೂ 
ಸಮಂದ್ರದ ಓೀರಿಲ್ಲೂ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ತೊಯ್ದು ತೊಯ್ದು ಅವರು ನೆನೆದು 
ಹೋಗಿದ್ದ ರಾದ್ದ ರಿ2ದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಬಸಿಲಲ್ಪ ಅವರ ಮೈ 
ಗಳು ಓಣಗುಪ್ರಿರಿ.ವಾಗ ಶೀತಿಲ “ಬೆಳದಿಂಗಳೊಳಗೆ ಉಣ್ಣುವಾಗ ನಮಗ 
ಹೇಗೆ ಮೋಜಿನ ಸುವದೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಆ ಬಿಸಲೂಟದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಒಳ್ಳೇ ಮೋಜೆಏಸುತ್ತಿಕ್ತು ಕಲವು ಚನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟಿ, ಕಲವು ಹಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ 
ಸ.ಟ್ವ, ಕೆಲವು ಹಸಿ ಮಾಂಸ ೩ನಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಡಬ್ಬಟ್ಟದ್ದವು. ಯಾಂಗೆ ಯಾ- 
ವುದು ರುಚಿಸುವದೋ ಅದನ್ನು ಅವರು ನುಂಗಿ ನೀರುಹಿಡಿದರು. ಗಟ್ಟಿ 
ಎಲುವುಗಳನ್ನು ಹಳ್ಬರಿಂದ ಕಡಕಡನೆ ಕಡಿದು, ಅವುಗಳ ಸಂದುಗೊಂನುಗಳ 
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ಲ್ಲಿಯ ರಕ್ತದ ರಸವನ್ನು ಯಾವ ನೊಬ್ಗ ನು ಸುಕ್ರಸುಸ್ಪ' ಎಂದು ಚೇ ದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕೊಬ್ಬನು Re ಎಲುವುಗಳನ್ನು ಇದಕೆ ಸಂತೆಗೆ ೨೨ ಹಲುಗಳಿಂದ 
ಕಡಕಡನೆ ಕಡಿದು ಶಿಂದುಬಿಟ್ಟಿನು ಇಕೋ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
"ಕಚ್ಚಾ' ಅಂದರೆ ಹಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿಯೇ ತಿನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ತೀರ ಪಕ್ಲಾನೈ ವೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದರೆ, ಸುಟ್ಟ ಮಾಂಸವು! ಆದರೆ ಸುಡುವ ಮುಂದಿನ ಬೆಯ್ಸುವ, 
ಕುಚ್ಚುವ, ಉಪು ಕಾರ ಮಸಾಲಿ ಬೆರಿಸುವದಂತೂ ಇರಲಿ; "ಅಡುಗೆ ಮಾ- 
ಡುವ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೂಡ ಅವರ ಭಾಷೆಯೊಳಗಿರುವದಿಇ! 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನಕೋಬಿರಾಜನು ಕೈಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ ಕೇಳಿದನೇನಂದಕ್ಕೆ 

ದೋಲಕಾಠಿಳಿ-ಸೀಮೆಯ ನಿರು)? 

ಜಾವರಾಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲೆ? ಶಬ ಗಳ: ನಿರಲ ಅವು್ರಗಳಲೂ 
ಅವರಿಗೆ ಶಬ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕಣ್ಣು ವುತು ಕೈ ಇವುಗಳ ಸನ್ನೆಯು೧ದಲೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಅಭಿಕುಚಿ ಚಿಯೇ ಶೇಷ ಶಬ್ಬೂ dik ಬೇಸರ, 
ಅದರಿಂದ ಇಡೀ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸತರ ೬ ೦» ಶಬದಲ್ಲಿ ನುಡಿ 
ದಾರು; ಹಾಗು ಅದರ ಮಿಕ್ಷ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಾವ ಭಾವಗಳಿಂದ ಸೂರ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸುವರು. ನಾನಕೋಬರಾಜನು ಯಾವಾಗ ಬರಿಯ "ಡೋಲಕಾರಿಲ ಎಂಬದ 
ನ್ಪಸ್ಲೇ ಉಚ್ಛರಿಸಿದನೋ, ಆಗಆತನಾದರೂಆ ವಾಕ್ಕದ ಉಲಿದ ಭಾಗನನ್ನು 
ಕೈಯಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೂ ಸನ್ನೆ ವಇಡಿ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಆ ಶಬ್ಧ. 
ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲ ಹಾವಬಾವಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕನ್ನಡವ ಆ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು 
ಬಕೆದರೆ, ಆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

«ಏನು, ಆ ನಮ್ಮದೋಲಕಃಶಿ'ಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ? ಎಸ್ಟೋ 
ದಿನಗಳಿಂದ ಆತನು ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಬಂದಿರು ಪುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಅದೇಕೆ? ಅವನು ಬಂದಿ 
ದ್ದಕೆ ಆ "ಸೀಮೆಯ ನೀರು' ಆಮ ದ್ಯ ವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಕುಡಿಸುತ್ತಿಕ್ಸ ನು! 
ಅದಷ್ಟೇ ಈಗ ಕೊರತೆಯಾಗಿದೆ” 

“ಆದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಜಾವರಾನು ಎರಡು ಶಬ್ದ, ಹತ್ತೆಂಟು ಕ್ಸ ನೆ ಮತು 





ಹಲವು ಪ್ರಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿ ವಿಭ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಾವ ಉತ ತಗೋ 
ಅದರ ಭಾವಾರ್ಥವು ಹೀಗಿದ್ದಿ ತುಂ «ಆ «ದೋಲಕಾಠಿ'ಯು ಜಾವರಾಗಳ 
ಜಾತಿಯೊಳಗಿನ ಟಟೋಬಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾವ ಬೇರೊಂದು ತಂಡವು 
ಈ ಕಾನಿನೊಳಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿರುವದೋ, ಅವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆತನ ಗುರ್ತುಪರಿಚಯ.ನಿನ್ನದರಿಂದ ಆತನು ಅಕ್ಲಿಗೆ ಹೊಗಿರುತ್ತಾನೆ; 
ಮತ್ತು ತುಸ ದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಮರಳಿ ಬರತಕ್ಕವನಿರುತ್ತಾ ನೆ.? 


೩೨೪ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಲ: ಗೆ ತಾಲಿ, ಅನಂಡನನ 





ಆದಕೆ ಆತನ ಸಖ: ಜಾ ಇಂದಿನ ವಿಜಯ ನೃ ತ್ಮ ವೇ ನೂ ಹಿತ 
ವಾಗುನಂತಿರಲಿಲ! ಬೇಟೆ ನ . ನೃತ್ಯಗಳು ಜಾನರಾಗಳ ಜೀವನದ 
ಶ್ಲಾಸೋಚ್ಛಾ | ಸನಗಳು! ಅನಿಂ ನ್ಯ ೮ ಇಂಗ್ಲಿಷ ರೊಡನಾದ ಗಡಿಬಿಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕೆಲ "ಜನಗಳಿಂದ ನಾಚು ಎಂಬುದು ಆಗಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯ 
ಉಸವಾಸದ ಕೇವಲ ಪಾರಣೆಯೇ ಇಂದಿದಿತು ಅಂಥ ನೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಕುಕರಾಗಿದ್ದ ಆ ಜಾ ಗಂಡಸರು, ಹೆಂಗಸರ್ಕು ಹುಡುಗರು ಇವ 
ಕೂ ಆ ಪೃಶಸ್ತಾದ ಮಳಲುಸೃಜೇಶದೊಳಗಿನೆ ನೃತ್ಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೆಟಿತರು. ಫ್ರಂ ಕೆಲವರು ಗಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸಡ್ಗುಹೊಡೆಯು 
ತಿ.ದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದೊಂದು ಹಾರಿಕೆಯನೂ, ಲಾಗಾಟ 
ವನ್ನೂ ಹಾಕಹತ್ತಿದರು ಕೆಲವರು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ರಗಳದೇ ಆದ 
ತಮ್ಮ ಹಾಡನ್ನು ಎಂಥದೋ ಏಕದಾರಿಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ ಸವನೆ ಅನ್ನುತ್ತ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಡ್ಮಾ ಡಹೆಕ್ಸಿದರು. ಬಹುಶರ ಎಲ್ಲ. ಸ್ಮ * ಪುರುಷರೂ ಕೇವಲ ಬರೀ 
ಬತ್ತಲೆಯಿದ ರು. ಕೆಲವು ಡೌಲಿನ ಸ್ಲೀಪುರುಷರು ಯಾವದೊಂದು ಸುಂದರ 
ಎಲೆಯನ್ನು ಟಿಣಂಕಡ ಮುಂದೆ, ಚಿಕ ಕಿಪ್ಪೊಟೈೆಯ ಕೆಳಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಇಳಿ 
ಬೀಳದ ಹಾಗೆ ತೂಗಗಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅನಾದರೂ ಶ್ರಂಗಾರವೆಂದಂ; ಅಚ್ಛಾ ದನ 
ವೆಂದಲ' ಇನ್ಸರು ಮೂನರು ನಾಲ್ಕರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆಯಿರಿಸಿ ಕುಣಿಕುಣಿಯುತ್ತ 
ನಾಲ್ಕತ್ತೆ ನತ್ತು ಮಂದಿ ಸ್ಕೀ-ಪ್ರರುಷರು, ಕೈಗಳ ಸರಪಳಿಯಿಂದ ಸುತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿದಂಥ ಒಂದು ವರ್ತುಲವನ್ನು ಶಾಸ್ಫ್ಯೋಕ್ಕರೀತಿಯಿಂದ ನಟ್ಟನಡುವೆ 
ಇರಿಸಿ ಆ ದುಂಡನ್ನ ಪ್ರದೇಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಕ.ಣಿಯಹತ್ನಿದರು. ಆ ವಿಕ 
ದಾರೀ ತುಂಡು ತುಣುಕು ತಾಳದ ಹಾಡನ್ನೇ ಒಂದೇಸವನೆ ಹಾಡುತ್ತ, ಆ 
ನೃದೇಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತ ಆ ನಾಚು ಒಳ್ಳೆ* ರಂಗಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಅವರ 
ಲ್ಲಿಯ ಯಾವನೊಬ್ಬನು ದಣಿದ: ಹಿಂಜರಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಸರಸಳಿಯನ್ನು ಲಖಂಡವಾಗಿರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದಣಿಯುನು 
ಜೆಣಂದು ಮೈಯಕ್ಕಿಕ ಕುಂದೆಂದೆಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತ. ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಹರಿಯ 
ಗೆಣಡ:ವುದು ಇಲ್ಲತೆ ಸುತ್ತುವುದರ ಗತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವದು ಇವು 
3 ಕೀಯ ಕುಂದುಗ `ವಂತಿಗವು ಹಾಗಾಗುವುನೆ-ದಕ್ಕೆ ಅವರ ರಾಷ್ಟ್ರಿ MN 
ಯ ದೆೇವಸಾದ ಭಗವಾನ ಪ್ರಲಿಗಾಜೀವನ ಉಪಹಾಸಕ್ಕೂ ಧಿಕ್ಕಾ ರಕ್ಕೂ 
ಪಾತೃವಾಗುನಂಶಿತ್ತು; ಜಾವರಾಗಳ ಸನಾತನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಪಾಪಾ 
ತ್ರರಣೆ ಯಂ ಅನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಡೆಗೆ ನೃತ್ನ ಸಮಾಪ್ತದ ನೇಳೆಯು ಯಾವಾಗ 
ಬಂದಿತೋ, ಆಗಂತೂ ಆ ವರ್ತುಲದ 'ಸೃತ್ಯೋನ್ಮಾದಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯೇ ಉಳಿಯ 
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ಲಿಲ್ಲ. ಭರಭರನೆ ಮತ್ತು ಗರಗರನೆ ತಿರುಗುವ ಕುಣಿತದ ಆ ವರ್ತುಲದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷ್ಟಿ ಕೂಡ ವೇಧಿಸದಾಯಿತು! 
ಇಂದಿನ ಯುರೋಪದೊಳಗಿನ ಯಾವ ನಗ್ನಸಂಘದ ಸಭಾಸದರೂ 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿದಿದ್ದರೆ ಆ ಜಾವರಾಗಳ ಆ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು 
ಆ ಉಲ್ಲಿಂಗ ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ದೇಹಭಾನವಿರಹಿತರಾದುದನ್ನು ನೋಡುವಾಗ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೊಟ್ಟು ಇರಿಸಿ «ಭಲೆ! ಭಲೆ! ನಗ್ನ ನಾಚು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಡೆನ್ನದಿರರು. ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಶತಾವಧಿ ವರ್ಷಗಳ 
ಮುಂಚಿನಿಂದ ಜಾವರಾಗಳು ಹೇಗೆ ಸಮಾಜಸತ್ತಾಕರಿದ್ದ ರೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂದಿನ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ನಗ್ನಸಂಘದ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಮಹಾತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಗಳನ್ನು ಶತಾವಧಿ ವರ್ಷಗಳ ಜತ ಅವರು ವ್ಯ ವಹೆರಿಸಿಬಿಟಿ ಸ 31 
ಆ ನಾಚು ಮುಗಿಯುವಪ್ಪರಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬ ಭಾವು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
ಚಪ್ಪಾಳೆ ಬಡಿದು, ತನ್ನ ತೋರುಬೆರಳು ತೋರಿಸುತ್ತ ಗ ೫೫ 
ಡೋಲಕಾರಠೀ!” ಎನ್ನಲು, ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ತ ಹೊರಳಿ ನೋಡುತ್ತಾಕಿ "ಡೋಲ 
ಇರಿ'ಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದು, ಆತನ ಬಗಲಲೂ ಕೈಯಲ್ಲೂ 
ಸೀಮೆಯ ನೀರಿ'ನ ಬಾಟ್ಲಿ ಗಳಿರುತ್ತವೆ! ಆಗ ಜಾವರಾಗಳ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರಾ 
ವಾರವಿಲ್ಲದಂತಾಯಿತು! 
ಜಾವರಾಗಳಿಗೆ ತಂಬಾಕವು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರುಚಿಸುತ್ತದೆ; 
ಮತ್ತು ಕಳೆದ ನಾಲ್ಬತ್ತು-ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಸೀಮೆಯ ಮದ್ಯ? 
ದ ಸೇರಸ್ಸಸಡೆಯೂ ಅಲ್ಪಶ್ತಲ್ಪ ಆಗಿ ಹೋಗಿದೆ; ೬ವರು ಸೆರೆಯ ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಪೂಣನ ವಶವಾಗದಿರುವದು ಅದು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವದಿಲ್ಲೆ ಂತಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲೆ ಂದು. ಆ (ಡೋಲಕಾರಿ'ಯು 
ಅವರಲ್ಲ ಇಂದಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ಆತನ ಕೂಡಿ ನಡೆಯುವ ಸ್ವ 
ಭಾನದಷ್ಟೇ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು "ಅಂಶದಿಂದ ಆತನ ಆಸೆರೆ ತರುವ 
ಹಾಗು ತಂಬಾಕ ಪೂರೈಯಿಸುವ ಗುಣದಿಂದಲೇ. 
ಯಾನಾತನ ಹೆಸರನ್ನು ಆ ಜಾವರಾಗಳು ಹೀಗೆ "ಡೋಲಕಾರಿಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದ ಜಾವರಾ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಟ್ಟಿದ ರೋ, ಆತನಾದರೂ ಪೂರ್ವದ ಒಬ್ಬ «ಭ 
ಗೋಡಾ'ನೇ ಆಗಿದ್ದ ನು. ಇಂಗಿ ಷರ ಕರಿನೀರಿನ ಜೀವಾವಧಿ ದಂಡಿತಕೊಳ 
ಗಿನನನೇ ಆತನೊಬ್ಬ ನಾಗಿದ್ದು,. ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಆತನು ಬಂದಿ 
ಗೃಹದೊಳಗಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದನು; ಅದಕೆ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮರಳುವ 
ಆತನ ಬೇತು ಒಮ್ಮೆ ಹುಸಿಯಾದದ್ದ ರಿಂದ ಮತ್ತು ಆ ಸಾಹಸದಲ್ಲ ಕೆಲ 











೩.೨೬ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ" ಆನಂದವನ, 











ಕಾ 





ಮಂದಿ ಜಾವರಾಗಳಿಗೂ ಆತನಿಗೂ ಕಾನಿನೊಳಗೆ ಆ (ಸೀಮೆಯ ನೀರಿ'ನ 
ಮುರುವತ್ತಿನಿಂದಲೇ ದೃಢೆನರಿಚಯವಾದದ್ದ ರಿಂದ, ಆ ಜಾವರಾಗಳ ತಂಡದಲ್ಲಿ 
ಆತನಿಗೆ ಕಳೆದ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಆಶ್ರಯ ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ಆತನು ಕದ್ದು. ಮುಚ್ಚಿ ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ವಸಾಹತಿಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಜಾವರಾಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಂಥ ಹಲವು ಸುಂದರ ಹಾಗು 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಶಂಖಗಳನ್ನು, ಎರಡೆರಡು. ಫೂಟು ಉದ್ಧ ಗಲುಳ್ಳ ತಟ್ಟಿ ತಾ- 
ಬಾಣದಂತಹ ಗುಲಾಬಿ ಬಣ್ಣ ದ ಶಿಂಪುಗಳನ್ನು ಆ ಬಂದಿಗಳ ಸಹತ 
ಯೊಳಗಿನ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೆ ಕಳವಿನಿಂದಲೆ * ಮಾರಿ, ಬನ ಹಣವನ್ನೆಲ್ಲ ಗಂಟು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಉಳಿದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಹಣದಿಂದ ತುಸ ವಿಲಾಯತೀ ಮದ್ಯೆ 
ವನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ತಂಬಾಕನನ್ನೂ 1 ಗುಪ್ನರೀತಿಯಿಂದ ಜಾವರಾ 
ಗಳಿಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ತ್ತಿದೆ ಮು. ಆಟಿಕೆ ಗೆ ಆತನು ಕೇವಲ ಅವರ ಜಾತಿಯ 
ವನೇ ಆದ ಒಬ್ಬ ಆಸ್ತ ನಂತೆ ಕೂಡಿಬಿಟ್ಟಿ ನನು. ಆತನು ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿ ದ ನು; ಅವರ ಆಹಾರವನ್ನ ೧ 'ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದನು ಅವರಂತೆಯೇ 
ಉಲ್ಲಿಂಗನಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದನು; ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಮಣ್ಣಿನ ಸಟ ಗಳನ್ನು ಮೈತುಂಬ 
ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮು; ಅವರುಗಳ ಸುಖ-ದು ಖದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿ ದನು. 
ಅವರ ಸಿ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಗೆ ಸವಿ ಸೃಶೈನಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕೋ, 
ಮಲಗುತ್ತಿ ದ್ರರೊ ಅವರಂತೆಯೇ ಕುಣಿಯುತ್ತಿ ದೃನು; ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ ನು! 

ಆ ಇ ಜನರು ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಜೋಲಕಾಶೀ' ಎಂಬ 
ಯಾವ ಅರ್ಥದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೊಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಅದಾದರೂ ಅತನಿಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪು ವಂತೆಯೇ ಇತ್ತು. ಯಾಕಂದರೆ, ಆತನ ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಹಾಗು ಬೂಟಿನ ಪಾಲೀಶ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಕಪ್ಪ ಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಮಿಂಚುವ ಆ ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಾದಗ್ಲಿ ನ ಮತ್ತು ಆರು ಫೂಟ 
ಎತ್ತರದ ಹಿಂದೀ ಭಗೋಡನು ಎದ್ದು ನಿಂತ ಕೂಡಲೆ ಅತನು ಡಾಂಬರ ಬಡೆ 
ದಿದ್ದ ನೌಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾವದೊಂದು «ಡೋಲಕಾಶೀ' 
ಅಂದರೆ "ಸೀಡುಗಂಬ' ದಂತಿದ್ದನು! ಆ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಜಾವರಾ ಜನರು 
ವಿನೋದದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಹ್‌ತ್ತಿ ದ್ದರು 

ಆಗಿನ ಸರತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಆತನಿಗೆ ಶಂಖಗಳನ್ನೂ ಶಿಂಪುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದರೋ ಅವರವರಿಗೆ ಆತನು ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು 15 ಸೆರೆ ಕುಡಿಸಿ 
ದನು.  ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಟ ತದ ಪುಡಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನ ; 
ಮತ್ತು ಅರಸು-ಅರಸಿಯರಿಗಂತೂ ಮದ್ಯದ ಎರಡು ಇಡೀ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 


ಕರಿ ನೀರು ೩೨೭ 
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ಸೂಸುಮಟಿ ತುಂಬಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನೂ 
ಘುಲೀ ರಾಣಿಯೂ "ಡೋಲಕಾಠಿ'ಯ ಒಂದೊಂದು ಕೈಹಿಡಿದು ಆತನನ್ನು 
ನಡುವೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಆತನ ಸನ್ಮಾನಾಥ"“ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂವರದೇ ಒಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ನಗ್ನ ನಾಚನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 

ಜಾವರಾಗಳ ಆ ವಿಜಯನೃತ್ಯದ ತಾಬೂತವು ಕಡೆಗೆ ಸಿಂಧುತಟಾಕ 
ದೊಳಗೆ (ಸೀಮೆಯ ನೀರಿ'ನಿಂದ ಹೀಗ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅತ್ತ ಹಿಂದಿನ 
ಪ್ರಕರ್ಣದಲ್ಲ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಗಾಯಗೊಂಡ ಜಾವರಾನೊಡನೆ ಕಂಟಕ- 
ರಫೀ ಉದ್ದಿನರು ಆ ರಾಜಧಾಧಿಯಿಂದ ಒಂದೆರಡ. ಮೈಲುಗಳ ಅಂತರದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ ಗಾಯಗೊಂಡ ಜಾವರಾನು 
"ಡೋಲಕಾರಿ? ಎಂಬ ಹೆಸಿರಿನ “ಭಗೋಡ ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜಾವರಾಗಳು 
ಕಳೆದ ಎರಡು-ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಂಬಾಳಿಸಿರುವರು; ಮತ್ತು 
ಕಂಟಕ-ರಫೀ ಉನ್ಪೀನರಾದರೂ ಅನರಿಗೈ ಆತನಂತೆಯೇ ಉಪಯುಕ್ತ 
ರಾದರೆ, ಅಂದರೆ ಮದ್ಯ ಹಾಗು ತೆಂಬಾಕಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದರೆ ನಿಮಗೂ 
ಅವರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಐಲೂ ಸಿಹಾಯವೂ ಬ್ರೀತಿಯೂ ಹೇಗೆ ದೊರೆತೀ 
ತೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು; ಆದರ ಅಎ೭ಗ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿನ ಅಡಚಣಿಯಂದರೆ, 
ತಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಹಂ ಬಂಎಗಳಾದದ್ದು! ಮತ್ತು ಜಾವರಾಗಳು ಆ 
ಕಾಲಂ ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗೆ ಶಕ್ರುಗಳೂದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಆ 
ಗಾಯಗೂಂಡ, ಜುವರಾಮಿ ಅವರ ಜೂತೆಗೇ ಬರುವದನ್ನು ಕಂಡರ, ಆ 
ಜ.ವರಾಗಳು ಅಕಸ್ಮುತ್ತೂಗಿ ಆ ಜಾವರಾನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸಂಬೇಹಪಟ್ಟುರು 
ರೇಗಿಗೊಂಡಾರು, ವಿಷುರಿ ಬಾಣಗಳ ಮಳಗರದಾರು! ಇತ್ಯುದಿ ಆಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಸಲ.ವಾಗಿ ಕೊಂಗ ನಿಪ್ಯತಿವಾದುದೇನಂದರ್ಯ ಕಂಟಕ- 
ರಫೀ ಉದ್ಬೀನರು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆ ಕಾಲಇgಯೇ ಹುಬುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಕಳೆಯ ಬೇಕು; ಆ ಗಾಯಗೂಂಡ ಜಾವರಾನೊಬ್ಬನೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
ತನ್ನ ತಂಡವನ್ನು ಸೇರಬೇಕು, ಆಂದರೆ ಆತನ ಸ್ವಾಗತವು ಬಹು ಮಟ್ಟಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರಾತಿಂಕವೂಗಿ ಆದೀತು. ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಗಾಯಗೊಂಡ 
ಜಾವರಾನು ಈ ಕಂಟ5-ರಫೀ ಉದ್ದೀನರ ಶಶ್ರೂಸಷಿಯಿಂದಲೇ ತಾನು ಹೇಗೆ 
ಬದುಕೆಕೊಂಡನು, ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಸಂಗಡಿಗರಾಗಿರದೆ, ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅವರೂ ಹೇಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ವೈರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, *ಭಗೋಡ'ಯರಾಗಿ6 9 
ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಜಾವರಾಗಳಿಗೆ ಏಗಬಗೆಯ ಮದ್ಯ, ತಂಬಾಕ್ಕು ಕಾಜಿನ ಮಣಿ, 
ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ಬಣ್ಣದ ರೇಶ್ಮವಸ್ತ್ರಗಿಳ ತುಂಡುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದಿನಾಲು 


೨೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಪೂರೈಸತಕ್ಕವರಿರುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬದನ್ನು ಯುಕ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತೆಗಳಿಂ. ಎಮ್ಮವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಹೇಳಬೇಕು; ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜೀವ ಉಳಿಸಿದ ಉಸಕಾರಿಕ್ಕೆಂದು ಆ ಹೊಸ 
ಭಗೋಡೆಯರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೀಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆತನು ತಮ್ಮ ಆ ತಂಡದ 
ಅರಸು-ಆರಸಿಯರ ಮನಸ್ಸು ಒಲಿಸಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಕೆಲಸವು ಸಾಧಿಸಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಆ ಜಾವರಾನು ಆ ಕಾಡಿಗೆ ವ.ರಳಿ ಬಂದು ಕಂಟಕ-ರಫೀಉದ್ದೀನ 
ರಜ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಎರ್ಧರವಾಯಿತು. 

ಈ ಬೇತಿನಿಂದ ಆ ಜಾವರಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿರ್ಭಯನಾದನು 
ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೆ ಜಾವರಾಗಳ ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಭರದಿಂದ ನಡೆದನು. 
ಕಂಟಕ-ರಛೀಉದ್ದೀೀನರು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಉಳಿದರು ಅಂದು ಆ ಜಾವರಾಗಳು 
ಏನು ಮಾಡುವರೋ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಎದೆಯು ನಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ರಫಘೀಉದ್ದೀನನ ಮೂಲ ಆತತಾಯೂ ವೃತ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಂಟಕನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಗೊಳಗೇ ಸಾಶಂಕನೂ ಸಾವಧನೂ ಆಗಿದ್ದದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತು ತಾವು ಇನ್ನು ಮಾಡಲೆಳಿಸಿರುವ ಮಾಲತಿಯ ಬಿಡುಗಡೆಯ 
ನಂತರ ಈ ರಕ್ಕಸನು ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನ ಹ? ತನವನ್ನು ಜಾಗೃತಪಡಿಸಿ 
ಕೂಂಡು ಏಕಾಂತದಲ್ಲ ತನ್ನ ಮೇಲೆಯೂ ಎಲ್ಲ ತಿರುಗಿ ಬೀಳುವನೋ ಎಂಬ 
ಬಗ್ಗ ಅಂಜಕಯು ಆತಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಬ ಒಂದಸಿವನೆ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕುತ್ತಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಕಂಬಿಕನು ಆ ತುಬಾಕೆಯನ್ನೂ ಗುಂಡು-ಕಂಡತೂಸುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮರೆಯಂತೆ, ಆದರೆ ಬಟುಂಂಗದಟ್ಟ,ಸಿಹಜವೂಗಿ ತನ್ನೆ ವಶದಲ್ಲಯೇ 
ಕಾಬಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿದ್ದನು. ಅದರನ್ಸಯೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮುಂದ ಈಗ 
ಹೊಸದೂಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಎದ್ದು ಓಂಕಿತು. ಆ "ಡೂ"ಲರಂಧಿ'ಯು ಯಾರು) 
ಜಾವರಾಗಳ ಮೇಲ ಇಷ್ಟು ವರ್ಷಗಿಳ ವರೆಗ ತನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿರು 
ವಂಥ ಆ ಹಿಂದೀ "ಭಗೋಡಾ'ನು ಯಾವಣುದರೊಬ್ಬ ಕರ್ತ್ನೃಕ್ರಶಾಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನಿರಬಹುದೇ? ಆತಿಮು ಆ ಜಾವರಿಾಗಳಲ್ಲಯೇ ಸ್ಥಿ €ವಾಗಿ ಉಳ೪ಳದುದು 
ಏಕ? ಆತನು ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಕಲಹಾಕುಕ್ತಿರುವನೋ 
ಹೇಗೆ? ಆತನು ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಕರ್ಶೃತ್ರಶಾಲಿ ಪುರುಷನಿಉವನೆಂದೇ 
ಆದರೆ ಅವನು ತಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಿತ್ರನಾಗುವನು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉಪ 
ದ್ರವೀ ಶತ್ರುವು. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದುವನೋ ನೋಡಬೇಕು. 

ಮಲ್ಲ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಗತ್ಯದ ವಿವಂಚನೆಯೆಂದರೆ, ಆ ಗಾಯಗೊಂಡ 
ಜಾವರಾನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೆ ನಾನಕೋಬ ರಾಜನು ಏನು ಅನ್ನುವನು? ಏನು 
ಮಾಡುವನು! ಎಂಬದಾಗಿತ್ತು. 





SSS 
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೧೯ನೇ ಪ್ರಕರಣ 

ಜಾವರಾಗಳೆ ಅಂದಿನ ವಿಜಯ ನೃತ್ಯವು ಪೂಕೈಿಸಿದ ಬಳಿಕ ರವಿಯು 
ಅತ್ತ ಅಸ್ತಾಚದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದಿರಲು, ಇತ್ತ ಜಾವರಾಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜ 
ಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ನದೆಯಹತ್ಮಿದರು. ನಾನಕೋಬಿರಾಜನು ಆ ಹೋರಿನೊಳ 
ಗಿನ ತಮ್ಮ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಪೆ, ಆ ಸಬಾಂಗಣಮೊಳಗಿನ ಅತನ ಆ ವಿಲಾಸ 
ಮಂದಿರದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದನು. ಆ ವಿಲಾಸಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಯ್ಯೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಾಧಾರಣ ನುಣುಪು ಕಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಛತ್ತೆಂ 
ದರೆ ಆಕಾಶವೇ. ಮೂರು ಕತೆಯ ಗೋಡಿಗಳೆಂದಕ್ಕೆ "ದಿಕ್ಕುಗಳು; ನಾಲ್ಕನೇ 
ಪಕ್ಸದ ಗೋಡೆಯೆಂದರೆ ಆನುನಮಲ್ಲಿಗೆ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಕಟ ದ್ದ ಆ ಬಿದರಿನ 
ತಬ್ಬಿ. ಅದೇ ಆ ರಾಜಶಯ್ಯೆಯ ಮೇಲಿನ ಲೋಡು ಆಗಿತ್ತು! ನಾನ 
ಹ ರಾಜನು ಆ ತಟ್ಟಿಗೆ ಅತು ಆ ಶಿಲಾಶಯ್ಯೆಯ ಮೇಶೆ ಕುಳಿತನು. 
ಆತನು “ಫುಲೀತ!” ನ ಒನ್ಮೆ ಪ್ರೆ (ಮದಿಂದ ಕಕಿಡೊಡಸೆಯೇ ಫುಲೀ 
ರಾಣಿಯು. ನಗು ನಗುತ್ತಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ "ದಳು. ಆಗ ಆತನ ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ಕಾ 
ಮುಕ ಲಂಪಟಿಕೆಯೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆ "ಸೀಮೆಯ ನೀರೂ” ಸಳಸಳ ಎನ್ನು 
ತ್ರಿದ ವು. 

ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊರಪಾಗಿದ್ದಿತು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಸಮಯದ ಚಿತ್ರ- 
ವಿಚಿತ್ರ ಬಣ್ಣದ ಎಳೆಕೆರಣಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುವ-ಹೊಯ್ದಾಡುವ ಗಿಡಗಳೊಳ 
ಗಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ಹರಡಿದ್ದ ವು. ಪ್ರಣಯದಚ್ಛದ ಹಾವ- ಭಾವಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಫುಲೀರಾಣಿಯು. ಒಂದು ಕ್ಲಯೊಳಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಒಂದು ಸಾಣೆ 
ಹಚ್ಚಿದ್ದ ಕಾಜಿನ ತುಂಡನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ, ಎರಡನೇ ಕೈ'ಯಿಂದ ಯಾವು 
ಡು ಬ್ರಶ್ಶದಷ್ಟು ಕೂದಲು ಬೆಳೆದಿದ್ದ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಿನ್ನ 
ಯಿಸಿದಳೇಶಂದರೆ ".ಜೋಳಿಸಬೇಕಲ್ಲ!? 

ಆಕೆಯ ಆ ಅಭಿನಯದ್ದು ಹಾಗು ಶಬ್ಧ ದ್ದು ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿ 
ತೇನಂದಕೆ «ನನ್ನ ಕೂದಲುಗಳು ತುಸ ಬೆಳೆದಿರುವದರಿಂದ ಅಸಡ್ಡಾ ಳಾದ 
ಈ ನನ್ನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಈ ಕಾಜಿನ ತುಂಡಿನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ನುಣುಪಾಗುವಂತೆ 
ಕ್ಲಾರಮಾಡು. ಪ್ರಿಯಕರಾ, ನಿನ್ನ ಸ್ವ | ಕೈಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ತಲೆ 
ಬೋಳಿಸಿ ಬಿಡು!'' 

ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಪತ್ನಿಯ ಕೇಶ ಕಲಾಪುಗಳಿಗೆ ಬಮ. 

ವಿಲಾಸೀ ಪತಿಯು ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದ ಜಡೆ ಹೆಣೆಯುವದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಣಯ 
ದಚ್ಛೆಯಾಗುವಜೋ, Vy ತನ್ನ ಕೋಡಿನಿಂದ ಆಕಳಿಗೆ ಹ 


೦ ಶ್ರೀ ಟ್‌ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





ವೆ ನೆಕ್ಕುವಾಗ ನ ಪ್ರಿ-ಮಾಕಿಂತವಾಗಿರುತ್ತ ತ ಜೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ತ್ರಿ ಹೆಚ ದಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಯ ತರಣಿಯ ತಲೆಯ ಮೇಳೆ ಬೆಳೆಯಹತಿ ದ್ದ 
'ದಲುಗಳನ್ನು ಹರರ "ಬೋಳಿಸ್ಮಿ ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನು ನುಣ ಬಗ? 
ವುದು ಇದು ಜಾವರಾ ಜನರೊಳಗಿನ ಪೆ ಪ್ರೇಮದ್ದೊಂದು ಜಚ್ಛೆಯಾಗಿರು 
ಸ. ಅವರೆಗಳ ರತಿವಿಲಾಸನೊಳಗಿನಖೊಂದು ಶೃಂಗಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
$ವೆಯ ಕೆ:ಶವಪನನ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ -ಮೇರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆನಿಂ 
ಇ ಎದು ಹ ಆನುಲ್ಲ ೦ಘ್ಯ ವದ ನರ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವೂೋ ಆ 
ತೆಯೇ ಸಧವೆಯ(ಗಂಡುಳ್ಳ ನಳ)ಕೇತವನನನು ಆ ಚಾವರ-ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ರ್ಬಿ ತಾಸ್ತದಂಶೆಯೇ ಒಂದು ಸೌಭಾಗ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಒಂದು ಧರ್ಮಸಂ 


ಶೆ 
ರಪೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತವೆ! 
೪, ಮು ಸತ್ತಿ ಲು 2 ಎಮ ಗುವ. ಪ್ರಣಜಿ ಸುವಗ್‌ನೆ ಸ್‌ 
ಶ್ರ ನ ಬಯ ಪರ್ಶ ೪ ೮ ಬಯಕ ಯನ್ನು ಪೂಧೈಸುವದಕ್ತಂದು ನಾನ 


ಬಿ ರಾಜನು ಕೂಡಲೆ ಅವಳನ್ನು ಹತ್ತರ ಎಳೆದುಕೊಂಡನು. ತ್ರ ಹಲು 
ಸಿಗೆಯೆ ಮೇಲೆ ಅನಳನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ, ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಡೆಯ 
ಲಿಟ್ಟು ಆ ಕಾಜಿನ : ಹದನಾದ ತುಂತಿನಿಂದ ಅಜ್ಛೆಯಿಂದಲೂ 5 ದೆವಾಗಿ 
Ko ನ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದು ಹಿಡಿದು ಬೋಳಸಹೂೊಡಗಿದನು. ಆ 
ರ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಆಕೆಯು ಯಾವಾಗ ಎದ್ದು ಕುಳಿತಳೋ, 
ಆಕೆಯ ಶಾಮ್ರಬೆ ತಂಬಿಗೆಯಂತಹ ನುಣುಪಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಶಲೆ 
ರುಡಿಯಿಂದ ಹಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಶೋಭಿಸುವ ಆ ವಿಕೇಶಿಯಾದ ಫುಲೀ 
ಯು ಒಳ್ಳೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿದ್ದರಿಂದ್ದ ಆತನು ವ್ರೀಮದಿಂದ 
'ಳನ್ನೂೊಮ್ಮೆ - ಇಂದಲ್ಲಿಯೇ ಚುಂಬಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಮು; ಮತ್ತು ತಾನು ಶೃಂಗಾರ 


ರಿ 


) ಅವಳ ಬಯ. 2 ಸನ್ನೆ ಂತು ಪೂರೈಸಿದೆನೋ ೬ದರಂ ಕಿಯೆೇ ವದನ 
N ಫಟ್ಟ ಈಡೇರಿಸಬೆ( ಕಂದು ಜಾವರಾಗಳ ರೀತಿಯಂತೆ ಅಭಿ 
ರುದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನೆಯಿಸುತ್ತ, ಆ ಕಾಜಿನ ತುಂಡನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಸ 
೦ದ ಮುಂದ ಮೂಡಿ, ಎರಡನೇ ಕೈಯಿಂದ ತ ತನ್ನ ಶಲೆ ಖುನ್ನು ಶೋರಿಸಿ 
ನಕೋಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಣಿಯನ್ನು ಪುರ್ಥಿಸುತ್ತ. “ಹೂಂ 
ೋಳಿಸು!” ಎಂದಂದನು. 

ಆಗ ಫುಲೀ ರಾಣಿಯು ನಾನಕೋಬಿಯನ್ನು ಅಪೇ ಕಲ್ಲಮಂಚದ 
ಲೆ ಮಲಗಿಸಿದಳು ಆತನ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾದ ತೊಡೆಯ 
(ಲಿಟ್ಬುಕೊಂಡು ಗಾಜಿನ ಬೇರೊಂದು ಹದನಾದ ತುಂಡಿನಿಂದ ಆ ಜಾವರಾ 
ುದರಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನ ತಲೆಬೂಳಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನ 


"॥ 


ಕರಿ ನೀರು ೩೩೧ 
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ಕೋಬಿ ರಾಜನ ತಂಗಿಯೂ ಆಕೆಯ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ಮಕ್ಕಳೂ ಜಒಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಹೊಸಬಿಸಿಯಾದ ಒಂದೆರಡು ಬುಟ್ಟ ಸಜಿ ತ ಸಮುದ್ರ ಸಿಂಪುಗಳನ್ನು 
ಅವರು ತನ್ನು ಉಪಹಾರಕ್ಕೆಂದು ತಮ್ಮ ಡನೆ ತಂದಿದ್ದರು. ಸಿಂಪುಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಒಳಗಿನ ಹಲವು ) ಬಗೆಯ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಒಟಗನ್ಗೆಯೊಳಗಿನ 
ಬಿ(ಜಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಲಿಸುಳಿದು ತಿನ್ನ ವಂಕೆ ತಿನ್ನುತ್ತ, % ಬರಿಯ ಸಿಂಪು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಪುರಾಕನದ ಖಂಡತಿಲೆಯ. ಗರ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿಲುತ್ತ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯ ಹತ್ತಿದರು. 
ಇತ್ತ ಹಿಗೆ ನಡೆದಿರಲು, ಅತ್ತ ತ ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದ ಜಾವರಾನು 
ಕಂಟಕ-ರಫಿಉುದ್ದೀನರನ್ನು ಆ ಕಾಸಿ ನೊಳನೇ ಹಿಂದೆ ೩ ಬಿಟ್ಟು, ಈ ರಾಜಧಾನಿ 
ಕಡಿಗೆ ಬಂಲ,; ಹಿ ನಂಟು. ವನು ತೀರ ಸವಿ೧ಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಅತನು ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬಿಳುತ್ಕಲೇ "ಬಂದನು! [ ಬಂದನು! ಊತ ಗೂ ಎಂದು ಅಕಸ 
ತಾಗಿ ಕಿ೨ಚ್ರಿ ನಂನಕೋಬಿಯ ಆ ಭಗಿನಿಯು ಕುಣಿ ೫೦ಕ್ಟೇ ಪ್ರಾರ 
ಸಿದಳು. ಅವನಿ ದೂರದ ಗಿಡಗಳ ಕಡಿಗೆ ಬೊಟ್ಟುಕೊ" ವಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ರಿಬ್ಲರ ಆಶ್ಚ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ವೇಧಿಸಇಳು ನಚ 
ದಾ ಸಗ ತಮ್ಮ ಕ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಗಾಯಗೊಂಡ ತನ್ನ ಭಗಿನಿ 
ಪತಿಯು ತುಸ ಕುಂ ಯುತ್ತಲೆ ಲೇ, ಆಜ ಒಟ್ಟಿನ ನವಿ ಕೀರ ನಿರ್ಭಯನೂ ಖಿ 
ತನೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆ ಸ ಬನುತ್ತಿರೆುವದನು ಗುರ್ಕಿಸಿದನು. 
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ಆ ಕೂಡಗಿ ಆನಂದನಿಂದ ಜೆಪ್ಪಾ ಫೆ ಬಡೆದು. ಅವರೆಲ್ಲ ಕೂ ಎದು 


ಹಾಗು ಬಗೆಬಗೆಯಕೆ ಬ | ಮಾಡುತ್ತ, ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 3ರ ಚುತ್ತ "ಬ್ಯಾ ಬ್ಲಾ 
ಟೇಗನೆ ಹೊರಟು ಬ ಫಾ! ನಿನಗೆ ಸ ಸುಸ್ವಾಗತವು?” ಎಂಬ ಬ ಭಾನವನ್ನು ವೃಕ್ತ 


ಪಡಿಸಹಕ್ಕಿದರು. 

ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಜ್ರಾಕಿಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ತಿಲ್ಕಿಸವೂ 
ಉಂಟಾಗಿರುವದಿದ್ದಿವೆಂಬದನ್ನ. ತು ಹರ್ಷಗೊೊಂಡ ಆ ಜಾನರಾನು ಸಂತಿ 
ಸದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪ್ಸುಕತಿಯಿಂದಲೂ ಒಡುತ್ತಲೆ ಮುಂಸೆ ಹೋದನು: ಅದರೆ 
ಆ ತನ್ನ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನೂ ಫುಲೀ ರಾಣಿಯೂಆ ; ಗಾಯಸೊಂಡಿದ್ದ 
ಜಾವರಾನ ಹ ಮನ್ಗಳೂ ಸೆಟೆದು ನಿಂತು ಆತನ ಕಡೆಗೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡ 
ಹತ್ತಿದರು. ಮೆಬ್ಬ ಮೆಲ್ಲನೆ « ಅವರು ಆತನನ್ನು ರಿಡಿಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಮ 
ರಂಬಿಸಿದಮು. ಕ] ಬ್ರ ಸಲಿ ಎಂತುಳೆಿಂಡೆಸು; ಮತ್ತು ಸಿಸು ನಿಂದ 
ನೋಡುವವರ ಕಾಗ ಅವರನ್ನು ಕಟ್ಟು ಜಾ5ಕುರಿಸಿ RES ಜ್‌ 


೩೩೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಅನಂದವನ 





pe 
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ಆ ಮೇಲೆ ಉಭಯ ಭಜ ಒಬ್ಬರ ಹಿಂದೊಬ್ಬರು ಖೇಕರಿಸಿ 
ಖೇಕರಿಸಿ ಕೆಮ್ಮಹತ್ತಿದರು. ದಾರುಸಾರೆ ಹೀಗೆ ಖೇಕರಿಸಿ ಕೆಮ್ಮುವ 
ವಿಧಿಯು ಸಂದಿದ ಬಳಿಕ ಅವರು ಕ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರರ ಕಡೆಗೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 

ಯಾಕಂದರೆ, ಜಾವರಾಗಳೊಳಗಿನ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದ ರೀತಿಯೇ, ಅಂದರೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ- ಚಮತ್ಕಾರಗಳ ಸದ್ದತಿಯೆೇ ಅದಾಗಿ ದತ್ತ ದೆ.ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೇ 
ಆಗಲಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು ಹೊಟ್ಟಿ ಯ ಮಗನೇ ಏಕಾಗಲೊಲ್ಲನು, ನಾಲ್ಕು 
ದಿನ ದೂರವಿದ್ದು ಕಿರುಗಿ ಬಂದನೆ ದರೆ, ಆತನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಮೊದಲು 
ಅವರುಹೀಗೆಯೇ ನಮಸ್ವಾರ-ಚಮತ್ವಾರದ ವಿಧಿಯನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆ ರೂಢಿಯ ಮೂಲವು ಜಾವರಾಗಳ ಸ್ಮೃತಿಕ್ಷೀಣಕೆಯಲ್ಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಅವರಿಗೆ ನೆನಸೆಂಬದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ. ಮನು 
ಷ್ಯನು ಕೆಲದಿನ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದನೆಂದರೆ, "ಅತನ ಗುರ್ತ್ಶು-ಪರಿ 
ಚಯಗಳು ಪುನಃ ಖಾತಿ ಯೂಾಗುವವರೆಗೆ ಆತನನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ-ಪರೀ 
ಕಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಚೆಕಾಗುತ್ತ ದೆ ಬೇಕರಿಸಿ-ಕೆಮ್ಮಿ ಆತನು ಶತ್ರುವೇ 
ಮಿತ್ರ ನೇ ಎಂಬದನ್ನು ವಿಚಾರಸೂರ್ರಕವಾಗಿ ನಿರ್ರರಿಸಿ. ತಂಡದಕ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇರ 
ಸೊಡುವ ಸಾವಧಾನತೆಯ ಬಡು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಆ "ಮೊಟ್ಟ: ಮೊದ 
ಲಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯದೇ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದ ರೂಢಿಯಾಯಿತು: 
ಮತ್ತು ಗುರ್ತುಹತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಗಂತುಕನೊಡನೆ ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ- ಚಮತ್ಕಾರ 
ಮಾಡದ ಹೊರತು ಮಾತನಾಡದಿರವ ಪದ್ದತಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು, 

ಆ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರ ಆ 'ಕಿಕ್ಕರಿಸಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗ 
ಕೊಳಗಿಂದರೇ" ಅನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಬಳಬಳನೆ ಸುರಿಯಹತ್ತಿದವು; ಹಾಗು 
ತಮ್ಮ ಆ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದ್ದ ನೀರಬಂಧುವಿನ ಕೊರಳಿಗೆ ಅತನ ಬಾಂಧವರ 
ಹಾಗು ಪತಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರೇಮಲ ಆಲಿಂಗನವು ಆಯಿತು! 

ತನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಅದ್ಭುತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ 
ಪುನರಾಗತ ಚಾವರಾನು ಕಂಟಕ ಮತ್ತು ರಥೀಉದ್ದಿ (ನರು ತನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಜ್ಲೇಖಿಸಿದುದಲ್ಲದೈೆ. ಕೊನೆಗೆ 
ಆ ಈರ್ವರು ಭಗೋಡೆಯರಿಗೂ ಹ ಆಶ್ರ ಯ ಕೊಡಬೇಕು; ಅವರು 
ಆತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಜೀವದಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಗ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 'ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನು. ಕುರಿತು ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಬಿನ್ನ 
ಯಿಸಿದನು “ಮತ್ತು ಆ ನೂತನ ಭಗೋಡೆಯರಿಂದ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 


ಕರಿ ನೀರು ೩೩೨. 


ಹ ಭಾವಾ ಕಂ ಸಂ ರಂದ ಮಾಂ nae 


ತಂಬಾಕನೂ ಮದ ವೂ ಡೊಕಿಯುವೆ ಆಮಿಷನನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಆತನ ಮಾತಿಗೆ ತರೆಬಾಗಬಂತಹ ಜಾವರಾನು ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ! 
ಆದರೂ ಕೂಡ ಕೊಂಚ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ, ಒಬ್ಬ "ಮುಂದಾಳುವಿಗೆ ತಕ್ಕಂ 
ತಹ ಮುಖಮುಸ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನು ಕೆಲಕ್ಷಣಗಳವರಿಗೆ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಕೈ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ ಸನ್ನೆಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯಬಹು 
ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ, ಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿದನೇನಂದರೆ: 
" ಡೋಲಕಾಶೀ!'' 

«ಇಂಧ (ಭಸೋಡೆ'ಯರ ನಿಜವಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಡೋಲ 
ಕಾರಿಯೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಯವನೆಂದು ಆತನನ್ನೇ ಅವರಿದ್ದ 
ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿರಿ ಕಂಟಕ- ರಿ ಉದ್ದಿ ೇನರನ್ನು ಡೋಲಕಾರಿಯ ಆಶ ಶ್ರಯಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ನಿರ್ಧಂಸಿದಕೆ ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡಬಹುದು” 
ಎಂಬ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವೂ ಅದೊಂದೇ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು. 

ಆ ಪುನರಾಗತ ಜಾವರಾನು ತಮ್ಮ ಜಾವರಾಗಳೊಡನೆ ಅತ್ತ ಹಾಗೆ 
ಆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು, ಇತ್ತ ಕಂಟಕ-ರಫೀ ಉದ್ದೀನ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗಂತನಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಕೆಲ ಬೇಟಿ ಮಾಡಿ, 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ತಿಂದು, ರಾತ್ರಿಯಾಗು 

ಲೆಆ ಭಯಾನಕ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಂತಮ್ಮ ಹಾಸಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಸುವ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಆ ಜವುಳ ಹಾಗು ಕೆಸರಿನ ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಮಂಚಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸ 
ತೊಡಗಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯ ಮಂಚಗಳೆಂದರೆ, ಮಂಚದ ಮೂಲ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ್ರಿ 
ಯಾದ ಗಿಡವೇ ಸಂ! ಗಿಡಗಳನ್ನು ನೋಡು ನೋಡುಕಿ ಕ್ರಿರಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹರಿಗಳು ಎತ್ತ ರಡಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗದೊಳಗೆ ಒಂದೊಕ್ಕೊಂದು 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಗಿಡ 
ಗಳ ಮೇಲೆ : ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಏರಿದರು; ಹಾಗು ಆ ಗಿಡಗಳ ಹರಿಗಳಂದಾದ ಆ 
ಅಟ್ಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದರು! ಗಾಢವಾದ ನಿಪ ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವ ಆಂಜಿಕೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿಯಬಾರದೆಂದು, ಅವರು ತ 
ದೇಹಗಳಿಗೂ ಹರಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡಿ ಅಡವಿಯ ಕಗ್ಗದಂತಹ ಜಿಗಟು ಬಳ್ಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಂದು ಆಗ ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೆ ಮಳೆಯು 
ಹೊರನಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಕೂಡ ಆ ವಿಶಾಲ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಹರಿ- 
ಟಿೊಂಗೆಗಳಿಂದ ಪೀರ ಹನಿಗಳು "ಟಿಪ್ಪ -ಟಪ್ಪೆ 'ಂದು ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಇದ ವು; 
ಮತ್ತು ಕೆಲ ಹೊತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ನಡುನಡುನೆ ಳೆಯ, ಒಸರುಪುಗಳೂ ಬರುತ್ತಿ 


೩೩೪ ಪ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಕಜ ಮಾಟಿ, ಆನಂದವನ: 


ಹ ಹಾಸ ಬಾತ 





ದ್ದವು. ಹೀಗೆ ಆಗಿನ ಅಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಿದ ರೂ ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ ಆಯಾ 

ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದ ದ್ದೆ ಯು ಹತ್ತಿ ಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು; ಆದರೆ ಅವರ ಆ ನಿದ್ದೆ 
ಯು ಗಾಡರಿದ್ದೆ ಯಿದ್ದಿತೋ ಇಲ್ಲವೆ ಗ್ಲಾನಿಯ ಸಃ ಸ್ಥಿ ತಿಯಿದ್ದಿ ತೋ 
ಎಂಬದು ಅವರ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ರಫೀಉದ್ದಿ ನನು ನಸಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದ ನು. ಆತನಿಗೆ ಆ ಗಾಢನಿದ್ರೆ ಯ 
ನಂತರ ಒಳ್ಳೇ ಹುಷಾರೆನಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ, ಆತನು ತಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಜೀವದ 
ಮೇಲಿನ ಸಂಕಟದ ಕತ್ತಿಯು ರುುಳಪಿಸುತ್ತಿ ಸೆಂಬದನ್ನು ಕೂಡ ಮರೆತನು. 
ಸಮೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಮರದ ಮೇಲೆ ಕಂಟಕನು ಮಲಗಿದ್ದನು. 
ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನಾದರೂ ಮೈ-ಕೈ 
ಒಡ್ಮುರಿಯುತ್ತ ಎದ್ದೇಳತೊಡಗಿದನು. ತುಸ ಜೀನ್ಬ ಮಾಡುವ ಲಹರಿಯುಂ 
ಟಾದ್ದರಿಂದ್ರ ಕಂಟಕನನ್ನು ಪೂರಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ರಫೀ 
ಉದ್ದಿ ನನು ದೊಡ್ಡೆ ದನಿಯಿಂದ ಉದಯರಾಗವನ್ನು ಅನ್ನಹಕ್ತಿದನು: 

ಏಳು ನಾರಾಯಣನೆ ಏಳು ಲಕ್ಷ್ಮಿಂಮಣನೆ 
ಏಳು ಕಮಲಾಕ್ರ ಕಮಲಜನಾಭಾ! 

" ಉಠೋ ಉರೋ ಕಂಟಿಕ-ಬಾಬುಜಿ 
ಉದಯಾಚಲೇ ಭಾನು ಆಯಾ! 

ಆ ಉದಯಾರಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಂಟಕನಿಗೆ ನಗೆ ಬಂದಿತು. ಆತನು 
ಎದ್ದು ಆ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯಲ್ಲಿ ತುಸ ಹೊತ್ತು ಕುಳಿತನು. ಹುಲಿಯ ಜೇಟಿಗೆ 
ಹೋದ ಜೇಟಿಗಾರರು ಗಿಡದ ಮೇಲಿನ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರುವಂತೆ ಆಗ 
ಕಂಟಕನು ಕುಳಿತದ್ದು ಕಂಡದ್ದರಿಂದ ಜತ ಮತ್ತೆ ನಗೆಚಿಃಷ್ಟೆಗಾಗಿ, 

"`ಕ್ಯೌಂ ಬಾಬೂಜೀ, ಕೆತನೆ ಬಾಘ ಮಾರೆ?” 

“ಭಯ್ಯಾ, ಜೋ ಸಚ ಮೂಚ ಬಾಫ, ವೋ ಶೋ ಅಬೀ ಆನೇ 
ವಾಲಾ ಹೈ! ಆ ಜಾವರಾಗಳು ನಿನ್ನೆ ಗೊತ್ತುಸಡಿಸಿರುವಂಶೆ ಇಸ್ಟರಲ್ಲೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಆಗ ಅವರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈಲಾದವರಾದರೂ 
ಕಂಡಾರು; ಇಲ್ಲವೆ ರೇಗಿಗೆದ್ದ ಹುಲಿಗಳಂತಾದರೂ ಕಂಡಾರು. ತಮ್ಮ ಬಾಣ 
ಗಳಂಬ ವಿಷಯುಕ್ತ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ನನ್ನ-ನಿನ್ನನ್ನು ಹರಿಹರಿದು 
ತಿಂದಾರು!'' ಎಂದು ಕಂಟಕನು ಉತ್ತರವಿತ್ತನು 

ಕಂಟಕನು ಇಷ್ಟು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಎದುರಿಗಿನ ಗಿಡ- 
ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಳ್ಳ ಸಳ್ಳ ಎಂದು ಸಪ್ಪಳವಾಗ ಸತ್ತಿತು ಶೀರ ಹತ್ತರ ನೂರಾರು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳ ಅಂತರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದ ಜಾವರಾನು 


ಕರಿ ನೀರು ೩೩೫ 


ಕ ಅಾವಾನಾಸ ವಾನ ಮಾರಾ ಮ ಪಾ ವಾಸಾ ಕಾಜಾರಾ ತಾ 
ಳಾ 


ತಮ್ಮ ಕಾಡುಬಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ಊತ ಊತ” ಎಂದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗತೊಡ 
ಗಿದನು. ಆ ಜಾವರಾನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಕುಟಕನು ತಟ ನೆ ಗಿಡ 
ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದನು. ರಫೀಉದ್ದೀನನು ಮಾತ್ರ ತಾನಿದ್ದ ಗಿಡದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಹಾಗೆ ಆತನು ಗಿಡದ ಮೇಲಿಂದ ಕಳಗಿಳಿಯದಿರಲಿಕ್ಕೆ 
ಆತನು ಮೊದಲ ನೇ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೂ ಆ ಗಿಡದ ಹರಿಗೂ ಬಿಗಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ನ ಟು ಜಿಗುಟು ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಬೇ ಗನೆ ಬಿಚ್ಚ ಲಾಗದಿದ್ದ ದ್ದು 
ಕೆಲವಂಶದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಕೆಲವಂಶದಿಂದ 'ಅತನಲ್ಲಿ ಮೈ ಯುಂಡಿದ್ದ" ಜಂ 
ಬೂಕವೃತ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಆತನ. ಕಳಗಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೆ, ಆ ಜಾವರಾ 
ಗಳೊಡನೆ ಆ ಅಪರಿಚಿತನಾದ `ಡೋಲಕಾಠಿ'ಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನ ನು. ಆ 
ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿತ್ತೋ ಲಿ 
ಇಲ್ಲವೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿತುವದು ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತೋ ಇದು ಇನ್ನೂ ಪಕ್ಕಾ 
ಗೊತ್ತಾ, ತ್ರಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ಸಂಮೇಹಾಸ್ಪದ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು 

ಸ್ವತಃ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮುಂದಾಗಪೆ, ಕಂಟತನನ್ನೇ ಅವರಿ ಮುಖಡೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಬೇಕು. ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಸಂಗವುಂಬಾಗುವ ಆಶೆ ಸೋರಿದಕ್ಕಿ, 
ತಾನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು; ಪ್ರತಿಕೂಲವೆಂದು ಕಂಡರ, ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಒಂದೇ ಜಾರಿಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಆಸ್ತಜನಾಗಬೇಕು, ಎಂಬ ಕಪಟಭಾವದಿಂದ 
ರಥೀಉದ್ದೀನ ನನು ಹಾಗೆ ಹಾದುಳವದಿ ಿ ಲ್ಲವೆಂತಲ್ಲ. 

ಕಂಟಕನು ಮುಂದೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂದೊಡನೆಯೇ ಆ ಜಾವರಾನು 
ಸಂತಸದಿಂದ ಚಃರುತ್ತ ಕೆರಚುತ್ತ ಓಡಿ ಬಂದು ಆತನನ್ನು ಅಪ್ಬಿಕೊಂಡನು. 
ಈತನೇ ಆ ಕಂಟಕ ಬಾಬವು.' ಎಂದು ಅತನು ಆ ಡೋಲಕಾಶಿಗೆ ಆತಿನ 
ಪರಿಚೆ "ಸು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಕೂಡಲೆ ಡೋಲಕಾಠಿಯೂ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ಕಂಟಕನನ್ನು ಕುರಿತು:--- 

«ಕಂಟಕಬಾಬೂ, ಅವರೇ ಸೀವಿರಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ಆಗಲೆ ಅನಿಸಿ 
ದ್ದಿತು! ನಾನು ಕಳೆದ ಎರಡು-ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಜಾವರಾ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಉಲ್ಲಿಂಗ್ನ ಬರೀಟತ್ತಲೆ)ನಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಜಾವರಾನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ವೇಷಾಂ 
ತರದಿಂದ ಕರಿನೀರಿನ ವಸಾಹತಿಯೊಳಗ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಡ್ಡುಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದ 
ರಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಲವು ಸಾರೆ ನೋಡಿರುತ್ತೀನೆ. ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳೂಳಗಿನ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ತ-ನರ್ಚಸ್ಸು-ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮ ಓಡಿಹೋಗು 
ವ ಬೇತೂ ನ ನನಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿವೆ. ಹದಿನೆಂಟುನೂರಾ ಐನ 
ತ್ರೇಳರೊಳಗಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ್ಯ ವೀರರಾದ ಅಪ್ಪಾಜಿಗೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ನಂಬಿಗೆಯ 


೩೩೬ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ. 





ವನಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಅವರು ಸಾಯವಾಗ ನಿಮಗೆ ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅವರ ಗುಪ್ತ ಮತ್ರವೆಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯ! ಅವರು ನನ್ನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ-ಅವರಲ್ಲಿಯ ಸ್ನೇಹವು ಇತ್ತೀಚೆಗಿನದು- 
ಹೊಸದು. ನನ್ನ ಪರಿಚಯವು ಹಳೆಯದು. ನನಗೆ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಜೊತೆಗಾರಕೆಂದಕಿ, ನೀವೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ! ಕಂಟಕಬಾಬ್ಕೂ 
ನಿಮ್ಮ ಭಗಿನಿಯಾದ ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಸಹಜವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದೇನು! ಬೆದರಬೇಡಿರಿ! ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಇಂಗಿತವೆಲ್ಲವೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬದನ್ನು ಪ್ರಸಂಗನರಿತು ತಿಳಿಸುನೆನು. 
ನಾನು ನಿಮಗೆ ಜಾವರಾಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡಿಸುತ್ತೇನೆ; ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಆ ಎರಡನೇ ಸಂಗಡಿಗ "ಭಗೋಡಾನು' ಯಾವನಿರುನನೋ ಆತನನ್ನು 
ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣದ ಹೊರತು, ಆತನ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಈಗಲೇ ಯಾವ ಅಭಿವಚನ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುವದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ-ಕಾರಣ-ಕಾರಣ-ಆತನ ಹೆಸರು 
ಈ ಜಾವರಾಗಳ ಹರಕು ಮುರಕು ಉಚ್ಚಾರಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವದು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನೆಂದಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತಿವೆ! ಆದರೆ ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡ ನಂತರ ಆ ಹೆಸರಿನಷ್ಟೇ ಆತನು ಅಧಮಾಧಮನಾಗಿರ 
ದಿದ್ದರೆ, ನಾನು ಆತನಿಗೂ ಜಾವರಾಗಳ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡಿಸೇನು. ಅದಿರಲಿ; 
ಆದರೆ ಆತನ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರೇನು?” 

ಕಂಟಕನು ಅಂಜುತ್ತಲೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: «ಆತನ ಹೆಸರು ರಫೀಉದ್ದೀನ 
ನೆಂಬಜೀ ನಿಜನು! ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಓಡಿ ಬರಲಕ್ಕ್‌ ಆತನೇ ಮಖ್ಯ 
ಸಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಆದುದರಿಂದ ನನಗೋಸುಗ ನೀವು ಆತನಿಗೂ” 

ಕಂಟಕನನ್ನು ಮತ್ತಿ ಮಾತನಾಡಗೊಡಸೆ ತಡೆದು, ದೋಲಕಾಠಿಯು 
ನಡುವೇ “ಅದು ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕಂಡ ನಂತರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು! ಈಗ ಆತನು 
ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ?'' 

ಕಂಟಕ-ದೋಲಕಾಠಿಯರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಂಭಾಷಣವು ನಡೆದಿರಲು, ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನು ತನ್ನ ಮೈಸುತ್ತಲಿನ ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಹರಿದೊಗೆದು, ಆ ದೂರದ 
ಗಿಡದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಇವರ ಕಡೆಗೇ ಬರಹತ್ತಿದ್ದನು ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಜಾವ 
ರಾನು ಕಂಟಕನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅಫ್ಪಿಕೂಂಡದ್ದನ್ನೂ ಆತನ ಆ ಸಂತಸದ 
ಚೀತ್ಕಾರವನ್ನೂ, ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಆ ನಗೆಮೊಗದ 
ಹಸ್ತಾಂದೋಲನವನ್ನೂ ಕಂಡು ಆ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಜಾವರಾ 
ಗಳು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ 


೪೩] ಕರಿ ನೀರು ೩೩೭ 


ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಉಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಮುಂದಾಗುವುದು ಇನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವೇ 
ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಆತನ ನಿಶ್ಚಿತಮತವಾಗಿತ್ತು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಂಟಕನು «ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನ, ಆಗೇ ಆವ! ಜಾವರಾ ಜನರು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದರು!” ಎಂದು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದನು. 

ರಫೀಉದ್ದಿ ನನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಗುತ್ತ ಮುಂಡೆ ಬಂದನು. 
ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಆತನ ಕಡೆಗೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು; ಆದರೆ ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನು ಹೆತ್ತರ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಆ ರಥೀಉದ್ಭೀನನಿಗಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವೂ, 
ಟೊಣಪನೂ, ಕಾಟಕನೂ ಆಗಿದ್ದ ಆ ಉಲ್ಲಿಂಗ ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಹುಬ್ಬು 
ಗಳು ಸಂತ್ರಸ್ತವೂ ಅಕುಂಚಿತವೂ ಆಗತೊಡಗಿದವು. ಆ ಹುಬ್ಬಿನ ಗಂಟು 
ಗಳನ್ನು ಆತನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಆತನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸಿಟ್ಟಿನ ಕೇಖೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಬುರುಗು ಬಂದ 
ಸೆರೆಯ ಬೆಣೆಯು ತಟ್ಟನೆ ಸಿಡಿದುಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, ಸಿಟ್ಟಿನ ಅವೇಶದಿಂದ 
ತನ್ನ ದೇಹವು ಎಲ್ಲ ಬ್ರಟಿದು ಹೋಗುವದೋ ಏನೋ ಎಂದು ಆತನಿಗೆ ಅನಿ 
ಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಆ ಸಿಡಿದುಹೋಗುವ ಬೆಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಒತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಯುವೆವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಆತನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿಯತೊಡಗಿದನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಕ್ಲೋಭಗೊಂಡಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದರ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪೂರೈಸುವಂತಹ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತಿಯು ಆತನಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಆತನು 
ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಲಪೂರ್ವಕ ನಗುವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ರಫೀಉದ್ದೀ 
ನನಿಗೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹಸ್ತಾಂದೋಲನ ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗೆಂದು ತನ್ನ 
ಕೈಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ «ಆಈಯೆ, ಆಈಯೆ!' ಎಂದಂದನು. ಡೋಲ 
ಕಾಠಿಯು ಹೀಗೆ ಸ್ವಾಗತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ರಫೀಉದ್ದೀ 
ನನು ಹುರುಪುಗೊಂಡನು. ಅವನು ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಮಾಡಿ ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಹಾಗು ತಲೆಯೆನ್ನು 
ಬಾಗಿಸಿ, ಡೋಲಕಾಠಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಭಿನಂದಿಸಿದನು. 

ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ ಡೋಲಕಾರಿಗೆ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದ ನಿರ್ಣಯಕ ಗುರ್ತು ದೊರಕಿತು. ರಫೀ ಉದ್ದಿ (ನನ 
ಬಲಗೈಯ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ಒಂದು ಗಣ್ಣು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಈ ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನೇ ಆ ರಥೀ ಉದ್ದಿಳನನು! ಮತ್ತು ಅದರೊಡನೆಯೇ ಡೋಲಕಾಕಿ 
ಯು ತುಟಿ-ದವಡೆಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತ: 


೩೩೮ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲ! ಆನಂದವನ. 








ಟದುಷ್ಪಾ! ನೀನೋ? ನೀನೇ ಆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನು!!'' 

ಆ ಭಯಂಕರ ಅವಸಾನದ ಹಾಗು ಆರೋಪದ ಅರ್ಥವು ಕಂಟಕನಿ 
ಗಷ್ಟೆ ( ಅಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸ್ವತಃ ಆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನಿಗೂ ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲೇ 
ಜೋಲಕಾಶಿಯ ತನ್ನೆ ಕೈಯೊಳಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದ ಆತನ ಕೈಯನ್ನು ತಟ ನೆ 
ಕೊಡವಿ, ಹೊರಪೆ ಹ ಹಾಕಿ, ಆತನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಕಡೆಯಿಂಂದ ತನ್ನ ಕಲಿಗೆ 
ತಕ್ಕೊಂಡನು; ಆತನ ನಡುನಿಗೆ ಎಡಗೈಯಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತಿಹಿಡಿದು, 
ಬಲಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಎರಡೂ ಮೊಣಕಾಶೆಳಗೆಹೊಗಿಸಿ ಅತನನ್ನು ಮೇಲ 
ಕ್ಕೆತ್ತಿ ರು 'ಡಾಗು ತೂರಿ ಒನೆಿಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು; be ಲಗು 
ಬಗನೆ ಆತನ ಎಜಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತನ್ನ yp ಕೈಗಳಿಂದ ಡೊಲಕಾಠಿ 
ಯು ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಚುಕಿ ಹಿಡಿದನು. 
ಆಗ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತೇನಂದಕ್ಕಿ ಈ ಡೋಲಕಾರಿಯು 
ತನ್ನ ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಶತ್ರುಖಾಗಿದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಎಜಿಯ ಮೇಲೇರಿ 
ಕುಳಿಕಿರುತ್ತಾನೆ. ರಭೀ ಉದ್ದೀನನು ಆತನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು; ಆದರೆ ಆತನ 
ಫೇಚಿನಲ್ಲ ತಾಸು ಪೂರಾ ಸಿಕ್ಕ ನಂತರನೇ ಆ ಗುರ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹತ್ತಿತ್ತು. 

"ಹಾ! ಹಾ! ಬಿಡು! ಬಿಡ. ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಕಂಟಿಕನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಬಿಡಿಸರೋಸುಗ ನಡುವೆ ಬರಹತ್ತಲು, ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕರದ, 
ನಿಶ್ಚಿತ ಹಾಗು ನಿಷ್ಕರ ದನಿಯಲ್ಲ ಕೂಗಿದನೇನಂದರೆ:-_""ಬಾಬೂಜೀ, ನೀವು 
ತುಸ ಸುಮ್ಮನಿರಿ. ಈತನು ಮಾನವನಲ್ಲ, ಸೈತಾನನಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಹಿತದ ಸಲುವಾಗೆಂದರೂ ಈತನ ಮುಳ್ಳು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲೇಬೇಕು. ನನ 
ಗಂತೂ ಈತನು ಕಡು ವೈರಿಯು! ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಮೇಲೆ ಹೇಳುವೆನು! ರಥೀ 
ಉದ್ದೀನ, ಹೇಳು, ಆಗ ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಹೀರಿದವನು? ನಿನ್ನ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಲೆಗೊಯ್ದಿ ದ್ದೆ 
ಯಲ್ಲವೆ? ಇಗೋ, ಇದು ನನ್ನ ಪುನರ್ಜನ್ಮವು! ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ನಿನ್ನ ಕೊಲೆ "ಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆ! 

ಹೀಗೆಂದು, ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಹಲ್ಲು-ದವಡೆಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ, ವಿಕರಾಳ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ €ನ್ನ ವಜ್ರ ಮಡಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಗ ಧಡಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ss ಹೋತಿ 
ನಂತ ಒದರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶೀ ಉದ್ದೀನನ ಕಣ್ಣು, ಮೂಗು, ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಗುದ್ದ ಹತ್ತಿದನು. ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಕುಣ್ಣು, ಮೂಗು, ಬಾಯಿಗಳೊಳಗಿಂದ 
ರಕ್ತದ ಧಾರೆಗಳು ಪುಟಿಯತೊಡಗಿದತ್ಟು. ಆತನು ನಿರ್ನಿಣ್ಣನಾಗಿ ಸ್ಮೃತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡನು. 


ಕರಿ ನೀರು ೩೩೯ 


SSS 





——— 


ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಡೋಲಕಾಶಠಿಯ ಹಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಹಗೆಯೆಂಬದಿಸ್ಟೇ 
ಕಾರಣವು ಸಾಕಿದ ಹಾಗು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ನಾಯಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಗುತ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಜಾವರಾಗಳ ಇ ಸಿರು ಜಾಗೃ ತಗೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿ, ಆ 
ಜಾವರಾಗಳು ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಮೇಲೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಸಳ ಸಳವೆನ್ನುವ ನಿಷಾರಿಬಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವುದೊಂದು ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಶಂ 
ತಿಯ ಮಳೆ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ, ಅಲ್ಲಿಂದಕ್ಲೆ € ಆತನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟರು! 
ರಫೀ ಉದ್ದಿ (ನನು ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಗತಾಸುವಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಜ| 
ಕೂಡಲೆ ಆ ಡೋಲಕಾರಿಯಂ ಆ ಅಘೋರ ಸಮಾಧಾನದ ಆವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಕಂಟಕನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿ:--*"ಕಂಟಿಕ ಬಾಬು, ನಾನು ಈ ರಫೀ 
ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೋತಿನಂತೆ ಗುದ್ದಿ ಗುದ್ದಿ ಕೊಂದದ್ದ ರಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! ನಾನೇ ಆತತಾಯಿಯೆಂದು ನಿಮಗನಿಸಿರಬಹುದು; ಅದಕೆ 
ಈ ರಥೀ ಉದ್ದಿ (ನನನ್ನು ನೀನು ಗುರ್ತಿಸುವದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. ಈತನು ಹೀಗೆಯೇ ಕುತ್ತಿ ಚ ಹಿಚುಕೆ ಹಿಚುಕಿ ಎಸ್ಟೋ 
ಜನರನ್ನು ತೊಂದುಬಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ! ಈತನು 1.1.೬ ಈ; ಕರಿನೀರಿಗೆ 
ಜೀವಾವಧಿ ದಂಡಿತನೆಂದು ಬಂದಿದ್ದನು; ಆಗ ನಾನ ಜೀವಾವಧಿ ದಂಡಿತನೇ 
ಆಗಿದ್ದೆನು. ನನಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಸರಿಕೊಂಡೊಡ್ವ ಹಡಗದ ಮೇಲಿನ 
ಕೆಲಸ ದೊರೆತದ್ದ ಕ ನಾನು 'ಫೌಕಾಯನ ವಿದ್ಯಯಲ್ಲ ಒಳ್ಳೇ ನಿಪುಣ 
ನಾದೆನು. ಈತನು ನಕ್ಷ ಕೈಕೆಳಗೆ ಕಟ್ಟ ಗೆಯ ಜಮಾದಾರನಿದ್ದ ನು. ಮುಂದೆ 
ನಾವು ಓಡಿಹೋಗುವೆ ಒಳಸಂಚು ಮಾಡಿದೆವು ಆ ಸಾಹೆಸದಲ್ಲಿ ನನಗೀ 
ತನ ನೆರವಾಯಿತು; ಆಕಿ ಈತನಲ್ಲಿ ಆಗ ಒಂದು ಕಾಸು ಕೂಡ "ಇರಲಿಲ್ಲ; 
ವ.ತ್ತು ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಸಾಡಿರೆರಡು ಸಾವಿರದ ನಿಧಿಯಿದ್ದಿ ತು. ನಾವು ಯಾವ 
ನೌಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿೆಪೆ ವೋ ಅದನ್ನೆ € ಒಂದು ಸುಸಂಧಿ 
ಸಾಧಿಸಿ ಕೈವಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಂದೇ "ತ್ರಿ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲ ಬಿಟಿ ವು! 
«(ಗಾಳಿಯು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಬೀಸಿ ತ್ರ (ಭಗೋಡೆ' ಗಳು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸ:ರಳೀತ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದೆವು. ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಈತನು ನನ್ನೆ 
ಬಳಿಯ ನಿಧಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಹಾಕುವ ದುಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ನಾನು ಈತನಿಗೆ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರದಿದ್ದ ರೂ ಇವನು ನನ್ನ ಘಾತ 
ಮಾಡುವ ಬೇತು ಮಾಡಿದನು; ಹಾಗು ನಾನು ಆ ನೌಕೆಯ Ae ತುದಿ 
ಯ ಹಲಗೆಯ ಮೇಕೆ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಮೋರೆ ಮಾಡಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ 
ರಲು, ಈತನು ಆ ಹಲಗೆಯನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೊರಳಿಸಿ, ನನ್ನೊ ಡನೆ 


ಲಾ ಕ್‌. 


೩೪೦ ಶೀ ಶೀಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ವಾಡಿ ಎ, ಲಾಲಾ ಗಾಜಾ ಅರಾ ಕಾದ 








ಅದನ್ನು ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಗುಚಿ ಬಿಟ್ಟನು. ನಾನು 
ಕೂಡಲೆ ಆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹಿಡಿಯ ಹೋಗಲು, ಈತನು ಹುಟ್ಟು-ಗಣಿ 
ಗಳಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಕೂಡಲೆ ನನಗೆ ಬವಳಿ ಬಂದು 
ನಾನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಟಕು ನೀರು ಕಂಡಿಯ ಹತ್ತಿದೆನು! ತುಸ ಹೊತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆನು. ಈತನು ಆ ನೌಕೆಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮುಂದಿ 
ಸಾಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು! 
ಆದರೆ ಅದ್ಬುತ ಯೋಗಾಯೋಗದಿಂದ ನಾನು ಯಾವಾಗ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ನೀರ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆನೋ, ಆಗ ಅದೇ ಹಲಗೆಯು ತೆರೆಗಳ ಹೊಡತದೊಡನೆ 
ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಾನು ಜೀವವುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಜಾವರಾಗಳದೊಂದು ಡೊಡ್ಡ "ಡುಂಗಿಯು' 
ಮುಂದುವರಿದು ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಜಾವರಾಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಡುಂಗಿ ಎಂಬ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು; 
ಆದರೆ ಈ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಾನು ಅಂದು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಸತ್ತು ಹೋದೆನು! ಮತ್ತು ಈತನ ಅವಸ್ಥೆಯೇನಾಯಿತೆಂಬದು 
ನನಗೆ ಈ ಕ್ಷಣದ ವರೆಗೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ಹಾಗು ಈಗಲಾದರೂ ಈತನ 
ಹೆಸರು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, ಈತನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡೊಡನೆ ಈತನೇ 
ಆ ದುಷ್ಪನೆಂಬದನ್ನು ನಾನು ಗುರ್ತಿಸಿದೆನು; ಮತ್ತು ಇವನು ನನ್ನ ಮೇಲೂ 
ಬೇಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನರ ಮೇಲೂ ಮಾಡಿದ್ದ ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಸೇಡನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಹಾಯಿಸಿಕೊಂಡೆನು! ಇನ್ನು ನೀವು ನನಗೆ "ವಿಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಿರಿ' ಎಂಜಿ 
ನ್ಲಿರಿ; ಅಥವಾ ತದ್ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿ ಅನ್ನಿರಿ, ನಾನು ಅದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿ ಸುವದಿಲ್ಲ. 
“ವಿಹಿತ ವೆಸಗಿದಿಕೆಂದೇ ನಾನನ್ನತಕ್ಕವನ.! ನೀವು ಈ ನೀಚನನ್ನು ಈಗ 
ಒಮ್ಮೆ ಕೊಲೆಗೆಯ್ದ ೦ತ3ೆ ಮೂರು ಮೂರು ಸಾರೆ ಕೊಂದಿದ್ದರೂ "ನೀವು ವಿಹಿತ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಿಕೆ'ಂದು ನಾನನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ ನು! ಈತನ ಅಂಥ ಅಘೋರ ಅಪ 
ರಾಧಗಳು ನನೆಗೂ ಗೊತ್ತಿವೆ. ಯಾವುದನ್ನು ನಾನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತೋ, 
ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಮೂಲಕ ಪೇಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡದಾಗಿದ್ದ ಕಾರ 
ವನ್ನು ನೀವು ಮಾಡಿರುತ್ತೀರಿ! ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಮುಂದಿನ ಬೇತಿನಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬಾರದಂತಹ ಅಡಚಣಿಗಳು ಬಂದರೂ, ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಚಿಂತೆಯೆನಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ!” 
ಆ(ಅಲ್ಲ-ಅಲ್ಲ, ಈತನು ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಅಡಚಣೆಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ಮಂಂದಿನ ಬೇತಿನಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದವೋ, ಅಂದರೆ 





ಕರಿ ನೀರು ೩೪೧ 


ಬಹುಶಃ ನನ್ನಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಘಾತವನ್ನೂ ಈತನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ತಪ್ಪುತ್ತಿ 
ದ್ವಿ ಬವೊ, ಈ ಅಧನುನಾದ ಸರ್ಪವು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಜಜ್ಜಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದ ರಿಂದಆ 
ಸಂಕಟದ ನಿವಾರಣವೇ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಚಕ ಬೇತು 
ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಚ್ಚು ನಿರ್ವೇಧಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಯಾರು? 

«ಅಹುದು; ಅದನ್ನೇ ತಿಳಿಯುವ ಉತ್ಕಂಠೆಯೂ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ 
ನನಗಿರುತ್ತದೆ.” 

«ಆದಕೆ ನನ್ನ ಮತದಂತೆ ಅದನ್ನೇ ನೀವು ನನಗೆ ಕೇಳಬಾರದು- 
ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಬಾರದು. ಯಾಕಂದಕಿ, ನೀವು ಅವಿಶ್ವಾಸುಗಳೆಂದಲ್ಲ. 
ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ಅಪ್ಪಾ ಜಿಯವರು ನಿಮ್ಮ ಚಾರಿತ್ರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ 
ಯಾವ ಪೃಶಸ್ತೀ ಪತ ತ್ರವನ್ನಿತ್ತಿ ರುವಕೋ, ಅದೇ ಆ ಕಂತೆಗೆ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾದ 
ನಿರಾಕರಣವಾಗಿದೆ. ಅಂಡಮಾನಡೊಳಗಿನ ಅಘೋರೀ ಅಪರಾಧಿಗಳ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಪರಾಧಿಗಳ ಸಹಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕರಿನೀರಿನಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗುವಂಥ 
ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಒಳಸಂಚಿನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸೇರಜೇಕಾಗಿಜಿಯೊ, ಅವರು ಎರಡು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತ್ಥಜಿಸಚೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದೆಂದರೆ, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಪರಿ 
ಹಾರ್ಯವಿರುವದಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸ್ನಂತದ್ದಾದ ಪೂರ್ವೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಯವರಿಗೆ ಹೇಳಬಾರದ: ಮತ್ತು ನಿರಡನೇ' ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಜೀವದ ಆಶೆ! 
ಇವೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದು ಅವಶ್ರವೆಂದು ನಾನು ಅನು 
ಭವದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ "ನ! ನಿನ್ನಿ ವಿಷಯದ ಪೂರ್ವ ಪೀಠಿಕೆಯು 
ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಡೆ. ನಾನು «ಡೋಲಕಾಶಿ' ಎಂದಿಷ್ಟೇ ನನ್ನ 
ಪೂನಸಶಿ*ಶಿಕೆಯು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೂ ಸಾಕಾಗುವಂತಿದೆ. ನ ಸಂಗ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕು ಬೇಕಾದಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಿನ ನನ್ನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾನಾ 
ಗಿಯೇ ನಿಮಗೆ ತಿ೪ಸೇನು. ಇನ್ನು ನೀವು” ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಜಾವರಾಗಳ 
ನಡೆಗೆ ನಡೆಯಿರಿ. ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನು ನನ್ನ ಅನುಕೂಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ 
ಮೇರೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಭೆಟ್ಟಿಗಾಗಿ ತೀರ ಉತ್ಸು ಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಓಹೋ: ನಿಮ್ಮ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುಬಾಕಿಯೂ ಕೆಲ ಮದ್ದು -ಗುಂಡುಗಳೂ ಒಬ್ಬ ಪೋಲೀ 
ಸನ ಬಟ್ಟೆಗಳೂ ಇದ್ದವಲ್ಲನ ವೆ? ಈ ಜಾವರಾನು' ಅದೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದನು.” 

"ಇಗೋ, ಇಲ್ಲಿವೆ ನೋಡಿರಿ; ಆದರೆ ತಾನು ಅವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಒಂದು ಕಾರಣ 

ಕಾಗಿ ಅಡಗಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಮ್ಮ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 


ತಟಗಾರ ಅರ್ಜಾ ವವ. ಅಡಾ, 


೩೪.೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಕಂಡು ಜಾವರಾಗಳು ಬೆದರಬಾರದು; ಮತ್ತು ಆ ಜೀನಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನು 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದೆನು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಈ ಅಧಮ 
ರಥೀ ಉದ್ದೀನನ ಮೇಲಿನ ನನ್ನ ಅಪನಂಬಿಕೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು.” 

«ಅದರೆ ನಾನನ್ನು ವಜೀನಂದಕೆ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಯವಶ್ಯಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಭಾವವೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಯೇ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಚಡಸಪಡಿಕೆಯಃಂಬಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೀವು ಸಂಗಡ ತಕ್ಕೊಂಡೇ ನನ್ನೊಡನೆ ನಡೆಯಿರಿ. 

ಗಿಡ-ಮರಗಳ ;ಕೆಳಗಿನ ಎಲೆ-ಹುಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ 
ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಂಟಕನು ಹೊರೆದೆಗೆದು ತಂದನು. ಕೂಡಲೆ ಡೋಲ 
ಕಾಠಿಯು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಆ ತುಬಾಕಿಯ ಮೇಲೆ ಬುಭುಕ್ತಿತನು ಪಕ್ತಾ 
ನ್ಹದ ಮೇಲೆ ಮುಗಿಬೀಳುವಂತೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮುಗಿಬಿದ್ದನು; ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೇ 
ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಆ ನಗ್ನ-ಉಲ್ಲಿಂಗ ವೀರನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಸರಿದು, ಕಂಟಿಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಳ್ಳೇ ಸೈನಿಕ ಪದ್ಧತಿಯ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂ: 

«ಚಲೋ, ಅವ, ಮೇರೇ ಶೀಛೇ ಪೀಛೇ ಅವ! 

ಕಂಟಕನು «ಭಲೆ ಬಾಹದ್ದರ!' ಎಂದಂದು ನಕ್ಕು «ಈ ತುಬಾಕಿಯ 
ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕೂಡ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸೈನಿಕನೆಂತೆ "ಟಿಪ್ಪಟಿಪು' 
ಎಂದು ಬೀಳತೊಡಗಿದವು. ನಿನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸೈನಿಕನ ಸಂ- 
ಚಾರವೇ ಆದಂಶಾಗಿಡೆ!” 

ಯಾವನೊಬ್ಬ ದಂಡಾಳಿನದೇ ಏಕೆ? ಪೂರ್ವದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ನಾನೂ 
ಒಬ್ಬ ದಂಡಾಳೇ ಆಗಿದ್ದೆನು! ನಾನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಿದವನಿರುತ್ತೀನೆ. 
ಬಾಬೂಜೀ, ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ರಣಭೂನಿಂಯಲ್ಲಿ ಕಾದಿದವನಿರುತ್ತೇನೆ....?' 

ಆದರೆ ಬಾಯೊಳಗಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೊರಟು ಹೋದ ಸ್ವಂತದ ಪೂರ್ವ 
ವೃತ್ತದ ಇಷ್ಟು ಸಂಗತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತೆಂದು ಅನಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, 
ಡೋಲಕಾರಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು, ಹಾಗು ಆ ಕಂಟಕ ಮತ್ತು 
ಆ ಜಾನರಾ ಈ ದಂಡಾಳುಗಳ ಮುಂದಾಳುತ್ತವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಆ ಕಾಡಿ 
ನೊಳಗೆ ಯಾನನೊಬ್ಬ ಸೇನಾಪತಿಯಂತೆ ಹೊರಟು, ಆ ನಾನಕೋಬಿ 
ರಾಜನ ಕಾಡು ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ "ಕ್ರಿಕ್‌ಮಾರ್ಚ' ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆದನು. 


ಉಾಸಹಖಗಸಗಿ ಧುವಡಾವವಾವ 


ಕರಿ ಕೀರು ೩೪೩ 


೨೦ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

ಕಂಬೆಕಿಯು ಹೆಂಗಸರ ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗಿನ ಅಡುಗೆಯ ಚಪ ಕರದಲಿ 
ಸೊಪಿ ಬ್ರನಸಲ್ಲೆಯ ಒಂದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕಬ್ಬಿಣದ ಡಿಳ್ಳಿಯ ಕೆಳಗಿ ಉರಿ 
ಚಾಚುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದ ಳು. ಬಂದೀ ಹೀರೆ ಪೇಷದಂತೆ ಮೊಣಕಾಲವರೆಗಿನ 
ಒಂದು ಉರುಟಾದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ವದ್ದ ಳು. ಎಣ್ಣೆ, ಹೆಳಲು, ಬೈ ತಲುಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಎಂಬೆಂಟು ದಿನ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗುತಿ. ದ್ದ ದರಿಂದ ನುತ್ತು ತೀರ ಹೊಲಸು ಹಾಗ) 
ನೀಚರಾದಂಥ ಅನೇಕ ಜನ ಸ್ತ್ರೀಬಂದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿರಳು ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಕೆದರಿ-ಚೆದರಿದಂಥ ಮತ್ತು ಹೇನು-ಸೀರುಗಳ ಹಾವಳಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದಂಥ ಅವಳ ತಲೆಗೂದಲುಗಳಾಗಿದ್ದವು ಕಾದು ಕೆಂಪಡರಿದ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಒಲೆಗಳ ಉತ್ತಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಸವನೇ ದುಡಿದುಡಿದು ಹಸಗೆಟ್ಟ 
ಹಾಗು ಬೆವರಿನಿಂದ ಮುಳುಗಿದ್ದ ದೇಹದ, ಆದರೆ ಅಂಥ ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ 
ಹುಟ್ಟಾ ಸುಭಗಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಯುವತಿಯು ಆ ಕಂಟಕಿಯು, ಆ ಮಾಲ 
ತಿಯು ಆ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಕುತ್ತಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಒಲೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ತನಸ್ತಿಯು ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೆ ಹಾಗಿಂದು ತೋರದಿದ್ದರೂ ಅವಳೆದುರಿಗ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ಸಹೃದಯ 
ಕೌತುಕದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅನುಸೂಯಾ ಜಮಾದಾರಳಿಗಂತೂ ಆ ಕಂಟ 
ಕಿಯುಂ ಹಾಗೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಭಾಸವ, ಯಿತು! 

ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಬಂದಿ ಸ್ತ್ರಿ €ಯಳಿದ್ದ ಳು. 
ಅವಳು ಹಿಟ್ಟಿನ ಚೀಲ ತರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಂದು ಹೋಗಲು ೬ ಅನುಸೂಯಾ 
ಕಮಾರ ಚಿಟಿಕೆ ಹೊಡೆದಳು. (ಂಟಕಿಯು ಮೇಲೆ ಮುಖವೆತ್ತಿ 
ನೋಡಿದಳು. ತುಸಮುಂದೆ ಬಂದಳು. ಅಕ್ಕ-ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲ ನಿರಕಿಸಿದಳು; ಮತ್ತು 
ಅನುಸೂಯೆ:ಯ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಚೀಟಯೊಂದನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬದಿಯ 
ಛ್ಲಿದ್ದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಗುಂಎನ ಮರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಳು. ಅನುಸೂಯಾ 
ಜಮಾದಾರಳು ಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಒಳಗೆ ಯಾರೂ ಬಾರದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. ಒಂದೆರಡು ಮಿನೀಟುಗಳಲ್ಲೇ ಕಂಟಕಿಯು ಆ ಚೀಟಿಯ 
ನ್ನೋದಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಚಲ್ಲಕೂಟ್ಟಳ್ಕೋ. ಇಲ್ಲವೋ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನು 
ಸೂಯೆಯು ಕೆಲಸವಾಯಿತಷ್ಟೇ?” ಎಂದು ಕೇಳುವ ಗೋಣ್ಣುಸನ್ನೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಲೈೆ, ಕಂಟಕಿಯಾದರೂ ಆಯಿತೆಂಬರ್ಥದ ಪ್ರತಿ ಗೋಣು ಅಲ್ಲಾಡಿ ಸೂಚಿ 
ಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಅನುಸೂಯೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲ್ಪೆಗೆದಳು. ಕಂಟಕಿಗೂ ತನಗೂ 


೩೪೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧವಿರುವದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಕೂಡ ಯಾರಿಗೂ ಬರಬಾರದೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನುಸೂಯೆಯು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಂಟಕಿಯೊಡನೆ ಚಕಾರಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಕೂಡ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಬೇರೆ ಬಂದಿ ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಕೊಡನೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಳೋ ಅಷ್ಟು ಕೂಡ ಕಂಟಕಿಯೊಡನೆ ಕೆಲಸ- 
ಬೊಗಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ:ಬಂಧವುಂಟಾಗಗೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಚೀಟಯನ್ನೋದಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಕಿಯ ಹೃದಯವು ಯಾವು 
ದೊಂದು ಉತ್ಕಟ ಆಶೆಯ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಸಾಹಸದ ಅಂಜಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಧಡಪಡಿಸತೊಡಗಿತು ಅವಳ ದೇಹವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗಿಂದ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನಸ್ಟೇ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಯಾವು 
ದೊಂದು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಆಕೆಗಾಯಿತು. ಆ ಚೀಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಯಂಕರ, ಆದರೆ ಶುಭಕರವಾದುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸ 

ಲಾಗಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ 

ನಿಸ್ತ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ ಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಅವಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಲಕ್ಷ್ಯವು ನೇಧಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ತ್ತು. ಆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನೊಳಗಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾಹಸಿ 
ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಪುನಃ 8 ಮಾಡಿ ನೋಡುತ್ತಿ ದಳು, ಬೇತನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅತ್ಯಲ್ಪ ವೂ ತಪ್ಪಾಗಬಾರದೆಂದು ಅವಶ್ಯವಾದ ಎಲ್ಲ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನೂ, ಚಲನವಲನ್ನೂ, ಪ್ರಸಂಗದ ಜೋಡಣಿಯನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಪಾರು 
ಗಾಣಿಸಬೇಕಂಬದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕು; ಮತ್ತು 
ಹೇಗಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವು ತನ್ನಿಂಡಾಗಲಿ ಬೇರೆಯವರಿಂದಾ 
ಗಲಿ ತಪ್ಪಿದರೆ ಚಲನವಲನಗಳಲ್ಲ ತುಸ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಈಗಿದ್ದ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ೦ತ ಎಂಥ ಭಯಂಕರವಾದಂಥ ಜೇಕಿಸಂದು ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ತಾನು 
: ಬೀಳಬೇಶಾದೀತೆಂಬ ಅರಿವಿನಿಂದ ಅವಳು ನಡುನಡುವೆ ಥರಗುಟ್ಟಿ ನಡುಗು 
ತ್ರಿದ್ದಳಂ; ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಒಳಸಂಚು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿ ಬಂದರೆ? ಒಂದು 
ಹಗಲಿರುಳಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲ ಕಾಲಿಟ್ಟು, ಕಿಶನನ ಕೊರಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದೇ! 

ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಎದ್ದಿತ್ತು; ಆದರೆ ಆಕೆಯ 
ವರ್ತನವು ಆ ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗಿನ ಗಡಿಯಾರದಂತೆ, ಬಂದಿಗೃಹವು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ರೀತಿಯಂತೆ, ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ತನ್ಪದೆ ನಡೆದಿತ್ತು ಎಲ್ಲ ಬಂದಿ ಜನರ 
ಊಟವಾಗಿ ಮಧಾಹ್ನದಲ್ಲ ಅಡುಗೆಯ ವಿಭಾಗದೊಳಗಿನ ಬಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಜನ 
ರಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಡುವು ದೊರೆಯುವದೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲ ಕಂಟಕೆಯು 


ಛ೪] ಕರಿ ನೀರು ೩೪೫ 





ವ... ಇ. ಹಾಚಾ ಸಾಪ 











ಎಇ 


ಬಹುಶಃ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಳು; ಆದರೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಅಸಹ್ಯ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಲೂ ಸಾಶಂಕ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಏನಾದೀತು, ಹೇಗಾದೀತು? 
ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಎದ್ದೆದ್ದು ಹರಿದಾಡುತ್ತಿತ್ತು." ಅವಳು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅನು 
ಸೂಯಾ ಜಮಾದಾರಳ ದಾರಿಯ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡ್ರು 
ವಳು. ಗಡಿಯಾರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಡಿಯಲು ಅವಳಿಗೆ ನಾಲೈೇ ಬಡಿಯಿ 
ತೆಂದೆನಿಸಿತು! ತಾನು ಹೊರಗಡೆಯೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕಾಲವೊಮ್ಮೆ 
ಒದಗಿಕೆನಿಸಿತ್ಕು ಆದರೆ ಮೂರೇ ಬಡಿಯಿತೆಂಬದು ಖಾತ್ರಿಯಾಗಲು, ಅವ 
ಸಾನಗೆಟ್ಟಿಂತಾಗಿ, ಅವಳು ಮಕ್ತೆ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಳು. ಇಷ್ಟುಗುವದರೊಳಗೆ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಬಡಿದವು. ಅನುಸೂಯಾ ಜಮಾದಾರಳು ಬಂನಿಸಾಲನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಕಂಬಕೆ!' ಎಂದು ಕೂಗಿದಳು; ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲರ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಟಕಿಗೆ ಅವಳ ಸಂಜೆಯ ಮುಂದಿನ ಹೊರಗಡೆಯ ಕೆಲ 
ಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಳು. 

ಆ ಹೊರಗಿನ ಕಲಸವೆಂದರೆ, ಆ ಬಂದಿ ಜನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಆ 
ಬಂದಿಶಾಲೆಯ ಹೊರಗಡೆಯೊಳಗಿನ ಪ್ರೇಮೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ 
ಕಸಗೂಡಿಸುವ ಹಾಗ) ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿರಿಸುವ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ಕಂಟಕಿಯ ಶುದ್ಧ 
ನಡವಳಿಯನ್ನು ಅರಿತು, ಬಂದಿಸಾಲನು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಸಿದ್ದನು. ಅವಳು ದಿನಾಲು ಆ ಪ್ರೇಮೋದ್ಯಾನದೊಳಗೆ ಹೋಗುವ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಬಂದಿಗೃಹದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು; ಸಂಜೆಯ 
ಮುಂದಿನ ಕಸಗೂಡಿಸಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿರಿಸಿ ಪ್ರೇನೋದ್ಯಾನವು ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ತೆಂದಕ್ಕೆ ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಆ ಬಾಗಿಲದೊಳಗೆ ಬಂದು. ಬಂದಿಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಸ್ವತಃ ಬಂದಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಳು; ಆದರೆ ಇಂದು?- 

ಇಂದು ಈ ಬಂದಿಗಹದ ತಲೆವಾಗಿಲೊಳಗಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಬಳಕ 
ಮತ್ತೆ ಒಳಗೆ ಬಾರದಿರುವುದೇ ಅವಳ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿತ್ತು. ಕಂಟಕನು 
ಅನುಸೂಯೆಯ ಮೂಲಕ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಕಳಿಸಿದ್ದ ಆ ಚೀಟಯೊಳಗಿನ ಸಾಹ 
ಸದ ಒಳಸಂಚಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವದರಲ್ಲಿ ಯಶ ದೊರೆತರೆ ಹಾಗೆ; ಅಪ 
ಯಶವೊದಗಿದರೆ ತತ್‌ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ ಚೂರಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಮೂಲಕ ಹೀಗೆ-ಅಂತೂ ಈ ದಿನ ಬಂಧಮುಕ್ತವಾಗುವದೇ; 
ಏನಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಈ ಬಾಗಿಲೊಳಗಿಂದ ಈ ಜೇಲಿನೊಳಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿರ್ಧರದಿಂದ ಕಂಟಕೆಯು ಆಗ ಹೊರಬಿದ್ದಳು "ಜೀವಾವಧಿಯ 
ಶಿಕ್ಷೆಯು ಇಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಿತಲ್ಲ!” ಎಂದು ಮಾಲತಿಯು-ಆ ಕಂಟ 


೩೪೬ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ವಾ ನಾನಾ ರಾವಾ ನಾ ರಾ ತತ ಜುಗ ಕಸ 
ಹಾ ವ ಅಳಯಾಕ...ಇಐಹು ಇಸೆರಾಯಹಾರಾಸದಾರುವಹೂ 


ಕಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಬಚಾಯಿಸಹತ್ತಿದಳು. 
ಫ್ರೇಮೋದ್ಧಾ ನದ ಕಸಗೂಡಿಸುವ ಕಸಬೊರಿಗೆಕೊಡನೆ ಇಂದು "ಅವಳು 
ಆ AS ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು ಹದನವಾದ ಚೂರಿಯನ್ನೂ 
ತೆಕ್ಟೊಂಡಿದ್ದ ಳು. ಅದನ್ನು ಆ ಮತ್ಕೊವೆ ಪಮ್ಮೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಳು; 
ಮತ್ತು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯ ಗುರ್ತಿನ ಪಹಕೆಯವರಾರಿಗೂ ರುಡತಿ ನೋಡುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ತೋರದಂತಹ ಮಾನಭಾವೀ, ಬೆಪ್ಪು ಹಾಗು ನಗೆಮೊಗದ ವೇಷ 
ದಿಂದ ಅವಳು ಆ ಬಂದಿಗೈ ಹದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಳು. ಅನುಸೂಯೆಯು ಆಗ 
ಅವಳನ್ನು ಇಣಿಕಿ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಅದಾವುದೂ 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಮುಂದೆ ಹೇಳಬರಬೇಕೆಂಬ ಉಬ್ಬೆ (ಶವಸ್ಸಿ ಟ್ಟ ಅನುಸೂ 
ಯೆಯು ಬಂದಿಶಾಲೆಯೊಳಗಿನ ಬೇರೊಂದು ಕೆಲಸ ದಲ್ಲಿ 3ನ ಡಗಿಬಿಟಿ ರುವ 
ವೇಷಧಂಸಿದ ಚಾಣಾಕ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿ, ಬಂದಿಗೃಹಸೊಳಿಗಿನ ತೀರ ನಟ್ಟ 
ನಡುವಿನ ಚೌಕಕ್ಕೆ ಅ ಯು ಜರ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಳು 

ಬಂದಿಗೃಹಸೊಳಗಿನ ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆಯ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ ಬಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿನಾಹದ ಅನುಜ್ಞೆ ದೊರೆ 5 ಬಳಿಕ, ಆ ಕರಿನೀರ ಸತು ತಮಗೆ ರುಚಿ 
ಸುವ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಪ್ರೇಮೋದ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದಿನಂತೆ ಈ ದಿನವೂ ಅವರೆಲ್ಲರು ಅಲ್ಲಿ ನರೆಯಹತ್ತಿ 28 
ಪರಸ ರರು ತಮ್ಮ ಜೊಶೆಗಾರಕೊಡನೆ ಮಾತು- ಕಥೆಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತ ಒಬ್ಬರ 
ಜಟ ಬ್ಬರು. ಕೂಡ್ರುವದರಲ್ಲಿ ಗುಂಗಾದರು. ಕಸ ಗೂಡಿಸುವದಾದ 
ಬಳಿಕ ಕಂಟಕಿಯೂ ಅವರೊಳಗೆ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಅಡ್ಡಾಡಹತ್ತಿದಳು; ಆದರೆ 
ಅವಳ ಲಕ್ರ್ಯನೆಲ್ಲ ಆ ಪೆ ನ್ರೀಪೋದ್ಧಾನದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ "ಕ್ಕ ನದಾರಿಯ ಕಡೆಗೇ 
ಇತ್ತು. "ಇದು ಬಡಿಯಿತು; ಆದರೂ ಕೂಡ ಅವಳಿಗೆ” ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಆ ದಾರಿಯೊಳಗೆ ಕಾಣಲೊಲ್ಲನು ಅವಳು ಅಸ್ವಸ್ಥ ಕ ಳಾದಳು; ಕಣ್ಣನ್ನು 
1! ನೋಡತಕೊಡಗಿದಳು. ಐದು ಗಂಟಿಯ ಸಬರದ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು 
ನಿಮಿಷವು ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಹರದಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿತು. `ನಿದೂಕಾಲಾ 
ಯಿತು! ಅವನಾರು? 'ಸೋಲೀಸನೇ? 

ಅಹುದು-ಅಹುದು! ಪೋಲೀಸನೇ ಅವನು; ಅದರೆ ಕಂಟಕನೆಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ? ಚೀಟಿಯೊಳಗೆ ಬರೆದಂತೆ ಲೈನದಾರಿಯ ಮೇಲೆ ಪೋಲೀಸನು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು; ಆದರೆ ಕಂಟ ನೆಲ್ಲಿ? 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪೋಲೀಸನು ಆ ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ಕೈ ಎತ್ತಿ ಸನ್ನೆ 
ಸಜ "ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಕಿಯು ತಟ್ಟ ಕೆ ಫೆ ಸ್ರೀಮೋದ್ಯಾನದಿಂದ ಹೊರ 





ಕರಿ ನೀರು ೩೪೭ 


ಬಿದ್ದು ಲ್ಲೆ ನದಾರಿಗೆ ಬಂದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪೋಲೀಸ ಸಿಸಾಯಿಯು ದಿಟ್ಟ 
ತನದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಕಂಬೆಕಿಯ ಕ್ಸ ಹಿಡಿದನು. ಆ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ನ್ತಿರಿ ಇಲ್ಲವೆ ಹತ್ತರ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದರಿಂದೆಂದನ್ನಿರಿ; 
ಆಗ ಆ ಕಂಟಿಕಿಯು ಗುರ್ತಿಸಿದಳೇನಂದರೆ, ಆ ಪೋಲೀಸನೇ ಕಂಟಕನೆಂದು! 
ಆತನ ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಬಹು ಎತ್ತರದ, ಸಾದುಗನ್ಫಿನ್ಫ ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ತೀರ 
ಅಪರಿಚಿತನಾದಂಥ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪೋಲೀಸ ಶಿಪಾಯಿ ಇದ್ದನು! 

ಮೊದಲನೇ ಸೋಲೀಸನು ಕಂಟಕನಾಗಿದ್ದನು; ಎರಡನೆಯವನೇ 
"ದೋಲಕಾಠಿ'ಯು! ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪೋಲೀಸರ ನೇಷಧರಿಸಿಕೊಂಡ್ಳು, ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನಿ ರಿಸಿ, ' ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಸ ಸರಕಾರೀ ಪೋಲೀಸ ಸಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಕೇವಲ ಪೋಲೀಸ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಕಂಟಿಕೆಯ ಕೈಹಿಡಿದು ಆಕೆಗೆ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಗೆಯ್ದರೇನಂದರೆ; 
ನಿನ್ನನ್ನು ಚೀಫಕವೂಶನರ ಸಾಹೇಬರು ತಮ್ಮ ಬಂಗಲೆಗೆ ಕರೆತರ ಹೇಳಿ 
ರುತ್ತಾ ಕಿ ಸರದು ಲಂಡು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದಿರುತ್ತೆ ವೆ!” ಕಂಟಕಿಯ 
ಹಿಂಡಿ ಆ ಪ್ರೇಮೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಗೃಹಜೊ ಇಳಗಿನ ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಪಹ 
ಯವನು ಪಹಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದಸೊ, ಆತನೆ ಹತ್ತರ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಇಬ್ಬರು 
ಪೋಲೀಸರು ಆತನಿಗೆ ಹೇಳಿದರೇನಂದರೆ: "ಈ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಚೇಫ ಕಮೂಶನರರ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವೆವು. ಏನು? ಬಂದಿಪಾಲ- 
ಕ್‌ ಹೇಳಬೇಕೇ? ಅದನ್ನು ನಾವು ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿಬಂದಿರು 

ಶ್ರೀವೆ ಚೀಫಕವಿೊಶನರರಿಗಿಂತ ಜೇಲರರೇನು ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಬಹಳವಾದರೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಿಯ ಮೇಲಿನ ಕ್ರಮಾಂಕಗಳನ್ನು ಬರೆವಿಬ್ಬು 
ಕೋ. ನಡೆ, ಕಂಟಕೀ, ps 

ಆ ಪೋಲೀಸರ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟನ ಮಾತು ಹಾಗು ಭಿಡೆಮುರುವತ್ತಿಲ್ಲದ 
ಶಿಸ್ತು ನೋಡಿ ಆ ಪಹರೆಯವನು ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದನು ಕಂಬಕಿಯನ್ನು ಕರೆಮೊಖ್ಯು 
ಬೇಡಿತೆನ್ನ ಬೇಕೆಂದರೆ, ಆ ಕವೊಶನರನೇ ಆ ಅಂಡೆವಾನದಲ್ಲಿ ಮಟ ಸರ 
ಕಾರವು! ಇವರು ಆತನ ಪೋಲೀಸರು! ಇವರೊಡನೆ "ಹೌದು-ಅಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತ 
"ಫೀನು-ನಾನು' ಅಂದರೆ, ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನೇಃ ಪೇಚಿಗೆ ಬೀ ಳಬೇಕಾದೀತು, 
ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆ ಪಹರೆಯವನು ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗಲೇ, ಆ 
ಪೋಲೀಸರು ಕಂಟಿಕಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೊರಡಿಸಿಕೊಂಡು «ಚಲೋ! ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಗೆಯ್ದರು! ಆ ಆಜ್ಞೆಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಕೂಡ ಮಾಡದೆ, ಕಂಟಕಿಯು ಆ 
ಮೊದಲೇ "ದಾರಿ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿಬಿಟ್ಟ ದ್ದಳು! ಮುಂದೆ ಐದೇ ನಿಮಿಷ 


೩೪೮ ಶೀಶೇಷಾಜಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲ ಆನಂದವನ 


ನ ಮಾಧು ವಮ ಮಯಿ ಅ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಮೂವರೂ ಒಂದು ಅಡ್ಡದಾರಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿದು 
ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರು! 

ಆ ಪಹರೆಯವನು ಆ ತ್ರಿವರ್ಗರೂ ಕಾಣದಿರುವವರೆಗೆ ಆ ದಾರಿಯ 
ಕಡೆಗೇ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು ಮುಂದೆ ಅರ್ಧ- ಮುಕ್ಕಾಲು ಗಂಟಿಗೆ ಆ 
ಪ್ರೇಮೋದ್ಯಾನವನ್ನು ದಿನದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ಆತನು ಬಂದಿಗೃ ಹದೊಳಗೆ 
ಹೋದನು. ಸಂಜೆಯ ಮುಂದೆ ಗಣತಿ ಡು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀ 
ಬಂದಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವಳೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಯಿತು; ಮತ್ತು ಸ ಕಣಿ 
ಯಾದವಳು ಕಂಟಕೆಯೇ ಎಂಬದು ಗೊತ್ತಾಗಲು, ಜೇಲರನು ಆ ಪ್ರೇಮೋ 
ದ್ಯಾನದ ಪಹರೆಯವನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದನು. ಆತನು ಆಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸಿದೆನೇನಂದಕೆ: ಚೀಪ ಕಮೊಶನರ ಸಾಬಕೊ ಪೂಭಿಯೆ” ಕ ಕ್ಯಾ 
ಕಸೂರಿ? ಪೋಲೀಸ ಹಪಸರನೆ ಕಂಟಕೀಕೆ ಪಕಡಕರ ಉಸಕೆ ಸಾಥ ಚಲಾ 
ದಿಯಾ?' 

ಚೀಫ ಕಮೂೊಶಫರನ ಬಂಗ್ಲೆಗೆ ದಂಡಿತರನ್ನು ಹಲವು ಸಾರೆ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದುಸಾ _ನದ ಹೊಸ ವಾರಂಟು ಇಲ್ಲವೆ ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದೊಂದು ಬಿಡುಗಡೆ, ಬಂದಿಯ ಬಿಡುವು ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸ ಗಳ ಸಲು 
ತ ಹಾಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಫಟಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ಆದರೆ ಬಂದಿಪಾಲನನ್ನು ಕೇಳದೆ, 

ಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಶಸ್ತ್ರ ಪೋಲೀಸರನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಒಬ್ಬ ತರುಣ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ದಂಡಿತ 
ಹ ಹಡಿದೊಯ್ಯುವುದು ಇದಂತೂ ಪದ್ದತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಷಡ್ಡೇ! ಆದ 
ಕಾರಣ ಜೇಲರನು ಚೀಫ ಕಮೂೊಶನರನ ಬಂಗ್ಲೆಗೆ ಆಗಲೆ ದೂತರನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
೫೫ ನೌಕೆಯೊಳಗಿಂದ ಆ ಬಂಗ್ಲೆಗೆ ಹೋಗಚೇಕಾಗುತಿ ತ್ತಿತ್ತು. ಅಷ್ಟು 

ಇರ ಹೋಗಿ ದೂತನು ಕವೂಕನರನ ಹೇ ಳಿಕೆಯನ್ನು ತಂದ ರ 
ನಭಗ ಹೆಸರಿನ ಯಾವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀದಂಡಿತಳಿಗೂ. ಇತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ಕರಿ 
ಕಳಿಸಿರುವದಿಲ್ಲ.” 

ಅದರಿಂದ ಯಾರೋ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸರು ಆ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀ ದಂಡಿತ 
ಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ದಿರಬೇಕೆಂಬದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಯಿತು. ಸ ಗಥ 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡನು. ಜೇಲಿನೊಳಗಿನ ಸಂಕಟ ಪ್ರಸಂಗದ "ಅಲಾರ್ಮಜಿಲ್‌' 
ಒಮ್ಮೆ`ೆ "ರಣ್ಣ-ಠಣ್ಣ' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿ.ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಬಡೆಯಹತ್ತಿ ತು. ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೂ ಶಿಸಾಯಿಗಳ ಓಡ್ಯಾಟವೂ, ಶೋಧವೂ, ಬಂದೋಬಸ್ತೂ ನಡೆಯಿತು. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೋಲೀಸ ಜಾಳಿನಲ್ಲಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸರಾರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ 
ಕಟು ನಿಟ್ಟಿ ನ ಶೋಧನಡಿಯಿತು; ಯಾಕಂದರೆ ಆ ತರುಣಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೊ 
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ಹ ವಾನ ನಭ ಜಾ ಇ ಭಾಜನ ಇ 
ಸಸಸಕಸತ. ಸ.ಸ ತಾ 


ಯ್ದಿದ್ದವರು ಇಬ್ಬ ಸು ಪೋಲೀಸರೇ ಇದ್ದ PE ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ ಪುರಾನೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾ ಗಿತ್ತು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸ ರು ಒಬ್ಬ 
ತರುಣ ದಂಡಿತಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಡೆದುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿ 
ದ್ಲೆವುು ಆದರೆ ಸರಕಾರೀ ಕೆಲಸವೇ ಅದೆಂದು ತಿಳಿದು ನಾವು ಇಲ್ಲದ ಉಸಾ 
ಬರಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲೆಂದು ಎಷ್ಟೋ ಜನ ದಾರಿಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆ ಇಡಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಧದ ಕೆಲಸವೇ ನಡೆಯಿತು, ಆದರೆ ಆ ಪೋಲೀಸರಾ 
ರೆಂಬದು ಕಿಳಿಯಲೊಲ್ಲದು; ಮತ್ತು ಆ ತರುಣಿಯನ್ನು ಅವರು ಎಳ್ಳಿಗೆ ಕರೆ 
ದೊಯ್ದರೆಂಬದೂ ಕಿಳಿಯೆಲೊಲ್ಲದು. 

ಈ ಬಗೆಯ ಕವೂೊಶನರನ ಕಡೆಯ ಹೇಳಿಕೆಯು ಬಂದಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತಲುಪುವವರೆಗೂ ಕಂಟಿಕಿಯೆನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ದ ದ್ದು ಪಕ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ; ಅದರಿಂದ ಕಂಟಕ ಮತ್ತು ಡೋಲಕಾಕಿಯರಿಗೆ ನಾಲೆ ದು ತಾಸು 
ಗಳ ಅವಧಿಯು ಸಹಜವಾಗಿ ದೊರಕಿತು. ಅದುವರೆಗೆ ಅವರನ್ನು. ಬೆನ್ನಟ್ಟ 
ಹೋಗುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವು ಕೂಡ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೋಲೀಸರ ನೇಷ 
ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರಿಸಿದ್ದ ಚಾಣಾಕ್ಷತನವು ಅವರಿಗೆ ಬಹು ಉಸಯುಕ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಯಾಕಂದರೆ, ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಸಂದೇರ್‌ವೇ ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಶೋಧ ಮಾಡುವ ಅವಶೃಕತೆಯಿರಲಿನ್ಲವೋ, ಅತ್ತ 
ಕಡೆಗೇ ಅದು ನಡೆಯಿತು. ಕಂಟಕನು ಅದರ ಲಾಭವನ್ನು ಚನ್ನಾಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಈ ಮೊದಲು ಜಾವರಾ ಜನರು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ದ ದಂಡಿತ: ಮೇಲೆ 
ಯಾವ ದಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೋ, ಆಗ ಅವರ ಬಾಣದಿಂದ ಆಲ್ಲಿ ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತುಬಾಕಿಯ ಸೈನಿಕನ ಮೈ ಮೇಲಿನ ಪೋಲೀಸೀ ಅರಿನೆಗಳನ್ನೂ 
ಆತರ” ತುಬಾಕೆ-ಕಾಡತೂಸುಗಳನ್ನೂ ಕಂಟಕನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ. 
ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಬಳಯಲ್ಲಾದರೂ ಬೀಗೆಯೇ ಎತ್ತಿ ಹಾಕೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಒಂದು 
ಶುಬಾಕ್ಕಿ, ಪೋಲೀಸ ಡ್ರೆಸ್ಟ ಹಾಗು ಪಟ್ಟಿ ಗಳಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರ :ಲೀಸರ 
ಎರಡು ಸಂಚುಗಳ ಮೊಲಕನೇ ಅವರ ಚ " ಒಳಸಂಚೂ, ಸಾಹ 
ಸವೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಿಫ್ಲವಾಗಿ ಯಶತೊರೆತಿತ್ತು. 

ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ "ಪೋಲೀಸ ವೇಷ'ದ ಮೂಲಕವೇ ಡೋಲಕಾರಿ 
ಯನ್ನು “ಭಗೋಡಾ'ನೆಂದು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಾರಂಟು ಹೊರಟು 
ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳಂಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಕರಿನೀರಲ್ಲಿಯ ಸರಕಾರೀ ವನಾಹತಿಯೊ 
ಳಗೆ ಕಸಟವೇ ದಿಂದ ಅಡ್ಡಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಲೆ ಆ ಕಾಡಿನೊಳಗಿನ 
ಆ ಜಾವರಾಗಳ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಜೀವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆತನು ಅತ್ಯಂತ 


೩೫೦ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ ಗ್ರೋಣನಸಾಲಿ ಆನಂದವನ 


ನಿಷ್ಣ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಐವತ್ತೇಳರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಹೃಯುದ್ಧಡೊಳಗಿನ ವೃದ್ಧವೀರ 
ರಾದ ಯಾವ ಅಪ್ಪಾಜಿಯಿದ್ದರೋ, ಅವರ ಕಡೆಗೂ ಆತನು ಅದೇ ಛದ್ಮವೇಷ 
ದಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಜಾವರಾಗಳು ಕಂಟಕನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಿತ್ತ ಬಳಿಕ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಆತನನ್ನೂ ಆ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಕಂಟಕನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಬಂದಿಗೃಹದೊಳ 
ಗಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಾಗಿನ ಆ ಥೈ ರ್ಯದ ಒಳಸಂಚನ್ನು ಆ ಡೋಲಕಾಠಿಯೇ 
ಮಾಡಿದ್ದನು. ಆತನೇ ಕಾಡಿಕನೊಡನೆ ಆ ಛಸ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅನುಸೂಯೆಗೆ 
ಆಕೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭಟಯಾಗಿದ್ದ ನು. ಕಂಟಕನು 'ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಿಗಂ 
ಟಿಂದು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸಾವಿರ- ಹದಿನೈ ದು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಂಟಿಕನ ಹೇಳಿಕೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ 2 ತಿರುಗಿ ತಕ್ಕೊಂಡು, ಕಂಟಕಿಗೆ ಬಂದಿಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ತಲುಪಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಕಂಟಕನ ಸಂಬಂಧದ ಗುಪ್ತ ಚೀಟಿಯನ್ನು ಅನುಸೂ 
ಯೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಕಳಿಸಿದ್ದನು. ಆ ಚೀಟಿಯಾತೆ ಕಂಟಕಿಯು ನಿಶ್ಚಿತ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಆ ಪ್ರೇಮೋದ್ಯಾನದೊಳಗಿಂದ ನುಸುಳಿ ಈ ಪೋಲೀ 
ಸರ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರರೊಡನೆ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಡಿದೊಗೆಯುವ ಆ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಸಾಹಸ 
ಮಾಡಿದ್ದಳು. 

ಕಂಟಕ-ದೋಲಕಾಶಠಿಯರೊಡನೆ ಬಂದಿಗೃ ಹದಿಂದ ನುಸುಳಿ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಕಂಟಿಕಿಯು ನೆಟ್ಟಗೆ ಆ ಲೈನ ದಾರಿಯ ಬಿಟ್ಟು, ತಟ್ಟನೆ ಒಂದು ಗುಪ್ಮ ಕಾಲ 
ದಾರಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿಳು. ಅಲ್ಲಿಯೊಂದು ಜಾವರಾಗಳ 
"ಡುಂಗಿ' ಯು ಸಜ್ಜಾ ಇಡ! ಇತ್ತು. ಹಟ ಒಂದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಜೊಡ್ಡೆ 
ಯನ್ನು ಕಡಿದು, “ಅದನ್ನು Wr ಕೊರೆದು ನಾವಿನಂತೆ (ಮರಗಿ) ತೆಗ್ಗು 
ಮಾಡಿ, ನಾವಿನ IS ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಆ ಅಖಂಡ ಬೊಡ್ಡ ಯದೇ 
ಯಾವ ಒಂದು ನೌಕೆಯನ್ನು ಅಂಡಮಾನದೊಳಗಿನ ವೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ದಂಡೆಗುಂಟಿ ಯಾವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕೀವ್ರ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವದು ಒಳ್ಳೇ ಖಾತ್ರಿಯದಾಗಿರುವದೋ, ಆ ತೀರ 
ವೂರ್ವ ಕಾಲದ ನಾವಿ ಗೆಅಲ್ಲಿ ಡುಂಗೀ' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನು ನೌಕಾ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿದ್ದ koe ಶೋಧವದು! ಜಾವರಾ ಜನರು 
ಆ ಬಗೆಯ ಡುಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ನಿಪುಣರು! 
ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಡುಗಿಯು ಸಮುದ್ರ ದ ಒಂದು ಈ ಕಿತ "ಹಾಗು ಅಡ್ಡ 
ದಾರಿಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಕನು ಸಜ್ಜಾ ಗಿರಿಸಿದ್ದನು. ಕಂಟಿಕಿಯನ್ನು ಕರೆ 
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ಕರಂ ಅ ಎವಾ ಬಾರಾ ಹಾ ಅ ಭಜ ಚ ಜಾ ಜಂ ಭಾ ಸಂಭರ ಬಾ ಲಂ ಜಾನ ಂ೦೦ಂಂ ಭಾ ಚಾಜಾಖ್ವ ಜಸ ಸಂ ಜಾಣಾ ಖಾಸಾ 


ಕೊಂಡು ಪೋಲೀಸ ವೇಷದೊಳಗಿನ ಆ ಸಶಸ್ತ್ರರಿಬ್ಬರು ಆ ಡುಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿ 
ತರು. ಕೂಡಲೆ ಆ ಡುಂಗಿಯು ಲಗುಬಗನೆ ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಹತ್ತಿತು. ದಂಡೆಯೊಳಗಿನ ಯಾವ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಜನರು ಆ ಡುಂಗಿಯು ಆ ತರು 
ಣಿಯನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರ ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೋ, ಅವ 
ರಿಗೆ ಆ ದೃಶ್ಯವು ವಿಶೇಷ ಚಮತ್ಸಾರದ್ದಾಗಿ ತೋರಿದ್ದರೂ, ಸಶಸ್ತ್ರರಾದ 
ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸ ಸಿಪಾಯಿಗಳೇ ಆ ಡುಂಗಿಯಲ್ಲಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, 
ನಿನೊಂದು ಹೂಲಿಯೆಬ್ಬಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲವೆ ಧೈರ್ಯವು ಅವರಿಗಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಡೆಂಗಿಯ: ಅಲ್ಪಾವಧಿಯಲ್ಲೇ ಆ ಕರಿನೀರೊಳಗಿನ ಹಾಳಿಷೊಳಗಿನ 
ಹಾಳೂ ಹಾಗು ನಿಬಿಡವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಅದ ಅರಣ್ಯದ ದಂಡೆಗಿನ್ನ ಸಮುದ್ರದ 
ಭಾಗದೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿತು. 

ಆ ಡುಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಿಕಿಯು ಕಂಟಿಕನಿಗೆ ತೀರ ಹೊಂದಿಯೇ ಕುಳಿತಿ 
ದಳು. ಆಕೆಯು ಆಗ ಕಂಟಕನ ಖಾಸ ಭಗಿನಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಡೋಲಕಾಶಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಅನಿಸಲಿಲ್ಲ; ಅದರೆ ಆಕೆಯ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ತನುಲತಿಕೆಯು ಹಾಗು ಮನಮೆಚ್ಚಿಸುವ ನಗೆಮಾತು, ನಡುವಳಿಕೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ಈ ತರುಣಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ನನ್ನ 
ಮೈದಡವಿ ಕುಳಿತರೆ, ಎಷ್ಟು ವಿಹಿತವಾದೀತಲ್ಲ! ಎಂದು ಅನಿಸದಿರಲಿಲ್ಲ 

ಆ ಡುಂಗಿಯು ನಿರ್ಜನ ಹಾಗು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆ ಸಮುದ್ರದ ಭಾಗದೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನೀರ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಅಲ್ಲಾಡ 
ಹತ್ತಿತೋ, ಹಾಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಂಟಿಕಿಯ ಹೃದಯವು ಆನಂದೊ'ದಧಿಯನ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಾಡತೊಡಗಿತು. ಪಂಜರದೊಳಗಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಬಿದ್ದ 
ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿಸ್ಸೀಮ ಆನಂದವು ಆಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಆ ಬಂದಿಗೃಹ 
ದೊಳಗಿಂದ ನುಸುಳಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯ ಆನಂದವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಸ್ಸೀಮ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಯಾಕುದರೆ ಪಂಜರದೊಳಗಿಂದ ಹಾರಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡ ಗಿಡದ ಮೇಲೇನೊ ಹೋಗಿ ಕೂಡುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅದರ 
ಆಪ್ತೇಷ್ಟ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಜೇರೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಅದನ್ನು ಓಡಿಸಹತ್ತುತ್ತವೆ; 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಗೂಡು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜೊರಕುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಜೀವಾ 
ವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯೊಳಗಿಂದ ನುಸುಳಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಯಾವ ಹಕ್ಕಿಯು ಆ ಡುಂಗಿ 
ಯೊಳಗೆ ನಗುತ್ತ-ಕೆಲೆಯುತ್ತ ಕುಳತಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದಕ್ಕಿದ್ದ ಅದರ ಒಬ್ಬನೇ 
ಒಬ್ಬ ಗಳೆ ಯನು- ಇಷ್ಟನು ಅದನ್ನು ಲಗುಬಗನೆ ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ; 
ಕಿಶನನ ಪ್ರಣಯಪ್ರಿಯಲೋಭದೊಳಗೆ ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ನೇಹಮಯ ಜೊತೆಯ 


೩೫೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರೆಂಗುಮಾಲೆ, ಅನಂದವನ 


a ಮಾಮಾ ಹವನ ಮಿ? ನ ವವ! ನಾಮಿ ಮಬ ಮೂ ನನನ ನಾಲಾ ನಾವ: 


ಮೆಚ್ಚಿ ನ ಜನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ಸವಿಗೂಡು ಕೂಡಲೆ ದೊರಕಿದ್ದಾಗಿದೆ! ಆ 
ಹಕ್ಕಿಯು ಆ ಮಾಲತಿಯು-ಆ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಉಲ್ಲಾಸದಲ್ಲೂ ಕಿಕನನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಂಗಾದದ್ದರಿಂದ, ತನಗೆ ಜೀವಾವಧಿಯ 
ಶಿಕ್ಷೆಯು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಿದ್ದಿತೋ, ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಆ ಶಿಕ್ಸಾಸೆಟವಿಯು 
ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಳೋ ಎಂಬದು ಆ ಕ್ರಣದಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಅವ 
ಳಿಗೆ ವಿಸ್ಮೃತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದ ತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಂಟಿಕಿಯಿರು 
ವೆನು) ಮಾಲತಿಯಲ್ಲ ನಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಅವಳು ಮರೆತಳು. ಖಗ್ರಾಸ 
ಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿಪಾಗ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅದೃಶ್ಯ ವಾಗುವಡೋ, 
ಹಾಗೆ "ಮಾಲತಿ'ಯು `ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳೋ ಆ ಕಂಟಕಿಯ 
ಆರಿವಿನ ಗ್ರಹಣವು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಮತ್ತಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಅವಳು 
ಸುಂದರ, ಸುಭಗ ಮತ್ತು ಸುಖದವಾದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಳಾದಳು. 
ಆ ಆನಂದದ ಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಯು ಮಾಲತಿಯಂತೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಒಮ್ಮೆ 
ನಗುತ್ತ, ಸಿಟ್ಟಾಗುತ್ತ, ಕುಣಿಯುತ್ತ, ಮಾತಾಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡಳು ಆ 
ತೆಕನನು ಅವಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಶನನಂತೆಯೇ ಕಾಣಹತ್ತಿದನು. ಆ «ಡುಂಗಿ' 
ಯು ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರ ತೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ-ಕೆಳಗಾಗುವಾಗ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಹೊಡಮಳ್ಳಿದರೂ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜೋಲಿಯೂ ತಪ್ಪಿದ ಅಚ್ಚದ 
ಸೋಗು ಮಾಡಿ ಮಾಲತಿಯು ಕೆಶನನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥೃಳದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಬಿಡುವಳು. 
ಕೂಡಲೆ ಕಿಶನನು ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವರಿಸಿ ಹಿಡಿಯುವಾಗ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನು! ಅಂಥ ಸ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸುಖವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತ- 
ಆಸ್ನಾದಿಸುತ್ತ, ಅದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ನಿಶಯೇ ಹತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಕಪಟದ ಆವರಣವನ್ನು ಮಾಲತಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ದೂರ 
ಸರಿದವಳೇ ಅಸಾವಧತೆಯಿಂದ: ಕಿಶನ್‌! ನೋಡು, ಅತ್ತ ನೋಡು 
ಆ ಚಿಕ್ಕದಾದ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಂಗತ ಕಿರಣಗಳು ಒಳಸೇರು 
ತ್ಮಲೆ, ಬೇರೆ ಜೀರೆ ಬಣ್ಣಗಳ ಗುಲಾಬೀ ಹೂವಿನ ಹಾರದಂತೆ ಆ ತೆರೆ 
ಯು ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸುಕ್ತಿದೆ ನೋಡು! ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿನ ವಿಭಿನ್ನ ಬಣ್ಣ 
ಗಳ ಗುಲಾಬೀ ಹಾರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂಬದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 
ಈ ಪುಟ್ಟದಾಗಿ ಅರಳಿದ್ದ ಕೆರೆಯನ್ನು ಹೀಗೆಂದರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಎತ್ತಿ, ಅಂಡ 
ಮಾನದ ಆಕ್ಟ ರ್ಯವೆಂದು ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಅವ ಸನಿಗೊಯ್ದು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನನಗನಿಸುತ್ತಿದ! ಹೌದಲ್ಲೋ ಕಿಶನ್‌!” 

ಆಕೆಯು ಇನ್ನೂ ಅದೆಷ್ಟೋ ಮಾತಾಡತಕ್ಕವಳು; ಅದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 


೪೫] ಕರಿ ನೀರಿ ೩೫೩ 


ವ — a ಇತಾ ಭಜ ಭಾಬ 
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ಮ ಪಾಕ ಅಹಾ. ಪಾ ಕೋಂ ಭಾ ನಾವಾ ಸಾರಾ ಸಾಕಾ 
ಹಾ ಡಾ 


ಕಿಶನನು ಅವಳ ಕಿರಿಬೆರಳನ್ನು ಸಾವಧಾನತೆಯ ಸೂಚನೆಗೆಂದು ಒತ್ತಿದನು. 
ಆಗ ಅವಳು ಮೆಟ್ಟಿಬಿದ್ದಳು; ಯಾಕಂದಕ್ಕೆ ಅವಳು ಎರಡು ಸಾರಿ "ಕಿಶಣ್‌' 
(ಕಿಶನ? ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದ ರಂದ ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಂಂಟಾಗಿ, ಆತನು ಕೇಳಿದನೇನಂದರೆ:. 

«ಏನು? "ಕಿಶನ್‌? ಅಂದಕೆ ಕಂಟಕ ಬಾಬುಗಳ ಮನೆಯ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರು *ಕಿಶನನೆಂದಿತ್ತೇನು? ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಗಳ ತಾಯಿಯು ಇನ್ನು ಇರು 
ವಳೇ? ಅವರು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾಕೆ! ಕಂಟಕ ಬಾಬುಗಳ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಕಿಶನಕೆಂದಿದೆಯೊ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರಾದರೂ ಕಟಿಕೆಯೆಂ 
ದಿರಜಿ, ಬೇರೆ ಏನಾದರೂ ಇದೆಯೇನು? ನಿನ್ನಂತಹ ಪಾತರಗಿತ್ತಿಗೆ ಯಾವು 
ದೊಂದು ಹೂವಿನ ಇಲ್ಲವೆ ಸುಂದರವಾದ ಹಕ್ಕಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, 
ಒಳ್ಳೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು [72 

ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ತನ್ನ ಒರಟು ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಏನು ಅನಿಸಿತೋ ಅದನ್ನು 
ಆತನು ಉದ್ದ ೦ಡವಾಗಿ ಆಡಿಬಿಟ್ಟನ ಮಂ. ಸತತ ಮನದೊಳಗೆ ಬೆದರಿದನು. 
ತಮ್ಮ ಅಜ್ಜು ಸ ತಮಾಸದೊಳಗಿನ ಭದ್ಮಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಕೆತ್ತೊಗೆಯುವಷ್ಟು ಸಂ 
ಕಟದ ಪೇಚಿನೊಳಗಿಂದ ತಾನಿನ್ನೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು ಆತನು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದ ನು. ME ಚುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಮುಳ್ಳನ್ನು ನಿಕೋದ 
ದಿಂದಲೇ ತೆಗೆಯಜೀ ಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕಿಶನ” ನಕ್ಕು ತ 

«(ಹೆಸರಿನಮಟ್ಟಿ ಗೇ ಮಾತಾಡಬೇಕಾದರೆ RS ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ನಿನ್ಮು ತೊಟ್ಟಿ ಲದ ಹೆಸರಿರಲಾರದು; ಮತ್ತು ನಾನು ನಿಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರು-ದೆಸೆಗಳನ್ನು ಉವಾಗ ನೀವೇ ನನಗಾವ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದಿರಿ? 
ಕರಿನೀರೊಳಗಿಂದ ಯಾರಿಗೆ ಯಶಸ್ವೀರೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ 
ಡಿಯೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತವನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳು 
ವದು, ಜೀವದ ಅಂಜಿಕೆಯು ಇವೆರಡೂ ನಿಷಿದ್ಧ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾ 
ದಕಿ ಈಗ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಅದೇ ಉಪದೇಶದಂತೆ ನಮ್ಮ ಬಂಧು-ಭಗಿನಿ 
ಯರ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಈ ಡೋಲಕಾಠಿ ಎಂಬ 
ಕೃತ್ರಿಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ತಿಳಿಸುವವರೆಗೂ ಹೇಳಲಾರಿವು.” 

«ಅಂದರೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಕಂಟಕ-ಕಂಟತಕಿಗಳ 
ವೃಕಿರಿಕ್ತ ಬೇರೆ ಯಾವವಾದರೂ ಇನೆ ಎನ್ನಬೇಕು! ಇದನ್ನಾದರೂ ನೀವು 
ತಿಳಸಿದಂತಾಗಲಿನ್ಲವೆ? ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು "ಕಿಶನ' ಎಂದಲ್ಲವೆೈ? 

ಅದೆಲ್ಲ ಗೊಂದಲವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿಲ್ಲಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಮಾಲತಿಯು 


೩೫೪ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 








ನಡುವೇ ಬಾಯಿಹಾಕಿ: 
4 ಇಲ್ಲರೀ. ನಾನು ಈ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಆನಂದದಿಂದ ಮೈಮಕಿ 
ತದ್ದರಿಂದ, "ಹುಚ್ಚು ಮಂಕೇ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದೊಳಗಿನ ಒಬ್ಬ 
ಆಪ್ತನ ಹೆಸರೇ ನನಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಅದೇ ಈಗ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ 

ಹೊರಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು!” 

ಆದರೆ ಆ ತಪ್ಪುತಿಳುವಳಿಕೆಯೊಡನೆ ತನಗಾದ ಆ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಆ 
ಅತಂತ ಆನಂದಪೂ "ತಪ್ಪಿ ನದೇ. ಈ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದರೆ, ಬಿಡುಗಡೆಯ 
ಪೃಯತ್ನದ ಫಲೋನ್ಮುಖ "ಆರಂಭವಷ್ಟ*; ಅಂತಿಮ ಸಫಲತೆಯಲ್ಲ ಎಂಬದು 
ಆಕೆಗೆ ಕಹಿ ಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಆಗ ಅವಳು ಕೊಂಚ ವಿಮನಸ್ಯ 
ಳಾಗಿಯೇ ಕುಳಿತಳು. 

ಅವಳು ಆಗಲೆ ಆ ಆಳವಲ್ಲದ ಸಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೇ 
ರುತ್ತ ಕೆಳಕ್ಕೆಳಿಯುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದ ಆ ಡುಂಗಿಿ ಆ ನೀರ ತೆಕೆಯ ಮೇಲಿನ ತರ 
ತರದ ಬಣ್ಣಗಳ ಕಿರಣ, ಆ ಸಮುದ್ರ ಜೀವಿಗಳು ಹಾಗು ಬಂದಿಗೃಹೆಡೊಳ 
ಗಿಂದ ತಾನು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಜಿನೆಂಬ ಉನ್ಮಾದಕ ಅರಿವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ಗಳಾಗಿದ್ದಳು; ಆದರೆ ಆ ಆನಂದದ ನೌಕೆಯು ಯಾಪುದರ ಮೇಲೆ 
ತೇಲುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದಿ ತೋ, ಆ ಸಮುದ್ರವು ಎಷ್ಟು ಆಳವಿದ್ದೀತೆಂಬದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ಅವಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ವೇಧಿಸಿತು! 

ಈ ಸಮುದ್ರವು ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿದ್ದೀತು? ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಡುಂಗಿಯು 
ಎಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಿದೆಯಲ್ಲ''' ಮಾಲತಿಯು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಲ್ಲ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕುತ್ತ 
ಕಿಶನನಿಗೆ ವಿಮನಸ್ಮತೆಯಿಂದಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಳು. 

«ಅಹುದು; “ಇಂಥ ಎಷ್ಟೋ ಸಣ್ಣ “ಪುಟ್ಟಿ ನೌಕೆಗಳೇ ಇಂಥ ಆಳವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ತೇಲಿ ನರತೀರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟು. ತ್ರಿರುವವಲ್ಲ]'' ಆಕೆಯ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಉತ್ತೇಜನ ನೊರೆಯಂವದಲ್ಕೆ: ದೇ ಕಿಶನನು ಆಗ ಹೀಗೆಂದು 
ಉತ್ತ ರವಿತ್ತ ನು. 

(ಎಷ್ಟು ಮಧುರ ಮಾತಾಡುಕ್ತೀಯೋ ನೀನು!” ಎಂದು ಅಚ್ಚದಿಂದ 
ಕಿಶನನ ಬೆನ್ನ “ಮೇಲೊಮ್ಮೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಚಪ್ಪರಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ 
ನುಡಿದಳು “ತೋಲಕಾಶಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತ್ನ ಭಾಷೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲಿ ಂದು ಅವಳಿ 
ಗನಿಸಿತ್ತು; ಯಾಕಂದರೆ, ಇದುವರೆಗೆ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಡಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಮಾತನಾಡುವ ಹಿಂದೀ ಭಾಷಯಲ್ಲೆ € ಮಾತಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
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«ಆದರೆ ನೀವು ನನ್ನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅಚ್ಛೆ ದಿಂದ ಚಪ್ಪರಿಸಿ 
ಕೇಳಿದರೆ ನಾನಾದರೂ ಹಗ ಮಗುರವಾಗಿ WN ನು)? ಜೋಲ 
ಕಾಠಿಯು ತನ್ನ ಸೈನಿಕ ಪದ್ಧತಿಯ, ಹೇಚು-ಪೇ ಕುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿನೋದದಿಂದ 
ಅವರ ಮಾತ | ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ಹೇಳಿದನು; ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಕಷಟಿ ಸಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಅವನು ಮಾಲತಿಯ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೊಮ್ಮೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಲೆ ಚಪ್ಪ 
ರಿಸಿದನು ಸಹ. 

ಮಾಲತಿಯು ಚಮಕಿತಳಾಗಿ:--« ಅಂದರೆ? ನಿಮಗೂ ನಮ್ಮ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆ ಬರುತ್ತದೆಂದಂತಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಮೂಲ ನಿವಾಸ ಸ್ಕಳವಾದರೂ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆಯೇನು?” 

ಛೇ! ಪರಸ್ಪರರ ಪೂರ್ವವೃತ್ತ ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲಾಗದು. ಪ ಪ್ರತಿಯೊ 
ಬ್ಬರೂ ತಾವಾಗಿ "ಎನಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಷ್ಟನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಎಂದು ಕಂಟಿಕಬಾಬುಗಳು ಹಾಗು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧರವಾಗಿಡೆ” 

ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಹೀಗೆ pa ರುವಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಮಾಸದ ಸಿಂಧು 
ತಟಾಕದ ಮೇಲಿನ ಗುಡ್ಡದಿಂದ "ಊಂ! ತ ಗಟ್ಟಿ ಕರುಜೋಣವೂ 
ಚಪ್ಪಾಳೆಗಳ ಸಪ್ಪಳವೂ “ಕೇಳಿಸಿತು ಕೂಡಲೆ ಕಂಟಕ-ಡೋಲಕಾರಿಯರು 
ಸೇರಿ ಆ ಡುಂಗಿಯನ್ನು ಆ ದಂಡೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿಸಹತ್ತಿದರು. ಅವರು ಮಾ 
ಡಿದ್ದ ಒಳಸಂಚಿನಂತೆ ಭರತಿ- ಹಓಹಟಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷ ತ ಸ್ಥಳವಿದ್ದಿ ತೊ 
ಅಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಜಾವರಾಗಳು. ಆ ಬದಿಗೆ ಬರತ 
ಕ್ವ 'ವರಿದ್ದ ರು; ಹಾಗು ಜಾ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುವವರಿದ್ದರು. ಆದರಂತೆ ಆ ಹದಿ 
ನೈದು- ಇಸ್ರ ತ್ತು ಮಂದಿ ಜಾವರಾಗಳು ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ 
ಒಂದು ಮರೆಯ ಒತ್ತಿನ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಡುಂಗಿಯು ಬಂದ 
ಕೂಡಲೆ ಅವರು ಕಂಟಕ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ place. ಹಾಗು 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಗವಿಯುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತ ಸುತ್ತುತ್ತ ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸಾನಕೋಬಿರಾಜನ ಆ ಕಾಡು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ee ತಲುಪಿದರು. 

ಅಲ್ಲಿ ಜಾವರಾಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿಸಿ 'ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸಲೆ ಒಂದ) 
ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕಾಡುಹಂದಿಯ ಧಡಕ್ಕೆ ಧಡವನ್ನೇ ತಲೆಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ತೂಗ 
ಗಟ್ಟಿದ್ದರು. ನವರ ಸಾಮೂಹಿಕ ಜೇಟಿಯಿದ್ದಿ ತೆಂದರೆ, ಆ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಹಾಗೆ ಅಗ್ಗಿ ಕುಂಡದ ಮೇರೆ ತೂಗ ಗಟ್ಟುತ್ತಾ ರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಚಿಯ್ದು ಸುಟ್ಟಿ ಕ್ರ.ಡಕೆ, ಆ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು, ಅದರ ಆ ಹಸಿಬಿಸಿ 


೩೫೭ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲ್ಕಿ ಆನಂದವನ. 
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ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಊಟವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದರೆ, ಆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಆ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರು 
ಷರು ಬೆರೆತ ಹಾಗು ಉಲ್ಲಿಂಗಾವಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಗ್ನ ನಾಚನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ... ಅಂಥ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ನಾಲ್ಕು ಕೂಡ ಹೊತ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಊಟದ 
ಹಾಗು ನಾಚಿನ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ತಂಡಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆ 
ನಿಶ್ಚಿತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರು ಅತಿಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ 
ಸಾಹಸದೊಳಗಿಂದ ಹೀಗೆ ಯಶಸ್ವೀಗಳಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಲೆ, ಆಗ ಅಲ್ಲೊಂದು 
ಹೊಸ ನೋಟವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರು ಆ ಮೂವರ ಸುತ್ತಲೂ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದರು! ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಲಕ್ಷ್ಯವೂ ಆ ಕಂಟಿಕೆಯ 
ಕಡೆಗೇ ಇದ್ದಿತು. ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನಿಗೆ ಆ ಸಾಹಸೀ ಒಳಸಂಚಿನ ಮಾಹಿ 
ತಿಯು ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು ಆತನ ಸಲಹೆಯ ಮೇರೆಗೇ ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಆ ಕಂಟಿಕ-ಡೋಲಕಾಠಿಯರು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಕಂಟಕಿ 
ಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕೇವಲ ಜೀವಾವಧಿಗಳ ಬಂದಿಗೃಹದೊಳಗಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಕಸಿದು ತರುವದೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿನ ಬಂಡೋಬಸ್ತಿನ ಬಢಾ 
ಯಿಯ ನೀರಿಳಿಸಿದಂತಾಗುವದು ಅದಾದರೂ ತಮ್ಮ ಜಾವರಾಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ, ಜಾವರಾಗಳ ಆಶ್ರಿತ ಜನರಿಂದಲೇ ಆಗುವದಂ! ಇದರಿಂದ ನಾನಕೋಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಂತದ ಗೌರವವೇ ಅನಿಸಿತು. ಆ ವಿಜಯದ ಪತಾಕೆಯೇ ಕಂಟಕಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ನಾನಕೋಬಿ 
ರಾಜನಿಗೂ ಸಾಕೆನಿಸಲೊಬ್ಬದು; ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಜಾವರಾಗಳ 
ಹೆಂಗಸರ-ಹ:ಡುಗಿಯರ ಉತ್ಸುಳತೆಯನ್ನಂತೂ ಹೇಳಲಾಸಲ್ಲ! ಬೆಂಕಿಯ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಅವರು ಆಪ ಭಾವದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, 
ನಗುತ್ತ, ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಕೊಂಡು ನಿಂತರು; ಆದರೆ ಕಂಟಕಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅವರು ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿರಿಕಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಅದು ಅವಳ ಸೀರೆ! 

ಜಾವರಾಗಳ ಆ ವಸ್ರವಿಹೀನ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಮಾಲತಿಗೆ ಸಂಜೆ 
ಮಾಡಹತ್ತಿದರೇನಂದರೆ:-ಆಇದೇನು? ಈ ಹೆಂಗಸ. ತನ್ನ ಶರೀರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇದೇನು ಅಮಂಗಲವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ? ಇವಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೇ ರೂಪವತಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾಳೆ! ಅಂದ ಬಳಿಕ ಇವಳು ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂಂದ ಹೀಗೆ ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲೇಕೆ ಮ.ಚ್ಚಿಟ್ರಿರುತ್ತಾಳೆ? ಇವಳು 
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ಇದನ್ನೇನು ಉಟ್ಟಿರುವಳವ್ವಾ!” ಹೀಗೆ ಹಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿದರು. 

ಡೋಲಕಾರಠಿಯು ಅವರೊಳಗಿನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಳನ್ನು ಕುರಿತು: 
«ಅದು ದಟ್ಟಿಯಿದೆ-ದಟ್ಟ! ಅದಕ್ಕೆ ಸೀರೆಯೆಂದೂ ಅನ್ನು ವದುಂಟು!? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೇಲೆ ಬೊಟ್ಟಟ್ಟು ಖೊಳೆಂ 
ದು ನಕ್ಕು, ಮೂಗು ಮುರಿದು: --ಇಕ್ಕ! ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲಾ ದರೂ ಸೀರೆಯಂಡು 
ವರೇ? ಒಂದಿಷ್ಟಾದರೂ ಮಾನ, ಮರ್ಯಾದಿ!” 

ವಶ್ರರಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಆ ಜಾವರಾಗಳ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ, ಹೆಂಗಸರು ಸೀರೆ 
ಯನ್ನುಡುವದು ಸ್ತ್ರೀತ್ರಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸದಿರುವ ಅನಮರ್ಯಾದೆಯೆನಿ 
ಸಿತ್ಕೊ ಅದಕ್ಕಿಂತ ನೂರಾರುಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಆ ಜಾವರಾ ಜಾತೀಯ ಸ್ತ್ರೀ- 
ಯರು ಅಪಾದಮಸ್ತಕದ ವರೆಗೆ ಕೇವಲ ಉಲ್ಲಿಂಗ-ನಗ್ನರಿದ್ದು ದನ್ನು ಹಾಗು 
ಗಂಡಸಕೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಃಸಂಕೋಚ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಡೆಯುವ 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಮಾಲತಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೆನಿಸಿತು. ಒಂದೆರಡು ಸಲವಂತೂ 
ಅವಳು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು! ಆ ಮೇಲೆ ಕೆಳಮುಖ 
ಮಾಡಿ ನಿಂತಿಂಕೊಂಡಳು. 

ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನಿಗೂ ತುಸ ಪೇಜೇ ಅನಿಸಿತು. ಯಾಕಂದರೆ 
ಅವನ ರಾಣಿಯು-ಆ ಫುಲೀರಾಣಿಯು ತೀರ ಹಟವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಕಂಟಿ 
ಕಿಯು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವವರೆಗಾದರೂ ದಟ್ಟಿ- ಗಿಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೆ yo ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ 
ಕೂಡದು. RS ಇವಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ 
ಹುಡುಗಿಯರಿಗೂ ೨ರುಣಿಯರಿಗೂ ಇದೇ ಅಶ್ಲೀಲ ಚಟ ಹತ್ತೀತು!? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. 

ಕಂಟಿಕಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ದಯೆಯೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗು ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಆಪಭಾವವು 
ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಡುವ ಅವಳ ಆ ಅಶ್ಲೀಲತೆಯಷ್ಪೇ 
ಅವರಿಗೆ ಹೇಸಿಕೆಯೆನಿಸುತ್ತಿ ತ್ತ. ಕಡೆಗೆ ಫುಲೀರಾಣಿಯು ಕಂಟಕಿಯ 
ದಟ್ಟಿಯ ಸೆರಗನ್ನು ತುಸ ಕೊಡವಿ ಜಗ್ಗಿ, ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ 
ಕೇನಂದರೆ: ;--ಆಭಿಟ್ಟು ಬಿಡೀ ದಟ ಸಿಯನ್ನು; ಹಾಗು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಶೋಭಿ 
ಯೂಯುವ ವಿವಸ್ತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಇರುವ ಶಿಷ್ಯಾ ಚಾರವನ್ನಷ್ಟು ಪಾಲಿಸು!” 
ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಆ ಜಗ್ಗು ವಿಕೆಯಿಂದ ಕಳಚಿದ್ದ ಸೆರಗನ್ನು ಸಾನರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ 


೩೫೮ ಶೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ 


ಮಾಲತಿಯ ಅದನ್ನಿನ್ನಿಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. 

ಇನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರ್ಣವು ವಿಕೋಪಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟುವದೋ ಎಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ನಡುವೇ ಬಿದ್ದು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಗೆಚೇಷ್ಟೆ 
ಎಂದು ತೋರಿ:-ಈ ಕಂಟಿಕಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಧರಿಸುವ ಹುಟ್ಟು ಖೋಡಿ 
ಗುಣವಿದೆ! ಅದು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸುಧಾರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ನಾಲ್ಕಾರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸಭ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ವಿವಸ್ತ್ರದಿಂದಿರುವ ರೂಢಿಯು ಇವಳಿಗೂ ಆಗೇ 
ಆಗುವದು. ಅದುವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಇವಳ ಮೇಲೆ ಸಕ್ತಿ 
ಯಾಗಬಾರದು. ಉಡುಪಿನದಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಆದರೆ ತಿನ್ನುಣ್ಣುವ, ಹಾಡು- 
ನಾಚಿನ ಪ್ರಕರ್ಣದಲ್ಲೂ ಇವಳಿಗೆ ಅದೇ ರಿಯಾಯತಿಯಿರಬೇಕು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


೨ನೇ ಪ್ರಕರಣ. 

“ಬಿಡು-ಬಿಡು ಬೇಗನೆ ಬಾಣ ಬಿಡು. ಆ ಕುಡು ಹಂದಿಯು ಆ ಕಂಟಿ 
ಯೊಳಗಿಂದ ಹೋಯಿತು ನೋಡು ” 

ಕಿಶನನ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ "ಸಣಣಣ' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಬಾಣದ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣಗಳು ಹೊರಡಹತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಕಾಡುಹಂದಿಯು ಯಾವ ಕಂಟಿಯಲ್ಲ 
ಡಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಿ ತೋ, ಆದರ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಉದ್ದನ್ನ ಭಲ್ಲೆಯಿಂದ ತಿವಿ 
ತಿವಿದು ಎಬ್ಬಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಿಶನನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ಕಾಟಕ್ಕೆ 
ಬೇಸತ್ತು ಕಡೆಗೆ ಆ ಕಾಡು ಹಂದಿಯು ಆ ಕಂಟಿಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು, 
ಕಿಶನನು ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನ ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ 
ಕೋರಿಗಳನ್ನು ದೂಡುತ್ತ ಭರದಿಂದ ಓಡತೊಡಗಿತು. ಅದರ ದಾರಿಯನ್ನೇ 
ಕಾಯುತ್ತ ಮಾಲತಿಯು ಒಂದು ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಸಜ್ಜಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಜಾವರಾಗಳ ಆ ಕಾಡು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರಹತ್ತಿ 
ದಂದಿಠಿಂದ ಜಾವರಾಗಳ ಹೆಂಗಸರು ತಮ್ಮ ಗಂಡಸರೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಚೀಟಿಗಾಗಿ 
ಸ್ವಂತ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಅದರಂತೆ ಮಾಲತಿಯಾದರೂ ಕಿಶನನೊಡಕೆ 
ಡಿತಾಲು ಹೋಗಹತ್ತಿದ್ದಳು, ಮತ್ತು ಕಳೆದ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರಣ್ಯವಾಸದೊಳಗೆ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವಲ್ಲ ಬೇಟಿಯ 
ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಜಾವರಾ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಅವಳೂ ಪಾರಂಗತಳಾಗ 
ಹತ್ತಿದ್ದಳು. ಇಂದು ವರಾಹೆದ ಬೇಟೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡುವ ಹಟಹಿಡಿ 


ಕರಿ ಫೀರು ೩೫೯ 


ಎ 


ದುದರಿಂದ, ಅದರ ಮೊದಲನೇ ಪಾಠವನ್ನು ಕಿಶನನು ಆಕೆಗೆ ಇಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡಹತ್ತಿದ್ದನು. ವರಾಹವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅಟ್ಟುತ್ತ ಬಾಣದ ಸರಿಯಾದ 
ಅಳವಿನಲ್ಲ, ಸುರಕ್ಷಿತತೆಗಾಗಿ ಮಾಲತಿಯ ಯಾವ ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಪಾಳತಿ 
ಯಿಟ್ಟು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಳೋ, ಆ ಕಡೆಗೆ ಅದನ್ನು ತಂದುಬಿಡುವ ತನ್ನ 
ಕೆಲಸನನ್ನು ಕೆಶನನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದನು, ಹಾಗು ಆ ಕಂಟೆಯೊಳಗಿಂದ 
ಆ ಕಾಡುಹಂದಿಯ: ಭರದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಲೆ ಮಾಲಫಿಯು ತನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಳು. 

ಅವಳ ಮೊದಲಿನ ಯಾವ ಎರಡು ಬಾಣಗಳು ಆ ಬಲಿಷ್ಠ ವರಾಹಕ್ಕೆ 
ಶಾಕಿದ್ದವೋ, ಅವು ತನಗೆ ಕೇವಲ ಶಿಬಿಕೆ ನೆಟ್ಟಂತೆ ದುರಕ್ಷಿಸಿ, ಆ ಸಶುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಓಡಹತ್ತಿತು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲದ್ದು ಬಿದ್ದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ ಅವಳ ಕೊನೆಯ ಬಾಣವು ನೆಟ್ಟಗೆ ಆ ಮೃಗದ ಪಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲೆ 6 
ಹೊಕ್ಕಿ ತು ಆದರೂ ಅದು ತುಸ ಧಡಪಡಿಸುತ್ತ ಮಸಿ ಹೋಗುವಷ ರಲ್ಲ 
ಧಡ್ಡೆ ಬ ನೆಲಕ್ಕೆ ಒರಗಿಬಿಟ್ಟಿ ತು. 

ಅದನ್ನು ಕುಡ ಇತ್‌ ಮಾಲತಿಯು ಗಿಡದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದಳು. 
ದೂರದಿಂದ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಿಶನನನ್ನು ಅವಳು ನಡುವೇ ಕೂಗಿದಳು; 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆಂದು, ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದ ರಾಜನು ಯಾವ ಅಧಿಕಾರದ ಬಲದಿಂದ ಕರವನ್ನು ಎತ್ತುನನೋ, 
ಅಂಥ ಅಧಿಕಾರ ವಾಣಿಯಿಂದ:-«ಯಾಕೆ? ಇಂದು ನಾನು ಜೀವದ ಮೇಲಿನ 
ಬೇಟಿಯ ಮಾಡಿದೆನೋ. ಇಲ್ಲೊ?” 

(ಗಿಡದ ಮೇಲಿನ ಬೇಟಿಯೆಂದೆನ್ನು! ಜೀವದ ಮೇಲಿನದಲ್ಲ!' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಕಿಶನನು ನಕ್ಕು:--«.ಯಾವನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಬೆನ್ನ ಟ್ಟುತ್ತ 
ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಆ ಏಂಬ ಪಶುವನ್ನು ಆಯತ್ನವಾಗಿ ತಂದು ಬಿಟ ನೋ, | ಆತನೇ 
ಜೀವದ ಹಂಗು ದೊರೆದು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು! ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಕೂಡು ವ ಕೆಲಸವನ್ನ ಸ್ಟೆ ( ನೀನು ಮಾಡಿಡಿ!” 

(( ಜೀಔಯಾಡುವ p ಸ ತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಣಿಯ ಕೈಕೆಳಗೆ ಹೀಗೆ ಬೇಟಿ 
ಗಳನ್ನಟ್ಟುವ ಜನರುಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾ ರೆ! ನೀನೊಬ್ಬನಿಷ್ಣ್ಯಾತ ಬೇಟಿಗಳನ್ನ ಟ್ಟುವ 
ಮನುಷ್ಯನರುತ್ತಿ (ಯೆಂದನ್ನ ಬಹುದಸ್ಟೇ; ಆದರೆ ಯಾವಾತನ ಬಾಣವೋ 
ಆತನದೇ ಬೇಟಿಯ! ಈ `ರಾಹದ. ಪಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಿರುವ ಆ ಬಾಣವು 
ನನ್ನದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಬೇಟಿ" ನನ್ನದು!” 

«ಆಧೀತು! ಆ ಇಡೀ ವರಾಹವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬ ಳೇ ತಿನ್ನು; “ಅಂದ 


೩೬೦ ಶೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ ಗನ ಆನಂದವನ; 


~ ವಾ 





ರಾದರೂ ಆಯಿತೇ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನಿನ್ನು ಶಾಕಾಹಾರಿಯೇ ಆಗತಕ್ಕವ 
ನಿದ್ದೇನೆ. ಯಾರಿಗೆ ಕಾಡು ಹಂದಿಯ ಗುಣಗಳು ಬೇಕೋ, ಅವರು ಕಾಡು 
ಹಂದಿಯನ್ನೆ ೇ ತಿನ್ನಬೇಕು; ನಾನು ಬಾಳೆ-ಪೇರಲಹೆಣ್ಣು , ಬಬಾಓ- ಗೆಣಸು 
ಮುಂತಾದ ಗಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಪು 8 

«ತೀರ ಯೋಗ್ಯವು! ಯಾರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಟಾಟಗಳನ್ನೇ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ, ಆವರು ಅವುಗಳನ್ನೇ ತಿನ್ನಬೇಕು? ಎಂದು 
ಮಾಲತಿಯಂ ಆತನಿಗೆ ನಡುವೇ ಹೇಳಿದಳು 

ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ «ಊಂ ಊತ' ಎಂದು ಜಾವರಾಗಳ ಕರಚುವ 
ಗಟ್ಟಿ ದನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಿಶ 
ನನ ಕ್ಸೈಕಳಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಜಾವರಾನು ತನ್ನ ತಡೆಗೆ ಓಡು 
ತ್ರೋಡುತ್ತ ಬರುವದು ಆತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಆತನು ಬಂದವನೇ ಒಂದು 
ಅಳುವ ಸ್ತರ ತೆಗೆದು ಕಣ್ಣು ಒರಿಸುತ್ತ ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದ ನುಡಿದು, ಆ ಹಾವ- 
ಭಾವ ಹಾಗು ಶಬ್ದ ಕೂಡಿಸಿ ಯಾವ ಸುದ್ದಿ ಹೇಳಿದೆನೋ, ಅದರರ್ಥದ 
ಇಡೀ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಾಯಿತು. 

ಬಾಬೂಜಿ] ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಿರಿ ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಳುವದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವನು!” 

ಆತನ ಹಾವ-ಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ಕೆಶನನು ಮಾಲತಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: *ಕೇಳಿಡಿಯಾ? ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನು 
ನನ್ನನ್ನು ಅಳಲಿಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವನಂತೆ!' 

ಶೃ! ಹಾಗೆಂದರೇನೋ? ನಿನ್ನನ್ನು ಅಳಲಿಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನೆಂದ 
ಕೀನು? ಅವನಿಗೆ ಅಳಜಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಆತನೇ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅಳಲಿ!? 

«ಎಲೆ, ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಅತ್ತರೆ ಸಾಗುವದೆಂತು? ಆತನ ಆಪ್ತ ಕೋಟ 
ಯೊಳಗಿನ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಜಾವರಾನು ನಿನ್ನೆಯ ದಿವಸ ಮಲರೋಗದಿಂದ 
ಬಳಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಆತನು ಇಂದು ಸತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಸಲುವಾಗಿ 
ಆತನ ಹಿಂದೆ ಉಳಿದಂಥ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಕಲೆತು ಎಷ್ಟು ಗಟ್ಟ-ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಆಳುವರೋ ಅಷ್ಟು ಆ ಮೃತಮನುಷ್ಯನ ಆತ್ಮವು-ಆತನ ಭೂತವು- 
ಸಂತುಷ್ಟವಾದೀಶು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಜೀವದಿಂದಿದ್ದ ತನ್ನ ಆಪ್ತೇಷ್ಟರನ್ನು 
ಕಾಡಿಸಹತ್ತುವದೆಂದು ಈ ಜಾವರಾಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ಯಾರಾದರೂ ಸತ್ತರೆ, ಇವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ «ಅಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರ್ರಿ' ಎಂದು ಕರೆಯು 
ವರು. ನಗುತ್ತೀಯೇಕೆ? ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಾದರೂ "ೂರ್ಶದಲ್ಲ ಇದೇ ತಿಳಿ 


೪೬] ಕರಿ ನೀರು ೩೬೧ 


ದ ಲಂ ಜಾಪಘಾಸಾಖಣ ಸಾಸ ಉ)ಸ್ವಕ್ವಪಾ ಘಾ ಘಾನಂ ಪಂಜ ಅ ಭಾ ವಾನ "ಯಜ ಭಾಸ 


ದಿದ್ದಿತು. ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯ ಹಲವು ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಲಿಕೊಟ್ಟು ಅಳ 
ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಖ್ರಿಶ್ಚನ್‌-ಮುಸ ಸಲ್ಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣವನ್ನು 
ಹುಗಿದು, ಅವು ಮತ್ತೆ" ನಿಳುವವವಿರುತ್ತವೆಂದು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ಯಾವ 
ಧರ್ಮದಾಜ್ಞೆ ಯಿರುವದೋ, ಇದು ಜಾವರಾಗಳ ಈ ಪರಲೋಕನಿದ್ಯೆಯ 
ಪಾಠವನ್ನೇ ೀಡುತ್ತ ಬಂದದ್ದಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಜಾವರಾಗಳಂತೂ ಸತ್ತ ಇರ 
ಸಲುವಾಗಿ ಜೀವಿತರು ಬರಿಯೆ ಅತ್ತ ರೆ ಸಾಕೆಂದು ಮನ್ಸಿ ಸುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಮಿಸರದಿಂಚ ಜಪಾನದ ವರೆಗಿನ ಅನೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಸತ್ತವರ 
ನೆರವಿಗಾಗಿ ಜೀವಂತ ಆಪೆ ಕ್ರ್ರೇಷ್ಟರು ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಹುಗಿದುಸೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದ್ಯೂ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಮನ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! ಸತ್ತವರ ಜೀವಂತ ಹೆಂ 
ಡಂದಿರು, ಆಳು- ಹೋಳು. ದಾಸ-ದಾಸಿಯರು ಇವರನ್ನೂ ಅವರ ಗೋರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದರು! ಅದಿರಲಿ.'' ಎ.ಂದಂದು, ಆ ಜಾವರಾನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿ, 
ಕಿಶನನು;--“ಹೋಗು, ನಾವುಗಳು ತೀವ್ರನೇ ಅಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆಂದು 
ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳ ಹೋಗು ಆದರೆ ತುಸ ತಡೆ; ಇದು ನೋಡು, 
ಈ ವರಾಹನನ್ನು! ಇದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿಕೊಂಡು ನಡೆ; 
ಮತ್ತು ನಾವು ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನಿಗೆ ಈ ಕಾಣಿಕೆ ಕಳಿಸಿರುತ್ತೇವೆಂದು 
ತಿಳಿಸು ಹೋಗು'' 

ಆ ಜಾವರಾನು ಆ ವರಾಹವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟ, 
ಆ ಧಡವನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಚಲ್ಲಿ ಲಿಕೊಂಡವ ಕೇ "ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 

“ಎಷ್ಟು ದಣಿದಿರುವೆಯೇ ನೀನು?” ಹೀಗೆಂದು ಕಿಶನನು ಮಾಲತಿ 
ಯನ್ಮುಫೆ ಪ್ರೇಮಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು; ಹಾಗು ಅಕೆಯ ಕೆ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ*"ಮಾಲತ್ತಿ , ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಬೇಟಿಯ ಸಾಹಸ ದಲ್ಲಿ, 
ಬೇಟಿಯ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಓಡಿ ಓಡಿ ನೀನೆಷ್ಟು ಬೆವೆತಿರುತ್ತೀ? ಅದೆಷ್ಟು ದಣಿ 
ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ? ಮತ್ತು ತನ್ಮೂ! ೬ 10 ನೀನದೆಷ್ಟು ಜಟ 
ತೋರುಕ್ತಿರುವೆ? ಇದು ನೋಡು, ಬೆವರಿನ ಸ ಸ್ವಚ್ಛ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರಬಿಂದುಗಳು 
ಮುತ್ತಿನ ಸರದಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಂಠನನ್ನೂ, ಈ ಗುಲಾಬೀ ರಕ್ತಿಮೆಯು ನಿನ್ನ ಗಲ್ಲ 
ಗಳನ್ನೂ ಎಸ್ಟು ಶೋಭೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವಲ್ಲ! ಬಾ, ಇನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ತುಸ ಕೂಡ್ರಬಾ. ತುಸ ದಣಿವಾರಿಸಿಕೋ; ಆ ಮೇಲೆ ನಾವು ಜಾವರಾಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣವಂತೆ!'' 

ಹೀಗೆಂದು ಕಿಶನನು ಅವಳನ್ನು ರಮಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯಡೊಂದು ಖುರ್ಚಿ 


೩೬.೨ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗೃಂಥಮಾಲೆೈ, ಆನಂದವನ 








ಯಂತಹ ಶಿಲಾತಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಕಾಲು ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು) 
ಹಾಗು ಈ ಮೊದಲೇ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಎಡಗೈಗೊಮ್ಮೆ ರೋಲಿ ಹೊಡೆದು, 
ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಜಗ್ಗಿಕೊಂಡನು. 

"ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ್ದೂ ಹಾಲು ಅನ್ನ, ವೈದ್ಯ ಹೇಳಿದ್ದೂ ಹಾಲು ಅನ್ನ' 
ಎಂಬಂತಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನಳಾದ ಮಾಲತಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೋಗಿ ಕಿಶನನ ಆ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿಳು. ಅವಳು ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಆತನೆ 
ಕೊರಳ ಸುತ್ತು ಚಲ್ಲುತ್ತ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಆತನ ಕಾಖುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಇಳಿ 
ಬಿಡುತ್ತ ತನ್ನ ಮುಖಮಂಡಲನನ್ನು ಆತನ ಪ್ರಶಸ್ತಾದ ವಸ್ರಃ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ 
ಇರಿಸಿದಳು; ಹಾಗು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮಂದಮಂದವಾಗಿ ಶ್ವಾಸೋ 
ಚ್ಛ್ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸಡೆಯತೊಡಗಿದಳು 

ಅವಳ ಗಲ್ಲದ ಮೇಶೆ ಭರ್ರಭುರೈಂದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆಯ 
ಕುಂತಳ ಕೇಶಗಳನ್ನು ನಡುನಡುವೆ ಸಾವರಿಸುತ್ತ, ಆಗಾಗ್ಗೆ ಆಕೆಯ ಗಲ್ಲದ 
ಮೇಲೆ ಚುಕ್ಕು ಬಡಿಯುತ್ತ, ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರೇವುಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಬೆೊಗ್ಗಿದ ತಲೆಯನ್ನು ೪ವಳ ತಲೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿ ತಾನೂ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚುತ್ತ, ಆ ಕಿಶನನು ತನ್ನ ಆ ಪ್ರಿಯಕರಣಿಯ ಗಾಢಾಲಿಂಗನದ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಆಸ್ಚಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ಗನಾದನು. 

ಅಂಥ ಆ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಳೆದ ನಂತರ ಮಾಲ 
ತಿಯು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು, ಆತನ ವಶ್ರಃಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದುಬಿದ್ದಿರ 
ಲಿಕ್ಸ್ಟೇ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನ ತ್ತಿ ಆತನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿದಳು. 

ಅವಳ ಮೂಕ ಬಿನ್ನಹವೇ ಆತನ ಅಭ್ಯರ್ಥನವಾಗಿದ್ದಿತು! ಆತನು 
ಆಕೆಯ ಆ ಮೇಲೆತ್ತಿದ್ದ ಸುಂದರ ಮುಖವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಚುಂಬಿಸಿದನು; 
ಬಳಿಕ ಅವಳು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಆತನ ವಶ್ತಃಸ್ಥಳದ ಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು. 

ಅವಳಿಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸವಿ ಗುಂಗು ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಾಕಾಗಲು, ಅವೆಳು 
ಆತನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆಯೇ, ಆದರೆ ಎದ್ದು ಸೆಟಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಳು; 
ತನ್ನ ಆ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ಯಾವ ವಿಷ ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೋ, ಅದು ಕಿಶನನಿಗೂ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತೆನ್ನುವಂತೆ ಅವಳು 
ಅದನ್ನೇ ಮುಂದರಿಸಿ, ಅಚ್ಛದಿಂದ ಕಿಶನನಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ; ನಿಜವಲ್ಲವೇನೋ 
ಇದು? ನಿನಗಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ?” 

«ಹೇಗೆ? ಸವಿಯಲ್ಲನೆ? ಅನಿಸದೇನು? ನಿನ್ನ ಇಂಥ ಪ್ರೇಮಲ ಆಲಿಂ- 


ಕರಿ ನೀರು ೩೬೩ 


ಸ ರ ಅರಾ ನಾಂ ಜಣಾಂ ಇ ಇರಾ 


ಗನದಲಿ ಮಾಲತಿ, ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ನನಗೆ ಮರಣವೊದಗಿದರೂ ಅದು ಸವಿ 
ಯೇ ಅನಿಸೀತು! ಅಂದ ಮೇಲೆ ಜೀವಂತ ಸ್ಕಿ ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅದೇನು ಕೇಳುತ್ತಿ?'' 

«ನಾನು ಹೇಳಲಾ ಹಾಗಾದರೆ, ನಾನೇನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಂಬದನ್ನು? ಇಡ್ರಿ 
ಅಯುಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತದ ಯಾವ ಆತತಾಯೂ ಅಪರಾಧವು ಘಟಸಿರದಿದ್ದರೂ 
1! ಕಸ ಕಗಳನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ದೈವಬಲದಿಂದ ಇಂದು 
ದೊರೆತಿರುವ ನನ್ಮೋ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರೇಮಲ ಸಂಗವೇ ಅಮಾಲ್ಯ ಸುಖವು. 
ಹೆಚ್ಚು ಸುಖದ ಲಾಲಸೆಗಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕುತ್ತಿನೊಳಗೆ ಬೀಳುವ ಸಾಹಸವನ್ನು 
ಇನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! ಕಿಶನ್‌, ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವದಕ್ಕೆಂದು ಜೀವವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕುತ್ತಿಗೇಕೀಡು ಮಾಡಬೇಕು? 
ಇಡೀ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಿರುಪಯುಕ್ತ ನಾವಿನಿಂದ ದಾಟುವುದೂ, ಪ್ರಬಲ ಶತು 
ಗಳ ಸರಕಾರೀ ಪಹರೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ ಎಡ 
ಬಿಡಜಿ ಕಾದಿರುವದೂ, ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಆಕೆ ಧರಿಸು 
ವದೂ ತೀರ ಮೂರ್ಯತನನೆಂದು ಈಗ ಅನಿಸುವದಿಲ್ಲವೆ! ಬೇರೆ ಉಪಾಯವೇ 
ಇರದಾಗ, ಮನುಸ್ಯತ್ವದಿಂದ ಅವಸಿ ಲ ನಾ ಸಾಹಸ ಮಾಡುವ 
ಭಾಗವೇ ಇತ್ತು; ಆದರೆ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಲಿಕ್ಟೆ ಬರುತ್ತಿ ರಲು, ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಜಾವರಾಗಳ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ವನವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೀ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ಅನಂದ 
ದಿಂಜೀಕೆ ಕಳೆಯಬಾರದು? 

«ಯಾವ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಇತ್ತೀಚೆಗಿದುಕ್ಕಿರುವೆವೋ, ಆ ಗುಹೆಯು 
ನನಗೆ ಸುಖದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಕುಲನಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿರುತ್ತವೆ! ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಯಾವ ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಮುತ್ತು-ರತ್ನಗಳ ಹಾಗು ಗಾದಿ-ಲೋಡುಗಳಿಂದ 
ಶೃಂಗರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರತಿಮಂದಿರದಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಿ ಯಾಗಿರಲಿಕ್ಟಿ ಲ್ಲ, ಕೆಶರ್ನ, 
CM ರಾಜ: ರಾಣಿಯರು ಒನ್ಮೊ ಮೈಆತ ಹತ್ಯೆಗೀಡಾಗುತ್ತಿ ರುವರ 
ಲ್ಹವೆ? ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ, ಅವಶ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಯಾವ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವಸ್ತು _ಓಡವೆಗಳಿರುವವೋ ಅನೆಲ್ಲ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸರಿ. 
ಸುಖವು ಬರಿಯ ವಿಪುಲ ವಸ್ತುಭಾಂಡಾರದ ಬರುವದಿಲ್ಲ; ಸಮಾಧಾನದಲ್ಲಿರು 
ತ್ರಿ. ಐವತ್ತುಗಟ್ಲೆ ಅರಮನೆಗಳಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಉದ್ದಗಲದ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲೇ ರಾಜ- ರಾಣಿಯರು ಮಲಗಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆ! ಎಲುವುಗಳು ಜೇಕಾದಸ್ಸಿ ವೆ 
ಯೆಂದೇನೂ ದೇಹವನ್ನು ಹಾಗೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳಿಸಲಿಕ್ಸೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲವೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಜಿಲೇಬಿಗಳ ರಾಶಿಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಗೇಣ: ದ್ದ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸು 
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ವಷ್ಟ ನ್ನೇ ತಿನ್ನಲಾದೀತು! ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನನ್ನು ವಡೀನಂದಕೆ, ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಬ ಸಿನ ಯಾವ ಸುಖವು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ನೊಕೆಯುನದಿಜಿಯೆಂದು ನಾನು 
ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸಂಕಟದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮತ್ತೆ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳಜೀಕು? 
AN ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಅನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕಿಶನ್‌, ಜಾ ಈಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿರುವನ್ನೋ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ಈ ನನ್ನ ಆಲಿಂಗನದ 
ಸುಖವು ಇಷ್ಟೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. ಚ್ಚನಾದ ನೀರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಈ ವನದಲ್ಲಿ 
ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬ ನುಡಿಯಿತೊದಕೆ ತ್ಫ pd ಶಾಂತವಾಗುತ್ತ ಲೆ ಯಾವ ರುಚಿ 
ಯೆನಿಸುವದೋ, ಅದು ಕೇವಲ ಸಿಂಧನದದ ಮೇಲೆ ಹೋದರೂ ತೃಷಿ 
ಶಾಂತವಾಗುವ ಸುಖವು ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಇರುವದು. 

«« ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬೇಟಿ ಮಾಡಿ ಸರು ದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕಾಡು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಡ್ಡಾಡಬೇಕು; ದಣಿದು ಶ್ರಾಂತವಾದ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದ ಮೇಶೆ ಹೀಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದಬೇಕು; ನಿನ್ನಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಮೈದಡವಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು; ಆ ಮೇಲೆ ನಾವು ಗುಹೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಸಿದಿದ್ದ ಬಾಯಿಗೆ ಮಾಂಸ, ವಿನ, ಹಣ್ಣು, ಹಂಪಲ 
ಗಳನ್ನು ಸುಜ ಚಹಾ? ಭುಂಜಿಸಬೇಕು; ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಜಾವರಾಗಳ 
ಹೆಂಗಸಕೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದ ಮಳಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತ, ಹಾಡುತ್ತ, 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಶಂಖ- ಶಿಸು. ಆಣೆಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ.. 'ವನಶ್ರೀಯ 
ಹಾಗು ಜಲಶ್ರೀಯ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು; ಮತ್ತು ಹಗಲೆಲ್ಲ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಹಾರಾಡಿ ದಣಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಜೊತೆಯು ಗೂಡಿನ 
ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡಹತ್ತಲು, ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕೈಯೊಳಗೆ ಕೈ ಯಿರಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಆ ಗುಹೆಯ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಹೋಗಬೇಕು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅವಚಿಕೊಂಡು ಮಲಗಬೇಕು! ಮನಸ್ಸಿನ ಅಳತೆಯಿಂದಲೇ ಯಾವುದನ್ನು 
ಗಣಿಸಲಾಗುವದೋ, ಆ ಪ್ರಿಯ ಸುಗತ ಸುಖವು ಆ ಗುಹೆಯೊಳಗಿನ 
ನಮ್ಮ ರಕಿಶಯ್ಯೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ನೀಡುವದೋ, 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅದು ಅಷ್ಟೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನು 
ಇದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವ" ಪ್ರಯತ್ನ ಸಲ” ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಹೊಸ 
ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ಅದೇಕೆ ಒತ್ತಾ ಯದಿಂದ ಸ ಸ್ವಂತದ ಮೇಲೆ ಜಗ್ಗಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ಮೀ? 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಇರೋಣ. ` ನಮ್ಮ, ಸಖ ಬಾ 
ಧಾನದ ಮಂಚಕ್ಕೆ ಆ ಗುಹೆಯೇ ಸಾಕಾಗಿದೆ.” 

«ಆದರೆ ಆ ಗುಹೆಯು ಆ ಮಂಚಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಸ್ಟಿದ್ದರೂ, ತೊಟ್ಟ ಲಕ್ಕೆ 


ಕರಿ ನೀರು ೩೬೨ 
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ಸಾತೀತೇನು? ನಾಳೆ ತೊಟ್ಟಿಲ ಕಟ್ಟು ವ ಕಾಲವೊದಗಿತೆಂದರೆ?'' ಎಂದಂದು 
ಕೆಶನನು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ಡಿಸಿದನು! 

«« ಚೂಪ! ಏನಾದರೂ ಹರಟ ಬೇಡ!'' ಎಂದಂದು ಮಾಲತಿಯು ಮೆಲ್ಲ 
ನೊಮ್ಮೆ ಕಿಶನನ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಸಿಬ್ಬಾದವಳಂತೆ ಹೊಡೆದಳು; ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿ 
ಪಟ್ಟವಳಂತೆ ಖೊಕೈೆಂದು ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಕ್ಕು--*`ನಾನೇನ್ನು ವೆನೆಂಬದಕ್ಕೆ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಮಾಡಬೇಡ!” 

“ಪ್ರಿಯೇ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಮತ್ತಿ ಸಮುದ್ರ 
ಪಾರಾಗಿ ಓಡಿ ಜೋಗುವ ಚ ಮೇಲಿನ ಸಂಕಟವನ್ನೇಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವಾಗ, ನೀನು ಮರೆಕೀಬಿಟ್ಟು ನೇನಂದರೆ. ಜೀವದ ಮೇಲಿನ 
ಹಳೆಯ ಸಂಕಟಗಳು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ್ನೂ ಅಂಡಲೆಯುತ್ತಲಿನೆ! ನಾನು 
ಓಡಿಯೇ ಹೋದೆನೆಂಬದು ಕರಿಪೀರ ಮೇಲಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸರಕಾರಕ್ಕಿನ್ನೂ 
ಪಕ್ಳಾ ತಿಳಿದಿರದಿದ್ದರೂ, ನಾನು ಜಾವರಾಗಳ ದಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ Rr 
ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವೆರಿಗೀಗಲೂ ಅನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಕೂಡ, ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ಹಾಡುಹಗಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿಗೃ ಹದೊಳಗಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುತ್ತಿ (ಯೆಂಬದರಲ್ಲಂತೂ 
ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂನೇಹನೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ೫ ನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ನ್ನೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡೊಯ್ದವರನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ರೂಸಾಯಿ 
ಗಳ ಪಾರಿತೋಷಕಗಳು ಸರಕಾರದಿಂದ ಜಾಹೀರು ಮಾಡಲಾಗಿವೆ. ೨ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಳ್ಳೇ ಶೋಧ ನಡೆದಿವೆ. ಅವರ ಹೇರರಿಗೂ ನೌಕೆಗಳಿಗೂ ಒಂದು ವೇಳೆ 

ನಮ್ಮ ಇಲ್ಲಿಯ ವಾರ್ತೆ ಹತ್ತಿ ದರೆ? ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲಕೆಲವು ಘಟ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತ ವೆ! ಅಂಥ ಪ ಸಂಗವೂದಗಿದರೆ, ನಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜೀವ 
ಕಳಕೊಳ್ಳುವದೇ, ಆ ಬಂದಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವದಕ್ಕಿಂ ತ 
ಮೇಲಲನೇಳ 

ಆ ಸಂಕಟಿಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗುವ ಸಾಹಸವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಠಿಣವೇ ಸರ ಅಲ್ಲದೆ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಜೊತಿಗಳಂತೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ, ಸಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೇ ಜೀವಿ 
ಸಿರಬೇಕಾಗುದು; ಮನುಷ್ಯರಂತಲ್ಲ! ಸ್ವ ಸ್ವದೇಶದ, ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರದ್ರ ಮನುಷ ತ್ವದ 
ಏನಾದರೂ ಸೇವೆ, ದೇಶ- ಡೀವಕಾರ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ ಘಟಸದಿದ್ದ ಕ್ಕಿ 
ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದೊಳಗಿನ ಮಾನವತ್ವ ಚ ಉಳಿಯಿತು? ಮತ್ತು 
ಪ್ರಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯಗೊಳಿಸುವ ಪುಟ್ಟ ಜೀವ 
ದೂತನಿಗೆ ಈ ಜಾವರಾಗಳ ಹಾಗು ಈ ಕಾಡು Nk ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 


೩೬೬ ತ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 








ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೆ ( ಕೊಡುವುದೇನು? ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ, ಸ್ವದೇ 
ಕ್ಕೆ. ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಈ ಸಮುದ ದ ವನ್ನು ಲ್ಲಂಸಲೇಜೀಕು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ನಾವು ಕಂನೀರಿನ ಬಂದಿಗೃ ಹದೊಳಗಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಕಳೆದ 
ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಗಳ ದೈವವೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತ 
ನಡೆದಿದೆ. ಆ ನರಾಧಮ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಈ ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೇಡುಹಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ, ನನ್ನ-ನಿನ್ನ 
ಮಾರ್ಗದೊಳಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಡ್ಡ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ 'ಅಪಶಕುನವು ಸಹಜ 
ers: ದೂರಾಯಿತು. 
ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನನ್ನು ಯಾವ ಸಾಹಸದ 
ಸಲುವಾಗಿ ಹತ ರ್ರ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಿದ್ದಿ ಕೋ, ಆ ಸಮುದ್ರ ದಾಟುವ 
ಸಹಾಯ್ಯವೆನ್ನಿ "ಯವ ಒಬ್ಬ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯನು ಆ ಡೋಲಕಾರಿಯಲ್ಲೇ 
ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವನು! ಆತನು ನಾವಿಕ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತಜ್ಞನೂ, ಸಾಹಸಿಯೂ 
ಇರುವನು. ಕಳೆದ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವ ಕೊಡುವ 
ಅತನ ಸ್ನೇಹದ ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಿದೆ. ಅತನೊಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ತರಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಹಾಗು ಜೋಡಣೆಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟ ರುತ್ತಾ ನೆಂಬದನ್ನು ನೋಡಿರುತ್ತೀಯ.ಪ್ಟೆ? ಇನ್ನು ಆತನು ಅನು 
ಕೂಲವಾದ ಗಾಳಿಯದಷ್ಟು ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತ ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ 
ದರಿ, ನಾವು ಆ ತರಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಪದೇಶಕ್ತ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡೋಣ.” 
ಆದರೆ ಆ ದೋಲಕಾಶಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದ ಯಾವ 
ಒಂದು ದುರಾಶೆಯು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೋ, ನಾನು ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಬೇ 
ಕೆಂಬ ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಆತನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಹತ್ತಿದೆಯೋ, ಅದರ ದು 
ಹ ಠರಿಣಾಮವು ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆಯಾದರೂ ವೈರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿಕ್ವೆಲ್ಲವೇನು?'' 
"ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಹಾಗಾಗಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲ;, ಯಾಕಂದರೆ, ಅತನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿ 
ಲಾಸೆಯು ಇದ್ದ ರೂ, ಅದು ನರಾಧಮ ರಫೀ ಉದಿ ಿ (ನನಂತೆ ರಾಕ್ಷಸೀ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯಲ್ಲ. ಇಂದಿಗಂತೂ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಸಾತಿ ಓಕವಾದದ್ದಿದೆ. ನೀನು 
ನನ್ನ ಖಾಸ ತಂಗಿಯಾದ ಕಂಟಕೆಯಿರುತ್ತೀ ಚತತ ನಾನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಆತನು ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಆತನಿಗೆ ನಿನ್ನಂತಹ ಕುಮಾರಿಕೆಯನ್ನು ಲಗ್ಗವಾಗಬೇಕೆಂದೆನಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಆತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಮಾರಿಕೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರುವನು. ಆತ 


ಕರಿ ಕೀರು ೩೬೩ 


pS 


ಕಾ 


ಕ ನಮ್ಮಗಳ ನಿಜಸಂಗಕಿಯನ್ನೂ ನಿಜ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುವ 
ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿದಲ್ಲಿ” 

“ಹಾಗಾದರೆ ಅದನ್ನು ಈಗಲೆ ಏಕೆ ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ? ಕಿಶನ್‌, ಇತ್ತೀಚಿಗೆ 
ನಿನಗೆ ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅಣ್ಣ ನೆಂದೆನ್ನುವ ನಾಚಿಕೆಯನಿಸಹತ್ತಿಡೆಯಲ್ಲ!” 

ಕಿಶನನು ಅವಳನ್ನು ರೇಗಿಗೆಬ್ಬಿಸುವದಕ್ಕೆಂದು: -- “ಅದೇಕೆ?” ಎನ್ನಲ್ಕು 

«ಇಶ್ರ! ಏಕೆಂದೇನು ಕೇಳುತ್ತೀ ಮತ್ತೆ? ಪ್ರಿಯಕರನಿಗೆಲ್ಲಾದರೂ 
ಯಾರಾದರೂ ಅಣ್ಣನೆನ್ನು ತ್ತಾರೇನು? ಈ ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ 
ಯರ ಲಗ್ನಗಳನ್ನು ಮಾನುಷತ್ವದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ!'' 

""ಜಾವರಾಗಳಲ್ಲಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಕನ್ಷಿಯಲ್ಲ ಬಂಧು- 
ಭಗಿನಿಯರ ವಿವಾಹಗಳು ಎಂದೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಡ! ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ವಿವಾಹದ ಪ್ರಶಾರಗಳಿಗಸ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೂ ಯಾವ ಯಾವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದು ಇಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲವೆ ಅಪರಿಹಾರ್ಯವೂ ಎನಿಸೀತೋ, ಆಯಾ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೌತಮ ಬುದ್ಧನ ಜನ್ನ ವವು 
ಯಾವ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಯಿತೋ, ಆ ಕುಲದ ಕಥೆಯು ಗ ಗಂಥಾಂತಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದೇನಂದರೆ, ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜಪುತ್ರ ನಿಗೂ ಆಕೆಯ ಭಗಿ 
ನಿಗೂ ಸಂಕಟಪರತ್ವದಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ಜನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯಜೇಕಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಆ ಬಂಧು-ಭಗಿನಿಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೇ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು; ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂತತಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಕಲ ಪೀಳಿಗೆ 
ಗಳ ನಂತರ ಬುದ್ಧ ನಂತಹ ಮಹಾತ ನು ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವನು! 

ರಾಜಕುಲದ ರಕ್ತಬೀಜವು ಡೈವದ್ದು!' ಅದರ ಸಂಬಂಧವು ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆಆಗಬಾರದು; ಅದು ಅಶುದ್ದವಾಗ ಕೂಡದು, ಎಂಬ ಅತಿರೇಕ ಚತ 
ಮಡಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇಶ, ಮೆಕ್ಸೆ ಕೋ ಹಾಗು ಇತರ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತಗಳಾದ *ದೃವೀ' ರಾಜವಂಶದೊಳಗೆ ರಾಜಪುತ್ರನ 
ಲಗ್ನವು ಆತನ ಖಾಸ ಭಗಿನಿಯೊಡನಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ (ಧರ್ಮಾವ > 
ಯಿದ್ದಿ ತ್ತು ಶಿಷ್ನ ಸೈ ಮಾನ್ಯ ರೂಢಿಯೇ ಇತ್ತು! ಯಾವ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆ ಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ದುಷ್ಟರಿಣಾಮಗಳಾಗುತ್ತ ವೆಂದು ಅನಿಸಿತೋ, ಅದು ಅದನ್ನ € ಅಧರ್ಮ 
ವೆಂದು ನಿರ್ಧ ರಿಸಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಹಿಂದು, ಮುಸಲ್ಮಾನ, ಖ್ರಿಶ್ಚನ್‌, ಪಾರ್ಸಿ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಸೋದರ ತಾಸ ಮಗಳನ್ನು, ಕಲ 
ವೆಡೆ ಅಬಟಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಖಾಸ ಕಕ್ಕನ ಮಗಳನ್ನು 





ಲಾ ಹಾ. 


೩೬೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 





ಸಾ ಸಾನ ನಂ ರಾವಾ ಸಂಖ ಪಾರಾ ಸಾಸ ವಾಡ ಮಾ ನಾ 


ಲಗ್ಗವಾಗುವದು ಅಧರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವದಿಲ್ಲ' ಅಂದಮೇಲೆ ನಾವಂ 
ತೂ ನಮ್ಮ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವದಕ್ಕೆಂದು ಈ 
ಬರಿಯ ಒಂಧು ಭಗಿನಿಯ ಸಂಬಂಧದ ಸೋಗು ತೋರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.'' 
ಕಿಶನ್‌, ಆ ಡೋಲಕಾಶಿಯು ನಿನ್ನೆ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ 
ನಕ್ಕು, ನಿನಗೆ ಅದೇನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನು? ನಿಜ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಸುವದಿಲ್ಲವೆ?'' 

“ಪ್ರಿಯೆ ಆ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕ ಪದ್ಧ 
ತಿಯ ಕಪಟವನ್ನರಿಯದ ಮನಷ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಸುಳ್ಳು-ಸೊಟ್ಟಿಂಬದು ಆತನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತೀ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆ ಆ ತರಿಯು ಸರ್ವ ಬಗೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗಲು, ಆಶನು 
ಅದನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನನಗೆ ತೊರಿಸಿ ಕೇಳಿದನೇನಂದರಿ:-.- 

“ಈ ತರಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಆ ಸುರೂಪ-ಸುಭಗ ಭಗಿನಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಖರೂಪದಿಂದೊಯ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಅಂಬಿಗನಿಗೆ ಈ ತರಿಯ 
ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನೇನು ಕೊಟ್ಟೀ?” 

ನಿನಗೆ ಏನು ಬೇಕು?'' ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಆತನು ಆಗ 
ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ: “ಈ ಚಿನ್ನದ ಪುತ್ಕಳಿಯಷ್ಟು ಜೇಕು.'' 
ಎಂದು ಅಂದನು. 

ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ನಕ್ಳು ""ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನದೇನೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ" ಅವಳ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಂದರೆ, ಪರತೀರಕ್ಕೆ ತಲುವುತ್ತಲೆ ನಿಮ್ಮ 
ಗಳ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು.'' 

ಆಗ ಜೋಲಕಾಶಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ತನ್ನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು 
ನಕ್ಳು:--“ಆ ಕೆಲಸವು ನನ್ನದು! ನಾನು ಶಿಳ್ಳು ಹೊಡೆದ ಬಳಿಕ ಆ ಹಕ್ಕಿಯು 
ನನ್ನ ಕೈಮೇಲೆ ಬಂದು ಕೂಡ್ರದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಬದಲಿಸು.” ಎಂದು 
ಅಂದನು. ಆ ಕೂಡಲೆ €ಕಂಟಕೆಯು ತನಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾದರೆ, ನಾನು 
ಅವಳನ್ನು ಡೋಲಕಾಶಿಗೆ ಆನಂದದಿಂದ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಆತನು 
ನನ್ನಿಂದ ವಚನ ಪಡೆದನು. 

"ಭಲೆ! ಭಲೆ! ಕಿಶನ್‌, ನೀನೂ ನಿನ್ನ ವಚನವೂ ಚೆನ್ಹಾಗಿರುತ್ತೀರಲ್ಲ!' 
ಎಂದಂದು ಆತನನ್ನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, ಮಾಲತಿಯು ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ: 
«ಕಿಶನ್‌, ಎಲ್ಲ ಕೆಡಕುತನವನ್ನೂ ದಾಯಿತ್ಚವನ್ನೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೊರಿಸಿ, ನೀನು ಸುಜನನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ! ಆದರೇನೋ, ಇನ್ನು ಆತನು ನನ್ನೊಡನೆ 
ಅಚ್ಛಿ-ಗಿಚ್ಛೆ ಮಾಡಹತ್ತಿದರೆ ಮತ್ತು ನಾನು ಆತನಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನು 


ಬ 33 
ಫೂಲಳಾದರೊ?! 


೪೭] ಕರಿ ನೀರು ೩೬೯ 


NE ಚಾಚ ಲ್ಲ ಲ್ಲ. ಕಾಾಲಾದ ನರಾ ರಾದಾ ದಾ ಅದಾರ, SSS 


«ಆದರೇನು? ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆದು, ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಆ 
ಮೇಖೆ ಕಾನು ಸ್ವತಃ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಬಂಧುವೆಂದು ಕಿಳಿದೇನು; ಹಾಗು 
ಆತನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಮದುವೆಯನ್ನು ನಾನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು? 

ಕ್ರೋಗಭರದಿಂದ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಎದ್ದೇಳ ತೊಡಗಿದ್ದ 
ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕ್ಸ ಹಿಡಿದು ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಡ್ರಿಸುತ್ತ, ಕೆಶನನು ರಮಿಸಹತ್ತಿ 
ದನು «ಹೀಗೇಕೆ ಸಿಟ್ಟಾಗುತ್ತೀ? ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವಾಗ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆನಿಸಿತು? 
ಅಂದ ಬಳಿಕ ಹೇಗೆ ಕೊಡಬೇಕೋ, ಹಾಗೆ ಪಡೆಯಬೇಕು; ಆದರೆ ಮಾಲತೀ, 
ನಿನಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸುವದೇನಂದರೆ, ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಂದರ ಸುರೂಪ 
ಚಿನ್ನದಂತಹ ತರುಣಿಗೆ ನನ್ನಂತಹ ಕರನ, ಕುರೂಪಿ ಹಾಗು ಯಾವ ವಿಶೇ 
ಸತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ರಿಯಕರನು ಅನುರೂಪನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು ನಾನು 
ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಬರಿಯ ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹವಷ್ಟೇ ಲಭಿಸಿದರೂ, ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಕನೆಂದಾದರೂ ನನಗೆ 
ಇರಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆತರೂ ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯಂತೆ ನನಗೆ ಯಾವುದು ದೊರೆಯು 
ವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಬಂದೇನು. 
ನನಗಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ ಯಾವನು ಹೆಚ್ಚು ಅನುರೂಪನೋ, ಅಂಥ ಪ್ರಿಯಕರ 
ನನ್ನಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ನೀನು ಸರ್ವ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರಳಿರುತ್ತೀ” 

«ಅಹುದಲ್ಲವೆ? ಅಂದಬಳಿಕ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ 
ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ ಆಯ್ಕೆಯಿಂದ ಆರಿಸದೆ, ನನ್ನ ಆಯ್ಕೆಯಿಂದ ನಾನು 
ಇದೇ ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಕಿಶನ! ಪ್ರಿಯಕರಾ!” 
ಎಂದಂದು, ಮಾಲತಿಯು ಸದ್ಗದಿತಳಾಗಿ ಕೆಶನನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು; ಮತ್ತು 
ಆತನ ವಸ್ಷಃಸ್ಥ ಳದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನಿರಿಸಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ನೀಸ್ತಬ್ಧ ತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಗಳನ್ನುದುರಿಸಹತ್ತಿದಳು. ಆ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಗೋಣು ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿ, ಭೇದಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಶನನನ್ನು ನಿರಿಕಿಸಿ, ನಕ್ಕು:-- 

ಕಿಶನ್‌, ನಿಮ್ಮ ಗಂಡಸರ ಜಾತಿಗೆ ರೂಸ-ಬಣ್ಣ ಗಳ ತಿಳಿವೇ ವಿಶೇಷ, 
ಯಾಕಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಗಂಡಸರ ಪ್ರೀತಿಯು ಅವರ ದೃಹಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ! ಆದಕಿ 


ನಮ್ಮ ಲಲನೆಯರ ಪ್ರೀತಿಯು ನಮ್ಮ ಫದಯದ್ದೂರೊತ್ತ ಕೆ ಲಲನೆಯರೆ 
ಪ್ಲೀಕಿಯು ಅವರ ಹೃದಯದ ಕಣ್ಣುಗಳೊಳಗಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಸಂತೆಹೇ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಅವರ ಹೃದಯದ ಕಃ scan ಯ 
ಲಲನೆಯರಿಗೆ ಗಂಡಸರ ರೂಸ-ಬಣ್ಣಗಳು ಕಾಣುತ್ತವಲ್ಲಡ, ಅವರ ಶೀಲ್ಕ 
ಸ್ವಭಾನೆ'ಮತ್ತ್‌ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಅವರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಾ 
ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಪೌರುಷ ಇವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವು ಕುರೂನೆ- ಬಣ್ಣ ಗಳಿ 


೩೭೦ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ee ದಂ ನಾನಾ ನಚಾವಾಕಾಗಸಾಾ,ೂೊಇಧ್ಞಾಸಷ 








_—_—————— rE 





ಗಿಂತ ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬದು ಘನಶ್ಯಾಮನಾದ ತ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದ ಚಿನ್ನ ದಂತಹ ಮೈಬಣ್ಣವಳಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ. 
ನಂ ಮೈಯ" ಕೃ ತೆ ನನನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದ ಮತ್ತು ಶಿಶುಪಾಲಾದಿಕ pS ಮೈ 
ಬಣ್ಣದ ಹಾಗು ನಟರ ಲಗ್ನ ದ ವರಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛಿ ೇಕರಿಸಿದ್ದ ಸ್ವರೂಪ 
ಶುಲಿನಿಯಾದ ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನು “ಕೇಳಿಕೋ! 'ಆದರಿಂದಲೇ ಲಲನೆಯರ. 
ಪ್ರೀತಿಯ ರೂಸ-ಬಣ್ಣಗಳ ಎರಡು ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಬತ್ತುವ ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಚಂಚಲವಾನನಕ್ಷೆ ಕೀಲಕ ಮಾನುರನಂಕೆ ಸರಸವೂ, ಸ್ಪರ ಸಫಲವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದಿ: ಜೌ _ 
"ನಹೀಗಿರಬೇಕಾಡ್ಲೆ (ನೋ ನಿಜವೇ!” ಎಂದು ಕಿಶನನು ಅವಳನ್ನು ರೇಗಿ 
ಗೆಬ್ಬಿಸುವ ಸಲ.ಮಗಿ: «ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅರ್ಥ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯು ವಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆಂಬ ನಿನ ಮತವು ರುಕ್ಮಿಣಿಯ : 'ಉದಾಹರಣದಿಂದ 
ನಿಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ, ಸ್ರಿ ೇಯರ ಉಳಿದರ್ಧ ಹೆ ನ ದಯದಲ್ಲಿ ಕಪಟಿವೇ 
ಮನೆಮಾಡಿಕೊ೧ಡಿರುತ್ತದೆಂಬ ಇನ್ನ ಮತವೂ ಷಃ ಉದಾಹರಣದಿಂದ 
ನಿನಗೂ ಸಮ್ಮತವಾಗಲೇ ಬೇಕು; ಯಾಕಂದರೆ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಗುಪ್ತಪತಶ್ರ 
ವ್ಯವಹಾರವು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಇದೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ 1.2 
ಢೋಲಕಾರಿಯುನ್ನು ಒನ್ಮುಲೆ ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಬೇಡ. ಸ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ 
ಬಳಿಕ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ಲೇಮಯಾಚನೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸೇನು, 2 'ಅತೆಯನ್ನು 
ಆತನೆದುರಿಗೆ ಸಂಕತವಾಗಿ ಜಡಿ. ಚಿತನು ಸಜ 4 ನಫಿರುವನೆಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂದೇ 
ಹವೇ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆತನೊಬ್ಬ ನಿಷ್ಕಪಟ ಟೊಣಪನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಯಾವ ಅಚಿ"ಗಟೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಅವನ್ನೊ- 
ಮೈಲೆ ಧಿೀಕರಿಸಬೇಡ; ಯಾಕಂದರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲಾಗುವ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆತನ ನಿರಾ ಶೆಯುಃ ಇಂದೇ ಆದರೆ, ಆತನು ನಮ್ಮ ಸಮುದ್ರ ಲಂಘ 
ನದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಥೈರ್ಯದ ಹಾಗು ಅವಸರದ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ದಿನಮೇಕಗೊಳಿಸ್ಯಾನಂ! ಇನ್ನಿ ನಿನ್ನ-ನನ್ನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತವನ್ನೂ ನಿಜ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದರೆ, ನಮ್ಮಗಳ ಪ್ರೇಮದ ಮತ್ತೆ ಶರವು 
ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡ ಹುತ್ತಲಿಕಿ ಲ್ಲವೆಂದು ಅದಾರು ಹೇಳಬೇಕು? 
«ಮತ್ತು ನಾವು ಯಾವಾತನ ಕೊಲೆಯ ಅಪರಾಧದ ಸಲುವಾಗಿ ಈ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೋ, ಆ ಖಟ್ಲಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಂಕಟಕ್ಕೆಂದು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ p ೈತ್ರಿಮ ಕಂಟಕ-ಕಂಟಕಿ ಇ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಬಂಧು-ಭಗಿನಿ 
ಯರ ಕೃತ್ರಿಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನಾವು ಪ ರ ಕಟಸಿದೆವೋ, ಆ “ಸಂಕಟಗಳಲ್ಲಿಯ 


ಕಂ ನೀಡಿ ೩೭೧ 








ಆ ಕೃತ್ರಿಮ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಚ್ಛಿ ದಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಮತ್ತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಸಂಭವವು ಈಗಲೂ ಜ್‌ ದೆ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ವ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ತಲುಪುವ ವರೆಗೂ ಸದ್ಯದ ಕಪಟಿ ವರ್ತನವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಇರಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ ಕನ್‌ ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ನೀನು ಬೇಕಾದ 
ಹಾಗೆ 'ಅಸಮ್ಮ ತ್ರಿ ವ್ಯ ಕ್ರಪಡಿಸು, ಆತನು ಸಜ್ಜ ನನಿರುತ್ತಾ "ತಿ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಿಯ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲ ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೆ (ಮೆ ಮೂಡುವ ದುರ್ಜನನು 
ಆತನಲ್ಲ; ಒಂದುವೇಳೆ ಆತನು ಹಟವನ್ನೇ ಹಿಡಿದರೆ ಹಾಗು ವೈರವನ್ನೇ 
ತಾಳಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಎದುರಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೆ ಮೋರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿರಲಿಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಎಸ್ಟೋ ಸುಲಭವಾದೀತ | ಇಂದಿಗೆ ನಾವು ಎಲ್ಲ 
ಬಾ| ಆತಂಕಕ್ಕೊ ಸಪತ ಆತನ ಸತು! ಹೊರತು 
ನಾವು ಸಮುದ್ರ ದಾಟ ಹೋಗುವದು ಬಹುಶಃ ದುರ್ಫಟವೇ ಆಗಿದೆ! ಯಾವ 
ಉದ್ದಂಡ ಹಗು ಉಚ್ಛೈಂಖಲ ಜನರಲ್ಲಿ ಅನವಸೆಯೆಂಬುದೇ ಸಮಾಜ 
ವ ವಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಪಾ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಯಾರಿಗೆ ಜೀವಿಸುವ 
RR ಅವರು ಆಪದ್ಧ ರ್ಮವನ್ನೇ ಸದ್ಧ ರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು!” 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ (ಊಂ ಕಂಟಕವಾಬೂೂ5' ಎಂಬ ನೊ ಕೇಳ 
ಹತ್ತಿತು. 

«ಏಳು ಏಳು! ಅದು ನೋಡು, ಜಾವರಾಗಳು ಮತ್ತೆ ಕರೆಯಬಂದರು. 
ಇನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾರಂಭಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕು!'' 

ಕಂಟಕ-ಕಂಟಕಿಯರು ಜಾವರಾಗಳ ಆ ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲಿನ by 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವಷ್ಟ ಕೊಳ? ಆ ತಾರಾ ಮೃ ಶಮನುಷ್ಯ ನಫ್ರೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವು ತೀರ "ಭರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು ಆಮೃ ತಮನುನ್ನ ನು ef 
ರಾಜನಾದ ನಾನಕೋಬಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಜಾವರಾಗಳೊಳಗಿನ 
ಒಬ್ಬ ಹರಿಯ "ದಾದಾ'ನೂ ಆದದ್ದ ರಿಂದ್ಕ ಆತನೆ ಸ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾ ರಕ್ಕೆ ದಂ 

ಎಲ್ಲ ಜಾವರಾಗಳೂ ಕರೆತಿದ್ದರು. “ ಹೆಣವನ್ನು ಮಧದಲ್ಲರಿಸಿ ಗಂಡಸರು 
ಹೆಂಗಸರು ಹುಡುಗರು ಎಲ್ಲರೂ ತೀರ ಉಲ್ಲ ಚ್‌ ನಗ್ನರೂ ಬರಿಮೈೈೇಯ 
ವರೂ ಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಆ ಪ್ರ ಪ್ರೇತದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವರ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡರು. ಆ ಮೈ ತನ” ಪತ್ನಿಗೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ವಿಶೇಷ ದಃಃಖವಾಗಿ, pe ತೋಕಗ್ರ ಸ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ರು; ಆದರೆ ಫೆ ತತ 
ಕ್ಕೆಂದು ಅವರ ಇಡಿ ಜನಾಂಗವು ಯಾವಾಗ ಹಾಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಶೋಕ 


೩೭೨ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಅನೆಂದವಳೆ. 


|S ತಂ ಇ ಧಾ ಜಾಜಿ ಇನ ಎ ಪ ಜಭಾಾರಾ 


ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲೆತಿತೋ, ಆಗ ಆ ನೋಟಿದೊಡನೆ ಆ 
ಮೃತನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ತನ್ನ ಶೋಕದ ಆವೇಗವು ಹೆಚ್ಚಿ ತೆಂದೇ ಅಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ಆ ಈ ೇತಸಂಸ್ಕಾ ರಜೊಳಗಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳ ಆರಿವೂ ಇದ್ದ ws ಆಕೆ ಬಿಕ್ಕು 
ಬಿಕ್ಸು ತ್ತ ನಡುವೇ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದನಿಯಿಂದ ಅಳತೊಡಗಿದಳು. ಆ ಕೂಡಲ 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರದಲ್ಲೂ ತಾಳದಲ್ಲೂ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಾವರಾ ಜನಾಂಗವು ಅಳ 
ಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಮೊದಮೊದಲು ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರದೊಳಗಿನೆ ಒಂದು ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೆಂದೇ ಅವರು ಅಳತೊಡಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾವನೆಯಾದರೂ ರೋಗ 
ಗಳಂತೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸರ್ಗಿಕ ರೋಗವೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೆಂದು ಅಳುಅಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ, ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಳಕತ್ತಿ 
ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟ ವು! 

ಬರಬರುತ್ತ ಆ ಸಾರ್ವಜರಿಕ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತ ಆಕ್ರಂದನವು ತಡೆ 
ದರೂ ತಡೆಯಲಾರದಂತಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರೊಳಗಿನ ವೃದ್ಧರು ಕುಳಿತ 
ಸ್ಥಳದಿಂದೆದ್ದು ಬಂದು ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನೊಂದು ಮೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಅದನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಎದೆಬಾಯಿ ಬಡಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಒಂದೇ ದನಿ 
ಯಿಂದ ಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಅಳುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿಯದೊಂದು ಪ್ರಚಂಡ ವೃಕ್ಷದ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು. ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರದ ಮೇಲೊಂದು ಡೋಲಿಯಿದ್ದಿತು. ಆ 
ಡೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿಸಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೃತ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಆ ಗಿಡದ ಮೇಲಿನ ಆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಡೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ಕಳಿಮುಕ್ಕಳಿ 
ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಮೇಲೆ ಮೋಕೆ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರ ಕಡೆಗೂ ಜೀವಂತ 
ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಹತ್ತಿತು. ಜಾವರಾಗಳ 
ಆ ಗಿಡ್ಡಜನರಿಗೆ ಅದು ತೀರ ಎತ್ತರವೆಂದು ತೋರಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆ 
ಹೆಣವನ್ನು ಆ ಎತ್ತರದ ಡೋಲಿಯ ವರೆಗೆ ಎತ್ತಿ ಒಯ್ಯುವದು ದುರ್ಫಟ 
ವೆನಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದನೇ ದೋಲಕಾಠಿಯು ಆ ಹೆಣದ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಡುಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೊಯ್ದು ಆ ಡೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಕೂಡಿ, ಸಿ ಬಂದಿ 
ದ್ದನು. ಜಾನರಾಗಳ ಪ್ರೀತಸಂಸ್ಕಾ ರಡೊಳಗಿನ ಈ "ನಿಧಿಯು ನಡೆವಿರುವಾಗ 
ಎಲ್ಲರೂ ತಾಳಬದ್ಧವಾಗಿ ಅಳುವ ಪರಮಾನಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು! 

ಬಳಿಕ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಾವರಾಗಳೂ ತಮ್ಮ ಮೈಗಳ ಮೇಲಿನ ತರತರದ 
ಬಣ್ಣಗಳ ಶೃಂಗಾರಿಕ ಮಣ್ಣಿನ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒರೆಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಹದವಾಗಿ 
ಬೋಳಿಸಿ ಸಣುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಲೆಯ ಎಲ್ಲ ಜಾವರಾ ಸುವಾಸಿನಿ 
ಯರೂ ಗಂಡಸರೂ ಸೂತಕದ ಗುರ್ತೆಂದು ಬರಿಯ ಬೂದಿ ಬಣ್ಣದ ಮಣ್ಣು 


ಕರಿ ಕೀರು ೩೭೨ 








ತಂದು, ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಮೈ ಕೈಗಳಿಗೂ, ಬೋಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂಥ ತಲೆಗಳಿಗೂ 'ಬಡಿದುಕೊಂಡರು. ಆ ಮೇಲೆ ಮೃತನ ಕೊನೆಯ 
ದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ಆ ಸಮಸ್ತ ಜಾವರಾ ಜನರೂ ಎದ್ದು ನಂತಯ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಪುಕೋಹಿತನೆಂಬವಸಾವನೂ ಇರುವದೇ “ಇಲ್ಲ. ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂದಾಳುವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ವೃದ್ಧನಿರುವನೋ, ಆತನೇ ರೂಢಿಯಂತೆ ಆ 
ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಆಗ ಅಂಥ ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧನು ವೆ.೦೦ದಾದನು, ಆತನು ಹರಕು-ಮಂರು 
ಕಾದ ನಾಲ್ಫೈದೇ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಹಾವ-ಭಾವಗಳನ್ನು ಬೆರಿಸಿ ತನ್ನ 
ಯಾವ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನೋ, ಅದನ್ನು ಬರಿಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಚೀಕಾದಕಿ- 

«ಇನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಮೃತ ಆಪ್ತನ ಹೆಣದ ಕಡೆಗೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳ 
ವಕಿಗೆ ಯಾರೂ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕಿ ನೋಡಲಾಗದು. ಆತನ ನಿಕಾಂತವು ಭಂಗ 
ವಾದಕ್ಕೆ, ಆತನ ಭೂತವು ಕೋಭಿಗೊಂಡೀತು! ನಾವು ಆತನನ್ನು ಮರೆಯಂ 
ವೆವೋ ಹೇಗೆ ಆತನ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕೃತಫೈ ರಾಗುವೆವೋ ಹೇಗೆ ಇದನ್ನು ಆತನ 
ಭೂತವು ಈ ಎತ್ತರವಾದ ಗಿಡದ "ಡೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಡಬಿಡಡೆ ನಿರೀಕ್ಷ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳ ವರೆಗೆ ನಾವು ಯಾರೂ 
ಶೃಂಗಾರ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ ಆಮೋದ-ಪ್ರಮೋದ, ಖುಹಿ- ನೋಜುಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಕೂಡದು. ಕಾಚ -ಗೀಚುಗಳಂತೂ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ವರೆಗೆ ಆಗಲೇ 
ಕೂಡದು! ಬಣ್ಣದ ಮಣ್ಣಿನ ಪಟ್ಟಿ ಹಚ್ಚುವದನ್ನು ಕೂಡ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡ 
ಬೇಕು. ಬೂದಿ ) ಮಣ್ಣು ನ್ನ ಷ್ಟು ತಪ್ಪ "ಗ ಬಡಕೊಳ್ಳ ಶಕ್ತ ದ್ದು. ( ಯಾಕಂದರೆ, 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯ ವಿಷಾರಿ ಸೊಳ್ಳೆ- ನ ಗಳು ಆ ಉಲ್ಲೀಗ ಜಾವರಾಗಳಿಗೆ ಕಚ್ಚುವ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ದೇಹರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ "ಯಾವುದಾದರೂ ಮಣ್ಣಿನ ಲೇಪವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವೇ ಆಗಿದೆ. ಸ 

ಆಗ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾರದ ದನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜಾವರಾಗಳು ಆತನ 
ಅನ್ಪಣೆಗೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನಿ ತ. ರು; ಹಾಗು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ತಮ್ಮ 
ಹೋರಿನ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದರು. 

ಕಿಶನ-ಮಾಲತಿಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗುಹೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವರು ಒಳ್ಳೇ ಆಸ್ಕೆಯಿಂಂದ ಡೋಲಕಾಶಿಗೂ ತಮ್ಮ 
ಲ್ರಿಗೇ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬಿನ್ನಯಿಸಿದರು. 

ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ಆಗ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನದ ಗುಂಗು ಉಂಟಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅತನು 


೩೭೪ ಶೀತೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ. 





ವ: 








ಶನ್ನ ವಿದ್ದತ್ತೆಯ ಬರ್ಚಸ್ತವನ್ನು ಮಾಲತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆಡಹಲಿಕ್ಕೆಂದು, 
ಕಿಕನನೊಡನೆ ಜಾವರಾಗಳ ಪ್ರೇತ ಸಂಸ್ಕಾರದಬಗ್ಗೆ ದಾರಿಗುಂಟ ಚರ್ಚಿ 
ಸುತ್ತ ನಡೆದನು. 

«ಮೃತನ ವಿಷಯದ ಪ್ರೀತಿ-ಭೀತಿಗಳ ಭಾವನೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇವರ 
ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿಯೆಂಬದನ್ನು ನೋಡು! ಈ ಧರ್ಮ 
ಶೂನ್ಯ ಹಾಗು ಕಾಡು ಜಾವರಾಗಳ ವನ್ಯ ಪ್ರೇತ ಸಂಸ್ಕಾರದ್ದೇ, ನಮ್ಮ 
ವೈದಿಕ ಪ್ರೇತ ಸಂಸxಾರಗಳೂ-ಔರ್ಧ್ಯಡೈೆಹಿಕಗಳೂ ಸೂತಕ-ಶ್ರಾದ್ದಗಳೂ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಹಿಂದೂ, ಖ್ರಿಶ್ಚನ್‌, ಮುಸ್ಲೀಮ ಇವೆ 
ಕೆಲ್ಲರ ಪ್ರೇತ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲೂ ಮೃತನ ವಿಷಯದ ಪ್ರೀತಿ-ಭೀತಿ 
ಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬದನ್ನು ನೋಡು. ಮಾಲತೀ, 
ಈ ಜಾವರಾಗಳ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು ನಡು 
ನಡುವೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲವೆ? ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಇವರ ಈ ಕಾಡು ಹಾಗು ಹುಚ್ಚು 
ಚ್ಚಾರವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರೇತವಿಷಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸ್ಕರಣದ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಂ ನಮ್ಮ ಸುಧಾರಿಸಿದ ವೈದಿಕ, ಖ್ರಿಸ್ತೀ, ಮುಸ್ಲೀಮ ಪ್ರಭೃತಿ 
ಈಶ್ವರೋಕ್ತ ಧರ್ಮಗಳೆಂದು ಪಂಟುಬಡಿಯುವ ಪ್ರೇತ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆಂಬದನ್ನು ನಾನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಕಿ, ನೀನು ನನಗೆ ಏನು 
ಕೊಡುತ್ತೀ? ಆದಿಮ ಮಾನವನು ಪ್ರೇತದ ಭೂತವಾಗಿ ಎದ್ದೇಳಬಾರದೆಂದು 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಗಳನ್ನೊಬ್ಟಿದ್ದನು, ಅವುಗಳ ಉದರದಲ್ಲೇ ಈ 
ಖ್ರಿಸ್ತೀ-ಮಂಸಲ್ಮಾನರ ಕಬರಸ್ಥಾನಗಳೂ, ಭವ್ಯ ಕಬರೆಗಳೂ, ಪಿರಾಮಿಡ್ಸ 
ಗಳೂ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದವು! ಮೃತನ ನೌಕೆಯು ವೈತರಣಿಯನ್ನು ಈಸಿ ಹೋಗ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಬೇಕೆಂದೇ........ ಚಿ 

ಸಾಕಪ್ಪಾ ನಿನ್ನೀ ತತ್ಸಜ್ಞಾನವು'” ಇನ್ನು ಈತನು ಈ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಹತ್ತೆಹತ್ತದಂತೆ ತೇಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವನೆಂದರಿತು, 
ಕಿಶನನು ಆ ಡೋಲಕಾರಠಿಯನ್ನು ನಡುವೇ ತಡೆದು: ನೀನು ಮೃತ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವೈತರಣೀ (ಸಮುದ್ರ-ಸಂಸಾರಸಾಗರ) ದಾಟಿಸಲಿಕ್ಕೊಯ್ಯೂ 
ವ ನೌಕೆಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಹೇಳುವದಕ್ಕಿಂತ, ಮೊದಲು ಜೀವಿತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ವ ಯಾವುದೊಂದು ನೌಕೆಯ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಪಕಾರವಾದಂತಾದೀತು! ವೈತರಣಿಯ ಮೃತ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟಲಿಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ನೌಕೆಯ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ದೊರೆತೀತಂ; ಅದು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಆಗಲೆ ಏನಾದರೂ ಮಾಡ 


ಕರಿ ನೀರು ೩೭೫ 


.ಎಾಹಾರಿ, 


ಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೀತು, ಆದರೆ ಈ ಕರಿನೀರಿನ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜೀವಂತ 
ವಾಗಿ ದಾಟಿ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂಥ ಯಾವ ನೌಕೆಯನ್ನು 
ನೀನು ಈ ಮೊದಲು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಯೋ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಏನಾಯಿತೆಂಬ 
ದನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸು. ಯಾವ ತರಿಯನ್ನು ನೀನು ಮೊನ್ನೆ ನನಗೆ 
ತೋರಿಸಿದ್ದೆಯೋ, ಅದನ್ನಿನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ದೂಡುವದಾದರೂ ಎಂದಿಗೆ? 
ಅದರ ಪೂರ್ವಸಿದ್ದ ತೆಯೆಲ್ಲವೂ ಆದಂತಾಯಿತೆಂದು ಮೊನ್ನೆಯೇ ಅಂದಿದ್ದೆ ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ದಿನಗಳಾದರೂ ಕೂಡ ನೀನಿನ್ನೂ ದಿನಮೇಕವನ್ನೇಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ! ಇನ್ನು ಈ ನಮ್ಮಗಳ ಜೀವದ ತರಿಯನ್ನು ಈ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲೆಂದು ದೂಡಿಕೊಡುಕ್ತೀಯೆಂಬದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ತೀರ 
ನಿಶ್ಚಿತ ದಿನವನ್ನೇ ಹೇಳಿಬಿಡು. ಆ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮಗಳ ದೈವವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೇಲಿಸಲಿ-ಮುಖುಳುಗಿಸಲಿ! ಕೇವಲ ಭಯದಿಂದೆಂದು ಇನ್ನುಒಂದು ದಿನವನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲ ಕಳೆಯಲಾಗದು! ಹೇಳು ಆ ದಿನವಾವುದೆಂಬದನ್ನು ಬೇಗನೆ ತಿಳಿಸು” 

«ನಿಶ್ಚಿತ ದಿನವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವೆನು; ಇನ್ನು ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮೂರು ದಿನಗಳು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಯಾನ ಹೊಸ ದಿನವು ಉದಯಿಸುವದ್ಕೊ 
ಅಂದೇ ಈ ಕರಿನೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ನಮ್ಮ ತರಿಯನ್ನು ದೂಡೋಣ.” 

«ಅಬ್ಬಬ್ಬ! ಅದೇಕೆ? ಇನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಇಷ್ಟು ಸಾವಕಾಶವೇಕೆ? 
ಮೊನ್ನೆ ಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಿದ್ಧ ತೆಯಾಯಿತೆಂದೆ; ಈಗ ಮತ್ತೆ ಮೂರು 
ತಿಂಗಳು ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನು ತೀರ ಜೊಯ್ಸಿರ ಶಠೀವಿಯಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಕೆ? 
ಮುಹೂರ್ತ-ಗಿಹೀರ್ತದ ಲಹರಿಯುಂಟಾಯಿತೋ ಏನು? 

«ಛೇ! ಯಾವ ದಿನ ಸಿದ್ರತೆಯು ಮುಗಿಯವಡೋ, ಆಂದೇ ಈ 
ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ಮುಹೊರ್ತವಿರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಮುಹೂರ್ತದ ಲಹರಿಯನು 
ಬಿಟ್ಟುಗೊಟ್ಟರೂ ನಾವು ಎರಡು ಲಹರಿಗಳನ್ನಂತೂ ಸಂಬಾಳಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಒಂದು ಸಮುದ್ರದ ಲಹರಿ; ಇನ್ನೊಂದು ನಾನಕೋಬಿರಾಜನ ಲಹರಿ! ನಾನ 
ಕೋಬಿ ರಾಜನು ಇದೀಗ ನನಗೆ ಬಜಾಯಿಸಿ ಹೇಳಿದನೇನಂದರೆ, ಇಂದು ಸತ್ತಿ 
ರುವ ಈ ಜಾವರಾನ ಸೂತಕ ತೀರುವವರೆಗೂ ತರಿಯನ್ನು ಸಮುದ ದದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡಲಾಗದು. ಈ ಜಾವರಾಗಳ ಆ ಸೂಶಕವು ಇಂದಿಗೆ ಮಯೂ 9] 
ಮುಗಿಯುವದು, ಆ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಎರಡು-ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ನಮಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಡುಂಗಿಯನ್ನು ನೆರವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಪ್ರ ಸಮುದ್ರ ದ ತೀರ 
ದಿಂದ ಅಡ್ಡದಾರಿಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ತರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ನಹರೆಯೊಳಗೆ 
ಸಮಂದ್ರ ದೊಳಗೆ ತಲುಪಿಸತಕ್ಕವರಿರುವರು, ಮತ್ತು ಅನುಕೂಲ ಗಾಳ 


೩೭೬ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ರಾ 





ಬೀಸುವದೂ ಸಮಂದ್ರದ ಬಿರುಗಾಳಿ ತೆಗ್ಗು ವುದೂ ಅದೇ ಸಂಧಿಗೆ ಸಹಾಯ್ಯಕ 
ಗಳಾಗಬಹುದಾಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಅದುವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಭಾಗವಿದೆ. 
ಎಲೋ, ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಸರವು ನಿನಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಿದೆಯೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯುವೆಯಾದರೂ ಹೇಗೆ? ನಿನಗೆ ಬರಿಯ ಅವಸ 
ರವೇ ಇದ್ದೀತು; ಆದರೆ ನನಗಂತೂ ವಿವಾಹದವಸರವೇ ಇದೆ! ಕಂಟಕೀ, ನಾನ 
ನ್ನುವದು ನಿಜವಷ್ಟೇ? ನಮ್ಮಗಳ ಆ ತರಿಯನ್ನು ಪರತೀರಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸುವ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆಂದು ಯಾವ ಹಣವು ನನಗೆ ಕಂಟಕಬಾಬುವಿನಿಂದ ಸಲ್ಲಜೇಕಾಗಿ 
ಡಿಯೋ ಅದರ ಹುಂಡಿಯ ಹಣವು ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪತ್ತಿನ ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲೇ 
ದೊರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ತಿಳಿಯಿತೆ!' ಎಂದಂದು ಟೊಣಸನಾದ ಆ ಡೋಲಕಾ- 
ಠಿಯಂ ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಮಾಲತಿಯ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೊಮ್ಮೆ ಅಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಚಿಬಿಕೆ ಹೊಡೆದನು. 

«ಆದರೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ; ಹಣದ ಮಾತು! 
ಕಂಟಕನು ಕೊಟ್ಟ ಹುಂಡಿಯ ಹಣವು ಅಲ್ಲಿಯ ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕಬೇಕಾ 
ದರೆ ಅದಿಗೇ ದೊರೆತೀತೆಂಬದನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ಮರೆಯಲಾಗದು!'' ವೂನಕ್ಕೆ 
ಆಮಿಷವಸ್ಟ್ರೇ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಲತಿಯು ಚಾಲಾಕಿಯಿಂದ ಬಲೆಯನ್ನೆ ಸೆದಳು! 

೨೨ನೇ ಪ್ರಕರಣ, 

«ಕಿಶನ್‌! ಎ ಕೆಶನ್‌!” ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ, ತನ್ನ ಗವಿಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಡ 
ರಿದ ಮುಖದಿಂದ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೇ 
ಎರಡು-ಮೂರು ಸಾರೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು. ಆ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
««ಮಾತುಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೋ ಏನೋ? ಚೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಹೋದವನು ಈಗ ಮಾರುದ್ದ ಹೊತ್ತು ಏರಿದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಜಾವರಾಗಳ 
ಹತ್ತರ ಏತರಲ್ಲಿಯೋ ಗುಂಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! ಎಲ! ಈತನಾರು? ಆ ಬಿದರಿನ 
ಪೆಳೆಯೊಳಗಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವವನು! ಇವನು ಆ ಬಿದರಿನಂತೆಯೆ ಎತ್ತರವಿರುವ 
ನಲ್ಲವೆ? ಇವನೇ? ಇವನು ಆ ಡೋಲಕಾಠಿಯು. ಮತ್ತಾರಿರಬೇಕು? ನನ್ನ 
ಮನಸೃನ್ನೊಲಿಸಕ್ಕೆ ಇವನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುಕ್ತಿರುವನಲ್ಲ! ಇವನಷ್ಟು 
ಪ್ರೇಮಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತೆ ದೊರೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕರುಣೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಆದರೆ 
ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಈತನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲೂ ಆಗುವ 
ದಿಲ್ಲ; ನಿರಾಕರಿಸಲೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಈಗ ತಿಂಗಳಿನಿಂದ ಬೆಳಗಾಯಿತೆಂದಕೆ, 


೪೮] ಕರಿ ನೀರು ೩೭೭ 





ಹ ಇ ಅಜಜ ಧದ ವಾ ಎ ರಾಕಾ ಘಾನ ಜಂ ಅಭಾವ ತ ಳಾ ಎ ಅ. 


ಈ ಕಾಡಿನೊಳಗಿನ 8 ತಾಜಾ 9 ಹೂಗಳನ್ನೂ ತಾಜಾ ಜೇನುತುಪ್ಪ ವನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಕಾಣಿಕೆಯೆಂದು ತಂದು ಕೊಡಲಿಕೆ ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪಿ ರುವೆದಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಈತನನ್ನು ಸತಿಯೆಂದು ಮನ್ನಿ ಸಜ ಕೆಂದು ಈತನಿಗೆ ಯಾವ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ನೋಹವ್ರುಂಟಾಗಿಷೆಯೋ, ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈತನು ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧುವೆಂದು 
ತಿಳಿ ಎಂದಂದರೆ, ನಾನು ಈಗಲೆ ಈತನನ್ನು ನನ್ನ ಬಂಧುವೆಂದು ಮೆನ್ಸಿಸಂ 
ವೆನು. ಯಾಕಂದರೆ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಈತನು ನನಗೆ ರುಚಿಸಹತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ.'' 

ಮಾಲತಿಯು ತನ್ನ “ಮುಸಸಿ ನಲ್ಲೇ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು, ಡೋಲ 
ಕಾಠಿಯು ಆ ಗವಿಯ ಬಳಿಗೇ | ಆತನಮೊಂದು ಕೆ ಕ್ಸೆಯೆ ಯೊಳಗೆ ಆ 
ಕಡೆಯ ಸಿಂಧುಪುಲಿನಗಳು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ೦ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಆ 
ಜಾತಿಯ ಗುಲಾಬೀ ವರ್ಣದ ಕತ್ತಿ ತಿಕ್ಕಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ, ಮೀಲೆ ಚಿತ್ರ ತೆಗೆದು 
ಶೋಭೆಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ಸುಂದರ ಕಯವಿದ್ದಿ ತು; ಮತ್ತು ಬೀರ” ಕೈಯ ಲ್ಲ 
ಒಂದು ಹಸುರು ಮುರಿಯುವ ಎಶೆಗಳ ದೊನ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ತಾಚಾ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ 
ಹೂಗಳಿದ್ದವು. ಅತ್ತಣದ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಜೇನಿನ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹುಟ್ಟು 
ಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿರುತ್ತವೆ! ಜಾವರಾ ಜನರು ಆ ಹುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕೆಡಹಿ, 
ಹಾ, ಹಾ, ಅನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಾಜಾ ಮಧುವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಿರುವರು. ಅಂಥ ತಾಜಾ ಮಧುವನ್ನು ಆ ಶಂಖದ ಕುಪ್ಪಿ ತುಂಬಿ 
ತಂದು ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಅದನ್ನು ಕಂಟಕಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಗವಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿದಳು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು ಆ ಹೂಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ಲಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಹೂನಿನ ಗುಚ್ಛ ಕೈಗಳನ್ನು ಅವಳ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸ್ಪತಃ 
ಮುಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಕ್ಫೈ ಮುಂದೆ ಯಾತು ಬೇಕು- ಬೇಡ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ 
ಅವಳು ಅವನಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಡಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಉಳಿದ ಹೂಗಳ 
ದೊನ್ನೆ ಯನ್ನು ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಅವುಗಳ ವಾಸನೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಹಾಗು ಅವುಗಳ ತರತರದ ಬಣ್ಣ ಗಳಿಂದ. ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುತ್ತ ಕಂಟಿಕಿಯು: ಡಿ 

«ಎಷ್ಟು ಸುಂದರ ಹೂಗಳಿವು! ಈ ಬಗ್ಗ ನಾನು ನಿಮಗೆ ತುಂಬಾ ಆಭಾರಿ 
ಯಾಗಿರುವೆನು!” 

“ಆದರೆ ಕಂಟಕಿ, ಈ ಎಲ್ಲ ಹೂವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸುಂದರವಾದ ಇನ್ನೊಂ 
ದು ಹೂವು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿನೆ; ಆದರೆ ಅದಿನ್ನೂ ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ.” 

«ಏತರ ಹೂವದು ಅಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದದ್ದು?'' 

«ಕಂಟಕಿ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವು!” ಹೀಗೆಂದು ದೋಲಕಾಠಿಯು 
ತನ್ನ ಕಸವುಳ್ಳ ಕೈಯನ್ನು ಯಾನ ಆತಾಶ ವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಎಳೆಗದ್ದಕ್ಕೆ 





೩೭೮ ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ ಗೃಲಥಯಾಲು ಸಮು 


ಜು ಕಾ ಖಾ ಐ.ಐಹವಹುಡಒಬ್‌ಂಬಾಬಾರ್‌ರಾಲೂಾರ್ಣ ಗಾಜಾ ಅಣಾಾರಾ 





ಹಚ್ಚುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದನು. 

ತನ್ನ ಗದ್ದವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನೂ ತುಸ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿದು ನೀತು, ಆದರೆ ಸಿಟ್ಟಾಗದೆ ಕಂಟಕಿಯು;--«(ಇಶ್ಶ್ರ! ಇದೇನು ಚಂದ! 
ಈ ಹೂವು ಈಗ ಈ ಅಂಡಮಾನದ ಸಿಂಧುತಟಿದೊಳಗಿನ ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲಿನ 
ಆರಣ್ಯದೊಳಗಿದ್ದರೂ, ಇದು ಕೈಗೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸಮುದ್ರದಾಜಿಗಿನ ಭಾರ 
ತೀಯ ದಂಡೆಯ ಗುಡ್ಡದ ಅಡವಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದೀತು!'' 

«ಅದೇ ಆಶೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಜೀವ ಧರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತು ನಾನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ತರಿಯಾದರೂ ತಾರಿಸುವದಿದ್ದರೆ, ಅದೇ ಆಶೆಯಿಂದ ತಾರಿ 
ಸೀತು, ಆಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೂರೇ ದಿನಗಳುಳಿದವು. ಇಂದೇ ಜಾವರಾಗಳ 
ಆ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಸೂತಕವೂ ತೀರಿತು. ನಮಗಿನ್ನು ಅತ್ತ ಕಡೆಗೇ ಹೋಗ 
ಜೀಕಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಾಹಸದ ತರಿಯನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೂಕಿದವೆಂದೇ ತಿಳಿ! ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಗಾಳಿಯೂ ಈಗ 
ತೀರ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ದೇವರು ಏನು 
ಮಾಡುವನೋ ಮಾಡಲಿ!” 

"ದೇವರು ಶೀರ ವಿಹಿತವಾದುದನ್ನೀ ಮಾಡುವನರೀ. ಇಂದು ನನ 
ಗೊಂದು ಶುಭಶಕುನವಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಇನ್ನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಆ ಶಕುನದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಿಗೆ 
ಬಿಳಿಗ್ಗೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ನು 

೧ ಏನದು? ಅದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕೈೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲವೇ? ಶಕುನ 
ನಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವಿರುತ್ತ ನೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳ ಲ್ಲ.” 

“ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿರಿ ನಿನ್ನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ 
ತಾಯಿಯು ನನಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಡಳು. ಈ ಅಂಡಮಾನದ ಕರಿನೀರ ಸಮು 
ದ್ರದ ಆಜೀ ಧಡಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ "ನೇಶದ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಸಕ ತನ್ನ ಡೌ ಕರಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ, ನನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅನ್ನುತ್ತಾ ಳೆ ಹ 
"ಎಲೆ ಹುಡುಗೀ, ಬಾ| ಬೇಗನೆ ಬಾ ಈ ನನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅನ್ನ ಕೋ. ಹಾರು; ಕೊಂಚವೂ ಹೆದರಬೇಡ. ನಾನು 
ನನ್ನ ನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆಯೇ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ ನೋಡು!' ಅವ್ವನ ಈ 
ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ ನಾನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಾರಿಕೊಂಡೆನು; ಹಾಗು pu 
ದೊಂದು ಚಿಕ್ಕಪ್ರ ವಾಹವನ್ನು ದಾಟುವಂಕೆ ಇಡೀ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಿರಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ದಾಟ ಅವ್ವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಾಂತರವಾಗಿ 


ಕೆರಿ ನೀರು ೩೭೯ 


ತತ 





ಾಡಾಟಯ್ರಾ--ಇನ್‌ಸದಡರ್ಟಿಂ ರಾಷಸ್‌ ಗಾಲ್‌ 


ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗುಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು;ನಾನೂ ನಮ್ಮವ್ರನೂ 
ಜುರಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಛ್ರಹತ್ತಿದೆವು;;ಹಾಗು ನನಗೆ ಯಾವವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರುಚಿಸುವವೋ 
ಆ ಗೀತಗಳನ್ನು ನಮ್ಮವ್ವ ನು ನನಗಾಗಿ ಹಾಡಹತ್ತಿದಳು! "ಜೋಲಾ ಡಿ 
ಸ್ವಪ್ನ ಕಂಡಾಗಿನಿಂದ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತೀರ ಅಧೀರಳಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ನನ್ನನ ಆ ಹಾಡುಗಳು ನನ್ನ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ ಒಂದೇಸವನೆ ಗುಣಸುಟ್ಟ 
ಹತ್ತಿನೆ. ನಮ್ಮವನು ನನಗೆ ಎಂದು ಭಿಟ್ಟಿಯಾದಾಳೆಂದು ನನಗನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಸ 
ಎಂದಂದು ಕಂಟಿಸಯು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಆ ಕೂಡಾರಳ 
ಸುಮ್ಮನಾಗು-ಸುಮ್ಮನಾಗು. ನಿನಗೆ ನಿಮ್ಮವ್ವನ ನೆನಪು ವಿಹ್ವಖ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ನೆನಪು ನನಗಾಗಹತ್ತಿತೆಂದಕೆ, 
ನನಗೆ ತೀರ ಕಸವಿಸಿಯೇ ಆಗಹತ್ತುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ನನ್ನೊಬ್ಬ 
ಚಿಕ್ಕ ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಪ್ರೀತಿಯ ತಂಗಿ! ನನ್ನ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 
ಬೇಕೆ ಯಾರ ಆಧಾರವೂ ಇನ್ನಿಲ್ಲ: ಅವರಾದರೂ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಂಗಡವಾಗಿ ಹೋ- 
ಗಿದೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಎಂದು ಕಾಣುವೆನೋ ಎಂದು ನನಗೂ ಅನಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳುಹೇಳುತಿ ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ದೋಲಕಾಠಿಯ ಕಂಠವೂ ಕ್ತಿ 
ಬಂದಿತು; ಹಾಗು, ಆತನ ಕಣ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ರುಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಹತ್ತಿ ್ರಿದವು. 
««ನಿ.ಸ್ಮು ಆ ಚಿಕ್ಕ ೬೫0 ಈಗ ದೊಡ್ಮ ವಳಾಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ?” 
1 ದೊಡ್ಡ ವಳು? ಇಪ್ಪತ್ತರ ಮನೆಗೆ ತಲುಪಿರಬಹುದು ಆಕೆಯ 
ಚೀಷ್ಟೆ ಮಾಡಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ತ ಅವಳ ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಅವಳನ್ನು ನನ್ನ ಮ್ಳ ಸುತ್ತಲೂ ಗರಗರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ರೆ ನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ 
ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ಗ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವೆನೋ, "ಆಗ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು 
ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳ ಕ್ಸ ಜಡಿದು, ಅವಳಗೆ ಬವಳಿ ಬರುವವರೆಗೂ ಮ ಕ ನಮ್ಮ 
ವನು ಸಿದ್ಟಾ ಗಿ ಕೂಗುವವರೆಗೂ ಒಂನೇಸವನೆ ಗರಗರವೆಂದು ತಿರುಗಿಸ 
ತಕ | ವನಿರುತ್ತೆ (ನೆ. ಅವಳು ಈಗಇಪಸ್ರೃತ್ತರ ಮನೆಗೆ ತಲುಪಿದ್ದರೂ ಅವಳು ನನ 
೧ಂತೇನೂ ದೊಡ 4 ವಳಾಗಿರರಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಬಂಧುವು ನಿನ್ನ ಅಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಹೀಗೆಂದಾದರೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ನೇನು?” 
«ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೀಳಲೊ?” ಮಾಲತಿಯು ಭಾವನೆಯ ಉಬ್ಬ ಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು:`"ನನಗೆ ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗನಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನಿದ್ದನು....?' 
ಅಂದರೆ? ಡೋಲಕಾರಿಯು ತಟ್ಟನೆ ಕೇಳಿದನೇನಂದರೆ: ಹಾಗಾ 
ದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಂಟಕ ಬಾಬುವಿರುವನಲ್ಲ; ನಗೆ ಅವನೇನಾಗಬೇಕು?'' 


೩೮೦ ತ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ನ ಅಆ ಡಾ... 





ಅಲ ವಾವ ಬಂ ಭನ ಭಷ ಐಂ್ವಷ ಜಂ 





ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ ಮಾಲತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಡಬಡಿಸಿದಳು; ಹಾಗು 
ಆಕೆಯ ಮುಖಮುದ್ರೆಯು ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಸಿ ಯಾಯಿತು; ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅತ್ತ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಕಂಟಕನು ಬರುತ್ತಿರುವದು ಕಾಣಿಸಹತ್ತಿದ್ದರಿಂದ, ಆವಳಿಗೆ ಆ 
"ವಿಷಯವನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೆ. ಬದಲಿಸಲಾಯಿತು. 

«ಅತ್ತ ಕಂಟಕನು ಬಂದನು ನೋಡು; ಹೆಸರು ಎತ್ತುತ್ತಲೇ ಬಂದ 
ನವ್ಹಾ! ನಿನಗೆ ನೂರು ವರ್ಷ ಆಯುಷ್ಯವಿಡೆ” ಎಂದಂದು ಕಂಟಕಿಯು ಓಡು 
ತ್ತಲೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. 

“ಭಲೆ! ಡೋಲಕಾಠೀ, ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕರೆತರಜೀಕೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿರಲು, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳೊಡನೆ ಹರಟಿ ಕೊಚ್ಚುತ್ತ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲ! ಸೂತಕ ಮುಗಿಯುವ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಎಲ್ಲ 
ಜಾವರಾಗಳೂ ಅತ್ತ ಹೊರಟೇ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನು 
ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮಾರ್ಗಪ್ರತೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಹತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ನಡೆಯಿರಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗೋಣ ನಡೆಯಿರಿ.” 

«ಛೆ! ಕಂಟಕ ಬಾಬೂ! ನಾನು ತಂದಿರುವ ಈ ತಾಜಾ ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ವನ್ನಷ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲುಕಿತ್ತಲಾಗದು! 
ಕಂಟಕಿ, ೪ ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನು ಇತ್ತ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾ.'' 

ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಮಾಲತಿಯು ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ವನ್ನು ತಂದಳು. ವಿಶಾಲವಾದ ಎಳೆ ಎಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆ ಶಂಖದ ಕುಪ್ಪಿ 
ಯೊಳಗಿನ ಮಧುವು ಮೂವರಿಗೂ ಬಡಿಸಲಾಯಿತು; ಮತ್ತು ಆ ಸಿಹಿಯಾದ 
ವನ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಮಟಮಟವೆಂದು ತಿಂದವರೆHಿ ಆ ಮೂವರೂ ಜಾವರಾ 
ಗಳ ಆ ಹೋರಿನ ಕಡೆಗೆ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ನಡೆದರು. 

ಜಾವರಾಜನರ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಆ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಸೂತಕವು 
ಅಂದಿಗೆ ಮುಗಿಯತಕ್ಕೃದ್ದಿತ್ತು. ಅವರ ಆ ಮೃತನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯ ಕೊನೆ 
ಯ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರಿ-ಪುರುಷರು ಮೈಗೂ 
ತಲೆಗೂ ಬೂದಿ ಮಣ್ಣನ್ನು ಬಡಕೊಂಡು ಒಂದೇ ತಾಳದಲ್ಲೂ ಸ್ವರದಲ್ಲೂ 
ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತ, ಯಾವ ಗಿಡದೊಳೆಗಿನ ಡೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ತಿಂಗಳ ಹಿಂಜಿ ಆ ಮೃತನ ಹೆಣವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೂಡ್ರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದರೋ, ಆ ಗಡದ 
ಕಡೆಗೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹೋದರು. ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಂತರು. ಆ ಮೇಲೆ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಆ ಗಿಡದ ಮೇಲಿನ ಆ 
ಆ ಎತ್ತರದ ಡೋಲಿಯೊಳಗಿಂದ ಆ ಹೆಣದ ಮೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು 


ಕರಿ ನೀರು ೩೮೧ 


ಮಯ ಕಿವ ಭೈರ ಎಲ ಸಮಭಾವ ಪಾವು ಲಿಯಾ, SS ಅಪಪ ಆಮ 


ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ತಂದನು. ಮಳಿ, ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲುಗಳೂ ರಣ ಹದ್ದೂ 
ಇವುಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಆ ಮೊಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಪ್ರೇತದ 
ಮಾಂಸವೆಲ್ಲ ಕಳೆದ ಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. ಎಲುವಿನ 
ಪಂಜರವು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿತ್ತು ಅದನ್ನು ನಟ್ಟನಡುವಿರಿಸಿಕೊಂಡು' ಆ 
ಜಾವರಾಗಳ ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧ ಮುಂದಾಳುವು ಆ ಹೆಣದ ಎಲುವಿನ ಶಿರೋಭಾಗ 
ವನ್ನಷ್ಟು ಕಡಕಡನೆ ಮುರಿದು ತೆಗೆದೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ತಲೆಬುರುಡಿ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಆ ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ಅವನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಮೃತನ ವಿಧವೆಯು ಮುಂದೆ ಬಂದಳು. ಆಕೆ ಒಡ್ಡಿದ್ದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಆಕೆಯ ಗಂಡನ ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ಆ ಮುಂದಾಳುವು “ಈ ಭಾಗವು 
ನಿನ್ನ ದು!” ಎಂದಂದನು 

ಆ ವಿಧವೆಯು ಆ ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ತೊಳೆದು, ಒರಿಸಿ, ತಿಕ್ಕಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ತೂತು ಕೆಡಹಿದಳು. ಅದರಲ್ಲೊಂದು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಪೋಣಿಸಿದಳು; ಹಾಗು ಕ 
ಶಿರದ ಎಲುವಿನ ಪಂಜರವನ್ನು "ಅವಳು ಎಲ್ಲರ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊರಳೊಳಗೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಚಲ್ಲಿಕೊಂಡಳು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ವಿಧವೆಯ ಚಿಹ್ಮ ವೆಂದರೆ, ಕೇಶ 
ವಸನ. ಕಾಷಾಯ ವಸಾ ್ರ್ರಾಧಾರಣವು ಹೇಗೋ, ಇಂಗ್ಲಿಷರೊಳಗಿನ ವೈಧವ್ಯ 
ದಚಿಹ್ನ ವೆಂದರೆ ನಿಧವೆಯಾ ಒಂದು ಕರೀಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಸೆರಗಿನಂತೆ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಂದ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಬಿಡುವಳೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಜಾವರಾ 
ಗಳೊಳಗಿನ ವಿಧವೆಯರು, ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ವಿಧವೆಗಳಾಗಿರುವಕೋ, 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ತಮ್ಮ ಮೃತಪತಿಯ ಶಿರದ ಎಲುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೊರಳೊಳಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನರು ಪುನರ್ನಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ, ಆ ಎರಡನೇ ಗಂಡನೇ ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ 'ಎಲುವನ್ನು ಆಕೆಯ 
ಕೊರಳೊಳಗಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿತೆಗೆಯಲರ್ಹನು. ಆಕೆ ಸ್ವಂತ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾರಾ 
ದರೂ ಅದನ್ನೆಂದೂ ತೆಗೆಯಲರ್ಹರಲ್ಲ. 

ಆ ವಿಧವೆಗೆ ಆ ಶಿಕೋಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಳಕ ಮೃತನ ಸಂದುಗಳ 
ಕ್ನೆಲ್ಲ ಬಡೆದು ಜಜ್ಜಿ ಕಟ್ಟಕಡಲ್‌ ಎಂದು ಮುರಿಯಲಾಯಿತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಎಲುವನ್ನು ಬೇರೆ ಚೇಕಿ Nas ಅವುಗಳೊಳಗಿನ ಕೆಲ ವಿಶೆಷ ಸೈ ಎಲುವು 
ಗಳು ಮೃತನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ "ಇವು ಮಕ್ಕಳ ಭಾಗ' ಎಂದು ಕೊಡಲಾಯಿತು: 
ಮತ್ತು ಕೆಲ ವಿಶಿಷ್ಟ pa ಗರಿಗೆ "ಇವು ಆಪ್ತರ ಭಾಗ' ಎಂದು ದೊರೆತವು. ಉಳಿ 
ದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಬಾ ಜನರೊಳಗಿನ ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಆರಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸುತ್ತ, ಅವುಗಳ ಮೂರು ಸಮಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


೩೮.೨ ಫ್ರೀ ಕೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಅನಂದವನೆ, 





ವ ವಂ ಭಜವಾ ಬಂ 


ದಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲೊ ದು ಭಾಗವು ಅರಣ್ಯದ ಭೂತದ ಮೇಲಿನ ಮಾಟ 
ಕೈಂದು, ಒಂದು ಬೆಂಕಯ ಮಾಟಿಕ್ಕೆಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸಮುದ್ರದ ಮಾಟ 
ಕೈಂದು ಅವಳು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಭೂತದ ಮೇತೆ ಅಧಿಕಾರ 
ನಡೆಯಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದಿ ತೋ, ಅವರು ಆಯಾ ಭಾಗದ ಎಲುವಿನೊಳಗಿನ 
ಒಂದೊಂದು ತುಂಡು ತಕ್ಕೊಂಡರು. ಮೃತನ ಆ ಎಲುವುಗಳ ಬೇಕೆ ಜೇಕೆ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಲೆ-ತಾಯಿತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಜಾವರಾ ಸ್ರ್ರಿ- ಪುರುಷರು 
ತಮ್ಮ ಕೊರಳೊಳಗೆ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು 
ಅದರಿಂದ ರೋಗಗಳ ಬಾಧೆಯೂ ಆಯಾ ಭೂತಗಳಂದ ಸಂರಕ್ರಣವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುತ್ತದೆ. 

ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತ ಜಾವರಾನು ಅವರೊಳಗಿನ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಪ್ರತಿ 
ಹಿತ ಇಲ್ಲವೆ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆತನ ಯಾವದೊಂದು ಎಲವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುವದು ಒಳ್ಳೇ ಭೂಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಎಲುವುಗಳನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಕೆಯೆಂದು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜೋಲಕಾಠಿಯು ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನ ಪರಮ ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಸಹಾ 
ಯು )ಕಮೂ ಆಗಿದ್ದ ನು. ಆತನನ್ನು ಸನ್ನಾ ಶನಿಸುವದ ದಕ್ಕೆಂದು. ಆ ಮೃತನ ಎಲುವಿ 
ಕಿರ ಯಾನ ಎಲುವುಗಳು "ಸಮುದ್ರ ದ ಭೂತದ ಮೇಲಿನ ಮಾಟನೆಂದು 
ಆ ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯು ಆರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕೊನ ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ಪುಟ್ಟ ಸುಂದರ 
ಎಲುವನ್ನೆತ್ತಿ ನಾನಕೋಬಿ ರಾಜನು ಡೋಲಕಾರಿಗೆ "ಮನ್ತ ಣೆಯ ಕಾಣಿಕೆ 
ಯೆಂದು ಕೊಟ್ಟನು; ಮತ್ತು ಕೈ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸನ್ನೆ ಹಾಗು ಒಂದು ಶಬ್ದ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಾಸಿಸಿದನೇನಂದರೆ:- ಇನ್ನು ನಿಮಗೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲ! 
ಇದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಾರಿಸಿಕೊಂಡೊ ಯ್ಯ ವದು!” 

ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆ ಭಯಾನಕ ಪ್ರೇತದ ಮಸ್ತಕ, 
ದಂತ್ಯ ಎಲುವು, ಸಂದುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಟಕಟನೆ ಮುರಿದ ಹಾಗು ತುಂಡು 
ಮಾಡಿದ ಆ ಇಡೀ ಸಂಸಾರದ ಯಾವುದೊಂದು ಗಂಭೀರ ಪರಿಣಾಮವು 
ಆಗುತ್ತ ನಡೆದಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲೂ ಆ ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯು ಈತನಿಗೆ ಆ 
ಜಾವರಾ ಭಾಷೆಯೊಳಗಿನ ತುಂಡು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದಳೇನಂದರೆ:-_- 

«ಇದೊ! ಜುರುಬಿನ! ಎಲುವು, ಮಂತ್ರ!” ಅಂದರೆ ಇತ್ತ ಬಾ, 
"ಜುರುಬಿನ' ಎಂಬ ಸಮುದ್ರ ದ ಭೂತದ ಮೇಲಿನ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ : ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, ಇದನ್ನು ಅಂದು ಸ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕೊರಳೊಳಗೆ ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಆ ಜಾವರಾಗಳ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗಿಡ್ಡರಾನ್ದರಿಂದ ಅವರು ದೋಲಕಾಠಿಯ 
ಟೊಂಕದಷ್ಟೇ ಎತ್ತ ರವಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯ ಬಾಯೆ ಆ ಗುಪ್ತ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆಂದು ತೆನ್ನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಆಕೆಯ ಬಾಯಿ 
ಹತ್ತರ ಒಯ್ಯುವಾಗ RS ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೂಡ್ರ ಬೇಕಾಯಿತು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಅವಳೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಮುಖಮುದ್ರೆ ಹಾಗು ಮೈಯಲ್ಲಿ ಭೂತ ಸಂಚ 
ರಿಸಿದಂತೆ ಕೈಗಳನ್ನು ತಿರುತಿರುವಿ, ಆತನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಊದಿದಳು; ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಮಾಂತ್ರಿಕರು ಹೇಗೆ "ಹ್ರಾಂ, ಹ್ರೀಂ, ಹ್ರೂಂ,....ಪ್ರಃ' ಎಂಬ 
ಅರ್ಕ ಶೂನ್ಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವರೋ, ಕೇವಲ ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ನಿರ 
ರ್ಥಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆತನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಾರೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಜಾವರಾ 
ಗಳ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಲೆ ತಾನೂ ಒಬ್ಬ ಜಾವರಾನೇ ಆಗಹತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಭಾವನಾವಶ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ ಹಾಗು ಎಲುಬಿನ 
ತಂತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಚಲವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವಿದ್ದಿ ತು. 

ಸೂತಕವು ಕೀರಿಮೊಡನೆಯೇ ಜಾವರಾಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛಿತ 
ಮಂಗಲ ಶೃಂಗಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ ೈಲಿಕ್ಕೆ ಪಾ ್ರ್ರರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರು ಸಸ 
ವರಿಗೆ ಬಡಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೂದಿ ಹ ನ್ನು ಕೊಳೆದು ಬಿಟ್ಟರು ಗಂಡಸರೆಲ್ಲ 
ಕೆಂಪು. ಹಳದಿ, ಕೇಶರೀ, ಬಿಳೀ ಮಣ್ಣಿನ ಸುಶೋಭಿತ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಗ್ಗಶರೀರಕೈಲ್ಲ ಅಡ್ಡತಿಡ್ಡ ತಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡರು 
ಸುವಾಸಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದ ಕರಿಕಿ-ಕೋಲಿಗಳಂತಹ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತೆಗೆದು, ತಲೆಯು ತಾಮ್ರದ ತಂಬಿಗೆಯಂತೆ ಒಳ್ಳೇ ನುಣು 
ಪಾಗಿ ತೋರುವ ಸಲುನಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಫ್ರಿಯಕರರ ಕೈಯಿಂದಲೂ, ಗಂಡ 
ಸರು ತಮ್ಮ ಸ್ರಿ ಓ.ಯಕರಣಿಯರ 'ಕೈಯಿಂದಲೂ ಕಾಜಿನ ಹರಿತಾದ ತುಂಡು 
ಗಳಿಂದ ತಲೆಗಳನ್ನು ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹಬ್ಬ- -ಹುಣ್ಣಿವೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ ಸ್ರರರ 
ಜಡೆ ಹೆಣೆಯುವುರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರು ಹೇಗೆ ಗುಂಗಾಗುತ್ತಾ ೨ಾರೋ, ಹಾಗೆ ಲ್ಲಿ 
ಜಾವರಾಗಳ ತೀರ ವಿವಸ್ತ್ರ ರಾದ ಸುವಾಸಿನಿಯರೂ ಕುಮಾರಿಕೆಯರೂ ಒಳ್ಳೇ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪರಸ ರರ ತಲೆಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಬೊಳಿಸಿ ನುಣುಪು ಮಾಡಿ 
ಶೃಂಗರಿಸುತ್ತಿ ಕ ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ನಗೆಯುತ್ತ-ಕೆಲೆಯುತ್ತ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡರು. ಆ ಮೇಲೆ ಹವಳದ ಅಥವಾ ಬಣ್ಣದ ಸಿಂಪುಗಳ ಇಲ್ಲವೆ 
ಮತನ ಹೆಣದ ಎಲುಬಿನ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೊರಳೊಳಗೆ 
ಧರಿಸಿದರು. ವಿಧವೆಯರು ತಮ್ಮ ಮೃ ತಪತಿಗಳ ತಲೆಬುರುಡೆ ಹಾಗು ಎಲವು 
ಗಳ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡರು! ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಶೃಂಗಾರ 





೩೮೪ ಶ್ರೀಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಕೋನನ್‌. 


RSS Sd ಮಾನ್‌ ಚ RE 


ಭೂಷಣಗಳು ಆದನಂತರ, ಸೂತಕದಿಂದ ಕಳೆದ ಮೂರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಾಚು-ನೃತ್ಯದ ಉತ್ಪುಕತೆಯ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದನ್ನು, ಪೂರ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಳು ವದತ್ಕೆಂದು ಸ ಸೂತಕ ಮುಗಿದದ್ದ ರ "ಯಾವ ಬಹು 'ಹೊಡ್ಡ ಆ 
ಸಂಘದ ಸಾ ಅಂದು ಸಿಂಧು ತಬಾಕದಲ್ಲಿ ಟಿಗುವದಿದ್ದಿ ತೋ, ಅತ್ತ ಕಡಿಗೆ 
ಆ ಎಲ್ಲ ಉಲ್ಲಿಂಗ ಆಬಾಲವೈದ ಸ್ತ್ರೀ-ಪ್ಪ ಪುರುಷರೂ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ರಾಗಿ ಹೋಗ 
ಹತ್ತಿದರು; ಮತ್ತು ಅತ್ತ "ನಾವು ಬೇಗನೆ ನಾಚಿಗೆ ಬರುತ್ತೇವೆ'ಂದು ನಾನ 
ಕೋಬಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳೆ, ಕಂಟಿಕ-ಕಂಟಕಿಯರು ಡೋಲಕಾಠಿಯೊಡನೆ 
ತಮ್ಮ ಗುಹೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 

ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಹಾಸುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಆ ಮೂವರೂ 
ಕುಳಿತರು. ಆ ಮೇಲೆ ಕಂಟಕಿಯು ಎಷ್ಟೋ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಎಳೆ ನೀರ 
ಕಾಯಿಗಳನ್ನೂ, ಮಧುವನ್ನೂ ಕೆಎ ಸುಟ್ಟ ಮಾಂಸ ವನ್ನೂ ತಂದಿಟ್ಟ ಳು, 
ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಆ ತ್ರಿ ವರ್ಗರೂ ಅದನ್ನು pe ಎಳೆ ನೀರು ಕುಡಿದರು. 

ಸುತ್ತ ಇನ್ನು ಈ ವನ್ಯ ತಿಂಡಿಯು ಇನ್ನೆರಡೇ ದಿನ ಸಿಗುವದು. 
ನಾಡದ್ದು ವನಭೋಜನ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಮುದ್ರ ಭೋಜ ನಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗು 
ವದು!” ಎಂದಂದು ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಕಂಟಕನ ಬೆನ್ನ ಮೆ ಚಪ್ಪರಿಸಿ, 
ಆತನಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನವಸ್ತಿ ತ್ತನು. 

“ಮತ್ತು ದೇವರ ಕೃಪೆ ಪೆಯಷ್ಟು ಇದ್ದ ಕ್ಕಿ ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ 
ನಾವು ನಮ್ಮಗಳ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ 
ಜನರೊಡನೆ ನಗೆದಾಡುತ್ತ -ಕೆಲೆದಾಡುತ್ತ ಪ್ರಿಯ ಭೋಜನದಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಗ ರಾ 
ಗಿರುವೆವು!'' ಎಂದು ಕಂಟಕನು ಕಂಟಕಿಯ 'ಡೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಶಾ ಸನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಚಸ್ಪರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 

66 "ಇನ್ನು ದೇವರೆ ಕೃಪೆಯಿದ್ದ oy ಎಂದೇಕನ್ನುತ್ತಿ ಶೀಗಿ”? ಡೋಲಕಾ 
ಶಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಉಲ್ಲಸಿತ ವೃ ವ ಕ್ರಿ ಯಿಂದ ಕಂಟಕನಿಗೆ ಡು ದೇವರ 
ಕೃಸೆಯಂತೂ ಇಂದು ಆಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ! ಕಂಟಕ ಬಾಬು, ನಾನು ತರಿ 
ಯನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುತ್ತೆ ಕೆ ಪೋಲೀಸರ ಬಟ್ಟೆಗಳು, ಬಂದೂ 
ಕುಗಳು, ಮದ್ದು-ಗುಂಡು ಇವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಿದ್ಧ ೈಪಡಿಸಿರುನೆನು. ಜಾನರಾಗಳ ನಿಪುಣ 
ನಾವಿಕರು ತಮ್ಮ ಡುಂಗಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ತರಿಯೊಡನೆ ಬಹು ದೂರದ ವರೆಗೆ 
ಕಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಮ್ಮ ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ, ಮಥನ ಮಧು, ಹಣ್ಣು 
ಮುಂತಾದ ಅನ್ನ -ನೀರುಗಳ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಾಕಸ್ಟಿ ರಿಸುವೆನು. ಮೂನ 
ಹಿಡಿಯುವ ಜಾಳಿಗೆ ಕೂಡ ತಕ್ಕೊಂಡಿರುನೆನು, ಸ್ವಡೇಶದಲ್ಲಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
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ರೋಖ ಹಣಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಯನ್ನು ನನ್ನ-ನಿನ್ನ ಸಾಮೂಹಿಕ 
ಕೇವುಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿಸಿರುವೆನು ಪಿ ಿಯಕಂಟಿಕ, ಮನುಷ್ಯಯತ್ನ ದಿಂದ ಏನೇನು 
ಕೂಡಿಸುವದು ಅವಶ್ಯವೋ ಅದಸ್ಸೆ ಲ್ಲ ಕೂಡಿಸಲಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಈ ಖೋಡಿ 
ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕೆ ಪನ ಸುಮ್ಮನೆ ಅನ್ನುವದಿಲ್ಲ. ಆ ಯಮನ ದವಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಾದಾ ಗಾಳಿಯ ಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುವ ತರಿಯನ್ನು ದೂಡಿ 
ಸಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಶವು ಕೊನೆಗೆ ಡ್ವಿವಾಧೀನವೇ ಇದ್ದೀತು; 
ಅದರಿಂದಲೇ-ದೇವರ ಕೃಪೆಯಿರಬೇಕೆಂಬ ಈ ಅರಿವಿನಿಂದಲೇ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹಕಕ ಅನ್ನು ತ್ರಿತ್ತು; ಆದರೆ ಇಂದು ಸಮಂದ್ಸದ ಆ 
(ಜುರುಬಿನ' ಭೂತದ ಸಣ ಪ ತಿ ಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು, 
ಆ ಎಲುವಿನ ತಂತ್ರವನ್ನು `ಟಾವರಾಗಳ ಮಾಟಿಗಾರ್ತಿಯು ನನಗೆ 
ಯಾವಾಗ ಬಳ. ಇಷ್ಟ ಆಗ ನನಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಾಯ! ಎನಿ 
ಸಿತು. ದೈವೀಕೃಪೆಯ ಆ ಲಿಖಿತ ನಚನ ಚೀಟಿಯನ್ನು ನೋಡು!' ಎಂದಂದು 
ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಮೃತಜಾವರಾನ ಅಂಗುಷ್ಟ ಮಾತ್ರವಾದ 
ಮಂತ್ರಿತ ಎಲುವನ್ನು ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಕಂಟಿಕನ ಮುಂಡೆ ಹಿಡಿದನು. 

"ಥೂ! ಡೋಲಕಾಶಿಃ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಡಾಗಿ ಹೋ 
ಗಿದೆಯಲ್ಲ! ನೀನು ಮಡ್ಡನೋ ಮಡ್ಡನು!'' ಎಂದಂದು ಕಂಟಕನು ಆತನ 
ಉಪಹಾಸ ಮಾಡಿದನು. 

“ನಾನು ಮಡ್ಡ ನೇ? ಕಾಡುಮನುಷ್ಯನೇ? ಕಂಟಕ್ಕಾ ಈ ಕಾಡು ಜಾವ 
ರಾಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತೀರ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಆರ್ಯರಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಭೂ 
ತಗಳ ಅಸ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ದೈವೀಗುಣಗಳಿರುತ್ತವೆಂಬ ತಿಳಿವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಕೆಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಕ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತದ ತಲೆ ಬುರುಡೆಯ ಕೆಲ ಚೂರ್ಣವನ್ನು 
ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಶ್ರಾದ್ಧದ ದಿವಸ ಪಿತರಸ್ಥಾನೀಯ ಪುರುಷನೂ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಭುಂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ರ್ರಾಧಾರವಿರುವದಿಲ್ಲೆ "ನು? ಬುದ್ಧಾ 
ದಿಕರ ಹಲ್ಲ:-ಎಲುವು ಪ್ರಭೃತಿ ಅವಶೇಷಗಳ ಸ್ತೋಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯ-ವೈಶ್ಯ- 
ಶೂದ್ರಾದಿಕ ಪಂಧಿಗಳನ್ನಿ ಅದೆಸ್ಟಿತ್ತೆಂಬದನ್ನು ನೋಡು. ಪ್ರಿಶ್ವಷ್‌-ಮುಸ 
ಲ್ಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುಡೇ ಇಲ್ಲ ಮೃ ರ ಅಸ್ಥಿ ಗಳ 
ಮೇಲೆಯೇ ಅವರ ಕಬರಗಳು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತಿ ದ್ದು, ಕಬರಿನೊಳಗಿನ ಸತ್ತಂ 
ಥವರ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಜೀವಿತರ ಅಸ್ಥಿ ಗಳನ್ನು ಕಬರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹುಗಿಯುವ ಸರತಿ "ಬರುವೆ ವರೆಗೂ ದುಂಬಿ-ದಾಳಿಗೆಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಅನರು ಹಿಂದೆಗೆಯುವದಿಲ್ಲ! ಸತ್ತವರ ಅಸ್ಥಿಗಳ ಹೆಚ್ಚಳವೂ, ಅಡರಲ್ಲಿ 


೩೮೬ ಶ್ರಿ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲ? ಆನಂದವನ. 


ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಥವಾ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಇಲ್ಲನೆ ದೈವಿಕ ಗುಣಗಳು ವಾಸಿಸುತ್ತವೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯೂ ಜಾನರಾಗಳುಸ್ಟೇ ಇರದೆ, ಲೋಕದಕ್ಲೆಲ್ಲ ಇರುತ್ತದೆ! ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಜಾವರಾಗಳನ್ನಷ್ಟೆ KN: ಕಾಡು ಜನರೆಂದೇಳೆ ಅನ್ನುತ್ತ ತ್ರೀ? ಅನ್ನುವದೇ ಆದರೆ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಡು ಜನರೇ ಎಂದೆನ್ನು || ಏನೆಂದರೂ ನನ್ನ ಸ ಈ ಮಂ 
ಕ್ರಿತ ಅಸ್ಲಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಶ್ಚಾ ಸವಿರುವದು ನಿಜವು, ಈ ತಾಯಿತ 
ನನ್ನು ಆ ಮಾಟಗೂರ್ತಿಯು ನನಗೆ ಬನರೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಯಾರ 
ಕೊರಕೊಳಗೆ ಕಟ್ಟಲಾಗುವದೋ, ಅವರಿಗೆ ಆ (ಜುರುವಿನ'ದ ಆ ಸಮಂ 
'ದ್ರದ ಭೂತದ ಅಂಜಿಕೆ ಯಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆತನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲೆಂದೂ ಮುಳುಗ 
ಲಾರನು. ಆ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರವಾಸಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತ ರೀತಿಯಿಂದ ಪರತೀರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗತಕ್ಕವನೆಂಬ ಆ ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯ ಅಶ್ವಾಸನವನ್ನು 
ಸುಳ್ಳೆಂದು ಅದರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ನೋಡದ ಹೊರತು ನೀನು ಹೇಗೆ 
ಅನ್ನು ವವನು? ಅನುಭನ ಪಡೆಯುವ ಮೊದಲೇ ಖೊಟ್ಟಿಯೆನ್ನುವದು, 
ಅದೂ ಒಂದು ಮಡ್ಡತನವೇ ಅಲ್ಲವೇನು: 

(ಹಾಗೆಯೇ. ಆಗಲೆಪ್ಪಾ!.. ಆ ಸಮಂತ್ರಕ ತಾಯಿತವನ್ನು ನೀನೇ ನಿನ್ನ 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಕೋ ಹಾಗು 3ರಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ ಆ ತಾಯಿತದಿಂದ ಎತರಿಂದಾ 
ದರೂ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ತಾರಿಸಿ, ನಾವುಗಳು ಸ್ವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಖರೂಪವಾಗಿ ತಲು 
ಸಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದರೆ ತೀರಿತು” 

ಛೇ! ಛೇ! ನನ್ನ ಜೀವನದ ಸಲುವಾಗೆಂದು ನನ್ನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಜೀವನವೆಂದರೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಕಂಟಕ, ಈ ನಿನ್ನ ಭಗಿನಿ ಹಾಗು ನನ್ನ 
'ಬ್ಲೀಯತಮೆಯಂ! ಇವಳು ಸುಖಿಯಾಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷ ಕ್ಲಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
'ಳೆಂದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸುಖಿಗಳೂ ಸುರಕ್ಷಿತರೂ ಇದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇ 
ನಾನು ಈ ತಾಯಿತವನ್ನು ಕಂಟಕಿಯ ಕೊರಳಲ್ಲ ಕಟ್ಟುವವನು; ಮುತ್ತು 
“ನನಗೆ ದಿ” ಕಿ ಕೊಡುವಾಗ ಆ ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯು ನನಗೆ ಉನದೇಶಿಸಿರುವ ಆ 
ಗುಪ್ತ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ನಾನು ಇವಳ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಯಥಾವಿಧಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸ 
ತಳ ನನು. ವ ತಾಯಿತವು ನಿನ್ನ ಕೊರಳೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇದಿ ನಿ ತೋ, 

ಅನ್ಲಿಯ ನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ತುಂಬಿದ ಸಾಗರದಲ್ಲೂ ಭಯವಿರ 
ಲಾರದು ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ತರಿಯು ಒಡೆದರೂ, ಸ್ವತಃ ಸಮುದ್ರದೇವನು) 
ಕೇವಲ ತನ್ನ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಹೊತ್ತೊಯು ೨ ಸಿನ್ನನ್ನು ಪರತೀರಕ್ಕೆ ತಲು 
ಪಿಸುವನು! ಬ್ರ (ಸುಕರಣಿಿ ಬಾ ಮುಂದಕ್ಕೆ, ಟಿ ಸೆರಗನ್ನು ತುಸ "ಳಗೆ 
ಸರಿಸು.?' 


ಕರಿ ನೀರು ೩೮೭ 


ಎಂದಂದು ಡೋಲಕಾಠಿಯು ತೀರ ನಿಃಸಂಕೋಚ ಪ್ರೇಮಲಶನದಿಂದ 
ಕಂಟಕಿಯ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು, ಆಕೆಯ ಆ ಅಪೂರ್ಣ ವಸ್ತ್ರದ, ಆದರೆ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಸೆರಗನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಹೆಗಲ ಕೆಳಗೆ ಸರಿಸಹತ್ತಿದನು. 

ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮೈಗಡರುವ ಉಪದ್ರವೀ ಲಂಪಟತೆಯು ಆತ 
ನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಡ್ಡ ಹಾಗು ತುಸ ಟೊಣಸ ಅಮರ್ಯಾದ 
ತನವಸ್ಸೇ ಆತನದಿದ್ದಿ ತು. ಯಾವಾತನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಪಟವೆಂಬುದು ಎಳ್ಳ 
ಷ್ಟೂ ಅಲ್ಲವೋ ಅಂಥವನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆ ಕಂಟಿಕಿಗೆ ಆ ಡೋಲಕಾಠಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಿಟ್ಟಂತೂ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ; ತದ್ದಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವ 
ಳಲ್ಲಿ ಕಳವಳವೂ ಕರುಣೆಯೂ ಉಂಟಾಗಹ ತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ಈಶನ ಆ ಅತುರ 
ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತ ಹೋದರೆ, 
ದೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ ಬಳಿಕ ಈತನ ವಿವಾಹ ವಿಷಯದ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ತಿರ 
ಸ್ಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತನಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶ ಉಳೆಯಲಾರದೆಂದೂ ಹಾಗು 
ಈತನನ್ನು ಸಂಶಯದಲ್ಲಿರಗೊಡದೆ, ವಾಣಿಯಿಂದಲೂ ವರ್ತನದಿಂದಲೂ 
ತಾನು ಈತನನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗುವ ನಿರ್ಧರ ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿ ಮುಂದಿ 
ಯಾವಾಗ ತಾನು ಲಗ್ನವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲೆ ನೆನ್ನುವೆನೋ ಆಗ ಈ ಡೋಲಕಾರಿ 
ಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತದ ಅರಿವಿನಿಂದ ಭಯಂಕರ ವೈರವು ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಂಭವವಿದೆಯೆಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯು ಕಂಟಿಕಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ 
ಆಗಾಗೆ ತಲೆದೋರಹ ತ್ತಿತ್ತು. 

ಗ 

ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಅವಳ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಚಪ್ಪರಿಸಿ, ಅವಳ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟದ್ದು ಕಾಮುಕ ಪ್ರಣಯಂಕ್ಕೆಂತಲೂ ವತ್ಸಲ ಅಚ್ಚ್ಛೆಯ 
ಜಿಂಡೀ ಆಕೆಗನಿಸಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಆತನು ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮೈದಡವಿದ್ದು 
ಯಾವನೊಬ ಪ್ರೀತಿಯ ಹಿರಿಯಣ್ಣನು ವೈದಡವಿದಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ರುಚಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಆ ಮೇಲಿನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅವಳು ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಕೈಯನ್ನು 
ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ದೂಡಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಳು; ಹಾಗು ತನ್ನ ಸೆರ 
ಗನ್ನು ತನ್ನ ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಿಟ್ಟಿನ ದನಿಯಿಂದಲೇ.. 

«ಆ ತಾಯಿತವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಿದೆಯಸ್ಸೇ; ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಂಟಕ 
ಬಾಬುವೇ ಕಟ್ಟಲಿ. ನೀವು ಹೀಗೆಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ಮೈಮುಟ್ಟ ಕಟ್ಟುವ, ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಿಲ್ಲ.'' 

ಕಂಟಕಿಯ ಆ ತಿರಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಪ್ರೇಮಲ ಮನಸ್ಸು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿರಸಗೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಆತನ ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅಶ್ರುಗಳುದು 


ಶನಿವಾರ 


೩೮೮ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 


ರಿದವು; ಮತ್ತು ದನಿಯೂ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನಂಪಾಯಮಾನವಾಯಿತು! ಕೂಡಲೆ 
ಆತನು ಕಂಟಕಿಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಠಿಂತುಕೊಂಡನು. ಆ ಅವಮಾನವನ್ನು 
ನಗೆಚೇಸ್ಟೆಗೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ, ಅತನು ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಳವಳದಿಂದ 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ: 

(ಕಂಟಿಕಿ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಪರಕೀಯತ್ತವ ತಾಳು 
ತ್ರಿಯಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂವರದ ಆ ಪಣಕ್ಕೆಂದಲ್ಲವೆ ನಾನು ಈ ಘೋರ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಟ್ಟ ತರಿಯನ್ನು ದೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಕರಿನೀರೊಳಗಿಂದ 
ಓಡಿಸಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸುವ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಸಾಹೆಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿರು 
ವುದು? ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಪರಕೀಯತ್ತವು ವಾಸಿಸು 

ತ್ರಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಜೇಕುಜೇಕಂತ ಕುಣಿದು. ನಿನಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟು, 
ಸ್ವಂತದ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಡೋಲಕಾರಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ನನ್ನೊಡನೆ ll RTO ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ 
ನನಗೆ ಆಮಿಷದೋರುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಅದು ನಿನಗಂತೂ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ 


ಇಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟು ವಿಸಷಾದದಿಂದಲೂ ಡೋಲಕಾರಿ 
ಯುಂ ಮಾತನಾಡಿದ್ದ ನ್ನ್ನ ಜಳ “ನೋಡಿರದಿದ್ದ ಆ ಕಂಟಕನಿಗೂ 
ಡೋಳಲಕಾಠಿಯ ಮನಸ್ಸು ಆಷ್ಟು ಉದ್ವಿಗ್ನ [ವಾದುದನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ 
ಬೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. "ಹಠಕ್ಕೆ (1 ಮೇಲೆಯೇ ಕಂಟಿಕಿಯು 
ದೊೆಯದ ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾತ ಈತನ ವೈರವು ತಲೆಜೋರಬಹುದಾಗಿ 
ದ್ದಿತೋ, ಅದರ ಆ ಪ್ರಾ ರಂಭದ ಮುಹೂರ್ತವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವದೋ 
ಏನೋ? ಯಾವ ಆ. ಹಾಗು ಮದ್ದು-ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಸ್ತ 
ರರ ಸಂರಕ್ಷಣಕ್ಕೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಸಿದ್ದೆ ವೋ, ಅವೇ ಇನ್ನು ಪರಸ್ಪರರ ವಿ- 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವವೋ ನಿನೋ?" ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ಈ 'ಹೋಲಕಾರಿಯು 
ಇದೇ 'ರಾಲತಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿ ರೀ ಉದ್ದೀನನೇ ಆಗಿ, ಮಾಲತಿಯ ಹಾಗು 
ತನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಮುಳುವಾಗುವನೋ ಏನೋ? ಇಂಥ ಭಯಪ್ರದ ಶಂಕೆಗ 
ಳಿಂದ ಕಂಟಕನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಧಸ್ಸೆಂದಿತು! ಆದರೆ ಆ ಅಥಿಷ್ಟ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 
ಶಕ್ಕವಾದಷ್ಟು ರ್‌ ನಾಳೆಗಾದರೂ ದೂಡುತ್ತ, ಸಾಗಿದಷ್ಟು ದಿನ 
ಸಾಗಿಸುವದಸ್ಟೇ ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತ್ಕ, ಮತ್ತು ಏನಾದರೂ ಹಣಾ: 
ಠಿಯು. ಸೌಜನ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಸುಟ ಒಗೆಯುವವನಲ್ಲೆ ೦ಬ ಶಿಶ್ಚಿ ಂತೆಯು 
ಈಗಲೂ. ಕಂಟಕನಿಗೆ. ಅನಿಸದಿರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ. ಜೀ ಜಬ 


ಕರಿ ಕೀರು ೩೮೯ 


ಇನ್ನು ಏನಾದರೂ ವಿಕೋಪದಿಂದ ಮಾತಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಟಕನು 
ಮನವೊಲಿಸುವ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಕಿಳಿಹೇಳಹತ್ತಿ ದನೇನಂದಕೆ:-- 

«ಗೆಳೆಯಾ, ಪರಿಣಾಮವೇತರದು? ಇಂಥ ಸ್ತೀಸುಲಭ ಸಂಕೋಚದ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೌತುಕವೆನಿಸಬೇಕೋ-ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೋ? ಛೇ! ಛೇ! ಪ್ರೇಯ 
ಸಿಯ ಅನುರಂಜನವನ್ನೆಂತು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಲೆಯು ಆ ಕಾಡು ಜಾವರಾ 
ಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೂ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ ಕಟ್ಟು, ಆ 
ತಾಯಿತವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಕಂಟಕಿಯ ಕೊರಳೊಳಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಟ್ಟು. ನಾನು ಈಕೆಯ ಹಿರಿಯಣ್ಣನು. ನನ್ನ ಕೆಲ ಅಧಿಕಾರವನ್ನಾದರೂ 
ಈಕೆಯು ಮನ್ನಿಸಬೇಡವೇ? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಚಾಣಾಕ್ಷ ಹುಡುಗೆಯು, 
ನಾನು- ಈಕೆಯ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ್ಲನು- ಹೇಳುವವಕೆಗೂ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಅಸಮ್ಮತಿ ತೋರಿಸಿದಳು! ಹಾ, ಭಗಿನೀ, ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ಆ ತಾಯಿತವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೊಡು; ಬೇಡೆನ್ನ ಬೇಡ.” 

«ಇಷ್ಟ ಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಸಿಟ್ಟಾ ದಿಕೇನು? ಎಂಥ ಹುಚ್ಚರು ನೀವು!” ಎಂದು 
ಆ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು, ನೀಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕಂಟಿಕಿಯು ಪ್ರ ಸಂಗಾವಧಾನದಿಂದ 
ನುಡಿದು, ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ನಕ್ಕು, ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಕಿರಿಚೆರಳನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಜಗ್ಗಿದಳು. ಆ ಲಘು ಆಕರ್ಷಣದಿಂದ ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಎಳೆ 
ದಷ್ಟು ಅವಶನಾಗಿ, ಆ ಬಡ ದೋಲಕಾಠಿಯು ಮತ್ತೆ ತಟ್ಟನೆ ಆಕೆಯ ಹತ್ತರ 
ಹೋದನು; ಮತ್ತು ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತದಿಂದ ಬಿನ್ನಯಿಸಿದನೇನಂದರೆ: ...- 

“ಆ ನಿನ್ನ ಸೆರಗನ್ನು ನೀನೇ ತುಸ ಕೆಳಗೆ ಸರಿಸು; ಹಾ, ಆಸ್ಟ್ರೇ ಸಾಕು. 
ತಾಯಿತವನ್ನು ಕೊರಳೊಳಗೆ ಕಟ್ಟಬರಬೇಕಲ್ಲ! ಆದರೆ ನಾನು ಮೊದಲು 
ನಿನ್ನ ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೇಳಲೋ? ನನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನು 
ತೀರ ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತ ರ ತರಲೊಳಿ ಹಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ i, 
ರ್ಯಾದೆಯಾದೀತು; ಹಾಗು ನೀನು ನಾಗಿಣಿಯಂತೆ ಮತ್ತೆ ಫೂತ್ಕಾರ 
ಮಾಡೀ! * 

ಡೋಲಕಾಶಿಯಂ ಪ್ರೇಮಭರಿಕನಾದನು. ಅವನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳನ್ನು 
ಅವಳ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತರ ಒಯ್ದು, ಒಂದು ಕೈಯನ್ನು ಅವಳ ಕೊರಳ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಾಕಿ ಅವಳನ್ನು ಹತ್ತರ ಎಳೆದುಕೊಂಡನು; ಮತ್ತು ಅ ಮಾಟಗಾರ್ತಿಯು 
ತನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅ ನಿರರ್ಥಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು 
ಮೂರು ಸಾಕೆ ಆಕೆಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲುಚ್ಛರಿಸಿದನು. 

ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೂರಾರು ಸಾರೆಯಾದರೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತ.' ಆ' 


೩೯೦ ತ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 


ಡೋಲಕಾರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಲಬಹುದಾದಷ್ಟು ಕಂಟಕಿಗೆ ತೀರ ಮೊದ 
ಡವಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದನು; ಆದರೆ ಕಂಟಕಿಯು ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ಫೂತ್ಕರಿ 
ಸುವಳೋ ಎಂಬ' ಧಗಧಗಿಯು ಆತನಿಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದರಿಂದ, ಅತನು ಘಟಸಿದಸ್ಟೇ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಿ, ತೀರ ಸಲಿಗೆಯು ತರವಲ್ಲವೆಂದು, ಮಂತ್ರದ 
ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಿದ್ದ ಮೂರು ಸಾರೆಯ ಉಚ್ಛಾರವಾಜೊಡನೆಯೇ ಮುಗಿ 
ಸಿದನು, ಮತ್ತು ಅತನು ತನ್ನ ಕೈಯೊಳಗಿನ ತಾಯಿತವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತ 
ಸರಿದು ನಿಂತನು. 

ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಯಿತಲ್ಲ? ಎಂದಂದು ಕಂಟಕಿಯು ಮುಗುಳು ನಗೆ 
ನಕ್ಕಳು; ಆದರೆ ಆ ಮುಗುಳ ನಗೆಯ ಅರ್ಥ ತಿಳಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಭಾನವು 
ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಆನಂದದಿಂದ ಪುಲಕಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಂಜಲ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಲ್ಲರ 
ಬೇಕು? ಆತನು ಸರಳ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ--- 

«ಭಲೆ! ಮುಗಿಯಿತೆಲ್ಲಿ? ಇನ್ನೂ ಈ ತಾಯಿತವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೊರಳೊ 
ಳಗೆ ಕಟ್ಟುವುದಿದೆ. ಹಾ, ಹೀಗೆ; ಹೀಗೆಯೇ ಎದುರಿಗೆ ಬಾ! ಗೋಣನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ತೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. ಸರಿಯಲಿ ಬಿಡು ಆ ಸೆರಗು. ಅದನ್ನು ಸಾವರಿಸಿ 
ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೈಗಳನ್ನೇಕೆ ಅಡ್ಡ ತರುತ್ತೀ? ಹಾ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೆಟಿದು ನಿಂತುಕೋ!? 

ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಆಕೆಯ ಎದುರಿಗೆ ತೀರ ಹೆತ್ತರ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಆ 
ತಾಯಿತವು ಆವಳ ವಕ್ಷಃಸ್ಕಳದ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಳಿ ಬೀಳುವಹಾಗೆ 
ಕಟ್ಟತೊಡಗಿದನು. 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಕ್ಷಃಸ್ಥೆಳದ ಹಾಗು ಗೋಣಿನ ನಡುವೆ ಏನೋ 
ಗುರ್ತಿನ ಕಲೆಗಳಿರುವಂತೆ ಆತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಶು. 

ಕೂಡಲೆ ಅತನು ಗೋಣಿನ ಹತ್ತರ ಇದೇನು? ಈ ಕಲೆಗಳೇತರವು? 
ಬೇಟೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಮುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನಿ ಲ್ಲವನ್ನೇ?'' ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ 
ಅವು ಕಲೆಗಳಾಗಿರದೆ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದ ಹಚ್ಚೆ ಚುಚ್ಚಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಅವಾ 
ಗಿವೆಯೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಓದಿದ ನೇನಂದಕೆ;- -ಮಾಲಾತೀ' 

"ಏನು? ಮಾ-ಲಾ-ತೀ? ಮಾಲತೀ?” 

ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದುತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಶಬ್ದವು ಹೊಂದುತ್ತಲೆ ಆ 
ಡೋಲಕಾಶಿಯ ಇಡೀ ಮುಖಮುಂದ್ರೆಯೇ ಬದಲಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆತನ 
ಮೈಮೇಲೆ ರೋಮಾಂಚಗಳೆದ್ದ ವು! 


ಕರಿ ನೀರು ೩೯೧ 


ತೀರ ವಿಸ್ಮೃಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸ್ಮೃಕಿಹೊಂದುವೆ ಮಾನವ 
ಕಂತೆ ಆತನು ಆ ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಅನಿಮಿಷ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಿರೀಕ್ಷಿಸತೊಡ 
ಗಿದನು. ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಆದರೆ ತೀರ ವಿಸ್ಮಯ 
ಪೂರ್ಣ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳಿದನೇನಂದರೆ:- 

«ಸತ್ಯಂ ವದ| ನಿನಗೆ ನಿನ್ನಪ್ರೀತಿಯ ಅವ್ವನ ಕೊರಳಾಣೆಯಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಇದೇ ಏನು? ನೀನು ಮಾಲತಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಈ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಿನ್ನೀ ವಕ್ಷಃಸ್ಕಳದ ಮೇಲೆ ಅದಾರು ಹಚ್ಚಿ ಚುಚ್ಚಿದರು? ಹೇಳು, 
ಸತ್ಯವಾದುದನ್ನೀ ತಿಳಿಸು.” 

ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಹೇಸರು ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಬಂದುದರಿಂದ, ಕಂಟಿಕಿಯು ಒಂದಿಷ್ಟು ಬೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಹಾನಿಯಿರುವದೆಂಬ ಅದಾವ ಕಾರಣನೂ ಕಾಣಿಸದ್ದರಿಂದ ಡೋಲಕಾಶಿಯು 
ಅವಳಿಗೆ ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಯ ತಾಯಿಯ ಕೊರಳಾಣೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಳವಳದಿಂ 
ಡಿಡಲು, ಆ ತಾಯಿಯ ಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಆವಳ ಕಂಠವು ಒತ್ತರಿಸಿ ಬಂದಂತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವಳು ಸಂಭಾಳಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನಿಜಸಂಗತಿಯೇ ಅವಳ 
ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 

«ಅದು ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅಚ್ಛದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದ ನನ್ನ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರ ಹಚ್ಚೆಚುಚ್ಛದ್ದನು; ಆದರೆ ನನ್ನ ಮೂಲ ಹೆಸರು ಕಂಟ 
ಕಿಯೆಂಡೇ ಇಡಿ.” 

«`ಇಲ್ಲ; ಮಾಲತೀ, ನೀನು ಮಾಲತಿಯೇ ಇರುತ್ತೀ! ಇದು ನೋಡು, ಆ 
ಹೆಸರಿನ ಸುತ್ತಲಿನ ಸುಳುವನ್ನು. ಅದು ನೋಡು ಹಚ್ಚೆ ಚುಚ್ಚುಚುಚ್ಚುತ್ತಲೆ 
ನನ್ನ ಕೈಯಿಂಂದಾದ ತಪ್ಪಿನ ಮೂಲಕ «ಲ'ದೆ ಬನಲು «ಲಾ' ಆದದ್ದನ್ನು! 
ಆ ತಪ್ಪಿದ ರೂಪವು (ಮಾಲಾತೀ.' ಛೇ! ಅದೆಲ್ಲ ಅಶಕ್ಯವು; ಆದಕೆ ಆದೇತಕ್ಕೆ?” 
ಎಂದು ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಗದ್ಗದ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ನುತ್ತ, ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಸಖ 
ಶಿಖಾಂತ್ಟದ ವರೆಗೂ ಥಿರಿಕಿಸಿ ನೋಡಿ..«ಇದು ನೋಡು ನಿನ್ನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು. ಈ ಅಂಗಾಲಿಠಿಂದ ನಡುನೆತ್ತಿಯವರೆಗಿನ ಮೈಕಟ್ಟು, ವ 
ಮೊದಲು ನನ್ನ ಅಸಾವಧತೆಯ ಮಂಚಿನೊಳಗೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಆಕ್ಕ 
ತಿಯು ನಾನು ಸ್ಮತಿ ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ, ಆ ಮಂಜು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಲ್ಲೆ, 
ನಖ ಶಿಖಾಂತ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾಲತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಯಿತು ನೋಡು! ಕಂಟಕ ಬಾಬು, ನೀವು ಯಾರೋ ಇರ್ರಿ; ಅಜರೆ ಈ 


ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 





೬ ಮನ್ನಿಸಿದ ಭಗಿನಿಯಾದ ಕಂಟಕಿಯು ನನ್ನ ಖಾಸ ತಂಗಿಯಾದ 
ಲಕಿಯೇ ಇರುತ್ತಾಳೆ! ನ್ನು ಸತ್ಯವೇನೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ! ನಾನು 
ವನಿರುತ್ತೇನೆ ನನಗೆ ಅಂಜಬೇಡಿರಿ.” 

ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಆ ಅತ್ಯಂತ ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಕಂಟಕನ 
ನಿಂದ ಮಾತೇ ಹೊರಡದಾದವು. ಎಸ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ಮುಂಚೆ ಮಾಲ 
ಅಣ್ಣನು ಶಿಕ್ಷೆಹೊಂದಿ ಕರಿನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನೆಂಬದು ಆತನಿಗೆ ತಟ್ಟನೆ 
ನಾಯಿತು; ಆದರೆ ಈ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಮಾಲತಿಯ ಖಾಸ ಅಣ್ಣನೇ 
ುದು ನಿರ್ಧರವಾದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದೊಳಗಿನ ಡೋಲಕಾಠಿಯ ಮಾಲತಿ 
ಯದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾವ ಮೈರವು ಅಡ್ಡ ಬರುವ 
ನವಿದ್ದಿ ತೋ, ಆ ಸಂಕಟವು ಹೀಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿವಾರಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಎಲ್ಲ 
ನಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಸಂಭವವಿದೆಯೆಂಬದು ಕೂಡಲೆ ಆತನಿಗೆ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದದ್ರರಿಂದ, ಆತನು ಡೋಲಕಾರಿಗೆ ತಟ್ಟನೆ ಹೇಳು 
ನಿ 

ಗೆಳೆಯಾ, ನಾನು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಹೇಳೇನು, ಆದಕೆ? ಆದರೆ? 
| ತಾಳು. ಈ ನನ್ನ ಮಾಲತಿಯ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಚುಚ್ಚಿದ್ದ ಯಾವ 
'ಯ ಅಣ್ಣನಿದ್ದ ನೋ ಆತನು ಮುಂದೆ ಒಂದು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು; 
ಬ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೊಂದು ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತಿತು. ಆ ಗಾಯದ 
ನು ನಿರಂತರದ ಗುರ್ತು ಆತನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆಂದು ನಮಗೆ 
ಶ್ವ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅಂಥ ಯಾವುದೊಂದು ಗುರ್ತು ನಿನ್ನ ತಲೆಯ 
ಲೆ... p 

ಕಂಟಕನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವದರೊಳಗೇ ಡೋಲಕಾಠಿಯಂ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲುಗಡ್ಡೆಗಳಂಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ, 
ಐಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಸ್ತಕವನ್ನು ಕಂಟಕನ ಮುಂದೆ ಹಿಡಿದನು. ಯುದ್ಧ 
"_್ಲದ ಎರಡು ಅಂಗುಲ ಆಳವಿದ್ದ ಗಾಯದ ಒಂದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕಲೆಯಂ 
ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಆ ಗುರ್ತು ನೋಡಿ ಕಂಟಕನಿಗೆ ಇವನೇ 
ತಿಯ ಅಣ್ಣನೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾಯಿತು! 

ಬಳಿಕ ಕಂಟಕನು ತನ್ನು ಸಂಗತಿಯ ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದಿ ತೋ, 
ಗಿಯೇ ಡೋಲಕಾಠಿಗೆ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಹತ್ತಿದನು. ತನ್ನ “ಹಸರು 
ಕ್‌, ಇವಳ ಹೆಸರು ಮಾಲತಿ ಎಂದಿದ್ದರೂ, ತಾವು ಯಾವ ಸಂಕಟದ 
ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ಕಂಟಕ-ಕಂಟಕಿಗಳೆಂಬ ಉಪ 





೫೦] ಕರಿ ನೀರು ೩೯೩ 


ಹಾ 


ನಾನುಗಳನ್ಟಿಟ್ಟ್ರುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ ಯಿತೆಂಬದನ್ನೂ ಇತರೆ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ಸಿದನು. 

ಕಂಟಕನು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ " " ನಿಮ್ಮ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೊಂದು 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪೆಬ್ಬ್ರಾಗಿರಚೀಕೆಂಬದು ಅಂತರ್ಜ್ಜ್ಜಾನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ಅಧಮ ಕೆತವಾನನು, ಆ ರಥೀ ಉದ್ದೀನನು ಸಾಧು 
ವಿನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಹೇಳಿದನೋ, ಆಗ್ಲೇ ಮಾಲತಿಯೆ ತಾಯಿಯ 
ಶ ಶ್ರಬ್ಲೆಯು ಆತನಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿತು. ಈ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬೀಳಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದುದ ೈಷ್ಟ್ರಿ 
ಹಸಿದ ಈ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಕಲೆಯು ಹೇಗೆ ಆಗ ಕಾರಣೀಭೊತ 
ವಾಗಿದ್ದಿತೋ, ಅದೇ ಕಲೆಯು ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿಯರ ವಿಂಗಡವನ್ನು 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಗುರ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪ ರರಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಸಾಕ್ಷಿಯಾ 
ಯಿತು! ಮಾಲತಿಯನ್ನು USNS ಪಾರುಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾ 
ಯಿತು! ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಅಧಮ ಕಿತವಾನ (ಲಫಂಗ)ನಿಗೆ, ಆ ರಫೀಉದ್ದೀ 
ನನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣದಂಡ ಭೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಈ ಭಗಿ 
ಸಿಯ ಸೇಡನ್ನು ತಿಳಿಯಸೆ, ಅದರೆ, ಈಕೆಯ ಅಣ್ಣನೇ ಹಾಯಿಸಿಕೊಂಡ 
ಆ ಯೋಗಾಯೋಗವು ಎಷ್ಟು ಆಹಾ _ದದಾಯಕವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆಗಿದೆ.” 

“ಛ್ಲೇ-ಬಿಡೊ'' ಆ ಉಗ್ರ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಸೆಬೆದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಪುಷ್ಟ ದಂಡಗಳನ್ನು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ತಿರುವುತ್ತ, ತುಟಿ-ದವಡೆಗಳನ್ನು 
ಕಚ್ಚುತ್ತ ಗುಣಗುಟ್ಟದನೇನಂದಕಿ 

«ಆ ರಥೀ ಉನ್ನೀನನನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ವಿಷಯದ ಸೇಡಿಗಾಗಿ ಕೊಂ- 
ಡೆನು. ನನ್ನ ತಂಗಿಯ ಸೇಡಿಗಾಗಿ ಆತನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ 
ಅತಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಚುಕಿ ಆತನನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೊಲೆಗೆಯ್ಯಲೇಬೇಕು!” 
ಎಂದಂದು, ಸಿಟ್ಟಿನ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವಾತಾವರಣದ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನೇ ಆ 
ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಗಟ್ಟಿಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಚುಕಕೊಡಗಿದನು! 

«ಅಣ್ಣಾ, ಬಿಡು; ಆ ಕೋಪವನ್ನಿನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು!'' ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಹಾಗು 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಇಂದಿನ ವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ ನೆನಪಿನಿಂದ 
ಕಣ್ಣುತುಂಬ ಅಶ್ರು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಾಲತಿಯ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಆ 
ಕೈಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೆಳಗೆ ಜಗ್ಗಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಒತ್ತುತ್ತ ಆತ 
ನನ್ನು ಅಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನನಡಿಸಹತ್ತಿ ದಳು. 

"ಮಾಲೀ, ತಂಗೀ!-ನನ್ನಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕಲ್ಯಾಣವು ಆಗಿರುವಡಿಲ್ಲ 


೩೯೪ ಶ್ರೀ ಕೇಷಾಹಲ ಗೃಂಥಧನಾಣಿ, ಅನಂದವನ. 


i ಬ ಸ 


ನಾನು ನಿನಗೆ ಅಣ್ಣ ನಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ-' 

ಅಣ್ಣಾ, ನೀನು ಈಗ ನನಗೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಡಿಯಷ್ಟೇ? ಇದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿಹೋದಂತಾಗಿದೆ! ಇನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಂತೆ ಏನಾದರೂ ಆಗುವುದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಭೆಟ್ರಿಯೆೊಂದು! ಅಣ್ಣಾ, 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಪ್ಪಿಕೋ!” 

“ಮಾಲಿ ತೆಗೀ!” ತನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ ಆ ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು 
ತಾಯಿಯು ಮ ಳನ್ನು ಅದರಕ್ಷೆಯೊ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅವರ ಕೂವಲುಗಳ ಮೇಲೂ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೂ ಕೈಯಾಡಿ 
ಸುವಂತೆ, ಅತನು ಅವಳ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸುತ್ತ, ಆ ಭೆಟ್ಟಿಯ ಇನಿಗನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ನಡು ನಡುನೆ ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ “ಮಾರಿ? “ತಂಗೀ'' ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಿರಲು ಆಕೆಯು ಮೆಲ್ಲನೆ"“ಹೊ'', “೬” "ಅಣ್ಣಾ! ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಕೆಲ ಕ್ಷಣಗಳ ನಂತರ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ತನ್ನ ಬಾಹುಪಾಶದೊಳಗಿಂದ 
ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಕೆಶನನ ಡೆಗೆ ಹೊರಳಿ: 

6. ಕಿಶನ, ನೀನಿದ್ದೆ ಯೆೊಂಖೇ ತನ್ನ. ತಂಗಿಯನ್ನು ಹಲವು ಸಂಕಟಿಗ 
ಳೊಳಗಿಂದ ಬದುಕಿಸಿರುತ್ತೀ, ಆದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಅನಂತ ಉಪಕಾರ 
ಗಳಾಗಿವೆ; ಆದರೆ ತಿಳಿದು ನೋಡಿದರೆ, ನನ್ನ ಉಪಕಾರಗಳಾದರೂ ನಿನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಅಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪಾಗಿಲ್ಲ! ನೀನು ನನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿರುಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ, 
ನಾನಾದರೂ ಇದೋ, ಈ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರಿಡಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ! ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಗಿಳ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಈ ನನ್ನ ತಂಗಿ 
ಯನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಯಥಭಾಶಾಸ್ರ್ರವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ!'' 

«ಲಗ್ನದ ನಂತರವೇ!” ಎಂದಂದು ಕಿಶನನು ನಕ್ಕನು. 

ಬಳಿಕ ಆ ಗೊತ್ತಾದ ದಿನಸ ಆ ಬಡ ಆತಿಥ್ಯಶೀಲರಾದ ಜಾವರಾಗಳು 
ಬಹು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಆ ಮೂವರಿಗೂ ಹೊರಡಲಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತರು. ಯಾವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಶನ', ಮಾಲತೀ ಹಾಗು ಆಕೆಯ ಅಣ್ಣ (ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಡೋಲ 
ಕಾಶಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯವರಿಬ್ಲರೂ ಅಣ್ಣನೆಂತೇ ಅನ್ನೃಹತ್ತಿದರು.) ಇವರು ಆ ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಬೆಳವಂಗಳ ಇರುಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಸದ್ದಾಗದಂತೆ ಆ ಕರಿ 
ನೀರ ದಂಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೋ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ ಭೂತವನ್ನು, ಆ 
"ಜುರುಬಿನ'ವನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಂದು ಜಾನರಾ ಜನರು ತಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಪ್ಪಂಥ ಎಲ್ಲ ಮಾಟಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಮತ್ತು ತಮ್ಮ "ಡುಂಗಿ? 
ಗಳೂಡನ ಆ ಜಾವರಾಗಳೊಳಗಿನ ನಿನುಣರಾದ ಆಂಬಗರು ಆ ಕೆಶನನ ತರಿ 


₹ರಿ ನೀರು ಶು: 


1? 
od 


ಯೆನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ದಂಡಿಯೆ ಬದಿಯ ಒತ್ತುಗಳೊಳಗಿನ ಅಡ್ಡದಾರಿಯಿಂದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷರ ನಿತ ಠಾಣ್ಯದೊಳಗಿನ ಪಹರೆಗಳನ್ನು ತಸ್ಪಿ ಸುತೆ. ಕರಿನೀರಿನ 
ಮುಖ್ಯ ಸಮುದ್ರ ದ ವರೆಗೂ ಕಳಿಸಿ ಬಂದರು. 

ಕರಿನೀರಿನ ಆ ಮಹಾಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಾಳಿಯ ಮೇಲೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಸಣ್ಣ ತರಿಯು! ರಾತ್ರಿ ಯ ಕತ್ತಲಲ್ಲಂತೂ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಾಲನ! ಆಂ ಎಂದು ವ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ಇಷ್ಟು 
ಭಯಾನಕ, ಇಷ್ಟು ಘಾತುಕ, ಇಷ್ಟು ಹಾಳು, ಇಷ್ಟು ಅಸಹಾಯ್ಯ ಎಡೆಗಾರಿ 
ಕೆಯು ಗತ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ he ಕಾರ್ಗತ್ತ ಟಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಸಮುದ್ರವು ಗರ್ಜಿಸ ಹತ್ತಿ ಕಂದಕ, ನೃತ್ಯುವೇ ಡುರುಕೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಆದರೆ ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸನೆಯುವದಕ್ಕಿಂತ, ಅವರಿಗೆ 
ಆ ಎಜಿಗಾರಿಕೆ ಯೊ ಕೂಡ ಸೌಖ್ಯ ದ್ದೆ ಸಿತು! 

ಕರಿನೀರಿನ ಆ ಭಯಾನಕ ಇಮಿದ್ರದನ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಾಳಿಯೆ ಗತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿಡಲ್ಬ ಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಪುಟ್ಟ ತರಿಯು ಒಳ್ಳೇ ವೇಗದಿಂದ ಸಾಗಿತ್ತು. 
ಶೀಡಿನ ತಟ್ಟು; He 'ಉಬ್ಬುಬ್ಬಿ "ಹೋಗಿದ್ದ ವು. ಆ ಮೂವರೂ ಸಸತಿ ಸರತಿ 
ಯಂತೆ ಒಂಡೇಸವನೆ ಹುಟ್ಟ ಕಡಿಯುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದ ರು. ಮಾಲತಿಯ 
ಕೂಡ ಹುಟ್ಟ ಹಾಕುನ ತನ್ನ” ಸರತಿಯನ್ನು ಯಘಾ3ಕ್ತಿ ನೀಗಿಸ.ತ್ರಿದ್ದಳು. 

ಅಕಾರದಲ್ಲಿ ನಡುವೇ" ಬಿರುಗಾಳಿಯೆದ್ದು ಕಾರ್ಗತ್ತಸೆ ಬೀಳುವದು. 
ನಡುವೇ ಸಮುದ್ರ ವು ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದ ಂತಾಗುವದು, ನಡುವೇ ಅದು ರುಳು ರುುಳು 
ತರಂಗಗಳೇಳುವ ಸಸಿ "ವರತ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಮಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. "ಎಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ತುಸ ಸನ್ಫ ಳವಾಯಿಕೆ'0ದರೆ, ಸೆ ಮೂವರ ಹೆರಣನೂ "ಜಾಸಿದಂ 
ತಾಗಿ, ಅವರೆಲ್ಲರ ಮುಖಗಳು Ec ಕಪು ಕಾಡಿಗೆಯಂಶಾಗುವನು. 
ಅದನ್ನು ಹಕ್ಕೊ ತ್ವಿಕೊಂಡು ಮಕ್ತೆ ಪರಸ್ಪರರಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳುತ್ತ, ನಗುತ್ತ, 
ಹಾಡುತ್ತ | ಹುಟ್ಟು ಕಡಿಯುತ್ತಿ ¥; ರಿ. 

ಅನುಕೂಲವಾದ pe ಳಿಯು ಅವರ ತರಿಯ ಸೀಡಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂ 
ಡಿತ್ತು; ಆದಕೆ ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ಆ ತರಿಯು ನಿರಾತಂಶವಾಗಿ ನದೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಜೀವಾವಧಿಯ ಬೇಡಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತಾವು ಕರಿನೀರಿ”ಂದ ಓಡಿಹೋಗು 

ಸ್ಲೇವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಆನಂದದ ಗಾಳಿಯು ಅವರ ಹ ಹೈದಯದ ಸೀಡಿ 
ಜಿ ಎಷ್ಟು ಹೊಕ್ಕಿದ್ದಿ ತೋ, ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಷ್ಟ ಳಂ ಆಶರಿಯು 
ಬಾವಡಿ ನಡೆದಿದ್ದಿ ತು. 

ಮನುಷ್ಯನ ಆಕೆ-ನಿಂ, ಪಾಷ-ಪುಣ್ಮ, ಬಲ್ಯ ಯ-ಅನ್ಯಾಯ, ಸಾಧ್ಯ- 





೩೯೬ , ಶ್ರಿಶೇಸಾಚಲಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಆನಂದವನ, 


A 


ಅಸಾಧ್ಯ ಇವುಗಳ ವರೆಯಿಂದೆ ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೇನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸ 
ಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆ ವಿಚಾರವು ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇರಲಾರದು. ನಮಗೆ 
ಯಾವದು ಸಂಭವನೀಯನೆಂದು ತೋರುವದೋ, ಅದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಅಸಂಭವವಾಗುವದು; ಅಸಂಭವವೆನಿಸುತ್ತಿರುವದೇ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಕಸ್ಮಾತ 
ರೀಕಿಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ಯೋಗಾಯೋಗವೆಂ 
ದೆನ್ನುತ್ರೇವೆ. ಅಂದರೀನೇ ಆ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರವು ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯ ಇಲ್ಲವೆ 
ತರ್ಕದ ಅನುಕೋಧದಿಂದ ನಮಗೆ ಏನೂ ಶಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು 
ಮಾನ್ಯತೆ ಕೊಡುವೆವು. 
ತೀರ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ದಾಸ-ದಾಸಿಯರು ಲಾಲನ-ಪಾಲನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅರಸು-ಅರಸಿಯರು ತಮ್ಮ ಕಂಕುಳದಲ್ಲೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಆಡಿಸುತ್ತಿರಲು, 'ಹರೆಕೆಗಳ ಸಾಯಾಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ರಾಜ ನಿಂಡದ 
ಮಗುವು ರಾಜನ "ಇಲ್ಲವೆ ರಾಣಿಯ ಕೈಯೊಳಗಿಂದ ಜಾರಿ ಎತ್ತ ರದ ಪ್ರಾಸಾ 
ದದ ಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಫರಸುಗಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಹೋ 
ಗುತ್ತಸೆ! ಶ್ರೀಮಂತ ಪೇಶನೆ ರಘುನಾಥರಾಯರ "ಓಂದು ಕೂಸು ಸೆ ತಃ ತ್ರೀ 
ಮಂತರು ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚ ದಿಂದೆತ್ತಿ ಆಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಸ್ಪರಿಗೆಯ ನೇಲಿಂದ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತು ತೋ ಡಿತದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ! ತದ್ವಿ ಬುದ್ದ ವಾಗಿ ಕ್ವೇಟಾ 
ಇಲ್ಲವೆ ಬಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆದ ಭೀನಣ ಭೂಕಂಪದ ಧಕ್ಕೆ ಹೊಡೆ ಯಾವಾಗ 
ದೊಡ್ಡ ಡೊದ್ದ್ಡ ಪಟ್ಟಣಗಳು ಕಳಚಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ೬೬೬೬೫ ಆಗ 
ನಾಲ್ಮಾ ಶಲ್ಯ 'ಂತ್ತಿ ನ ಗಚ್ಚಿನ ಮೇದಿರಗಳು ಮೇಲಿನಿಂದ ಧಡ್ಡ ಛಡ್ಡ 
ಎಂದು ಹೊರಳಿ, ಕೆಳಗೆ ಸೀಳಿ “ರಾಯಿ ಟ್ರಿದ್ದ ಭೂಮಿಯ ಗರ್ತದಲ್ಲಿ "ಗುಂಪ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಬಿದ ವು. ಮಂದಿ, ಮನು ವ್ಯ” ತಂದೆ-ತಾಯಿ- ಮಕ್ಕ ಳು ಎಲ್ಲರೂ 
ಜಜ್ಜಿ ಜಜ್ಜಿ ಫುಡಿಗೊಂಡು ಕೆಸರಿನ ಗುಡ್ಡೆಯಾದಂತಾಗಿ, ಕಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಗಳ 
ನಡುನೆ ಗಚ್ಛು -ಕೆಸರುಗಳಂತಿ ಸಿಕ್ತು ನೆಲಸಮವಾಗಿ ಹೋದರು; ಮತ್ತು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಅಗಿ ಅಗಿಯುತ್ತಿರಲು, ಹಾಗೆ ಜಜ್ಜಿ ಸತ್ತಿದ್ದ ಯಾವಳೊಬ. 
ತಾಯಿಯ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಒಂದಾನೊಂದು ತಿಶುವು' ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಫಡುವಿನ ಬಿರುಕಿನಲ್ಲಿ ) ಸುರಕ್ತಿ ತವಾಗಿದ್ದದ್ದು ದೊರೆತಿತು! ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ 'ಮನು 
ಷ್ಸನು ಕ್ಷೇಬಾದಲ್ಲಿ ೩೫-೪೦ ದಿನಗಳ ನಂತರವೂ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಣ್ಣ ಕಳಗೆ ಜೀವ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಡೊಕೆತನು! ಇದಕ್ಕೇ ಯೋಗಾ ಯೋಗನೆನ್ನು ವರು. ಡೈವನೆನ್ನು 


ವರು! ಯಾವುದರ ಕಾರ್ಯ- ಜ.1 ತೊಡಕು ನಮ್ಮಿ ದ ಬಡಿಸಲಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲವೋ ಇನೆ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲವೋ ಅದಕ್ಟೇ ನಾವು ನುಡಿವ 


ಕರಿ ಸೀರು ೩೯೬ 


ವೆನು ಶ್ರೀನೆ. ಡೆನ, ಯೋಗಾಯೋಗಗಕೆಂದಕಿ ನಮ್ಮಗಳ ಅಜ್ಞಾನ, ನಿರಾ]... 
ಕರಿನೀರಿನ ಆ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದ ಕೇವಲ ಗಾಳಿಯ ಸುಳುವಿನ 
ಮೇಲೆಯೇ ಬಿಡಬ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಚಿಕ್ಕತರಿಯ ಹಾಗು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಮೃತ್ಯುವಿನ 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಲರುವ ಆ ಮೂವರ ಜೀವಗಳ ದೈವದಲ್ಲಿ ಆ -ಅನುಕೂಲ- 
ಪ್ರತಿಕೂಲ ಯೋಗಾಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೋಗಾಯೋಗನುಂಬಾದೀತು?- 
ಅವರ ಗತಿಯು ಏನಾದೀತು?- ಹೇಗಾದೀತು?- 

ತರಿಯು ಜಾವರಾಗಳ ನಿವಾಸದಿಂದ ಹೊರಟು ಎಂಟು ದಿನಗಳಾದವು. 
ಸಂಕಟಗಳೊಡನೆ ಕಾದಕಾದುತ್ತಿರಲು ಆ ಸಂಕಟಗಳ ಭಯವು ಕೊಂಚ 
ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಅನ್ನ-ನೀರ:ಗಳ ಪೂಕೈಕೆಯು ತೀರಹತ್ತಿನೇ ಕೆಡಕು; 
ಆದರೆ ಅವರ ಪ್ರವಾಸವೂ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ನಡುನಡುನೆ ಜಾಳಿಗೆ 
ಚೆಲ್ಲಿ ವೊನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ 
ಅವರ ನಿರ್ವಾಹ ಸಾಗುಮುತಿತ್ತು, ಆದರೆ ಅವರ ಕ್ಲೀಣತೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಹೆಚ್ಚಿಸು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಲತಿಯ ವಿಶೇಷ ಕ್ಲೀಣಳಾದಳು; ಆದರೂ 
ಪ್ರವಾಸವು ಇನ್ನು ತೀವ್ರನೇ ಮುಗಿಯುವನೆಂಡು ಅವಳ ೬ಣ್ಣನು ಅವಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿ:-೨ಆತತಾಯಿಣ, ಪಾಫಿಗಳಾದ ಆ ರಫೀ ಉದ್ದೀನನಂತಹ ಕಿತವರು 
ಈ ಕರಿನೀಕೊಳಗಿಂದ ತೇಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸ್ಪನೇಶಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ್ದನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂದಬಳಿಕ ನಿನ್ನಂತಹ ನಿರಪರಾಧ, ಸುಶೀಲ ಅಬಲೆಗೆ ಆ 
ದಯಾರ್ದ್ರ ದೇವನು ಕೈಕೆಇಡದಿರುವನೆ? ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಬಲದಿಂದ ನಾನೆ 
ಲ್ಲರೂ ಸಮುದ್ರ ಪಾರಾಗುವೆನು! ಅಲ್ಲಸೆ ಆ ತುಯಿತ್ತ ಆ ಮಾಟಿ1ಳು, ಆ 
ನಿನ್ನ ಶುಭಶಕುನ ಅವೆಲ್ಲ ಸತ್ಕವಾಗದಿರುವವೇ?'' 

ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಥೈ ರ್ಯಕೊಟ್ಟ ನೆಂದರೆ, ಅವಳ ದೇಹದ್ದಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೀಣತೆಯ ನಿನಾರಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿಯಾಗು 
ತ್ತಲೆ ಕಿಶನನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾನಾಗ ತಲೆಯಿಟ್ಟು ಮಲಗುವಳೋ 
ಹಾಗು ಆತನು ಆಕೆಯನ್ನು ಚುಕುಬಡಿಯುವನೋ, ಆಗ ಆಕೆಗೆ ಚಿಂತೆ 
ಯೆಂಬುದು ಸೋಂಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಸಹ. ಅಷ್ಟು ಬೇಗನೆ, ಅಷ್ಟ ಗಾಢವಾಗಿ 
ಅವಳಿಗೆ ,ಹತ್ತಿದ್ದ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ, ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆಯೇ ಅವಳು ಎಚ್ಚರ 
ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಅವಳು ತಃ ಹುರು ಪುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಎಂಟನೇ ದಿನವೂ ನಿರ್ನಿಫ್ಲನಿಂದ ಪಾರುಯಿತು. ಅಂನಿತ ಸಂಜೆಯ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಸಮಯದ ಶೋಜೆಯೂ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ಅಶ್ವಾಸಕ ವರ್ತ 
ನವೂ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ಮೂವರಿಗೂ ವಿಪುಲವಾದ ಉಲ್ಲಾಸಷೆರಿಸ 





ರಲ ತ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ 





ಹತ್ತಿತು. ಗಾಳಿಯು ಮಾತ್ರ ತುಸ ಮಂದವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಹುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತರದಿಂದ ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು; 
ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಟ್ಟಿನ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸ್ವದೇಶದ ದಂಡೆಯು ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಸಮಿಸಿಸಹತ್ತಿರುವದೆಂಬದರ ಅರಿವಿನಿಂದ ಅವರುಗಳ ಆ ಶ್ರಮದ 
ಕಷ್ಟವು ಅವರಿಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಅನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಉಲ್ಲಸದ 
ಭರದಲ್ಲಿ ಕಿಶನನು ತನಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವದೋ ಒಂದು ಅಂಬಿಗರ ಅರ್ಧ 
ಮರ್ಥ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಹಕ್ಕಿದನು. ನಡುವೇ ಮಾಲತಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ 
ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ ನಗಹತಿದನು. ಆಕೆಯ ಅಣ್ಣನೂ ಅದೇ ಹಾಡಿನ ಪಲ್ಲವಿಯ 
ನಂದು ಗತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಗತ್ತಿನಿಂದ ತರಿಗೆ ಹುಟ್ಟು ಕಡಿಯಹತ್ತಿದನು. 

ಒಂದು ಚರಣವನ್ನು ಕೆಶನನಂದರೆ, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಣ್ಣನು ಹಾ- 
ಡುತ್ತ, ವಃತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ನುತ್ತ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟು ಕಡಿದು ತರಿ 
ಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಾನಿಸಹತ್ತಿದರು. ತರಿಯು "ಸರ್ರ ಸರ್ರ' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ 
ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಸ್ವದೇಶವು ಭರಭರ್ರೆಂದು ಸಮಿೂಪಿಸ 
ಹತ್ತಿತ್ತು. ಕತ್ತಬೆಗನಿದು, ಚಿಕ್ಕೆಗಳು ಆಗಸದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಮಿನುಗಹತ್ತಿದವು. 
ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ಅವರ ಶ್ರಮಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಹಾರವಾದವು. 

ಮಾಲತಿಯು ಆ ಹಾಡು ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ ಆ ಪುಟಿಯುವ ಮಂಚ 
ದಂತಹ ತರಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆಶನನ ಮಗ್ಗುಲವನ್ನೇ ತಶೆಗಿಂಬು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಒರಗಿದಳು. ಆ ನಿವಾಂತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಥಿಸ್ಸೆಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿತೆಂ 
ಬದು ಅವರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ 

ಅನುಕೂಲ ದಿಕ್ಕಿನ ಗಾಳಿಯು ಮತ್ತೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಸೀಡು ಉಬಿ 
ತುಂಬಿತು; ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟು ಕಡಿಯುವದು ಮಂದವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಅದರ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಉಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಾಯಿತು. ಚಂದ್ರನು ಉದ- 
ಯಿಸಿದನು. ಸುತ್ತಲೆಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಬಿದ್ದು, ಮಿಂಚುವ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಗಡನ್ನೇ ಹಾಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ತರಿಯಿಂದ ತುಸ ಅಂತರದ ಮೇಲೆ "ಸಳ-ಸಳ-ಸಳ' ಎಂಬ ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ಸಸ್ಟಳವಾಗಿ, ಒಂದು ಬಹು ಎತ್ತರದ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ನೀರಿನ ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ಕಂಬವು ಮೇಲಕ್ಕದ್ದಿತು. | 

ಅಣ್ಣನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಅದೊಂದು ಪ್ರಚಂಡ ಮೂನವು- 
ತಿಮಿಂಗಿಲವು ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತಿ ನಿಂತು, ಹೊಳೆಯ 
ಹೂತು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಾಕೆ ತಿರುಗಾಡಿದ್ದ ಆ ಡೋಲಕಾಶಿ 


ಕರಿ ನೀರು av 


ಯು ಅದನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಗುರ್ತಿಸಿನನು, ಇಡೊಂದು ಭೆಯಂಕರ ಜಾತಿಯ 
'ತಿಮಿಂಗಿಲವಿಸಿಯೆಂದರಿತನು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ತನ್ನ ತುಬಾಕಿಯನ್ನೆ 
ತ್ರಲು, ನೀರಿನದೊಂದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಯೂ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಖಳಖಳ 
ವೆಂಬ ಸಪ್ಪಳವೂ ಆಗಿ, ಆ ವೂನವು ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಕಾಣಿಸದಾಯಿತು. 
ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಸಂಕಟದ ನಿವಾರಣವಾಯಿತಿಂದು ಡೋಲಕಾರಿ- 
ಕಿಶನರ ಗಾಬರಿಯು ತೆಗ್ಗಿತು 

ಆ ಭಯಂಕರ ವೂನದ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಅಂಥ ವನಗಳ ಕತೆಗಳು 
ಮುಂದುವರಿದವು. ಆಗ ದೊಲಕಾಶಿಯು ಕಶನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೇನಂದಕಿ: 
ಇಂಥ ಬಹು ಡೊಡ್ಡ ಮೀನಗಳು ಉಗಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕೆಳಗಿನ 
ನೀರೊಳಗೆ ಒಂದೇ ಸವನೆ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಉಗಿ ಹಡಗಗಳಿಗೆ ಗಂಟ.ಬಿದ್ದವೆಂದರೆ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಚಂಡವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯ ಬಲದಿಂದ ಆ ಹಡಗಕ್ಕೆ ಹೆಡಗವಸ್ನೀ ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡಿವಿಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ಸಿಂಧುಪ ವುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಣ್ಣ ಸ್ಸ್‌ ತರಿಗಳನ್ನಂತೂ 
ಅವು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟೃತ್ತ ಸಾಕುಸಾಕನಿಸಿ ಬಿಡುಕ್ತಿಎಂತೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಕೆಲ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜಂತಿಯವಿರುತ್ತವಂತೆ. `: 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೆಶನನ ಮೈಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳುಗಳೇ ಎದ್ದವು. ಆಗ 
ಆತನು:*ಏನಂದಿ? ನರಭಕ್ಷಕ ಬೂನಗಳಿರುವವೂ? ಅದು ನಿಜವೇ?” 

ಆದರೆ ಕಿಶನನ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಡೋಲಕಾಠಿಯು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವ ಕಾರಣವೇ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ವೇಳೆಯೇ ಪೊರೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, ಕಿಶನನು ಹಾಗೆಂಡು 
ಕೇಳಿದನೋ ಇಲ್ಲವೊ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬ ದುಬ7ಲನ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ 
ರಾಕ್ರಸನು ಹೊಡೆಯುನಂತೆ, ಆ ಪುಟ್ಟ ತರಿಯು ತೆರೆಗಳ ಮೆ:ಲೆ ಯಾವ 
ಬದಿಯಿಂದ ಹಕ್ಕಿತ್ತೋ, ಆ ಬದಿಗೆ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟು ತಗಲಿತು., 
ಕೂಡಲೆ ಆ ತರಿಯು ಯೂನುಸೊಂದು ಬಟ್ಟಲವು ಡಬ್ಬು ಬೀಳುವಂತಿ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಡಬ್ಬವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿತು! 

ಆ ಕೂಡಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೆರೆಯು ಹೊಡೆಯಿತು; ಒಂದು 
ಭಯಂಕರ ಮೂನ-ತಿಮಿಂಗಲದ ದೇಹವು ಆ ತರಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿತು, 
ಆಗಲೆ ಹಾರಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ವೊನವೇ ಗುಪ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಆ 
ತರಯ ಮೇಲೆ ಮತ್ತಿ ಸಾಗಿ ಬಂದಿತ್ತು; ಹಾಗ. ತನ್ನ ಬಾಲದ ಒಂದೇ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಆ ತರಿಯನ್ನು ಬುಡಮೇಲುಗೊಳಿಸಿತ್ತು. ಅದರೊಳಗಿನ 
ಯಾರಾದರೂ ಮನುಸ್ಯರು ಹೊರಗೆ ಚಮ್ಮಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತಾಕೋ ಇಲ್ಲವೋ 


೪೦೦ ಫ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲಿ, ಪುತ್ತ 





ಎಂಬದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆತನಸ್ವ್ಯ, ಘನ: ಸಗ ಹಸೀ ವಾನವು- 
ಕಿಮಿಂಗಿಲವೂ- ಅದರ ಜೊ _ರರಾಡ 'ವಿಇನಗಳೂ ಆ ತರಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ತಿರುಗುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹಾಗೆ ನೀರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದವು. 

ತರಿಯು ಡಬ್ಬಾಗುವಾಗ ಆ ಪೆಟ್ಟಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಧೂರ ಎಸೆಯ 
ಲೃಟ್ಟದ್ದ: ಕೆಶನನ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸೀ ವೂನವು ಹಾರಿ, ಆತನನ್ನು ಹಿಡ 
ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರ ತಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿತು! 

ಇತ್ತ ಡೊಲಕಾಶಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಡೆಬ್ಬು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತರಿಯೊಳಗಿಂದ 
ಹೊರ ಹೊರಡಲಿ ಲಿಕ್ಸೆ ಹಚ್ಚಾ ಗಿ ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸಿದನು ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತ್ಯದ ಧಡಪಡವಾಗಿ ಪಿಣಮಿಸಿತು!! ಆ ಪ್ರದ್ಯುತ್ಸದಿಂದ 
ಅತನಿಗೇನೂ ಲಾಭವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆತನ ಮೂಗು-ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ತೆರೆಯ ನೀರು 
ಸೇರಿ, ಆತನ ಜೀವವು ಕಸವಿಸಿಗೊಂಡಿತು. ಅತನು ನೊ ೋರು-ನೋಡಡುತ್ತಿ ರ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಮುಳುಗಿ ಹೋದನು!!! 

ಮಸ್ತು ಮಾಲತೀ? ತಾನು ಮುಳುಗಿದೆನೆಂಬದು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಂಚವೂ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ! ಅವಳು ಆಗ bi ಅ ಅವಳಿಗೆ ಆ ಪ್ರಟಿಯುವೆ 
ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ತರಿಯ ಮೇಲೆ- ಇನಿಗನಸು ಬಿನ್ನಿತ್ತು. ತಾನು ಚಿಕ್ಕಂದಿ 
ನಲ್ಲಿಯ ಆ ತಮ್ಮ ಶೂಗುಮಂಚನ ಮೆ.ಲೆಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ, ತಮ್ಮ 
ಅವ್ಹನು ತನಗೆ ಆಗಿನ ಆ ಪ್ರೇಮಲ ಗೀತೆಗಳನ್ನೇ ಅನ್ನುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಹಾಗು 
ಆ ತೂಗಮಂಚವು ಮೇಲೆ": ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ತನಸೆ 
ಎಷ್ಟೋ ಸುಖವೆಸಿಸಿದಂಕಿ ಆಕೆಗೆ ಆಗಿತು !! 

“ ಸವಿಗಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಳು ಆ ತರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಳೋ 
ಆ ತರಿಯು ಡಬ್ಬಾಗುತ್ತಲೆ ಅನೆಳನ್ನು ಹಾಗೆಂದರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅ ಸಮುದ್ರ ದ 
ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮೆಲಗಿಸಲಾಯಿತು! ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಎಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತಿ 
ಉಂಟಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ! 

ಆ ಸುಖಸ್ವಸ್ನವೆಂಬುದೇ ಆಕೆಯೆ ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯ ಅರಿವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅವಳ ಕೊನೆಯ ತಿಳಿವೇ ಅದಾಗಿತ್ತು; ಅಂದರೆ ಆಕೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವಳು 
ಸುಖರೂಪವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮವ್ವನಿಗೆ ಭೀಟಿಖಯಾಧಳು! ಅವಳ 
ಮಟ್ಟಗೆ ಅವಳ ಅರಿವಿನ ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯವು ಸುಖಾಂತ್ಯವೇ ಆಗಿತ್ತು! 

ಓಂ ಶಾಂಕಿಃಶಾಂಕಿಃಶಾಂಕಿ। 
ಸಂಪೂಣರ೯, 


ಪೂಷಾ ಕಪು 


